A. LOODUS



AA.	MITTEKALENDAARSED VANASÕNAD



1.

Öö ja päev. Valgus ja pimedus. Kuu ja tähed 

Üül 9 jakko, päival 8 jakko. EV 14812–1 

Ööl üheksa poega, päeval mitu mõtet. EV 14803–140 

Ööl on üheksa ilma. EV 14802–1 

Öö ep ole kellegi sõber. EV 14800–2 

Ega pimejäl piitsa ole. EV 8856–6 

Ega pime peale tule. EV 8858–11 

Kuu on taevalamp. EV 4725–1 

Kuu on poissmeeste päike. EV 4724–3 

Kuu on vabanikkude päike ja päike on puumaameiste päike. EV 4726–1 

Õdav õtsiti meres, Siulik serviti lõunas. EV 14508–1 

Kui koit hakkab, siis koidutäht näitab. EV 4260–1 

Mis sa ööse ei nää, seda võid sa pääva näha. EV 14796–1 



2.

Vesi, tuli, kivi, maa 

Vesi on vanem kui tuli. EV 13983–1 

Vesi lövväp egäkõrd tiid. EV 13981–1 

Viikene üle üü 12 vuuri är mõsk hinnäst. EV 13986–1 

Ilmas pole kolme asja: kivil juurt, linnul piima, veel oksa. EV 3929–45 

Kivil pole hända taga. EV 3936–6 

Kivi ja kand om mõtsa peremiis. EV 3934–1 

Küll maa pöürjämmi kandab. EV 6198–1 



3.

Mets, puud, taimed 

Kes metsas käib, see hoidku silmad lahti. EV 6759–1 

Ega mets tühi ole. EV 6756–2 

Parem om mõtsa veeren kui röä veeren. EV 6793–1 

Mõts um vaese mehe ait. EV 6791–1 

Mets vaese mehe kasukas. EV 6785–35 

Metsa perse on emane. EV 6776–25 

Metsal ei ole taba ees. EV 6773–1 

Mets ei kasva ju nagu kanepiaid mitte. EV 6780–1 

Mets klaasib ise ennast. EV 6783–1 

Puu on vanem kui inimene. EV 9107–2 

Tamm kavab kasukas seljas, pea paljas. EV 11576–1 

Sarapuu süda sattikse. EV 10202–2 

Kuus kuri kopitama, pettäi pea pehmahöis. EV 4763–1 

Kus kuusele kehv ja männile hea, seal lehisel paras. EV 4756–1 

Kadakad on karjavitsad, ohakad on orjavitsad, nõgesed on nõmmemarjad. EV 2840–3 

Uhaka ja orjavitsa kasuse halva maa pääl kah. EV 7776–1 
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Metsloomad ja -linnud

4.

Hunt ja karu 

Hunt ütleb: "Kassi kannab kaksi kuuda, koera kannab kolmi kuuda, mina neitsi neli kuuda". EV 1650–1 

Hunt üle aja minnes on suurem kui hobune. EV 1648–2 

Soel om edeots tamminõ, peräots savinõ. EV 10809–2 

Hundile one udu ono, vihim veli ja kaste kaalalõikaja. EV 1608–5 

Hunti toidavad ta jalad. EV 1620–1 

Hunt koera ono. EV 1627–1 

Susi pelgäs pässäotsasuurut pinni inäb ku verstatulbapittut miist. EV 10833–1 

Hunt olla vanast üelnud: "Hobuse jalg põle muud kui takukoonal, hobuse hambad on tulised tangid, härja sarved tulised orad". EV 1631–3 

Hot't kannulõgi pangõ küpär' päähä, sis ma' pelga' inäbä ku viit kabõhist. EV 4931–1 

Hunt ütelnu vanaste: "Ma kardan põlvekõrgust poisikest enam kui mõrsjatüdrukut". EV 1649–2 

Hundil on ühe mehe jõud, aga üheksa mehe aru, karul on üheksa mehe jõud, aga ühe mehe aru. EV 1610–90 

Hunt sööb, karu kaitseb. EV 1639–1 

Karust saab mängimees, hundist ei saa iial. EV 3303–1 

Karu kasukas ei karda külma. EV 3297–1 

Karu kardab kõige enam oma kellukesi. EV 3296–3 

Karu elab vanast rasvast. EV 3292–1 

Karu üelnud: "Mussik, muasik sitt mamm, pihlik mehe mamm". EV 3307–2 

"Silk-leib mehe toit, pihl-pohl minu toit," nii olevat öelnud karu. EV 10441–1 

"Muud marja, musta marja, sitke marja, sitta marja, pihlapuu marja, priisket marja, taad saa tsäuka tsälguta," kahr laulis nii. EV 6419–1 

Karu olema rääkinud, kiitnud punamarju: "Punamarjad — poska marjad, sinimarjad — sita marjad". EV 3301–1 

Karu üteld, et kui tema metsas magab, siis meesterahvas mängigu lehtpilli ja naisterahvas laulgu, siis tema kuuleb ja teab eest ära minna, aga kui inimene järsku peale tuleb, siis ma koha ta maha murran. EV 3308–5 

Karu teeb kaheksa mehe arve. EV 3305–1 

Parem ikk karu küüs kui jänekse jalg. EV 3313–1 



5.

Rebane, mäger, jänes, siil 

Rebasel on üheksa linnu ja üheksa teiste elajate keelt suus. EV 9589–1 

Rebane olevat raibe, jänes tema järgmine. EV 9584–1 

Kähri om rebäse tüümiis. EV 4923–1 

Jänes ütteld hundile: "Oleks mul so suurdus ja julgus, ma võtaksin kõikide kõrid maha, aga ma ei julge muidu hammustada, kui mo kallale tullakse". EV 2758–1 

Jänes pake tuult kah. EV 2752–1 

Jänes teeb ühe ööga rohkem jälgi, kui varsaga hobune üle suve. EV 2754–10 
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6.

Linnud (kägu, ööbik, kuldnokk, lõoke, vares, harakas, kaaren, pasknäär, öökull, varblane)

Hommiku hoolekägu, lõuna leinakägu, õhtu õnnekägu. EV 1438–140 

Kukulind on õnnetooja-õnneviija. EV 4484–1 

Ööbik laulab öölaulu, kuldnokk laulab koidulaulu, lõoke laulab lõunalaulu. EV 14816–1 

Vares paneb pilvest märki. EV 13824–1 

Vares paneb ka kaks viirga. EV 13823–1 

Vares-kaaren sõnume kuulutajad, harakas toob mõisa käsku. EV 13820–8 

Kaarnal on kaheksa poega, varesel viis verist väntsa. EV 2827–1 

Pasknääril on üheksa keelt suus. EV 8416–1 

Kes ei salli öökulli, see sallib rotta ja hiiresid. EV 14820–1 

Varblane kardab metsa ja konn kardab jõehauda. EV 13797–1 

Linnu pääs oleva vähem mõistust ku mehe p-ses. EV 5945–2 



7.

Kahepaiksed ja roomajad (konn, madu, sisalik, vaskuss)

Kärnkonn on kiitand, et mõni on tugev maa peal, mõni meres, aga tema käib mõlemates. EV 4961–1 

Konn võtab veeviha, uss võtab maaviha. EV 4313–2 

Madu om kuri konna nuhklema. EV 6290–3 

Kes nõelussi ära materdab, saab üheksa pattu andeks, kes materdamata jätab, seisab üheksa öödpäeva jumala viha all. EV 7619–125 

Kes siugu näge ja ära ei tapa, sellega om siug üheksa päiva vihane. EV 10578–1 

Nõeluss lubanud seitsme aasta pärast kätte tasuda, kui keegi temale häda teinud. EV 7620–1 

Ussi arvatakse kuradi teendriks ja sisalikku tema alamaks. EV 12967–4 

Sisalik öeldakse olevat ussi vennapoeg. EV 10517–4 

Sisalik on usside arst. EV 10514–2 

Kui sisalikku näed, siis ei ole uss ka enam kaugel. EV 10512–5 

Sisaliku hammustamine olevat sama mis usssilgi. EV 10515–1 

Sisaliku üheksa nõelamist kokku on sama mürgised kui ussi üks nõelamine. EV 10516–13 

Sisaligu salumine piab ütessä kõrda valusamb olema kui uiso oma. EV 10513–1 

Vaskuss oli pidan ütlema, et kui tal silmad oleks, siis ta paneks ühe ööga üheksa pere uksed kinni. EV 13883–40 

Vaskuss rääkin ükskord: oleks temal silmad pääs olema, siis kerigukellad lööksid ega pääv. EV 13884–25 

Vaskuss sööks kõik inimesed ära, kui ta nägija oleks. EV 13885–6 

Sest on jumal hüäste teht, et ei ole vaskussil silmi pähä luond. EV 13882–2 



8.

Putukad (rohutirts, mesilane, vaablane, ämblik jne)

Loomakiil on öelnd, et "Kui ma looma pistan esimise korra, siis tõstab saba, teise korra, siis läheb paigast ära, kolmanda korra, siis paneb tuhatnelja minema". EV 6035–1 

Heinatirt salvab ning parandab. EV 1197–1 

Mesilane tööjõud, sitasõnn teejõud. EV 6750–1 

Kui vaablane üheksa kord on pist, siis on vana hussi varune. EV 12998–2 

Kui ämblikku hommiku nääb, siis tähendas hoolt, lõuna ajal leina ja õhta õnne. EV 14781–5 

Hall ämblik õnneämblik, must ämblik mureämblik. EV 14780–7 



9.

Ilmastik (mitte-ended): soe ja külm, tuul, udu, kaste, vihm, vikerkaar

Mis veri ihu sees, / on soojus õhu sees. EV 13938–2 

Parem vaik pakane kui sula tuul. EV 13227–1 

Vaga ilm ei aja puru silma. EV 13195–1 

Tuul on seltsimees. EV 12250–2 

Tuul on teise inimese abi. EV 12251–2 

Tuul toob sõnumid. EV 12254–1 

Tuul' toos's', vihm viput', tuulõst' kõik' hädä. EV 12255–1 

Udutsega käive hundi, kastega karjakoera. EV 12807–1 

Ega inime pääva ja vihma kääs ei sula. EV 2091–1 

Ega vihm ep löö konti katki. EV 14042–1 

Vihma aigu satas selgest taivastki, põvva aigu ei tulõ pilvestki. EV 14051–1 

Vihm üteln: "Kiviraale ma sua vahe vahele, aga põllupeenrale ega heinamaa-raale ma-p sua vahet vahele mitte". EV 14062–1 

Ammukaar joob udu, aga vikerkaar joob vett. EV 285–1 
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 Ilmastik (lähiended)

10.

Külma- ja soojaendeid

Ku agu hõrõtas, sis saa hummõn halla. EV 159–1 

Ku hummokonõ ago veretäs, sis näütäs külme; ku õdakonõ ago veretäs, sis näütäs lämmint. EV 1461–1 

Keris põleb, külma tuleb. EV 3613–1 



11.

Saju ja kuiva, hea ja kurja ilma, udu endeid (taevakehade, taeva ja pilvede, saju algusaja, tuulesuuna, loomade ja lindude jm järgi)

Kui rihä sällüle ja koodi kummalõ, sis saava saotsõ ilma. EV 9607–1 

Külm kuu on küljeli, soe kuu on seljali, kuri kuu on kummuli, hea kuu on otseti, paha kuu on püsti. EV 5110–30 

Kuu kupitseb kuiva, päev sapitseb sadu. EV 4721–15 

Kui päiv perrä kaes, sis saa sato. EV 9264–1 

Lihab pää pardast läbi, saab hoome natukse. EV 9270–1 

Kui vihmatsel päeväl päiv aenuld kõrras vällä tulep, nii et ratsanik saap hobese sälgä istu, mitte kavvembas, sis tulep järgmine päiv kuju ilm. EV 14064–1 

Täna haub, homme saub. EV 12379–7 

Mustad pilved muidu käivad, savikarva sadavad. EV 6942–7 

Hildarusku hüvä päivä, aamurusku päivä paska. EV 1247–1 

Eha punab, hea ilm; koit punab, kuri ilm. EV 514–2 

Hommikune külaline läheb ruttu ära, õhtune jääb öömajale. EV 1459–11 

Kargaja tuul toob kurja ilma. EV 3231–1 

Vesikaare tuul toob vihma. EV 13994–2 

Küll tuleb iast ümmärgüsi. EV 1895–1 

Idatuul ei jäta ikkemata. EV 1896–1 

Loodetuul on taevaluud. EV 6019–23 

Lõunatuul sajab, põhjatuul kõvib. EV 6139–1 

Länne taat selitab. EV 6150–1 

Põhjatuul tuu põuda, lõunatuul tuu vihma. EV 9133–1 

Põhjatuul taivaluud. EV 9132–1 

Põhi sajab, lõuna ajab. EV 9126–1 

Põhi pakub, lõuna lakub. EV 9124–1 

Ega enne ilmal ei jää, ku loode lobinat ei tee. EV 1948–1 

Külm tuul ei tuu sadu. EV 5125–1 

Tuul vingub, vihma tuleb. EV 12257–1 

Vaikib õhtuks tuulekene, / tuleb ilus ilmakene. EV 13224–3 

Langeb udu, tuleb kuiva; tõuseb udu, tuleb vihma. EV 12805–1 

Jänes teeb jäljed hea ilma alla. EV 2753–1 

Vares vara saduja vaakub, ehtu hiljä häidä ilmu. EV 13825–7 

Kui vares hoomigu vara ühe sana laulab, siis tuleb paha ilma, kui kolm sana, siis üä ilma. EV 13810–1 

Kui vares soiub, siis tuleb vihma. EV 13813–2 

Kui hanid vihtlevad, tuleb vihma. EV 827–5 

Kui kured kisendavad, tuleb kurja ilma. EV 4567–4 

Kui konn seitsmenda seinapalgi peale hüppab, siis tuleb halv ilm. EV 4316–1 

Piip viriseb, vihma tuleb. EV 8771–4 

Ei udu ida mädäne. EV 12804–4 



12.

Tuule käitumise (tugevuse, kestuse vm) endeid

Pohituul paneb püksid jalga. EV 9128–5 

Länstuul läheb mehega magama. EV 6148–5 

Idatuul läheb ööseks naise juurde. EV 1898–7 

Idatuul rambib üöseks. EV 1899–1 

Kui metsa tõstab ja merd loedab, tuleb tuult. EV 6763–1 

Reedine torm pühapäeva ei näe. EV 9595–1 





AB.	AASTARING LOODUSES



ABA. Talveharjast südasuveni
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Ilmastik

13.

Kevade areng normaaalses suunas: ilma soojenemine, lume sulamine, päeva pikenemine jms

Paavlipäävast pragu merese, tõnisepäävast tõuk härja selga. EV 8183–1 

Tennüspäiv nägi tsiga päävä taivahe är. EV 12293–12 

Tinuspääval loedas talv poolõs. EV 12294–35 

Tõnisepäev on talve hari. EV 12302–14 

Tõnisepäeval murtakse talve selg katki. EV 12296–55 

Küündlepäiv juusk külmäl üts silm vett. EV 5229–40 

Küünlapäeval läheb külma süda lõhki. EV 5234–50 

Küündlapäeval lüüakse külmal üks sarv peast ära. EV 5228–1 

Küündlepäävä võit jo kasuga ar müvvä, tsigand müü kasuga ar, no olõ-õi inäp vaija. EV 5232–2 

Kündlepäävä käänd tii tõõsõ küle. EV 5226–1 

Küünlapäev on juba talve külje pääl. EV 5237–2 

Kündlepääv ommõ edimäne keväjä praasknik. EV 5227–2 

Lumi küünlaks, vihm jüriks. EV 6076–1 

Piitre pist lämmä ora lumõ sisse. EV 8509–2 

Madisepäev hakkavad kõrred lund vihkama. EV 6279–90 

Matsepäest jäeb müts kannu otsa. EV 6287–1 

Madisepäevast hakkab uus lumi vana sööma. EV 6278–7 

Enne vana lumi maast ära ei lähe, kui teine tuleb jäele: teine viib teise ära. EV 13325–3 

Kui madiksepääval katuksed lumest puhtad, siis teeb jüripäävaks maa paljaks. EV 6266–1 

Matsupäev murrab talve võimuse. EV 6289–1 

Vana Matjus halliparda kutsub lapsed seinä ääre, avateleb aia ääre. EV 13446–2 

Poornapäävä saa jo häräle juvva' kaartõ alt. EV 8983–1 

Märts määtäs lummõ ja saat minemä. EV 7089–1 

Kevadine lumi kaub kiirest ära. EV 3669–3 

Tuul süü lumme. EV 12253–1 

Maarjapäeval saab vareksevetta. EV 6239–1 

Maarjapäiväl piävät viiotsa joba kokku saama. EV 6244–3 

Pärast maarjapäeva ei lõhu külm enam kanamuna ära. EV 6249–10 

Maarjapäeväs lääb päe hange ja om sääl öhessa ööd-päevä, säält lääb ta vette ja om sääl jälle öhessa ööd-päevä, siis tuleb viist vällä ja hakkab maad kuivatama. EV 6243–15 

Paastumaarjapäeval visatakse esimene kuum kivi vette, karjalaskmisepäeval teine ja jüripäeval kolmas. EV 8175–50 

Veest võetavat esimine külm kivi jüripäeval, teine urbani- ja kolmas jaanipäeval. EV 13975–1 

Keväjäne Jüri om vihatsõ talve vainlanõ. EV 3683–1 

Enne jürit annab külma, pärast jürit sooja ilma. EV 2772–1 

Agu annap aole käe jüripäevä ööse, teretävä tõenetõist. EV 156–2 

Kui enne jüripäeva müristab, tuleb soe kevad, kui peale mihklipäeva müristab, tuleb soe sügis. EV 2805–4 



14.

Talve vastuhakk kevadele (külmapüsid, tagasilöögid, “vastamised”); kevadilma tujukus; talvejätku ning külma kevade ja suve ended

Kui näärikuul sula teeb, on küünlakuu külm. EV 7746–3 

Mis jaanuarikuu tegemata jätab, seda teeb veebruarikuu ära. EV 2364–1 

Ku talve üks silm ära nutab, siis tuleb veel kõva külm vahepääl; ku talve teine silm ka nutma hakkab, siis tuleb kevadi. EV 11554–1 

Kui küünalpäeval talve seljaluu murdmata jääb, siis tuleb külm kevade, kui aga murtud saab, siis tuleb soe kevade. EV 5219–1 

Kui küünlapääva ajal saab härg räästa alt juua, siis maarjapääva ajal ei saa kukkki. EV 5222–190 

Paastumaarjapäev oli kord ütelnud: "Kui küünlapäev härja nina peale kuseb, siis ma'p kuse kuke nina pealegi". EV 8177–1 

Kui ei külmä küünlällä, siis maksab matjuksellä. EV 5092–1 

Küll on külm küünlapäe, valusam viil vaslapäe, tuuletsep viil tuhapäe. EV 5098–1 

Küll on külm küünlakuu, veel valjum vastlakuu. EV 5097–13 

Küünlakuise sula vastab vastlakuu ära. EV 5206–2 

Kui küünlakuus sula, siis paastukuus külm, aga küünlakuus külm, siis paastukuus sula. EV 5210–4 

Soe küünlakuu, külm kevade. EV 10590–3 

Paastukuu ütelnud küünlakuule: "Oleks mina sinust olema, ma võtaks kõik põnnpead põrandale, naese käed leevaastja ja koera küüsed künnisele, aga ma ei saa, mu teine silm jookseb vett. EV 8170–20 

Pervõi audakei om häräsarvõ püürdja. EV 466–2 

Madisepäev ajab uluaugud lund täis. EV 6274–1 

Madisepäeva tuisk on pugeja. EV 6282–1 

Kui madisepäeval tuiskab, siis on veel üheksa tuisku ees. EV 6271–2 

Madisepäeval on pool lund taevas. EV 6277–17 

Kui madisepäeval  lund sajab, siis on pool selle talist lund alles taevas. EV 6270–4 

Kui madiksepääv veel üle õlekõrre lund sajab, siis on pool lund veel taevas. EV 6268–13 

Kui tuhkapääval nii palju lund sadanud, et õlekõrre ära katnud, siis öölnud vanarahvas: kevade poole sajab veel nii palju, et õlevihu ära katab. EV 12099–1 

Ku poornah tuiskas üle riijalasõ, sõs kapstmaar'apäävä üle katusõhar'a. EV 8981–24 
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Kui maarjapäeval lumi katusel, siis jüripäev hanged aia ääres. EV 6230–45 

Siis on korralik talv, kui kevadise maarjapäeva ees on üheksa ööd-päeva külma ja järel üheksa ööd-päeva külma. EV 4393–1 

Kui öhessa ööd enne ja öhessa ööd pääle vana maarjapäeva ühtejärgi öökülm on, sis tuleja soe kevadi. EV 14830–1 

Kui maarjapäeval kolm ööd külmad on, siis tuleb külm kevade. EV 6229–3 

Kui paastumaarjapäeva öösel külmab, külmab veel 40 ööd. EV 8174–185 

Kudas ilm maaarjapäe öösi, nõnda on veel nelikümmend ööd ja päeva. EV 6224–1 

Kui enne paastumaarjapäeva külm on, siis on pärast soe; on enne soe, siis on pärast külm. EV 8171–1 

Kui enne puasumuarjapäävä vesi üle tii juakseb, siis piäle muarjapäävä vassab jälle ärä. EV 8172–5 

Kui enne maarjapäeva jõed jooksevad, siis pääle maarjapäeva külmavad kinni. EV 6225–4 

Kui lumehang enne paastumaarjapäeva kaks nädalad koera kannab, siis kannab lumehang pääle paastumaarjapäeva kaks nädalad härga. EV 6067–1 

Üheksa üüd-pääva enne maarjad koera-kassi hang, üheksa üüd-pääva pärast maarjad hobuse-härja hang. EV 14848–6 

Kui lumi inne kapstmaarja katte nädalit ei lää, sõs lätt pääle kapstmaarjapääva kats nädalit. EV 6071–5 

Kui lumi inne kapstmaarjapäivä kats nädälit ei lää, sis lätt pääle kats kiidsen ja viidsen. EV 6072–4 

Kui ülestõusmesepühal nii soe on, et võib kuueväel käia, siis piab nelipühi nii külm olema, et käi kasukaga. EV 15129–1 

Peläku ei talve, peläku talve poiga. EV 11556–7 

Kevadisel pääval kümme värralast. EV 3680–1 

Mart maadlõs, aprel' nakkas jo paistma. EV 6437–1 

333

Mida aprill ehitab, seda mai lahutab. EV 335–1 

Kui enne jüripäeva müristab, tuleb külm kevade. EV 2804–6 

Kui esimest korda põhjas müristab, siis ööldakse külm, ja kui lõunas, siis soe sui tuleva. EV 7112–2 

Kui jüripäeval jäetist veel leida on, siis on ka jaanipäeval. EV 2811–1 

Käiakse enne jüripäeva särgiga, käiakse peale jaani kasukaga. EV 2818–1 
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Mets, puud, taimed

15.

Kevade-endeid metsavari järgi

Ku mõts ennast vara ära puhastab, okse maha aab, sis tuleb varane keväde. EV 6769–1 

Lumi läheb kahe kuu pärast peale esimest metsa vari langemist. EV 6078–2 

Kui mets kolmat korda okast rabab, siis kuu aega hiljem läheb lumi maast ära. EV 6764–1 

Kui küünlakuus kuuseoksad pudenevad, hakkab lumi paastukuus sulama. EV 5208–3 

Kui küünlakuus on kuuseokkas lume pial, siis on paastukuus vee pial. EV 5209–6 

Kui kevadel sula ilmaga kuuseohakad lume peal on, siis ei olevat reeteel enam pikka pera. EV 3660–1 

Kui kuuskede nõelad lumele kukuvad, sis on sula tulemas ja kevad kah. EV 4755–1 



16.

Mets ja taimed kevadel (mitmesugust)

Ega puud vangi jää. EV 9075–1 

Mida külmem talv, seda magusam mahl. EV 5129–1 

Maarjast ige maa magusaks lähteb. EV 6222–1 

Jüri jürab metsa koore vallale. EV 2779–2 

Kui esimine kord müristab, siis lüöb pajukuore lahti. EV 7111–2 



[17–20]

Loomad ja linnud

17.

Talveune keskpunkt ja lõpp

Kõik matakad pöörvad madisepäeval teise külje peale ennast. EV 6446–10 

Matsepäeval pöörab uss teise külje. EV 6288–25 

Madisepääval peavad kärpsed, ussid ja muud veiked elukad hinge tõusma. EV 6284–45 

Madisepääval peavad kõik talveund magajad loomad ülesse ärkama. EV 6283–4 

Karu läheb mihklipäeval pessa, küünlapäeval käänab teise külje, maarjapäeval tuleb enne päeva välja. EV 3300–100 



18.

Lindude pesaehitamine, munemine, pojad, häälitsemine jne

Kui vares enne küünlapäeva pesa teeb, läheb lumi enne maarjapäeva ära. EV 13808–1 

Kaaren viiva esimese rau küünlapääva hommiku pessa. EV 2826–4 

Vares viib maarjapäeva hommikul esimese pesapalgi kohale. EV 13830–26 

Maarjapäeval muneb vares esimese muna. EV 6238–35 

Maarjapää hommiku muneda ronk esimese muna pesasse. EV 6245–4 

Maarjapäeva hommikul pidand kaarna pesas leiduma üks kuldmuna. EV 6236–1 

Varest öeldakse maarjapäeval juba omi lapsi ristivat. EV 13826–3 

Suurel reedil ristida ronk oma lapsi. EV 10956–16 

Sipelgatest üteldi, et kui nemad kevadel juba pesa pääl suruvad, siis peab kaarn ehk ronk oma poegade kasvatamisega ka valmis olema. EV 10506–1 

Kui vares kolm korda vaagub, siis tuleb kevad. EV 13811–11 

Puastumuarjapäeval on kiivel esimene muna pesas. EV 8178–1 

Metshane teeb pastumaerebe humigu esimese muna. EV 6804–1 

Kui enne maarjapäivä muna pesäs, siis soe, varane kevad. EV 6226–1 

Kui teder hange pääl ukerdas, sis kuu perast kulu pääl. EV 11726–4 

Jüripäeval muneb teder esimese muna. EV 2793–2 

Tedre lauluaeg peab olema kaks nädalad enne ja kaks pääle jüripäeva. EV 11727–1 



19.

Rändlindude saabumine ja sellega seonduvad ended

Sorokasvetah käänd nellikümmend nelli tsirku suu suvõ poolõ. EV 10630–8 

Käädri kutsub seitsekümmend seitse paari kevadelindusid siiapoole. EV 5016–2 

Kui kuldnokad tulevad vanakuu põhjas välja, siis teise kuu vanas põhjas läheb talve ära. EV 4511–1 

Musträästas on seda ka siis ütelnud, et "Niipea kui mätas lahti, siis ma olen paradiisis". EV 6967–1 

Lõoke on ütlend: "Enne mina mitte ei loula, kui mätas pole lahti". EV 6122–1 

Lui lõuke kevadi juba lume alt kolm liivatera kätte saab, pidada ära elama. EV 6116–1 

Nõnda palju sadab viil piäle lõevukese lund, kui palju lõevuke tullen muast löis. EV 10026–2 

Kui lõuke küündlakuul laulma hakkab, tuleb külm kevade; tuleb ta paastukuul nähtavale, siis saab soe kevade. EV 6117–4 

Ku' lõivokõnõ tulõ varra vällä, maartakuuh, saa viil lõivõ talv. EV 6119–1 

Tuleb lõoke keväde vanakuu otsa sehen vällä — lühike lämmi keväde, noorekuu sehen — külm pikäline keväde. EV 6127–17 

Vastla vanalkuul hakkavad lõuke laulma. EV 13887–4 

Madisepäeval lõigatakse lõukese keel lahti, et see pea laulma hakkaks. EV 6276–3 

Matsebest leogese sitt hanges. EV 6286–2 

Kuu seisab kure sitt, kaks kuud lõo sitt hange peal. EV 4728–1 

Mis kurel muud kuuluta ku' keväjät. EV 4582–1 

Kapsamaarjapäeval on kurg kuhjapesas, haug ojasuus ja siga läheb pälve peale. EV 2812–3 

Hani viiva halla, luiga viiva lume, kure viiva kurja ilma. EV 824–8 

Kui metshaned ja luiged kevadel jälle tagasi lendavad, siis tuleb külma ja lund jälle maha. EV 6803–1 

Kured tulevad, kuju maa. EV 4576–1 

Linavästrik tuleb kure tiiva all kevade soojalt maalt siia. EV 5874–14 

Västerikku vääri-sääri, sie potkib kirsa suosta. EV 14506–1 

Linalinnu jalg tallab merejää puruks. EV 5866–13 

Västrik väina nõtkutaja. EV 14507–1 

Esimene vilu pääsukese vilu ja teine saarepunga vilu. EV 14208–2 

Ku toomelehed hiirekõrva suurutse om, hakab kiriküüt laulma. EV 12039–3 

Ööpik tulevat siis välja, kui ta ennast toomingalehtedesse ära peita saab. EV 14819–1 

Kui kukulind kuusemetsas hüüab, siis tuleb vilu kevade; kui kasemetsas, siis soe kevade. EV 4482–1 

Jüripääva homiku tuleb kägu välla kukkuma. EV 2801–12 

Kiivit toob kindatäie, koovit koormatäie sooja. EV 3766–2 

Lõoke toob lõunasooja, pääsuke toob päevasooja, ööbik toob öösooja. EV 6124–80 

Kiriküüt laulvet jaaniüül katetõisku keele pääl. EV 3847–1 



20.

Loomad talvesüdamest kevadeni (mitmesugust)

Tõnisepäeval sünnib esimene hülgepoeg merre. EV 12297–1 

Soe kõne: "Kündlekuuh om ilm kui kuld, tii kui laud, kästä-äi kärsäkid, lähetätä-äi lülläkid". EV 10807–1 

Kui paarm tuleb kaera tegema, siis kesa kündma ei tule. EV 8409–1 

Näed valget liblikat kevadel esiti, siis on vaenuline elu; näed kirju — kirju elu; näed musta — murelik elu; näed kollast — kõige parem elu. EV 5795–35 





ABB. Südasuvest talveharjani



[21–23]

Ilmastik

21.

Suve kaldumine sügise poole: päeva lühenemine, vihmasajud, vee jahenemine, kaste ja hall

Suvisel pööripäeval [....] öö esmalt läheb vaid kukesamm pikemaks. EV 11004–2 

Päävakäänäk, pääval käändäs mustõb puul pääle. EV 9307–1 

Jaan viskab esimese jahe kivi vette, jaak teise jamihkel kolmanda. EV 2332–115 

Jaan viskab kuuma kivi merre, jaak jahe ja mihkel külma. EV 2333–1 

Pärtlipäevast vissatakse külm kivi merese ja soe kivi kajuse. EV 9344–2 

Piitrepääväst nakkas jo' suvi handa tagasi kiskma. EV 8513–1 

Piitripääväl tuleb sadu, kas palju või vähä, aga ike sadab. EV 8512–2 

Kui karusekuu tuleb kuivaga sisse, siis lähäb vihmaga vällä; tuleb vihmaga sisse, lähäb kuivaga vällä. EV 3320–2 

Kui seitsmevennapäeval sajab, siis sajab seitse nädalat. EV 10281–230 

Maretapäe on vesine päe. EV 6409–1 

Karusepäävast läheb koll põesasse. EV 3326–12 

Karusepäevast läheb metsapõesas pimedaks. EV 3322–6 

Jaagabipäevast saadik on veel pool suve. EV 2303–1 

Jakapääväst küünüs suvi jo' sügüsehe. EV 2308–1 

Jaagobipäevast jääb kaste künka ääre, halle aja ääre. EV 2304–5 

Kui peale jaagupipäeva üks tilk sajab, tuleb maast üheksa juure. EV 2314–1 

Ann kusõs. EV 325–6 

Olevipäevast tulevad tähed taeva. EV 7832–2 

Olevipäävast sündida lumepilved taevase. EV 7834–1 

Laurits võtab pealt, Pärt pistab pea põhja. EV 5610–1 

Laurits toob esimesi halge. EV 5607–4 

Laurits ja Pärt näitavad teineteisele hammast. EV 5604–1 

Kui enne lauritspäiva ja pärtlispäiva vahel külma ei tule, sis ei tule enne mihklipäiva. EV 5613–2 

Kui enne laaritsapäävä ijätäb, peräss laaritsapäävä enam ei ijätä. EV 5612–2 

Pärtlipäev on esimene sügisepäev. EV 9345–1 



22.

Talve saabumine, lume ja sula, sooja ja külma vaheldumine (eriti mardi- ja kadripäeva paiku). Talve tuleku ja püsimajäämise ended

Jumala ilma ja lapse perset ei või uskuda. EV 2533–22 

Sügisesel ööl on üheksa poega. EV 11403–110 

Sügüsine üö soitab ühiksmä hobuse seljas. EV 11407–1 

Mihklipäev vihkab suve ja meelitab talve. EV 6830–1 

Kui mihklis tuul lõunast, ei ole enne jõulu reeteed oodata, kui aga hommikust või põhjast, tuleb varsti lund. EV 6805–2 

Mis Mihkel unustab, seda Mart mäletab. EV 6811–1 

Kui hani mardipäeva ajal jää peale astub, astub ta jõulu ajal sopa sisse. EV 830–7 

Kui Märt sulatab, siis Kadri külmetab, kui aga Märt külmetab, siis Kadri sulatab. EV 6431–3 

Kui mart must ja märg, siis kadri kõva ja külmetanud. EV 6426–1 

Kui Märt käib mudas, Kadri kahutuse pääl. EV 6427–2 

Kui Mart kapsib kasukaga, siis Kadri ripsib riidega. EV 6425–7 

Kadri istub Mardi süles. EV 2869–4 

Kadri karvane, Märt sile. EV 2870–1 

Mart tinutab, Kadri sulatab. EV 6442–2 

Mart teeb sillad soode peale, madalema maade peale. EV 6441–1 

Märt määndab, Kadri kaandab, Simun tei silda soie pääle, Niklus needab, Toomas tore miis sõidab üle. EV 6439–150 

Kadri hakkab kusele, aga andres pistab pulga ette. EV 2868–100 

Mis kadrid lahti sulatavad, seda tinutab Andres kinni. EV 2875–1 

Kui kadrinapääva sula, siis olla andreksepääval jälle külma. EV 2878–1 

Pärtliraju ja kadrisula ei jäänud ühelgi aastal tulemata, jõulu- ja küünlasula oota aga iga aasta asjata. EV 9332–1 

Kadri sõel lume sees. EV 2872–1 

Juri tege silla, mikul naklas. EV 2773–4 

Nigula habe on purikas. EV 7423–1 

Rage äi jää mette talve põhaks. EV 9507–1 

Ei talve ühega tule ega kahega lähä. EV 11541–2 

Ütese talvõ om üte talvõ sisen. EV 14850–2 

Niimitu päeva esimene lumi maas, niimitu talvet teeb. EV 9275–1 

Ega talv taeva jää. EV 11538–55 

Ega vihm taeva jää. EV 14043–8 

Põhi kinnitab talvet. EV 9123–5 

Ega külma ei külveta. EV 5091–1 



23.

Ilm aastavahetuse ümbruses; öömaksimum ja päeva pikenemine. Ilmaended talve piires või talvehakust kevadeni

Paljuks seda hilissügisest päeva: ainult kaks hämarat otsa ja vaks valgemat aega nende vahel. EV 1258–2 

Lutsapää öö on nii pitk, et kotkas kukub puust maha. EV 6104–17 

Toomapäeval ikka tuiskab. EV 12034–18 

Kui toomapäev tuiskab, siis tuiskab talve läbi. EV 12033–1 

Tuumapäiv lätt pääväl üts tolm maaha, päiv nakas selgembäst minemä. EV 12036–1 

Jõulu viimase pühal saab juba pääva tunda. EV 2730–1 

Keskmisel jõulupühal läheb päev kukesammu pikemaks. EV 3619–20 

Viimasel jõulupühal pidi juba päev nii pikk olema, et kapsasupp kees korralikult ära. EV 14082–1 

Taga jõulut talv tuleb. EV 2736–2 
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Jõulukuu ütles: "Ma olen küll külm, aga üks jalg lonkab"; näärikuu ütles: "Ma olen kõige külmem"; küünlakuu ütles: "Ma oleksin veel külmem, aga üks silm jookseb vett". EV 2737–1 

Eha kollendab — külma tuleb; mets sinab — sula tuleb; taevas mustab põhja poolt — ilm läheb sulale. EV 513–1 

Ehtu rusku, talve jatku. EV 14519–2 

Hiline talve, hiline kevade. EV 1254–4 

Kui hani jõulu ajal pori peal, siis jüripäeval jää peal. EV 829–2 

Külmad, jõulud, soojad lihavõtted; rohelised jõulud, valged lihavõtted. EV 5100–20 



24.

Mets ja taimed

Jaan jakkas pajukoore, Piitre pitsit perägi. EV 2324–8 

Lauritsapäävast hakka mets änam põlema, siis võib tuld metsa teha. EV 5619–1 

Mustikad toovad musta öö. EV 6962–3 

Rukkimaarja toob marju, pärt pähklid peale ka. EV 9840–1 

Enne ja peräst pärtlepäeva kolm päeva ollev lepp paju poolvelle. EV 9335–1 

Pärtel seened külvab. EV 9331–7 



[25–27]

Loomad ja linnud

25.

Hunt muutub karjale ohtlikuks; karu jääb talveunne; rottide pesategemine

Kui rüäpää vällä tule, sis tulevad soepojad ka edimält võsast vällä. EV 9967–1 

Mihklikuu sees antakse huntidele talvemoon kätte. EV 6812–3 

Hundile peab jüripäävast päitsed pähä aetama, et ta sui ei pea murdma, ja mihklipäävast võõtakse jälle peast ära. EV 2800–30 

Mihklipäiv om soe vabaslaskmise päiv. EV 6831–2 

Mihklepäevast saab hundi suu lahti lastud. EV 6822–3 

Mihklipäevas õmmeldasse hundi silmad kinni, et hunt ei näes karja. EV 6826–1 
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Kui karu otsib vara pesa, tuleb vara külm. EV 3312–1 

Karu imeb ikka talvel käppä. EV 3294–1 

Kui rotid teevad pesa nabra otsa, tuleb sügav talv, kui nabra põhja, siis madal. EV 9807–4 



26.

Käol odraokas kurgus. Rändlindude lahkumine

Kägu jääb siis kukkumast ära, kui heinasaatu nääb. EV 4920–4 

Kui odraohak välja tuleb, siis kägu ei kuku enam. EV 7771–2 

Käole läheb pärast jaanipäeva kesvapääohakas kurku. EV 7768–30 

Kägu muudab end jaanipäevast saadik raudkulliks. EV 4921–6 

Mitu päeva pääle jaanipäeva kägu kukkub, niimitu nädalat on pääle mihklipäeva sooja. EV 9273–1 

Peetri-paavlipäeval jääb kägu vait. EV 8511–2 

Lõoke laulab pääle jaani leinalaulu. EV 6121–1 

Pärt perib pääsukesed. EV 9333–1 

Pärtlipäeval lähvad pääsukesed järve. EV 9343–2 

Pärtlipäeva aegas pääsuksed lähevad ää. EV 9341–8 

Linavästrik minevat soojale maale kure tiival. EV 5873–3 

Kured lähvad — kurjad ilmad, haned lähvad — hall taga, luiged lähvad — lumi taga. EV 4574–225 

Lumi luike tiiva all. EV 6077–15 

Kured toovad minnes öökülmad, haned päevakülmad, luiged toovad lund. EV 4575–1 

Kui luiged madalalt lendavad, siis tuleb madal talv, kui luiged kõrgelt lendavad, siis tuleb sügav talv. EV 6061–35 



27.

Usside ja konnade suusulgemine; parmude, kärbeste, sääskede kadumine

Rukkilõiku ajal on konnal suu kinni. EV 9838–8 

Ussimaarjapäevast pidi uss mätast hammustama. EV 12972–1 

Ussimaarjapäeval kaovad ussid, kärbsed, putukad, ussi suu sulutakse. EV 12971–35 

Kui enne jaanipääva ühe paarmu tapetakse, tuleb üheksa ise juure, kui pärast jaanipääva tapetakse, kaub üheksa ise ära. EV 2357–40 

Maretapäest saadik kaduvad parmud ää. EV 6410–5 

Parm jääja maretapäävast saadik pümeks. EV 8410–2 

Parm pask juanipääväni, siäsk miis mihklipääväni. EV 8411–70 

Pääle rukkimaarjapäeva hakkada kärblased ennast pooma. EV 9841–1 

Kui sitik pääle marti lendab, ei tulla enne jõulu lume. EV 10525–1 





ABC. Suvi ja talv



28.

Suve ja talve vastandusi: suvi leebe, talv karm jms; metsloomad suvel ja talvel

Sadaes suved tulevad, talved leugu vääristäies. EV 10028–3 

Talvel kulli küüne, suvel soe hamba. EV 11564–1 

Suvi silmist kaija, talv hambist tunda. EV 10995–1 

Suvel on suured silmad, talvel on pikad hambad. EV 10990–2 

Suvõl umma selge silmä, helle kõrva. EV 11001–1 

Tsirkki om suuri vasta suvvõ, kinä vasta keväjat. EV 12069–2 

Suvi tulõ suurustõn, talv tulõ tapõldõn. EV 10998–3 

Talv tuleb tantsides, suvi tuleb suikudes. EV 11567–2 

Sui on sooja — naene laiska, talve külma — mees punane. EV 10984–4 

Suvi on vaise ja laisa perält. EV 10994–1 

See armastap suvve, kellel kasukat ei ole. EV 10978–1 

Tali tule, tapp latse, suvi and latsele suud. EV 11558–1 

Jänes ütlevät, et temäl olevat talvine üükortel paremp kui suvine söödämaa. EV 2757–1 

Susi om suvel suus, talvel tare takan. EV 10830–1 



29.

Suve-endeid talve järgi  ja vastupidi. Jõul ja jaan kui “aastanabad”

Kuidas tali, nõnda suvi. EV 11547–4 

Sui käib talve järele. EV 10983–5 

Ku hää tali, sis hää sui kah. EV 11546–2 

Kui pole talvet talve ajal, siis pole suid sui ajal. EV 11549–3 

Külm tali, soe suvi. EV 5121–10 

Talvine sula näitäs suvel põuda. EV 11572–1 

Küünlakuu külm toob sooja sui. EV 5212–4 

Üheksa tuisku pärast madiksepääva, siis on soe suvi. EV 14845–1 
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Mida sügavam tali, seda soem sui. EV 11363–1 

Kui madal tali, tuleb vilu sui. EV 6255–1 

Kui on talv paljas, siis on suvi kuiv. EV 11548–1 

Kuhjas tee — vihmane sui; lohus tee — kuib sui. EV 4454–1 

Kui talvel vähe tuisku, siis suvel vähe vihma. EV 11553–1 

Soe ja kuiv juuli — külm ja selge jaanuar; vilu ja vihmane juuli — soe ja sajune jaanuar. EV 10589–1 

Ei tule suvi talveta, ei talv ilma suveta. EV 10968–1 

Sügise selge, kevade kange, sui soe, talve külm. EV 11387–1 

Sui teeb talvele aset. EV 10985–1 

Jõul ja Jaan on kohastikku. EV 2724–4 

Mida külmem jõulu, seda palavam jaan. EV 5127–1 

Kui jaan palav, siis jõul külm. EV 2341–1 



30.

Suve ja talve tuleku seos tuulesuundadega

Ei kaguta suve ega talve saa. EV 2910–1 

Talv tule lõunest ja suvi põhjast. EV 11568–1 

Idast tuleb igine sui, põhjast põline tali. EV 1892–2 

Idast tuleb hää ilm, idast tuleb paha ilm, idast tuleb maailma ots. EV 1893–5 





ABD. Kevad ja sügis



31.

Kevad ja sügis kui üleminekuaastaajad. Suve / talve piiridaatumeid. Suvesüdame piiridaatumeid

Sügisel on suve silmad, aga talve hambad. EV 11380–5 

Sui ja talve taplevad ikka. EV 10980–3 

Madis jääd teeb, Madis jääd lahutab. EV 6263–3 

Mihklipäev on esimene talvepüha, paastumaarjapäev esimene suipüha. EV 6828–2 

Jüri om suvetooja, Mihkli talvetooja. EV 2782–3 

Jüri alustas, Jakap lõpõtas. EV 2775–1 

Jüri ao läütäs, Jakob ao kistutas. EV 2777–8 

Jüri jakkas, Jakob kaksas. EV 2778–5 



32.

Kevade ja sügise vastandusi (ka lähi-ilmaennetes)

Sügüs tulõ, süä suur, kevväi tulõ, kiistka küleh. EV 11394–1 

Kevväi tule kullaga, süküs sitaga. EV 3647–1 

Sügüsene agu and ao pudru puhku, keväjäne anna-ai aigu putru kiitägi. EV 11405–1 

Vintske iä om sügise, kerge iä om keväde. EV 14213–1 
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Sügisest ööd ja kevadist päeva ei saea mitte. EV 11404–1 

Kevade ruskab taevas külma, sügise suoja. EV 3644–2 

Sügisene udu tähendab sooja, kevadine udu külma. EV 11402–25 



[33–34]

Ilmaendeid sügisest kevadesse ja vastupidi

33.

Kevade-endeid sügise järgi

Kui mihklipäevaks puulehed maas, siis jüripäevaks rohi maas. EV 6813–45 

Kui mihklipäeval on puud veel lehtes, siis on nad jüripäeval jälle lehtes. EV 6815–1 

Kui hinged reega lähvad, siis viivad põhu tulu ära, kui vankrega, siis tuleb soe tali. EV 1283–7 

Kui hani enne mardipäeva üle jõe läheb, siis on maarjapäeval jõgi kinni. EV 828–1 

Kui mardipäeval jõed kinni, siis ka maarjapäeval. EV 6389–6 

Kui mardipäeval kännul kübar pääs on, siis ka maarjapäeval. EV 6390–1 

Kui mardipäev mättad lumest paljad on, siis peavad mättad ka maarjapäeval lume alt väljas olema. EV 6394–1 

Kui märt must, siis ka lihavõte must; kui märt valge, siis lihavõte ka valge. EV 6429–10 

Kui mardipäeval lumi katuste pääl, siis lihadepühade aeg kah. EV 6395–18 

Kui märtipäävä järv vallalõ, sis jüripäävä kah. EV 6396–1 

Kui mardipäeval tee tolmab, siis jüripäeval ka piab tolmama. EV 6392–1 

Kui kadrinapäevaks enne valged põhjasõel maha läks, siis olid maarjapäevaks vied lahti. EV 2877–1 

Kui lumi tuleb sügisel lehtede peale, siis tuleb ta ka kevadel lehtede peale. EV 6073–2 

Hiline sügise, varane kevade. EV 1253–2 



34.

Sügise-endeid kevade järgi

Mitu ööd sooja ehk külma enne maarjapäeva, niimitu nädalat sooja ehk külma enne mihklipäeva. EV 14797–1 

Kui pääsukesed enne jüripäeva tulevad, lähevad nad enne mihklipäeva. EV 9353–2 

Kui jüripäeval hanged aia ääres, siis mihklipäeval lehed puus. EV 2809–2 

Kui enne jüripäeva müristab, siis tuleb enne mihklipäeva lumi maha. EV 2803–1 

Kui vesi keväjä ei uha niidupervi, sis uht sügüse. EV 13962–4 

Ku' pikk kevväi, lühkene süküs. EV 8792–1 



35.

ABE. Kuutsükkel, noor- ja vanakuu. Kuu ja aastaajad. Viiereedene kuu. Nädalapäevad



Uus kuu, uued ilmad. EV 12989–3 

Kuu muut ilma. EV 4723–1 

Om noorekuu otsa külmä, sis vanakuu otsa saava lämmä. EV 7566–1 

Ku kuu luvvas saistõh, sis saava' sadõjatsõ' ilma'. EV 4720–1 

Vanakuu tuulõ puhkva satto, noorõkuu tuulõ põuda. EV 13556–1 

Noorkuu kosutab, vana kautab. EV 7563–6 

Nuurkuu kasvatas kalõstõ, vanakuu määtäs pehmehe. EV 7565–1 

Mis noor mees teeb, see vana mees rikub. EV 7488–1 

Noorekuuga ei saa suvve, vanaga talve. EV 7557–8 

Küündlakuu käib katuseharja kaudu, oolekuu käib aiavitsa alust kaudu. EV 5211–1 

Ooleba kuu keib nii madalasti, et siga nääb teda ka. EV 7836–1 

Oolekuu — mädakuu. EV 8064–1 

Viieriedene kuu on ikka paha kuu. EV 14071–3 

Reede Jummal rikas, eespa õige. EV 9593–3 







ABF. Mitmesuguseid seoseid ja suhteid rahvakalendris



36.

Tähtpäevade ja kalendripühakute spetsiifikast ja “sugulusest”

Pärast pööripäeva jäeda päike kolm päeva pesasse. EV 9358–1 

Pööripäeva tuul teeb pesa. EV 9359–1 

Jüripäävast saab johukuhugi. EV 2802–1 

Joulust mies johugi saab. EV 2723–5 

Tõnisepäeva peetakse tõbede pärast, madisepäeva madude pärast. EV 12298–1 

Mart on üle maa ja Kadri üle karja. EV 6440–6 

Mikul om meehte jummal, Paas's poissa puusli. EV 6834–1 

Miitrosk olõ-õi tsortsi. EV 6833–1 

Mardipäiv ja mihklipäiv on vennaksed ja katripäiv on neie õde. EV 6397–1 

Kadri olla Mardi naine, aga Lutsi olla sõsar. EV 2871–1 

Mihklipäev arvati vanapagana heinategemise päev olevat. EV 6825–1 

Toomapäeväl pandvat must Toomas edimädse tütre mihele, tõnnispäeväl tõse, küindlepäeväl kolmanda. EV 12035–7 



37.

Kalendaarseid seoseid tähtpäevade vahel. Aastaringne ajaarvamine

Jaan õhta, Maarja hommiku. EV 2337–1 

Mart õhta, Katri hommiku. EV 6445–1 

Jouluaat ja hiivanuut on ühel nädäläpäiväl. EV 2716–1 

Madisepäev, mihklipäev ja mardipäev on alati ühe päeva peal. EV 6280–1 

Lihaheite kõndvet ja otsvet noort kuud ja tõisipest päeva taga. EV 5820–1 

Vastlapäev ajab pühad kargama. EV 13890–1 

Kui joulul Seul koidu otsaks maha lähäb, siis saab maarjapäiväks ehasse. EV 2732–1 

Küünlapäevast seitse sikku, kaheksa karja, kümme kündi, üksteistkümmend jüripäeva; jüripäevast üheksa jaani, jaanist neli jaagupi, jaaguppäevast kuus mihklipäeva, mihklipäevast kuus marti, mardist kaks katri, kadrist neli jõulu, jõulust kuus küündlapäeva. EV 5235–145 







B. ELATUSALAD JA AMETID



BA. MAAVILJELUS



BAA. Hea / halva aasta ja viljasaagi endeid sügise-, talve- ja kevademärkide (ilma, lindude) järgi



38.

Rikkaliku viljasaagi, hea aasta jms endeid

Kui seetse talvet tieb, siis tuleb hiä suvi. EV 10272–3 

Kui känd seitse kübarat kannab, siis tuleb viljarikas aasta. EV 4935–5 

Mida külmem tali, seda suurem lõikus. EV 5128–1 

Mida paksem lumi talvel, seda pitkem vili suvel. EV 8280–4 

Mida kõrgemad lumehanged, seda suuremad viljarõugud. EV 4849–85 

Kui jõuluaiga lumõhangõ omma katuseräästani, sis kasuvat suvel vili rinnuni. EV 2717–1 

Külmä jõulu ja hää aasta omma velitse. EV 5126–3 

Kui jõulu esimese pühä hommokul päiv, aotäht ning kuu kõik kolm ütekõrraga nätä on, sis tulevat tõise aasta hää viljarikas aasta. EV 2733–1 

Näeriöösel mets on vangis, annab Jumal viljavoodu. EV 7751–1 

Kui tõnnispäiväl tsiga taivade päivä näep, sis saap hää suvi. EV 12291–10 

Kui tõnisepäeval nii paljugi päikest paistab, et mees näeb hobuse selga hüpata, siis tuleb kena aeg. EV 12287–320 

Kui tõnisepäev tuiskab, siis põllumees hõiskab. EV 12289–2 

Kui Peeter ahelas, siis tuleb tagaõue ära külida. EV 8507–1 

Kui vastlapäeval nii palju päeva paistab, et hobuse jõuab ette panna, siis on kevade kenad ilmad. EV 13889–7 

Ku lihaheite suve poole kargab, sõs om hää aasta. EV 5819–1 

5818

Vihmased nelipühid, rasvased jõulud. EV 14065–15 

Kui maarjapäevän härg rästä alt juvva saab, tuleb hää villä-aasta. EV 6234–6 

Kui maarjapäevaks veeotsad kokku jooksevad, tuleb hää kevad. EV 6228–2 

Kui maarjapäevaks Pede Peipsisse läheb, tuleb hää suvi. EV 6227–1 

Kui vares maarjapäeval esimise pesa aampalgi paneb, siis on hääd vilja-aastad oodata. EV 13812–1 

Ku künnüpäeväl sant saua mulda saab pistä, tuleb hää aasta. EV 5173–4 

Ku maa enne hal'les lää ku mõts, sis tulevet rikas suvi. EV 6197–1 

Ku kevade pikä jääpulga rästen, siis suvel pika villapää. EV 3662–1 

Mida rohkem halled kevadel maas, seda rohkem vilja sügisel salves. EV 802–1 

Külm ja vilu kevade / toob viljarikka sügise. EV 5105–1 

Kui kurg kevadel hästi hõiskab, siis peremees hõiskab sügisel viljasalve äärel. EV 4571–1 

Kui mai on külm ja kare, / sis täüs om ait ja tare. EV 6340–1 

Külm mai ja märg juuni täidab keldrid ja aidad laeni. EV 5114–2 



39.

Kehva viljasaagi, näljaasta jms endeid

Ku mõtsal om talvõl rassõ, sis saa rahval ka rassõ aestak. EV 6768–1 

Kui talve ajal puud alati lund täis on, siis ütleb vanarahvas: puud on vaevas ja tuleb vaene aeg. EV 11550–1 

Kui talvel mets on vangis, siis on suvel vili vangis. EV 11551–1 

Kui näriöödel metsad härmas on, siis on tuleva aasta rahvas vangis. EV 7750–1 

Jaanuarikuu sula om nälja ema. EV 2362–1 

Kui küünlabä vihma sajab, tilkuvad põllumehe silmad vett. EV 5214–1 

Kui küünlapäeval nii sula on, et kukk saab katuseräästa alt juua, siis rikuvad kevadel liiad vihmasajud viljapõlde. EV 5218–3 

Küünlapäeva sula ja maretapäeva põud on nälja ema. EV 5236–10 

Kui jüripäeva hommiku vihma sadab, siis rukisaak saab pool vähemb. EV 2808–7 

Varane müristamine, hiline nälg. EV 13700–1 

Kui kevadel on kerge kajuda, siis on raske lõigata sügisel. EV 3658–1 

Ööpik lehtimata metsas, / kerged vihud varda otsas. EV 14818–2 

Kui kevaja vainukägu pal'lu kukk, sis kukvat ta nälgä tõses aastas. EV 3666–1 

Ku kägu hilda kuuk, sis kuuk sõklõid. EV 4917–1 

Ku kesväpää vällän om, sis kuuk kägu nälga. EV 3627–1 



40.

Hea ja paha alternatiiv üheskoos

Hea Pärtäl rajub enne, paha pera. EV 9328–6 

Kui mihklipäeval tuul pöörab, siis viljahinnad ka pööravad. EV 6817–1 

Kui konna villärõuke sisse tükivä, om vili tol aastal otav, omma roti sääl, lätt kallis. EV 4315–1 

Kui mardipäeval sõel selgelt looja läheb, siis tuleb hää vilja-aasta. EV 6391–23 

Sünge jõulupäev tõutab täis viljapäid, selge jõulupäev tühje viljapäid. EV 11433–1 

Ku küündlepäävä kahr ar' käänd tõõsõ küle, sis saa ruttu kevväi ja illos kevväi, ku käänä-äi, sis saa halv kevväi. EV 5223–1 

Kukub kägu kolm päeva enne jüripäeva, siis on hea vilja-aasta, aga kukub kägu kolm päeva pärast jüripäeva, siis on nälja-aasta. EV 4916–1 

Ku jüripäe kased urbas, saava kurba; ku lehtes, saava leiba; ku raagus, saava raha. EV 2817–1 

10967

Kui kägu tuleb vitsa, siis vilja; kui urba, siis ohtu; kui lehte, siis leiba. EV 4915–125 

Tuleb ööpik lehtis metsa, toob ta vilja-aasta, tuleb ta raagus metsa, toob nälja-aasta. EV 14814–2 

Ku halv kevvai, saa hüä suvi; ku kevvai hüä, sis suvi halv. EV 790–1 



41.

Vilja külmumise / mittekülmumise prognoose

Ku sügüse enne päevatõusu ka hobusenaha suurune pilv taevan om, sis ei külme vili põllu pääl ärä. EV 11371–1 

Kui pärtlipäeval räästad tilguvad, siis jaanipäeval võtab külm viljad. EV 9337–1 

Kui mets vana mihklepääval on lehest ära, teisel sügisel jääb vilja külma kätte. EV 6766–1 

Kui Sõel kadripäeval enne päikesetõusu maha lähäb, siis ei võta külm järgmisel sügisel vilja ära. EV 11075–1 

Kui januaarikuul mets okka maha viskab, siis jäeb vebruaari täiskuu päevä kätte; kui vebruaari täiskuu päevä kätte jäeb, siis võtab külm sügise villä ärä. EV 2363–1 

On küündlakuus nõnna paelu sula, et lumi ümmer piitsakiile hakkab, ei võta külm suivilla. EV 5213–1 

Kui maarjapäeva ööl külm kanamuna väljas lõhki lööb, siis tuleb külm kevade. EV 6233–60 

Kui maarjapäeva ööl hobusesitt ära härmatab, ei võta külm vilja sügise ära. EV 6232–2 

Kui jüripääväl katuse piäl lund ei õle, siis külm vilja ei võta. EV 2815–1 

Kui külm kevadel õied ära võtab, siis võtab ta sügisel vilja ära. EV 5093–2 

Kui kevade külm võtab konnakudu, võtab sügise vilja. EV 3655–45 



[42–43]

Saagiendeid konkreetsete viljade kohta

42.

Teraviljad (rukis, oder, kaer, tatar)

Kui mihklipäiväl tii tolmas, võta tõse aasta rükki kotiga. EV 6818–1 

Enne jõulud on rukkihärmatus ja pärast jõulud aganahärmatus. EV 2719–1 

Kui küünlapäeval nii palju sula on, et kukk juua saab, siis saab üksi saks õlut, aga kui härg juua saab, siis saab ka talupoeg õlut. EV 5217–25 

Kui küünlapäeva ajal sula on, saab sulane õlut teha, aga kui sula ei ole, siis ei saa ka peremeeski õlut teha. EV 5215–1 

Kui madiksepääv teine teeroobas umbe tuisand ja teine lahti on, siis saab teist vilja üksi ja teist ei saa; kui mõlemad umbes, siis saab mõlemad vilja; kui mõlemad lahti, siis ei saa kumbagi. EV 6267–5 

Kui kured laulvad jää peal, siis mehed laulvad sügisel õlle peal. EV 4569–1 

Tilguve enne jüripäevä rästä, saab santki õlut juvva. EV 12011–2 

Kui jüripäeval hommikupoole vihma sajab, siis on rukkisaak poole vähem; kui õhtupoole, siis on odrasaak poole vähem. EV 2810–1 

Jüripäev kui hobõsõsita pääl ka hallõtki om, sõs saa iks hää suvi. EV 2796–15 

Kui jüripäeva hommiku hobuseraua suuruseltki taevas punetab, siis ikka saab tatraid, aga kui mitte puna näha ei ole, ei siis maksa tatraid teha. EV 2807–1 

Lepaurvad — leivaurvad, kaseurvad — kesvaurvad, haavaurvad — kaeraurvad, jämedad ümargused lepaurvad — näljaurvad. EV 5750–8 

Kuis kevadel lepad urvas, nii sügisel kaerad pääs. EV 3656–1 

Külm kebad — hea odra-aasta, soe kebad — hea rukkiaasta. EV 5107–1 



43.

Lina

Kui linavästrik enne jüripäeva jää katki sõkub, siis kasvab sellel aastal hirmus hea lina. EV 5872–1 

Kui edimist hänilist lennäten näed, kasvave lina lemlise, ku mahan näed, kasvave maalise, ku aiateiban näed, kasvave pikä lina. EV 1820–20 





BAB. Vihm ja põud viljakasvuperioodil



44.

Vihm on viljale kasulik

Vili kasus vihmaga, a kaar kasus kastõga. EV 14193–1 

Vihmaga saab vilja, põuaga põhku. EV 14052–1 

Vihm annab tulu manu. EV 14055–1 

Vihm om savimaa sitt. EV 14059–1 

Tilk vihma taevast änam kui tiimer meres. EV 12008–1 

Kui säitsmemagajapäävä müristas ja vihma satas, sis tulõ viil säitse viläterrä üles ja nakkas kasuma. EV 10280–1 

Sadab piitrepäevän huug vihma, on luuta keskmist saaki, sadab kaits huugu, saab hää saak ja kui kolm, sis väege rikas. EV 8514–1 



45.

Kevadine lumi, enne-jaanipäevane vihm on kasulik (pärastine on kahjulik)

Kevadine lumi on kui kord sõnnikut põllule. EV 3670–40 

Esimese mai lumi kaalub Riia linna kulla üles. EV 6070–1 

Kevadine vihm on kullast kallim. EV 3677–1 

Lehekuu vihm valmistab põldu põimamisele. EV 5628–1 

Soe vihm nädal enne jaani / aitab talupoja saani. EV 10594–1 

Jaanipäeva vihm paneb viljale jätku peale. EV 2355–1 

Viienda nädala vihm tuua rukkile poole juurde. EV 14072–2 

Enne jaani vihm om enam väärt kui kuninga kroon. EV 2321–1 

Üks hoog jaaniba-aegset vihma maksab rohkem kui Lehola poolt nurk. EV 14063–1 

Ennejaanipäevane vihm on änäm väärt kui Riia linn. EV 14044–2 

Jaanipäeva ennelõunane vihmariputis kosutab rohkem kud pärastlõunane suur padin. EV 2350–1 

Jakopipäivani satas salve ja pääle jakopipäiva salvest välla. EV 2310–7 

Enne jakopipääva palle vihma, pääle jakopit tule esigi. EV 2302–4 

Kevadel palu vihma, sügisel saab seda ilmagi. EV 3639–1 

Kevadene vihm kosutab, sügisene kautab. EV 3676–4 

Kevadene vesi tark, sügisene loll. EV 3675–1 



46.

Põud on viljale kahjulik (kahjulikum kui vihm)

Põua-aasta — nälja-aasta. EV 9234–1 

Ega põud ei parande. EV 9230–1 

Piitri põud paab viljä kinni. EV 8510–1 

Ku maretipäeva aeg kuiv on, sis on pull tahke. EV 6407–1 

Kui maretapää kui on, siis tuhli silm jääb vesiseks. EV 6406–1 

Lina oli kord lausunud: "Päike mu paisutab, vihm venitab, põud põletab peris ära". EV 5858–1 

Vihma latse naarava, kuiva latse ikeva. EV 14054–2 

Põud piap vihma jälled ärä tasuma, aga vihm põua jälgi ei jõvva tasuda. EV 9240–1 

Parem vihma vili kui põua sõkal. EV 14048–2 



47.

Vihm on kahjulikum kui põud

Ega põld põuda ei põe. EV 9139–1 

Põua-aastade järele naeratab maa, vihma-aastade järele nutab. EV 9233–1 

Põuaga saat iks midägi, aga vesi võtt kõik ärä. EV 9236–2 

Kuiv aasta on ahtra lehma eest, märg aasta jätab üsna ilma. EV 4458–1 

Kuiv suvi, sõs panõ' ad'älõ salvõhirs pääle, hämm suvi, salvõhirs võta' maalõ. EV 4467–1 

Kuivas põues seisab saialeib, märjas kesvakannikas. EV 4464–1 

Põua põues leivakanikas. EV 9239–1 

Põud tuleb, pull põues; vihm tuleb, vits põues. EV 9241–2 

Parem süüa põuapätsi kui vihmakaraskit. EV 9229–1 

Kuiv aeg toob poole nälga, vesine aeg terve nälja. EV 4459–1 

Suur vihm on kõhnem kui põud. EV 14050–1 

Põua lapsed naeravad, vihma lapsed nutavad. EV 9238–65 

Vihm kautab küll põua jäljed, aga põud ei kauta vihma jälgi. EV 14058–8 

Põua jäljed paranevad, vihma jäljed ei parane. EV 9237–8 

Kui veel enne heinamaarjapäeva vihma tuleb, siis veel põua jälg paraneb. EV 1194–3 

Parem põua põhk kui vihma vili. EV 9232–27 

Vihma vili ja põua sõkal. EV 14057–2 

Parem pääva kuumus kui vihma vilu. EV 9279–1 



48.

Vihm ja põud (mitmesugust). Pälk

Kui Jummal oma peo kinni pitsitas, ei ole kostegi võtta. EV 2637–2 

Mõni vihm kaotab vilja, mõni vihm kosutab vilja. EV 14046–1 

Noorkuu vihm kosutab rohkem kui vanakuu oma. EV 7564–3 

Kui karusepäev kuiv on, siis annab Jumal hea sügise. EV 3323–2 

Augusti vanakuu välk valmistab villä. EV 467–1 

Välk külvab seeni. EV 11469–4 





BAC. Vegetatsioon



49.

Valmimisaja prognoose kasvutempo ja kevade arengu järgi; saagiendeid kasvutempo järgi

Kui õitset ei ole näha, siis terast ei ole loota. EV 14627–1 

9820

Kui lõoke alles pärast maarjapäeva tuleb, siis ei saavat rükkid ka enne jakobpäeva lõigata. EV 6115–1 

Kui enne ristipäeva rüaoras vao ära katab, siis on enne jaakapäeva leib käen. EV 9778–1 

Kaste enne jüripäeva, rukis enne jaakobeid. EV 3414–45 

Kui enne jüripääva müristab, siis piab enne jakobipääva lõikada saama. EV 2806–4 

Ku rüäoras inne jüripäivä neli nädälit är liigahas, saava terävä rüä. EV 9966–1 

Kui oras enne jüripääva liperdab, siis enne jaagupipääva saab leigata. EV 8073–5 

Kui rükkioras enne jüripäeva paigast ära liigub, siis saab enne jaagupipäeva lõigata. EV 9844–18 

Kui rukkioras jüripäe varese ära katab, siis saab ilusa rukki. EV 9843–7 

Kui iva jaani lätt, siis saab enne jakobipäeva leiba. EV 2292–3 

Ku enne jaani saab maasikit, saab enne jaakapäeva uudist leiba. EV 2338–3 

Kui kesväl jaakobes pää vällän ei ole, ei saa asja. EV 3625–4 

Kui jakobipäeval veel iga väljanurga pääl üks odrapää on, siis on see aasta veel lootust odre saada. EV 2312–3 

Kui lina jaanipäevaks sukavarda pitkuseks kasvab, siis kasvab hea pitk lina. EV 5849–2 

Kui lina heinamaarjapäeval konna rindu ulatab, võib veel head lina saada. EV 5848–4 

Tuust linast saa viil asi, kost jakapäävälgi hainaruaga üle võit minnä. EV 5865–2 

Mis pärtlipäevas verese ei saa, see ei valmista enam. EV 9338–1 

2342



[50–52]

Vegetatsiooni kestus, etapid, areng. Saagi valmimisaeg: “hädauudne”, viimistlus



50.

Teraviljad

Rukkil on kaks nädalat õitsemise aega, kaks nädalat kasvamise aega ja kaks nädalat küpsemise aega. EV 9832–11 

Odre tahetakse kaheteistkümne nädalaga kotist kotti. EV 3624–4 

Rügä olev ütelnu, et tema tõist nooremad ütessa ööd-päeva järgi ootav ja sõs tõisega üten valmis saavad. EV 9960–1 

Ku jo rügä häitses, sõs vii latsõ rükkä, ar enämb ei koolõ. EV 9958–1 

Eerikupäeval tulevad rukkipead välja. EV 503–2 

Piata nelipühid ja ivata jaanipääva ei ole. EV 8475–7 

Jaanipäevast sitt veet, peetripäevast kesä kündä, jaagapäeväst äestada kolla. EV 2352–1 

Jaan tule, kands kandli all, Jakup tule, päts pää otsan. EV 2331–3 

Maret tuleb koogikotiga, Jakob toob kõva kannika. EV 6403–1 

Maret tuleb mageda leivaga, Jaagup hapu leivaga. EV 6404–1 

Jaakob toob suure kaku. EV 6400–15 

Maredebest saab hädaleiba, oolebest rugikakku. EV 6408–1 

Jaagup annab harva leiba. EV 2294–1 

Uutse usseh, jakobpäiv jalal. EV 12975–4 

Jaagup toob suure kaku, Olev kõva kannika. EV 2297–1 

Jaak tuleb, kakk kaenlus, Ool taga, oinas selgas. EV 2316–2 

Jaakobipääval jahuleem, olevipäävas uus leib. EV 2306–1 

Jaagup hädäuudine, Laurits lai leib, Pärtel pere päts. EV 2295–20 

Lauritsapäeval hädaleib, olevipäeval õige leib. EV 5615–2 
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Teese kuu öetse odrad valmis olema kui maasikad. EV 11875–1 

Karusepääval murtaks ka rukki juur katki. EV 3324–1 



51.

Lina. Uba ja hernes. Õunad. Humalad

Lina käsnud vaatama tulla juagupipääväl. EV 5854–2 

Kui uba õitseb, ei soovita uppa kitkuma minna: vana vainlanegi ei minevat siis uppa. EV 12794–1 

Paasapäiv annab uakõdrad ja hernekaunad kätte. EV 8168–1 

Paasapäävä läävä' ubinah puhtas. EV 8169–1 

Lauritsapäev annab õunale maitse. EV 5617–22 

Pärtel paneb humalatele viimase viha. EV 9329–10 



52.

Kapsas ja kaalikas

Kapsas enne viitapäeva ei pea suur kasvama. EV 3203–1 

Jakap käänd kapstapäid. EV 2299–5 

Laurits laotab lehti, Pärtel pöörab päid. EV 5605–130 

Mihklipäeva öösel kasvab kapsas veel villase lõnga katki. EV 6827–75 





53.

BAD. Saagi seos umbrohuga, mullastikuga jne



Lustjas paneb salvele puu peale, aga kastehein võtab maha. EV 6086–1 

Kastehein kisub peremehel püksid maha, aga kahrukaer ajab peremehele püksid jalga. EV 3418–1 
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Savimaa on saiamaa, liivamaa on leivamaa. EV 10234–4 

Kimmäs leib kivi all, kalg kands kannu all. EV 5665–1 

Mägi om villasalv. EV 7075–1 

Kuidas maa, nõnda lina. EV 6192–1 

Ega vili muidu kasva, kui uss juure all ei näri. EV 14182–1 



54.

BAE. Põllu- ja metsasaagi seos. Metsasaagiendeid



Ku olõ-õi' mõtsah, sis om nurmõ pääl. EV 6771–1 

Kui marjasaak rohke, siis viljasaak veike; on marjasaak veike, siis viljasaak rohke. EV 6423–1 

On palju marju, siis palju vilja. EV 6420–1 

Kui madissepäeväl saeab, siis on paelu marju ja mardikid. EV 6273–18 

Küündlabe laupa loodaje pähked. EV 5224–2 



55.

BAF. Põllu tähtsus



Põld on teiste tööde ema. EV 9159–1 

Põld on talupoea piimalehm. EV 9158–1 

Põld on Jumala laud. EV 9156–1 

Muld — põllumehe kuld. EV 6879–2 

Muld om kallimb kui kuld. EV 6876–1 

Maa müüjä häös ärä, maa ostja lätt rikkas. EV 6204–2 

Maa puhun om leib. EV 6209–2 

Hoonenurk võtab leiba, põllunurk annab leiba . EV 1517–20 

Kohenda põllunurka, aga ära kohenda majanurka. EV 9195–2 

Ega nurm toida-ai, põld toit. EV 7600–4 

Põld jäta sööti, heinamaa niida ära, pane kannikas kõrva. EV 9155–1 



56.

BAG. Kuidas põllu eest hoolitsed, nõnda põld sulle tasub



Kuda sina põllule, nõnna põld sinule. EV 9147–2 

Kuda sa põldu harid, nõnda põld sulle tasub. EV 9146–2 

Põld on kausi sarnane: kudas selle sisse pandakse, nii rüübatakse ka säält seest. EV 9157–1 

Põllumihe sammu, põllumihe rammu. EV 9194–1 

Ega põrsast kotis osteta. EV 9214–110 

Anna põllule, mis põld tahab. EV 9138–1 

Anna põllule, siis annab põld sinule. EV 9137–8 

Mees annab põllule toitu, põld annab mehele. EV 9143–4 

Kus kulda, seal mulda. EV 4503–4 

Kaeva mulda, siis saad kulda. EV 6870–8 

Kosuta põldu, siis annab ta leiba. EV 9145–1 

Põld ei kanna vilja harimata ega oras kasva külvamata. EV 9151–1 

Põld ei lase ennast petta. EV 9152–3 

Maa ei anna magades. EV 6201–1 

Kes mulda ei künnä, sii kõrt ei murra. EV 6871–1 

Kui oled sitke põllu vastu, siis on põld veel sitkem sinu vastu. EV 10530–1 

Kes põllu iist ei hoolitse, selle jätab põld hätta. EV 9144–1 

Narri põldu üks kord, põld narrib sind üheksa korda. EV 7398–175 

Põlle paikad ära, mis sa põllul teed. EV 9179–1 

Mis peremees jätab, see mets võtab. EV 8611–1 



57.

BAH. Sõnniku ja tuha tähtsus. Väetamine; kütis. Kuivendus



Sõnnik põllumehe tarkus. EV 11155–2 

Sitt on põllumehe jumal. EV 10569–1 

Jumala õnnistus käüp sitarataste takan. EV 2559–1 

Lehmasõnnik on jumalasõnast vägevam. EV 5648–1 

Jumal' um suurõmb kui sitt. EV 2613–1 

Sõnnik on põllumehe kuld. EV 11153–2 

Virtsahaud om põllumehe kullahaud. EV 14248–2 

Sõnnik massab raha. EV 11152–1 

Sitt um pääasi, harimine tsia asi. EV 10571–1 

Suve sitt om talve tagavara. EV 10992–1 

Sitast saab saia. EV 10557–3 

Kus sitakest, seal leivakest. EV 10544–8 

Sitt on leiva ema. EV 10568–3 

Sitt om leib. EV 10566–1 

Kui lautas sõnnikut, siis aitas leiba. EV 5620–2 

Kui laut puhas, siis põld ka puhas. EV 5621–1 

Kui muru rammun, sis põld lahja. EV 6932–1 

Maa nutab, kui ta jääb sõnnikuta. EV 6205–1 

Tuhast tulu toidule, leest lisa leemele. EV 12096–1 

Kes tuhka korjab, sii jahu pillab. EV 12091–1 

Kui põllumees põhku müüb, müüb leiva ka ära. EV 9186–2 

See peremees, kes põhku müüb, sööb ise oma koha ää. EV 8650–1 

Peremees, kes põhku müüb, sandikoti kaela viib. EV 8617–2 

Ega' lõo sita pääl leibä kasu-ui', ku lehmä sitta saa-ai. EV 6114–2 

Lõo situb, lõo leikab. EV 6126–16 

Vanast on vili ütelnu, et ta tammelaastust enne läbi kasvab ku vana pastaldest ja viisraagust. EV 14190–3 

Jaanile ei tohi sõnnikuhaisu ninasse lasta, siis ei kasva hää rukis. EV 2323–1 
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Uba oli ütelnud, et tema ei hooligi suurest väetamisest, saavat sellestki, kui naesterahvas tema kasvamise ajal oma kördihännaga kord üle käib. EV 12797–3 

Kaer ütelnud peremehele külviaegas:"Oleks sa mind sinna mua peale külvaks, kus sa odra külvad, ma paneks sulle kalevipüksid kohe jalga" . EV 2893–12 

Kaer olla ütelnud: "Kui peremees seda maad niiviisi hariks, kus ta minu külvab, kui odramaad, siis kasvaksin mina palju parem kui odra". EV 2891–1 

"Küll ma kasvaksin nagu rüga nii pikaks, kui peremees minu põllust ometi sitase vankriga üle käiks," oli kaer vanast kaebanud. EV 3440–1 

Põld rõõmustab koa siis, kui sõnnikuse vankriga üle minnakse. EV 9161–3 

Noorekuu sees sõnnikuse vankriga üle põllu käia, see on niisama hää kui vanakuu sees sõnnikud vidada. EV 7558–2 

Vanakuu suits on enam kui noorekuu tulimuld. EV 13555–1 

Rukkitüü kasvatab odra poja. EV 9847–1 

Õgas ägli ja adra külest saa-ai põllulõ väke. EV 14773–1 

Ei saa sitaga kapstit valgõs tetä. EV 10539–1 

Põld tahab põhjani harida, väli valjuste väetada. EV 9162–1 

Kraav on põllu ema. EV 4433–1 





BAI. Künd ja külv



58.

Sööt

Lase põld puhata, sõs annab põld leibä. EV 9150–1 

Põld ütesä aastaka sais är süödüh, saa sääna ku vahtsõnõ sitäline. EV 9164–1 

Söödimaa seletab tudre. EV 11200–1 



59.

Sügiskünd. Eelkünd ja kordus

Sirbi järel käib atter. EV 10508–2 

Enne maretapäeva kindlasti peab adra mullaseks tegema. EV 6405–1 

Parem sügisene seatõngermaa kui kevadine suur künd. EV 11399–2 

Hiline kesakünd ja varane kordus on kerge sõnnikukorra eest. EV 1250–1 
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Kolm päeva enne jakobipäeva peab kesa korratud olema, kas hobuse kael või härja sarv. EV 9260–1 



60.

Kevadkünni aeg

Üts kuu helistase kassiraudo, tõnõ kuu helistase adraraudo. EV 15059–6 

Maad olevat siis paras kündma hakata, kui adraraua jälgi enam ümberpöördud mullal näha pole. EV 6200–1 

Kes kevade märjalt põldo künnab, külvab uhakäid. EV 3634–1 

Rohunina tärkab, künnimees ärkab. EV 9792–1 

Künnipäevaks on virgal maa küntud, aga laisk tõstab veel atra aia pääle. EV 5174–45 

Kui künnipäe ader vakku, sis saab neli kõrda mauku. EV 5172–1 

Sõkl akko, här'ä' vakko. EV 11076–14 

Linapõldu küntakse siis, kui vilu pitk on — siis on linal pitka kiudu. EV 5869–2 



61.

Künd (mitmesugust: künni sügavus, põllupeenra kündmine; künni ja niitmise võrdlusi jm)

Künna siis, kui kuust riivatakse, kaob ohakas ja umbrohi. EV 5170–1 

Sügav vagu, kõrge kõrs. EV 11365–1 

Ei tohi sügävest künda, et haukapask süü vil'la ärä. EV 11357–1 

Põllupeenra kündijad ja lapse kaela murdijad teevad ühesuurust pattu. EV 9197–1 

Kes teise põllupeenart künnab, see närib teise südame sooni. EV 9196–1 

Olgu kõver kaar heinamaal ja õige vagu põllu pääl. EV 4907–1 

Niitu niida nulgalde ja kolgalde, aga maad künna pikka vagu. EV 7430–1 

Maa küdjale löö kiviga pähä, niido niitijale anna pala leiba. EV 6202–2 

Kündja poisil vile suus, linnul metsas laul suus. EV 5169–1 



62.

Äestamine

Jaanibes olgu ägle värati ihen. EV 2348–1 

Rükimaa ütelnud vanast: parem olla, kui enne jakubipäeva teda kuusehaluga kõrd üle veetakse, kui pärast äkkega või puruks äestakse. EV 9839–1 

Karusepääval peab korra ümber põllu aama, siis peab äke põllal olema. EV 3325–1 

Karusepäeval põllu kündmine on niisama hea kui põllule koorm sõnnikut. EV 3321–5 

Linamaad äestatakse nii kaua, kuni hobused ära väsivad. EV 5868–2 

Lina ütelnud: "Kui peremees minu nii palju äestab, et minul pea otsas hull on, siis kasvan mina hea; vähese äestuse tagajärjel kasvan vaene". EV 5863–1 

Lina äesta nii kaua, kui maa hiivale läheb. EV 5862–1 



[63–67]

Rukkikülv

63.

Rukkikülvi aeg (mitmesugust)

Rukkit küli varem, kui maa ootab seemet; rukkit küli hiljem, kui seeme ootab maad. EV 9834–2 

Varajatse rüä tühjätse, hillatse teratse. EV 13693–1 
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Kui esimesed kured lähvad, siis on põllumehel esimene käsk kää rukkid külvata. EV 4566–2 

Lauritsapäeval peab laisal mehel seemerehe üleval olema. EV 5616–3 



64.

Pärtlipäeva ümbrus – parim rukkikülvi aeg

Laur küsib peremehe käest: "Kas sieme kottis?". EV 5611–7 

Pärdispäev ollev rüätegemise emä. EV 9340–4 

Pärtlipäeval ei külvata, sest Pärtel ütelnud: "Ärge mulle silmadesse pilluge, vaid sügage mu selga"; ta käskinud aga künda ja äästada. EV 9342–3 

Rukis tuleb külvata kolm päeva enne pärtlipäeva või kolm päeva pärast pärtlipäeva. EV 9826–2 

Röä tetäs enne pärtuspäiva ja peran kolm päiva ja sis lubanu lepp kah hennäst adraluitsa vitsas käända. EV 9959–3 

Enne pärtlipääva kolm pääva ja peale pärtlipääva kolm pääva, siis tee nii kõvast rukkid, kas aja või härja sarved maha. EV 9336–2 

Ennem kardab pajupõõsas külma kui varane rukkioras. EV 8266–4 

Peale pärtlipääva viska pool seemet rohkem. EV 9339–2 

Rükkimaarjapäe om ruuna ema päe: siis ei ole käsken hobene enne maarjapäeva kolm päeva ja pärast maarjapäeva kolm päeva ennast adra eest valla võtta. EV 9842–1 

Kui seemnekünni ajal adra väätid katki lähevad, siis on tegu leibu tagasi, nii palju saab vilja vähem. EV 10253–1 

Kui kolm päeva enne pärtlipäeva mees künni juures hobuse ajamise tarvis vitsa lähab otsima, siis selle läbi kolm vakka rukkid vähemaks jääb. EV 9263–1 



65.

Rukkiseemendamise sügavus

Kui kured kõrgelt lähevad, siis peab rukkid adra alla tegema, kui madalalt, siis äkke alla. EV 4568–1 

Kui kurõmarja samblõ seeh omma ehk kasussõ, sis aja rügä sisse sügävähe; kui kurõmarja sambla pääl kasussõ, sis tee rügä ägli alla. EV 4564–3 

Seemet künna nõnda madalast, et ta läbi künni taevast näeb. EV 10252–1 



66.

Rukkiorase talvitumine

Talvõ leib näge pal'lo vaivu, pal'lo viputas vihma ni pal'lo puh tuult. EV 11569–1 

Pääle jõulu jää ei riku enamp orast. EV 2735–1 

Sügüsetsele rüä sõkjallõ andas muru leibä, keväjätsele visatas kiviga kukruhe. EV 11406–3 

Rukis oli ütlenud: "Kes mind talvel tallab, seda tallan mina suvel järele". EV 9824–1 



67.

Rukki tähtsus. Rukki ja odra võrdlusi

Rukis on maja peremees. EV 9825–1 

Parem risuses rukkis kui kesaväljal. EV 9784–2 

Ruki ütles odrale: "Sa oled mu kõrvast kesipüks". EV 9829–1 

Oder on rukki poeg. EV 7766–1 

Rukis kasvatab oma poja ülesse, aga ohr tapab oma poja ära. EV 9823–1 



[68–72]

Külviaeg

68.

Tuhka ja mutta (külvipinna niiskus ja temperatuur)

Rügä tuhka, tõug mutta. EV 9961–50 

Rukkid rokka, odrad tuhka. EV 9831–3 

Rukis öelnud: "Minul om pikk teekond ees, mulle peab peremees hää leivakoti kaasa andama"; oder: "Küligu mind või turbaauku, jõuan ma seitsme nädalaga valmis"; kaer: "Küligu kas või koldetuhasse, valmin üheksama nädalaga". EV 9827–1 

Tuhkhauda külvetu kesev kasus hää. EV 12102–2 

Oder ütelnud ennemuiste: "Mind ei pia mitte lietuha ega poriauku tehtama, vaid paraja mua sisse". EV 7767–1 

Lina riäkinud ennemuste: "Mind piab mudaauku linapesasse paraja kuiva mua sisse tehtama". EV 5859–1 

Kui tuhkapäeval olid jäljed lahti, siis teha linad kuivale. EV 12098–1 

Kui pääväga lumi läheb, siis herned ja linad nõgudesse. EV 9267–2 

Kartul riakinud ennemuste: "Mind piab niiske sooja mua sisse maha pandama". EV 3281–1 

Kui madisepäev vihmane on, tulevad kartulid kraavi kaldale teha, on aga ilus ilm, võib kraavi põhja teha. EV 6272–1 

Kapsas ütelnud, et kui teda istutada tuhksesse mulda, siis kasvatab ta pea asemel omale muna alla. EV 3207–1 

Nairis riakind ennemuiste: "Mind kuiva mua kui tuha sisse külitama". EV 7155–1 

Parem tuhka külva kui porri. EV 12093–1 

Siis külva seemet, kui palja perssega mulla pial istu võid. EV 5153–1 



69.

Kevadkülviaeg metsa ja taimede järgi: kuidas mets ruttab, nõnda ka põllumees

Maa räägib ise enda eest kevadel. EV 6211–1 

Kui kevadel maa ette jõuab, siis on varane tõug hea; kui kevadel mets ette jõuab, siis on hiline tõug hea. EV 3657–1 

Kui kevade varane, siis põllumees varane. EV 3664–2 

Mets lehte, kaerad maha. EV 6784–3 

Lehed õhinal puusse, terad õhinal maasse. EV 5649–1 

Kuida mets ruttab, nõnda põllumees ka. EV 6761–55 

Kui mõts lehib, sis olgu põllumiis vahva. EV 6767–1 

Kui mets külvab kasusi, tee odre. EV 6765–1 

Ajab haab kasvusi, olgu põllutöö pooles paikas. EV 729–1 

Kui vares haavalehte ära upub, on paras kaara külida. EV 13809–12 

Ku mõts kinni lüüp, sis lüüp ka põld kinni. EV 6770–1 

Kui külvamise ajal rukiõilmed külvinõude pudenevad, siis on hea odrakülvi aeg. EV 5154–1 

Kesva külva, kui männakasvud ju looka tõmmanud. EV 3623–3 

Oder käskinud ennast, kui rukkipia juba paistab, kahe käega pilduda. EV 7765–4 

Rüähäermäs satas külbivakka, sis panõ külbivakk kaalast arõ. EV 9965–10 

Kui maa õitseb, siis on kõige parem külviaeg. EV 6195–13 

Varane põllumees naerab, aga hiline nutab. EV 13701–1 

Kelle vili viibunu, selle salve sammaldanu. EV 14186–2 



70.

Kevadkülviaeg lindude ja loomade järgi

Ööbik mõtsan, uni varnan. EV 14817–1 

Kui päästlese pesän kaits munna om munetu, sis külvä kate sõrme vahelt; kui viis munna om, sis viska viie vahelt. EV 9352–8 

Kui pihu laul, sis pillu linnu. EV 8748–7 

Kui kuldnokk kooresi pesast välja viskab, on õige aeg suvivilja külvata. EV 4513–1 

Kui kuldnokal ehk mustalräästal pojad pesas, siis pidavat ka põllumehel küli maas olema. EV 4512–1 

Kui püüpoeg juba jõuab oksa lennata kevadel, siis peab külvinõu ka varna panema. EV 9406–2 

Kui valgõ jänes küündlepäävä jo karva alostas ajama maada, sis alostatas jo jüripäävä tõugu tetä. EV 13288–1 



71.

Külviaeg (ka juurviljade istutamine, kartulipanek) kuufaaside ja tähtede seisu järgi

Kui jüripääväs sõgla- ja kooditähed õdagutse aoga maaha nakasõ käümä, sis tuu keväjä piäd varra tõugu tegemä, aga kui tähed viitvä, sis võit tõu tegemisega ka viitä. EV 2816–1 

Mis ülespidi kasvab, see tuleb nooreskuus teha; mis allapoole kasvab, peab vanaskuus maha tegema. EV 15127–10 

Jahvata vanakuuga, külvä noorõkuuga. EV 2380–1 

Ka põllumees ei külvand vanalkuul, et vanakuu külv variseb. EV 9184–1 

Lina külvetäs noorõkuuga hommuku, vanakuuga õdaku, ku ei paista kattõ päivä taivan kõrraga, muidu lätt lina hukka. EV 5855–1 

Kui hernit küliden kuu kandsun, saava kauni, kui maoh, saava maotse. EV 1230–3 

Herne külvetäs tävvel kuul: noorõl kuul naglutõt, vanal kuul vaglutõt. EV 1227–2 

Hernet tee siis, kui kuu kaaris ja päevad paaris. EV 1229–1 

Kartulid kasvatavad noorekuuga alla ja vanaga varssi. EV 3277–1 

Kartul esi ütelnu, et tetäs teda vanan kuun ja täuen kuun. EV 3276–1 

Nooreskuus istutetakse kapsaid, vanaskuus kaale. EV 7561–3 

Kui täiskuu ajal kapsaid teha, siis kasvavad kapsastel kaks pääd otsa. EV 12362–1 



72.

Külvi- ja istutamisaegu kalendritähtpäevade järgi

Kolm pääva enne jüripääva ja kolm pääva pärast jüripääva — odraküli. EV 9261–1 

Kolm päeva enne ja kolm päeva pärast jaanipäeva võib veel kapsaid istutada. EV 4286–1 

Hobuse annad, setuka saad. EV 1349–1 



73.

Külvi ja istutamise tihedus, seemne ja saagi seos

Paras külv on siis, kui viis tera hobuse jälje sisse mahub. EV 5135–8 

Istuta kapsast, et lammas kahe tallega vahele magama sünnib. EV 3201–14 

Paks seeme kautab, harv seeme kasvatab. EV 8290–2 

Paks külv on põllu ilu, harv külv salve ilu. EV 8284–2 

Suur kardul — kardule raisk, väike kardul — maa raisk, keskmine — kige paremb. EV 3283–1 

Kindatäus külbä', a' pässätäus jätä'. EV 3809–1 

Kes täie pihuga külvab, see täie pihuga leikab. EV 8740–5 

Sõrme otsast külva, sõrme otsast leika. EV 11173–1 

Häda külv kannab häda vilja. EV 1745–1 

Kes külvab, see lõikab; kes ei külva, see ei lõika. EV 5142–4 

Sool ei riku kala, seeme ei riku põldu. EV 10611–1 

Ega seemnega jõvva-ai maad võita. EV 10246–1 



74.

Külv ja istutamine (mitmesugust)

Maad küntakse mitu korda, aga seemet külvatakse üks kord. EV 6199–2 

Mis põual pildas, si nälläl närits. EV 9231–1 

Kanep lubanud kõigist teistest põlluviljadest siis üle hüpata ja sada seltsilist kotiga külvajale kaasa kanda, kui see teda kuakülele ehk aganiku taade külvaks. EV 3156–1 

Kaalikas käskinud endale (istutamise juures) poolteist niksu peale lüüa. EV 2822–1 

Kui kapsas kolm kõrda kastetud on, siis saab kastmisest küll. EV 3215–1 



75.

Kevad – põllutööde kulminatsioon. Kevadine päev – sügisene nädal

Päevä lääve pikepes, sammu sakepes. EV 9294–14 

Kevädine päiv toidab aesta. EV 3682–1 

Kevadine päev, sügisene nädal. EV 3673–13 

Kevadine päe on pikem ku jõulune nädäl. EV 3672–1 

Suine tund on enam kui taline nädal. EV 11002–5 

Kevade üks pääv, sügise üheksa pääva. EV 3645–3 

Kui koevaga ühe päävä viibid lõõga, teed vihmaga üheksa päävä. EV 4457–1 





BAJ. Saagikoristus. Rehepeks, lina töötlemine



76.

Saagikoristus

Rukis ise olla ütelnud, et tema mitte aega ei anda ja naesed pidada käed põlle alt välja võtma. EV 9822–1 

Tsirp tsiristäs, vikat viristäs. EV 10511–1 

Sirp sise ja küüned külgi. EV 10510–1 

Sirp rukkisse, konks kartohvlisse. EV 10509–3 

Jakapääväst tsirp rükkä, a' pilak tarrõ. EV 2309–1 

Jakabest on rugileikus, pärdist odraleikus. EV 2307–1 

Esmaspe heidab maha. EV 718–1 

Kes lõikuse ajal und armastab, saab lebast lahti. EV 6111–1 

Põld paneb puhkamaie, ie paneb hingamaie. EV 9160–1 

Ii otsan istutas, poolõn iin puhatas. EV 674–2 

Laka ett laidõtas, ku viirde saias, sõs kitetäs. EV 675–2 

Lagja esi, laisa latse, otsa saa, sis kitetas. EV 5295–1 

Kui servad edasi lähvad, küll keskpaik kerib isegi tagast järele. EV 10316–1 

Rukki ütlend: "Kes mind pöllalt viimpse kut üikse üles nopib, selle salvest ma imaskid äp kau". EV 9835–7 

Kui rukki- või kaerakõrs lõikamisel mõni maha jäeb, siis torkab jõuluöösel persse. EV 9837–1 

Küll põld esiki henda kokko pand. EV 9149–3 

Suu seisub suotagi, viljuka maale lagub. EV 10919–1 

Hainaterä lää-äi maalõ, rüäterä lätt maalõ. EV 1196–1 

Enam on peutäis vilja kui koorm haganaid. EV 14183–1 

Kõva kõrs, jäme tera. EV 4899–1 

Vili, mis selge, tõstab hinda, kerge kaub tuule kätte. EV 14194–1 

Paremp halja mauga kui halla mauga süvvä. EV 801–4 

Nann koopa, naine tuppa. EV 7375–5 



77.

Põllumees sügisel tark

Las Jaan kiitäb kevadet ja Mihkel sügüst. EV 2788–1 

Külvimees pole iialgi tark olnud. EV 5155–2 

Põllumees sügise tark. EV 9192–4 

Sügüse kõik targa', keväjä ei kiäki. EV 11395–1 

Keväjä mõista-õi mehe midä, sügüse umma vana naaseki targa. EV 3650–5 

Sügise om karjapoiss targemb kui keväje kuningas. EV 11382–2 

Eks sügise näe, mis suvi on toond. EV 11370–1 



78.

Rehepeks, lina töötlemine

Kaar lubanu katsiratsi kate kõrre pääl rehitsamise ajal kõlgusasse minnä. EV 2889–3 

Kaar ütelnu vanast, et las tedä vanamiis rehepesmise aig puistates nõnda raputada, et hall pää otsan vabisep, temä siiski istuda kanna otsan ja ei tulla mitte väljä. EV 2890–1 

Linaluu ei karda kedagi, istub viil nooriku nupu pial. EV 5867–4 

14153

Linal om ütesä surma. EV 5856–1 

Lina enne jõulu ei pala. EV 5853–1 





BB. HEINATEGU



79.

BBA. Heinamaa ja põllu, heina ja leiva seoseid ja vastandusi



Heinamaa on põllu peremees. EV 1190–1 

Heinamaa on põllu ema. . EV 1189–5 

Hein on leiba ema. EV 1177–1 

Heenäkotiga ei liä keski veskile. EV 1185–2 

Hein vihkab vilja. EV 1178–1 

Kui hein hea, siis vili vilets. EV 1180–2 

Enne võib olla valge leib ja must hein kui valge hein ja must leib. EV 13283–5 





BBB. Rohukasv, heinailm, heinasaak



80.

Rohukasvu edenemine

Jüri toosõ jürret mõtsa. EV 2774–8 

Mikul tulõ ruaga. EV 6835–4 

Kiivitas toob kindatäie, koovitas toob koorma heino, kurg toob kuhja maa lagedalt. EV 3765–25 

Tuuleristipääva järele ööldakse: üheksal nädalil rohi hüppab, kaheksal nädalil kargab, seitsmendal nädalil seisab paigal ja kuuendal nädalil kukkuvad kõik kohad täis. EV 12261–1 

Kuues külinädal on rohunädal. EV 4737–8 

Kuuendamal külvinädalal pandakse sool noore rohule sisse, siis ta hakkab looma toetama, niikaua väsitab. EV 4734–1 

Ristipäeval pannakse rohuladvale soola. EV 9780–11 

Jaan kahetab heina kasvu ja upitab umbrohust vilja üle. EV 2326–1 

Heinamaarjapäev — rohu kasv täis. EV 1193–1 

Rohukasule on kastet vaja. EV 9791–1 



81.

Heina väärtus. Varajane hein hea, hiline kõva

Hein ei ole heinale veli. EV 1175–1 

Enne joani tehtud heinas on nael mett, pärast joani nael vett. EV 2318–6 

Enne jaani tett hein om lehmil rohuks. EV 2320–1 

Enne jaani tett heina süüen lamba ei röögi. EV 2319–1 

Maret külib tuhka heina sisse. EV 6402–3 

Jakob viskab raudnaela heinasse. EV 2300–125 

Jaagup viskab heina sisse liiva. EV 2298–10 

Peräst jakopipäiva võinu viglavart pite haina kuhja pandmisel vesi maha joosta — haina ei ole siss inämp kuumas lännü. EV 2315–1 



82.

Endeid heinasaagi ja -ilma kohta

Kui talvel mies kõnnib püksikaulusseni lumes, siis suvel kõnnib põlvest saate rohos. EV 11552–1 

Kui tõnnisepää nii pallu homiku pää paistab, et kolm sammu edasi minna suab, siis suama heinaaja hakatusel heina teha, kui õhtupoolel, siis heinaaja lõpetusel. EV 12290–1 

Kui näärikuu sees sääska näed, / siis suvel heintest ilma jääd. EV 7747–4 

Kui küünla päeva nätä, oo heinu teta. EV 5200–1 

Kui küünlapäeval üle tii lummõ uja, saava haan'a kõlksõst ussõ. EV 5220–1 

Mädaneb kevade jäe jõkke ära, siis mädaneb suvel hein aasu ära. EV 7065–1 

Kui seitsmevennapäev mees saab ratsa rissi üle tee, siis saab heina tehä. EV 10282–4 

Kui nädalas kasvõi kakski päeva kuiva peab, siis heinad saavad tehtud. EV 7653–1 

Kui nii palju ilusat ilma on, et mies saab hobuse selga hüpata, siis saab ikka viel heina teha. EV 1992–1 

Ei saa pääle jakkapäävä inämb haina muial kuivada kui rihavarrõ otsah. EV 2301–3 



83.



BBC. Heinategu



Niitmine, luiskamine, vikat

Lüsipuu olgu olena lepaine, siis igab ihnimese põlve. EV 6182–1 

Hea pitk vikati lööb laia kaare. EV 14160–3 

Vikat ots kõik haina vällä, kui niitja vikati hainale õigede manu juhatas. EV 14167–1 

Kuda vikat, nõnda lähker. EV 14161–1 

Kui sina vikatit ei nühi, siis nühib vikat sino. EV 14162–2 

Luiskamine om suurep kunst kui niitmine. EV 6064–1 

Luiska ja niida, luisk aega ei viida. EV 6062–10 

Siis maksvat veel heina teha, kui ühe vikatihoobiga lamba suutäie heina maha lüüa saab. EV 1181–2 

Kui kolm korda vikatiga lüües kella troppi saab, siis sünnib veel niita. EV 4291–1 

Niidutöö pole kiidutöö, luisutöö pole viidutöö. EV 7425–6 

Niitmine teeb niuded haigeks, loovõtmine luud haigeks. EV 7433–1 



84.

Heina kuivatamine, loovõtmine

Heinale on kolm kastet vaja. EV 1173–8 

Kes pilve silmi vaatab, see kuiva tööd ei saa. EV 8853–1 

Seda, mis reha ei riisu, seda loom ei söö. EV 9610–2 

Reha luisk põõsas. EV 9609–2 

Ku rihavars lige, om hein ka lige. EV 9608–1 

Kui rihavars likes saa, ei või enämb haina tetä. EV 9606–4 



85.

Saad ja kuhi

Ega saat nime ei riku. EV 9977–1 

Kes heinasaadu silumata jätvat, sellel jätvat ka lammas poja lakmata. EV 1195–1 

Saad on alles pool heina. EV 9978–3 

Vai ruga ruale veli om. EV 9816–1 

Ruga tii kuhja, kats kaku alt. EV 9815–3 

Kuhi võtab heinu, kuhi annab heinu. EV 4453–6 

Heinakuhi tuleb teha nii terav, et lind saba luhki ajab. EV 1187–1 

Heinakuhi olgu nii terav, et kastetilk kaheks luhki, vihmapiisk viieks luhki läheb. EV 1186–1 

Süld meest, teine hangu, kolmas uppi, siis teeb kolme sülla kõrguse kuhja. EV 11408–5 



86.

Heinaaeg – kiire ja tõsine tööperiood. Heinateokalender (algus, keskpaik, lõpp)

Hainaaigu pandas uni nagla otsa. EV 1183–1 

Leib hoia hainaajas. EV 5684–13 

Jaan tuleb vikatiga, Maarja rihaga järile. EV 2330–1 

Heinmaarjapäevaks pidi olema pool heina tehtud. EV 1192–2 

Vikat varna, sirp kätte. EV 14168–6 

Kui jakubpäevas rehad ja vikatid varnas, siis on kõik tööd korras. EV 2313–1 

Jakubipääv paneb vikatid varna ja rakendab härjad ikke. EV 2311–1 

Olev paneb viimase kuhjapea peale. EV 7828–1 

Olevipäeval lõpeb heinategu ja algab lõikus. EV 7831–1 



87.

BBD. Heinavedu ja -ost



Suvel paned kasuga ladu heinde sise hoiule, talvel odad jälle välja. EV 10991–1 

Heinal on suvine soe ka talvel sihes. EV 1174–1 

Kergemb om haina tetä suvõl vikahtiga kui talvel loogaga. EV 1179–1 





BC. LOOMAKASVATUS, KODULOOMAD



BCA. Loomapidamiskalender



88.

Talvised loomatoiduvarud

Kui mihklipäeval saab vanatont heinu kuivatada, siis ei tule loomatoidu puudust. EV 6816–1 

Kui mihklipäeva kuu täus, olgu tävveline sööt elajile. EV 6814–3 

Kui noorelkuul mihklipäev om, sõs ei ollev elaja põhul tulu. EV 7554–3 

Tõnisepäev on inimesele jaaguppä ja loomale jüribä. EV 12300–1 

Tõnisepäevast pidi pool loomatoitu alles olema. EV 12299–125 

Ku poornapäävä tuiskas ja aase lummõ üle tii, sis piät vil eläjilõ üts kuurma süüta rohkõp olõma. EV 8982–11 

Jüripäine karjaheina, ristipäine härjaheina. EV 2797–7 

Jüri küsüs viil kuhja mäe taadõ. EV 2780–1 

Jüri ütles: "Mu kuhi olgu alale". EV 2786–2 

Vana vihku volberille, nippi-näppi eerigulle. EV 13508–8 

Kui saa lõo lõõri, sis saa käo kukku. EV 6118–1 

Lojuse põhu puudus on nälja ema. EV 5995–1 



89.

Karjatamine: kevadine “võtmete kätteandmine” loomadele; varajase karjatamise tulukus; mihklipäev – karjatusperioodi lõpp

Küündlepäiv tsiga läts kõrva paistma. EV 5230–7 

Madisepäeval antakse kanade võti kätte. EV 6275–100 

Kui madisepäeval kana võtme kätte saab, siis saada ka kõik teised loomad võtme kätte, kui aga kana mitte, siis teised ka mitte. EV 6269–3 

Kui kana ei läha, ega siis muu loom ka ei läha. EV 3143–1 

Käädrepääv tsiamold hiidetäs aia takka, tsiga peät sis jo esi hennäst toitma nakkama. EV 5017–3 

Sigade künd ja naiste külv on kevade keige esimine. EV 10372–1 

Maarjapäeval antakse sigade võti kätte. EV 6237–70 

Kapstmaarjapäävä köödetäs tsialõ ruih sälgä ja saadõtas mõtsa. EV 3195–2 

Kui inne kapstmaar'apäivä kattõ nädälit heidä-äi tsiaruiht vällä, sis heidät pääle kapstmaar'apäivä kats nädälit. EV 3197–10 

Kapstamaarjapävään saa tsia nõna vallale. EV 3194–1 

624

Emis ol'l ütelnü: "Ku mul uma naha laiune lapp maad pallas om, sis ma toida enda ja uma' põrsa' ärä". EV 659–3 

Ema süda on ikka nõrgem kui isal. EV 623–1 

Kui nii palju juba paljast maad on, et hobune palja maa peal püherdada saab, ei ole tarvis ta käest tööd nõuda, sest ta toidab ennast siis ära. EV 8307–4 

On kevade juba hobuse naha suurune tükk maad paljast, siis hobune änam nälga äi sure. EV 1342–15 

Üte kuu ukõrdasõ tedre, tõõsõ kuu ukõrdasõ karjusõ. EV 15051–4 

Jüripäeval anti kätte loomade võti. EV 2792–4 

Kari aja välja jüri kaste peale. EV 3235–1 

Volbripäävast on hobose kaeravooder metsas. EV 14274–1 

Kui kevaja haavaleht libises, sis saa hobesele mõtsan kõtu täüs. EV 3665–2 

Kui mustapea rohud öitsevad, siis on hobuse kaeramatt väljas. EV 6960–1 

Parem on vitsaraaag veistel kevadel närida kui heinasületäis sügisel. EV 14268–2 

Kevadine muld on magusam kui sügisene ädal. EV 3671–15 

Pääle mihklepäävä es tohi mitte enäm karja julgeste metsa laske, siis ol'li palovasigal metsä õigus. EV 6832–1 

Mihklebä õhtuks toodi sälud metsast ää ja hundi suu kisti lõhki. EV 6821–1 



90.

Loomade toitumus ja seisund eri aastaaegadel

Sügüse mastas liha eest raha, kevaja luie eest. EV 11397–1 

Kebadene loom ja sügisene inimene — need oo öhötsugused. EV 11400–2 

Küll mätas koorib. EV 7092–1 

Jüri on hobuse naha nülgija. EV 2783–1 

Küll suvi sueb, Jaan tieb jalad alla. EV 10976–40 

Küll tuul sugi, mõtsaladõv lahutas. EV 12232–2 

Suvel oled suureline, küll talvel tagasi annad. EV 10989–1 



91.

Lehmade piimaanni muutumine

Kui kasemahl rammus, siis lehmapiim lahja; kui kasemahl lahja, siis saada lehmapiim rammus olema. EV 3333–7 

Suvõ aig om piimä aig. EV 10999–1 

Suust nüss suvinõ lehm, indä takast talvinõ. EV 10921–1 

Suvõl nüssät, suuhtõ pant, talvõl nüssät, latsõ takah. EV 11000–1 

Jüri annab toobi, Jaan võtab toobi. EV 2776–1 

Viitk võtt veerest, Jaan jaga poolest, Piidre veese perägi ärä. EV 14154–8 

Jaan võtab piima ära. EV 2335–4 

Jaan võtab püti, Jaagup kaks, Laurits lakub põhja. EV 2336–80 

Jaan võtab lehmal ühe nisa, Jaak teise, Mihkel kolmanda ja Märt neljanda nisa. EV 2334–11 

Kui viidi sõnnik, viidi piim. EV 11150–1 

Vikat võtab lehmalt piima, sirbi järel sõõratab. EV 14169–6 



92.

Lambapügamine

Noorelkuul nurme, vanalkuul varju. EV 7560–40 

Lambet pöetas keväjä kesäle, sügüse sulgo. EV 5428–1 

Jüripäev annab lammas kuue, mihklipäev kasuka. EV 2790–2 

Mardi- ja kadrisandi vahel ei niideta lambaid. EV 6399–7 

Kadripäevas es ole lammas ennast pügäde käsken, ütelnu, et temä taht kirikus minna, kasukat-särki selga panna. EV 2876–1 

Luts on lammaste lugeja. EV 6094–1 



93.

Loomade tapmine sügisel

Olipä peab nuga saama veriseks tehtud. EV 7835–1 

Olev tuleb, tapab soku, Laurits lamba ehk kitse. EV 7829–1 

Laurits tuleb, laud seljas, Pärt tuleb, pusa peos. EV 5608–4 

Mihkel tuleb oinaga. EV 6810–1 

6808

Kui tuleb mihklipäev, siis lõpeb oina vaev. EV 6819–5 

Mihklipäev peab veristud saama. EV 6829–1 

Tapa sügise härg ära, neli vakka rukki jääb söömast tagasi. EV 11398–1 



94.

Noorloomade sünniaeg

Varana vasik, hiline tall. EV 13707–16 

Vanakuu härg ja noorekuu lehm on head kasvatada. EV 13554–2 

Kanad noorel kuul, vasikad vanal kuul. EV 3114–1 



95.

Mesindustähtpäevi

Kui kapstmaarjapäiv mehitse jalah toova, siis jüripäiv puistat torost väljä. EV 3199–1 

Heinmaarjapäe esimene, jaaguppäe teene ja lauritsepäe viimane meevõtmene. EV 1191–1 





BCB. Loomade toitmine, hooldamine, kohtlemine



96.

Loomad ja loomatoit: mida ja kui palju kellelegi; mis kellelegi kõige tõhusam (meeldivam, kahjulik) jms

Suutäis leiba peremehe käest oleja hobusel änam ku sulase käest ooder kaeru. EV 10964–1 

Väsinu hobesele om temä kõrva suurune kikk leibä enämb kui karnits kaaru. EV 14501–16 

Põhk Punu toit. EV 9134–1 

Ennemuina öölnud härg: "Täis mees, täis mõet: kubu õlgi ja toover vett". EV 1826–1 

Seasaba kasvab ikke villasalves. EV 10242–1 

Kellel palju vilja om, see hoidku palju tsiku, kellel palju raha om, see nakaku veskit tegema. EV 14185–2 

Tsiga leevä tsirk. EV 10402–1 

Siga seadjale, lammas lõpetajale. EV 10385–1 

Sool on sia suretaja. EV 10615–1 

Pütt räimi on änam kui setverk vilja sial sööta. EV 9394–1 

Põrsa söök om paremb kui vaska jook. EV 9223–1 

Kui lammas kolm kord sügise orasel saap süvva, sis pandvät jõuluni vasta. EV 5421–1 

Lammas sööb talvel oherdiaugu läbi koorma heinu ära. EV 5432–27 

Kui lammas iga päev nii palju heinu saab, kui ta vill, mis niites saab, siis ta pole veel pisku söömaga olnud. EV 5420–1 

Ädalhein on vilja eest loomale süüa. EV 14771–1 



97.

Sööda / hoolda looma hästi (siis on loom sile, veoloom veab, siga lihub, lehm lüpsab, kana muneb, koer haugub, kass püüab hiiri)

Määne huul [=hool], sääne kuul [=kool, surm]. EV 1479–2 

Ait on elaja ja Jumal inimese nõid. EV 209–1 

Saa-ai hää häälitsemata, ei sille süütmätä. EV 1136–3 

Kammi hobust kotiga ja koti põhjaga, aga mitte kammiga. EV 3100–1 

Sui hobest päält ja sisest. EV 1409–2 

Silita hobust seest, siis ei ole suga tarvis. EV 10430–4 

Hobu ärä aja piitsaga, vaid kaertega. . EV 1364–7 

Ütessä süüki anna-ai tuud hobõsõllõ tagasi, mia üte söögiga võlgu jääs. EV 14851–2 

Kuda söödad, nenda sõidad. EV 11324–15 

Kes hoost söödab, see sõidab. EV 1387–1 

Kuida sa looma toidad, nenda ta veab. EV 6026–1 

Kes hoost hoiab, see sõidab. EV 1386–1 

Hobu meil jookseb ohja tõttu, kargab kaaravaka tõttu. EV 1334–2 

Hobune tahab veu ajal üheksa korda öö jooksul üle vaatamist, siis ei jäe hobuse kael haigeks. EV 1346–4 

Hobu oli mus'te rääkind, et muud ta oma suure ja raske töö palgaks äi taha kut seda, et tal kõht oleks alati täis ja kenad rauad all, mis ta jalgadele äi lase haiget saaja mitte. EV 1347–1 

Hobuse rauatamine om hobuse palga masmine. EV 1353–1 

Kui peremehel heinu on, siis härg adral. EV 8607–1 

Härg ütles peremehele: "Pea mind seitse nädalat emapiimas ja lase mind viis aastat ula jooksta, siis pane mind raudäge ette". EV 1837–1 

Nigu tsika söödät, nii tsiga kasus. EV 10354–1 

Anna põrssale, sis põrssa külest lövvät. EV 9213–1 

Kuidas sa söödad, nenda lüpsad. EV 11325–3 

Lehma sort on salves. EV 5637–1 

Piim olõ-õih lehmäl keele all, piim om keele pääl. EV 8758–1 

Lehm lüpsab suust, kana muneb nokast. EV 5640–165 

Kana lubanu sõs egä päivi üte muna munnõ, ku tal edimädse keväjä haudu lastas ja egä kõrd, ku tiä munõ, mõni terä viljä andas. EV 3126–1 

Kudas koeral süüa antakse, nõnda ta käib karjas. EV 4117–1 

Kuida koer süüa saab, nenda koer haugub. EV 4126–3 

Sööda hästi koera, siis koer haugub kosilasi. EV 11329–1 

Kui Muri ja Tuksi kõtu iist huult kannetas, sis kand Muri ja Tuks kah peremihe varanduse iist huult. EV 6931–1 

Kes kassi ei toida, toidab hiiri. EV 3389–5 

Kes kassi hoit, tuu hoit ka hobõst. EV 3390–11 

Kui kass majas rammus, siis on ka hobune rammus. EV 3397–1 

Rammus kass on hobuste õnn. EV 9548–1 

Kesse kassi kallistab, selle õue õnnistab. EV 3394–1 



[98–102]

Loomade kohtlemine ja põli

98.

Veoloomade söötmise ja piitsutamise vahekorrast

Härga piitsuta, hobust hoia. EV 1828–1 

Vanale hobõsele piitsk sõlmõga ja kaaramatt veereni, noorele kaaramatt kuhjaga ja piits sõlmita. EV 13425–1 

Hobõsõlõ anna iks rokka nii maska. EV 1366–1 

Anna piitska, söödä peost. EV 8776–1 

Hopen ei pelga lööki, hopen pelgas sööki. EV 1367–1 

Mida pitkem piits, seda nobem jooks. EV 8798–1 

Mida pitkem piits, seda edusam künd. EV 8779–1 

Mida pikem piits, seda suurem saak. EV 8796–6 

Piits on laisa hobuse kaeravooder. EV 8781–2 

Piitsk annab poole kaara laisale. EV 8780–1 

Ruusk tiib ruuna julgesse. EV 9800–1 

Perro hobõst tapa-ai tüü, tapp ruusk. EV 8702–1 

Mida parem on hobune, seda parem olgu piits. EV 1319–8 

Pane hobune ette, aga pea piits peos. EV 1406–1 



99.

Hobuse halva kohtlemise (peksu, ülekoormamise, kihutamise) hukkamõist

Paremb sööta kui sõita. EV 11326–1 

Ennem võib hobu meest lõhkuda kui mees hobust lõhkuda. EV 1318–1 

8612

Kel pitk piitsk, sel pisuke hobu. EV 8789–1 

Väsünü hobese päält paar kindid ar võtta, om ka kergep. EV 14503–2 

Olgu ige hobuse voit, ei kuorma voit. EV 1405–1 

Hobu on loodud töötegijaks, aga mitte vaevanägijaks. EV 1348–1 

Keeletu peab vedama, mis meeletu peale paneb. EV 3543–25 

Mis keeletu teab, mis meeletu teeb. EV 3545–2 

Kes kieletuma häda teab. EV 3544–1 

Hopõn kunagi vasta ütle-ei, lätt nõna päle satõh. EV 1370–1 

Mis saab hobune teha hullu peremehele ehk naine narsakale mehele. EV 1402–1 



100.

Mis hobusele kerge, mis raske; kus tal hea, kus halb

Hopõn pelgä-äi suuri kuurmit, pelgäs sagõhit. EV 1372–1 

Inimeste koorem on hää vedada. EV 2152–1 

Hopen vida inemba katesa miist kui kats kabõhis. EV 1369–1 

Ennemine veab hobune üheksa, kui üht seljas kannab. EV 1317–8 

Hobene sõit ennemba sõa- kui saeateed. EV 1322–8 

Mees pulmas, hobu põrgus. EV 6600–75 

Hobene lubanu ennembi neli miist kerkude viiä kui üits miis kõrtsi. EV 1321–8 

Igaltpoolt läheb hobune mööda, aga mitte kõrtsist. EV 1377–3 

Kus mehel hea, seal hobusel ka hea. EV 6552–1 

Anna hobune teisele, siis anna nuga kaasa. EV 1308–15 



101.

Lamba arvamusi pügamise kohta

Sigigu silmapesijad ja kadugu tutiniitijad. EV 10410–5 

Lammas pidand ütlema, et "Kui minu jalad niidu ajal villase paelaga siuta, siis ma ikka villa annan, aga kui kõva ja valju paelaga siuta, siis annan karmi villa". EV 5431–1 

Kes niidab lamba pea, elab paar päeva, kes saba, see sada aastat. EV 7431–7 



102.

Loomade põli ja eluase: kel kerge, kel raske; kes toas, kes väljas

Koer peab olema päeva karjas, ööse orjas. EV 4101–1 

Hobune om mehe ori. EV 1340–2 

Salul saba koormaks. EV 11186–1 

Kassil saba koormaks. EV 3362–1 

Koeral peab olema oma korter ja talu söök, kassil aga talu korter ja oma söök. EV 4071–1 

Põrss kasus muan, kanapoig tuan. EV 9225–1 

3353

Koera ase on laua all. EV 4058–1 





BCC. Kasu ja kahju loomapidamises



103.

Kust looma omadusi tunda?

Hobust tuntakse hambast, looma sarvist. EV 1361–2 

Kae hambast, hobusel kiri kaasas. EV 817–1 

Udaras piima peegel. EV 12803–1 



104.

Loomade väärtus (jõud, tootlikkus jne). Keda tulus pidada, keda mitte

Hopen um maja tugi. EV 1368–1 

Hopõn um peremehe leebäandja. EV 1373–1 

Hopõn um peremehe ravitsaja. EV 1374–2 

Susi söögu see hobene, kes ei kanna katte meesta. EV 10838–1 

Ega hobuse liha laua peale ei panda. EV 1311–1 

Susi sööse-ks hobõsõ liha. EV 10839–6 

Hobune sa hundiliha, ei so kintsu keedeta, ei so külge küpseta. EV 1344–1 

Ilus hobene tege oksjooni. EV 2055–1 

Täkk on alati tugev, mära on ajuti tugev, ruun pole ilmaski tugev. EV 12364–1 

Märahobu ja kaeravili on aeote kesised. EV 7079–1 

Märahobune ja rukkikütis annavad mehele head kasu. EV 7080–1 

Kus härg süöb, sial härg magab. EV 1855–1 

Hobu situs kulda, a sõnn situs sitta. EV 1358–1 

Lehmä piim om makus, a hobõsõ piim om viil magusab. EV 1325–8 

Rahalla saa ja hevusella pääse, mut lehmällä ei saa midä. EV 9460–2 

Suvirüga ja kitsesitt ei elädä talomiist. EV 11005–2 

Siga on ausa mehe leivakõrvane. EV 10382–16 

Üts tsiga süü ütsa hobese künnü-külbü ärä. EV 15073–1 

Parep om kitsi pidäde ku vana sikka vedäde. EV 3921–1 

Ennem saab kana nokast ku lehma suust. EV 3107–1 

Paremb korja munakoorõ sisse kui lehmä nissa. EV 6905–1 

Mesilased panevad sinu siidi ja sammeti, siga sööb silmadki pääst. EV 6751–1 

Vaha om selge raha. EV 13217–1 

Hea koer, ta on ikka maja lukk. EV 4033–1 

Pini kodo kõrv, paja maja silm. EV 8564–2 

Kas koera perssest paestab pää. EV 4040–1 



105.

Tulu/kulu-strateegia looma ostes või müües

Laadalt hobuse ostmine ja metsast jõulukuuse otsimine on raske amet. EV 5252–1 

Hobese hoiat sõkeldega ärä, ent osta sõkeldega ei saa. EV 1324–2 

Hüä hobuse ostad, paremaga soidad. EV 1058–3 

1804

Kes huu ost, see nina nõst; kes raha luge, raipe saa. EV 1388–1 

Sööda hobust nii kaua, kui ta sul käes on, siis suad hia hinna. EV 11328–1 

Paremb vaevan kasvatada kui tükin osta. EV 13181–1 



106.

Kui palju loomi pidada, kas üks toidetud loom või mitu kehva? Pole / on looma – pole / on muret ja kulu

Ega kari anna-ai piima, lehm and piima. EV 3233–1 

Parem viis viljaga kui kuus näljaga. EV 14142–1 

Parem viis vingumas kui kaks kargamas. EV 14143–1 

Inep õks kat's karvast ko üts ille. EV 2956–1 

Parem üks hää hobune kui üheksa halba. EV 14913–2 

Üits lehm kast vitsa, tõne veere, kolmas katt joba põhja kinni. EV 14953–1 

Kui ei ole sõita, sis ei ole süüta. EV 11088–4 

Kel hobu tallin, sel hool pähän. EV 1378–18 

Kes hobuseta, see hooleta; kes paadita, see paha ilmata. EV 1382–8 

Hää häritä, hooletu hobõsida: ei süütä, ei sõita. EV 1002–7 



107.

Tappa või pidada? Hukkumisrisk ja paljunemine

Igavam on lehm lüpses kui tappes. EV 1915–20 

Vanast ütelnu üts vana emmissiga peremehele, kes tedä tapma hakanu, et "Las mu seitse aastat sigineda, sis ärge enämp väist tuppe pistä". EV 664–1 

Tsiga sitt siginema, lammas pask lagunema. EV 10405–1 

Linaseemnes sigima kanapojas kaduma. EV 5871–1 

Tati igä, vasiga surm. EV 11709–1 

Kari kaitseb karja. EV 3236–3 

Hoidku jummal suve liha ja talve piimä iist. EV 2526–1 



108.

Loomast suurem kahju kui inimesest

Loomakahju on suurem kui inimesekahju. EV 6034–1 

Parem tarenälg kui laudanälg. EV 11593–1 

Enam kahju saab karvjala surmast kui silejala surmast. EV 2942–2 

Eläjä puhkus om halõ'õb ku inemise palvus. EV 533–1 



109.

Loomal looma aru; pagemis- ja raevumisoht

Ega eläjäl miilt pään ei ole. EV 532–1 

Luomal luoma miel. EV 6029–1 

Loomal olgu ikka looma aru ja inimesel inimese aru. EV 6027–1 

Hobust sööda kui venda ja köida kui varast. EV 1362–90 

Söödetud hobune ja määritud vanker tahavad häste hoida. EV 11334–1 

Tassanõ peremiis, ni tassanõ hopõn. EV 11704–1 

Juuda käeh omma härja uhjaharo. EV 2683–2 

Ära usu hobuse jalga. EV 1413–1 

Koeral nuga ja luba omast käest. EV 4016–11 

Ära narri koera, koer salvab. EV 7399–4 

Ega peni hambit ei küsi. EV 8539–17 



110.

BCD. Endeid, uskumusi, keelde ja taigu seoses koduloomadega



Ku kikas orsilõ minneh istuh kirg, saava hüä ilma, ku saistõh, saava sadohitse. EV 3770–7 

Kui kikas keväje varajane om, olgu peremiis kah varajane. EV 3769–1 

Kui siga enne jüripääva mudas aeleb, tulla külm kevade. EV 10345–8 

Hundi jälin on lammaste õnnistus, aga sia jälin õnnetus. EV 1605–1 

Kui tsiga kapstih käüp, saap veel asi, ent kui kana kapstit putno, om kapsta otsah. EV 10347–1 

Sia jälg sigitab, kana jälg kautab. EV 10367–4 

Pini käpä all kasus vili. EV 8565–6 

Kana on patu korjaja, kass patu tegija. EV 3131–1 

Kol' päivä jovva-ai puhtas mõskõ, ku kass lakahut'. EV 9262–1 

Koera keele otsas rohi, kassi keele otsas tõbi. EV 3352–160 

Hiire keele all on kuld, koera keele all raha. EV 1236–1 

Kuri kukulind, paha pätajalg, kõige õelam oli hobusevarss. EV 4617–20 

Kana kahjuta ei laula. EV 3122–1 

Kana onn on kaunikene. EV 3130–1 

Kes varvasjalga vaheteb, / see karvajalga kaoteb. EV 13864–2 

Lambad peavad muret nägema, kui mustad talled on. EV 5426–1 

Valge kukk om tondil vader, must om murdje, kirju kiskja, punane puulvend. EV 13291–11 

Valge sabaotsaga koer on valelik. EV 13294–2 

Magaja koeral suur pea, jooksja koeral lai selg. EV 6298–2 

Kui sündin vaskal kuus hammast suun om, sis saa tast kuri elläi, säedse säädlik, katesse karjaelläi, ütesse ülihää. EV 11426–6 

Kui lammas pügamise ajal situb, siis sigineb, kui kuseb, siis kahaneb. EV 5422–1 

Päeva nimi pästab, karva nimi kaotab. EV 9288–6 

Ühehaaruline üles otsib, kahehaaruline ära kautab, kolmehaaruline kodu aab. EV 14826–3 

Kie kuera lüöb jalaga, sene jalg kasvab hauvast vällä. EV 4057–11 

Loe luid ja arva hambaid, ära loe teise loomi. EV 6098–2 

Kõrgelt tõstad, kõrge kasvab. EV 4857–1 

Härg, hobene astutasse üle, lehm, lammas lastasse läbi jalge. EV 1829–2 

Mis tuul teind, seda tuli parandab. EV 12238–2 

Häbendage hämärät, pühitsege pimedat, saava siis hää härjä suure sarvega. EV 1698–10 

Kui hämarat peat, saava hää lehma; kui pimedat peat, saava piimalehma. EV 1811–1 

Koidu aegus kõvad härjad, videvikul viksid härjad. EV 4255–1 

Hämärikun härjä suure, videvikun villa pikä. EV 1812–12 



111.

BCE. Mitmesugust (peam koduloomade eripära kohta)



Hobune on kuri komistama. EV 1341–1 

Jalg on hobuse töötegija. EV 2396–1 

Hobu jookseb, kuni köie mõedab. EV 1331–3 

Pahem puul kannab lakka, aga parem puul kannab piitsälüägid. EV 8243–1 

Häält puult nüssetes lehmä, kuralt puult pandas hobest. EV 1019–1 

Siga sööb sittika vilul. EV 10390–1 

Koit koidab, siga roidab. EV 4257–1 

Siga on nagu saks. EV 10383–1 

Tsiga ei usu kunagi musta pangi. EV 10399–1 

Soe ja tsia käest päse-ei hing ka ar. EV 10806–1 

Siga om hale süämege, see röök, aga lammas om kange süämege, ei lausu mustagi. EV 10381–2 

Kass ei võta õpetust. EV 3350–1 

Kass maksab kinganõela ja koer tubakanaela. EV 3375–4 





BD. KALAPÜÜK JA MERESÕIT



112.

Meri. Ilmaendeid meremärkide järgi

Merde ei jäe muud kui kahe teraga mõek ja kolmekandiline nõel, kõik muud uhub kaldale. EV 6726–1 

Mere ääres ilma ei uodada. EV 6730–1 

Kui meri on lame nagut piimapütt, siis pane äga säärepaelad mütsi sidumiseks tasku. EV 6722–1 

Sammuli kohin toob sadu. EV 10131–2 

Kui enne joulu soopohjad pakkane ärä tinutab, siis tuleb meresse paigaline jää koguks talveks. EV 2731–1 

Sügise olla merevesi kerge ja vihane, suvel raske ja lahke. EV 11381–1 

Ku soe üle maa tuleb, sis tuleb soe kevadi, aga ku soe üle mere tuleb, sis saab külm kevadi. EV 10583–1 

Kui enne ristebed mered täis on, siis tuleb kuiu sui. EV 9777–1 

Kaob tie mualt, kaob ka merelt. EV 11729–1 



[113–115]

Kalamehe kalender

113.

Kalade liikumine, kudemisaeg, soodsam ja ebasoodsam püügiaeg jne

Kevädkala tahtub läüke käde, sügüskala etsib maa-alust. EV 3649–1 

Lutsu kueve tõnisepäeva ümmer. EV 6091–3 

Tõnisepäeval läinud lutsul pletid lahti. EV 12295–1 

Kui kõourb lahki, sis särje kõtt ka lahki. EV 4841–1 

Enne pärtli ige päiv, peräst pärtli nädälpäivis. EV 9327–1 

Pendipäeval pöörab kala pea kalda poole. EV 8536–1 

Jüripäiväh olgu kala orrel vai rannal. EV 2799–4 

Kui maamesilane välles, siis on suur räim meres. EV 6220–2 

Siis särg roogus, kui konnad rauksuvad. EV 11187–2 

Kui kaar lükib, siis võtavad kalad kiige paremini õnge. EV 2895–1 

Keväjä tuul särele kat't sängü, latkalõ lavva. EV 3651–1 

Ku kõivoleht om hiirekõrva suuru', sis om kalaaig lännü'. EV 4818–1 

Ku tikõrpuu muhetasõ, sis om ka kalaaig müüdä. EV 12005–1 

Ku ruupäälse otsa' künnüse lootsikohe, sis om latikõ aig müüdä. EV 9799–1 



114.

Kalasaagiendeid kalendaarsete ilmamärkide järgi

Kui mardipäeval hanged aede tasa on, siis tuleb kevadel räimesaak. EV 6388–2 

Kui mardipäeval või kadripäeval uuded on litsi moodi, siis on hea kalasaak, kui on peale kadripäeva uuded, siis tuleb kalasaak peale jaanipäeva. EV 6393–1 

Kui jõulupühil puu härmäs, sõs kala kaldan koeva. EV 2739–1 

Kui üks müts kännu otsas, siis saab kala. EV 7114–1 

Kuidas madisepäeval tuul, nii on kalasaak. EV 6265–1 

Kui madise tuul oli maa poolt, siis puhus ta meresse kaladeks, kui ta oli mere poolt, siis maale ussideks. EV 6262–1 

Matsapäe humiku sajab kalu, pärast lõunat hussisi. EV 6285–1 

Kui jüripäe vesi kõrge oli, siis oli maal hea saak, aga kui vesi madal, siis oli hea kalasaak. EV 2813–2 

Kui külm keväjel konnakudu rigub, lohub torm ka kalakudu. EV 5094–5 

Kui kõvakaelad meres kevade kisendavad — kala kallis. EV 4903–1 



115.

Mere- ja maasaagi vahekordi

6273

Kui Jumal kevadel merd õnnistab, õnnistada suvel ka põldu. EV 13964–7 

Ku linnuparvedel kevadi tulles pikem rida maa pool, sis on selle sui maa rikkam kui meri, aga ku pikem rida mere pool, sis on meri rikkam ku maa. EV 5973–1 



116.

Mittekalendaarseid kalasaagiendeid (peam tuule suuna ja tugevuse järgi)

Keskhommiku tuul olla kalameeste lebatuul. EV 3618–1 

Kärmetuul on merereha. EV 4957–2 

Idatuul lõpetab kalasaagi. EV 1897–1 

Ida vieb kalad meresta, idakakku kattilasta. EV 1894–14 

Kagutuul vieb kalad merest. EV 2911–3 

Torm püüab kalad merest. EV 12054–1 

Vaga ilm on mere püha, / tuul ja torm toob kalaliha. EV 13196–1 

Tuul ja torm on mere püha, / vaga ilm toob kalaliha. EV 12245–11 

Ega hüva ilma padaje panda. EV 887–6 

Paha ilm, pajas pariseb. EV 8218–1 

Kuri ilm paneb ennemini paea tulele kui hea ilm. EV 4610–1 

Mere poolt toob kalasaaki, maa poolt mürin külmapakki. EV 6729–2 

Kui palju siidi sadab, siis tuleb hästi kala välja. EV 10412–1 



117.

Muid tähelepanekuid kaladest

Kuhu kudeb konn, sinna kudeb ka kala. EV 4314–1 

Mida sügavam meri, seda enam kalu. EV 11362–1 

Haug on kala hunt. EV 871–1 



118.

Mees ja meri

Kes ei taha jumalat paluda, see mingu mere pääle. EV 8383–2 

Merel on sada südänd. EV 6727–1 

Meri annab, meri võttab, meri mehegi mattab. EV 6731–8 

Mees püüab hüljest, aga hüljes püüab meest ka. EV 6602–5 

Meri tapab noore mehe, kare katkestab noore härja. EV 6734–2 

Küll meri mihe tegeb. EV 6725–2 

Mes naised sest täävad, mes mihed merel näävad. EV 7218–1 



119.

Kalaõnnest

Püümies kaks nägeb: kas saab kala vai jääb ilma. EV 9402–4 

Kala hüppab püüdmata pihku, ori ostmata pardale. EV 3040–1 

Ei verk kala etsi, kala etsib ise vergu üles. EV 14335–1 

Ega kala maale hüüa. EV 3033–2 

Ega' kala kaatso tulõ-õi'. EV 3032–1 

Ei kalal ole kella kaulas. EV 3034–5 

Kalal oo kell kaelas. EV 3050–1 

Kala on vesi. EV 3049–2 

Kala libe laev liuglema. EV 3042–1 

Kalal on libedad kõrvad. EV 3047–1 



120.

Mitmesugust kalapüügist ja -müügist

Kui noorkuu püsti, siis meremees pikali. EV 7555–1 

Enne jüripäeva aete võrgud pahlule ja kalad vankrile. EV 2789–1 

Jaagubipäiväst otsib jo aluksemies sadama. EV 2305–1 

Kevadel vörkud aius, sügisel köides. EV 3640–1 

Kes jäätegemise ja jäälagunemise ajal verku ei hoia, ei ole vergumies. EV 2770–1 

Mees koiduga merele, päevaga öhtsele. EV 6574–2 

Paremb Virve viis paari kui Maluhaua tuhat. EV 14250–2 

Merimihel mekud märjäd, kalamihel kappud märjäd. EV 6713–2 

Kui hämmes saamist hirmut, ega sis kallu ei saa. EV 1814–1 

Kuda kala, ninda võrk. EV 3063–1 

Miks räim võrku läheb, ku tal auk ees on. EV 9925–1 

Ega kalamees õnge järve ei või jätta. EV 3076–1 

Kala ütelnu: "Ku ka kigesuguste püünderiistäde iist saas ennäst ärä hoida, aga tulussa iist om sii iki võimata". EV 3056–1 

Hädasaak on aena otsas. EV 1808–1 

Kenes meri, sen kalad. EV 6718–2 

Püüdjä õks putro ei süü. EV 9398–1 

Pea püüdjale, saba saajale, keskpaik keetjale. EV 8470–40 

Üks osa Jumalale, kaks kalurile. EV 15006–2 

Räimesada ja pakk tuletikke olla ikka ühe hinna peal. EV 9926–1 

Püüä kala merest, ärä püüä ostaja kääst. EV 3072–1 

Söö kala, aga mitte kala püüdjad. EV 3074–1 

Küll vesi velad maksab. EV 13969–8 



121.

Laev, laevasõit, meremees

Lülü puu on kivele kiskuja, reeva puu vade onneliguld vahelt menijä. EV 6180–1 

Kes laevaga riidleb, see elu kautab. EV 5267–1 

Vilets, kes vene vesile jättäb. EV 14176–1 

Ei torv tobe tie. EV 12315–1 

Enne lõpeb põrgus tuli kui laevas töö. EV 9200–2 

Alt kive, päält jää. EV 3925–1 

Küll kourapurjed kuhale vieväd. EV 4430–1 

Meremehe käsi on kui sea suu: kus kinni hakkab, sealt tükk tuleb. EV 6711–1 

Kolm ametid oo ilmas, mis inimene ei või maha jätta, kus ta neid oo katsund kord pidada: need oo kaardimäng, viinajoomine ja meresõit. EV 4274–1 



122.

BE. KÜTTIMINE, JAHIMEES



Jahil käimine, see on hakkan haigus. EV 2374–1 

Jaht änäm kui nahk. EV 2375–1 

Enämb om ets ku jänes. EV 721–8 

Tina otsib liha. EV 12013–1 

Püss on virgem kui püvi. EV 9388–1 

Jahimies ei saa juostes, vaid uodates. EV 2372–1 

Püünises looma õnnetus, peremehe õnn. EV 9405–1 

Mis püüs püüab, selle peremees soab. EV 9404–10 

Ütski kütt jovva-ai ummi katusõ kolkõ kohenda. EV 5199–2 

Tsiga künd küti nurme. EV 10401–1 

Jahimehe leib om kannu otsah. EV 2371–1 

Kütt om alati nälätsemb kui sant. EV 5196–1 

Ei püssi pea pereda, ei kannel lapsi kasvata. EV 9386–1 

Jahiamet paneb jalad perse. EV 2370–1 

Kütt toob külmad kindad. EV 5198–1 

Karu tapjal olgu säng, põdra tapjal kirst valmis. EV 3304–10 





BF. AMETID JA AMETIMEHED



123.

Ameti saamisest ja pidamisest

Annab Jumal ameti, annab ka mõistuse. EV 2620–4 

Annab Jumal mõistust, siis annab ta ka koha. EV 2515–1 

Ei see ole mees, kes ammeti saab, vaid see, kes ammetist kinni peab. EV 270–1 

Ammetilaeka peab igaüks maksma, kes tahab ammetid saada. EV 260–1 



124.

Amet pole koormaks ega häbiks

Amet ei küsi leiba. EV 257–60 

Ega sepist seljas kanta. EV 10303–18 

Aamõtet kanna-ai säläga. EV 266–7 

Ammet ja oskus pole kuormaks. EV 262–1 

Ammet ei tiuta meest, kui mees ammetit ei tiuta. EV 259–7 

Ei pole ükski amet nii sant, et meest ei toida. EV 269–3 

Ammet kõik, mis leiba annab. EV 263–25 

Amet mehe au. EV 258–3 



125.

Amet toob kasu, annab leiba

Ametimiis ei jää kunagi nälgä. EV 279–1 

Üks ametimees saab igas paikas leiba. EV 281–1 

Kel ammet, sel leiba. EV 273–5 

Ammet toidab ikka mehe. EV 265–10 

Ammet on inimese ülespidaja. EV 264–1 

Amet annab, laiskus võtab. EV 255–1 

Kel ammet om, sel saap ammetist kasvu. EV 272–1 

261

Ametimihe põld ei lää kunagi hukka, täl alasi kasvas. EV 278–1 

Kui sol põle anepit, ei siis saa kanda sanepit. EV 276–1 

Töö maksab kopika, amet kaks. EV 12520–1 

Seni on sepal selget leiba, kuni lõksvad lõõtsalõuad. EV 10310–3 

Sepäl om must tüü, aga valge leib. EV 10314–1 

Sepasellil seitse mütsi. EV 10300–1 

Kingsepp ütles vanal ajal: "Niikaua kui see mood on, et inimesed jalge peal käevad, ei tule mul tööpuudust". EV 3791–1 

Ametimehele lääva iks naise naabren ja abikaasa karaten. EV 277–1 



126.

Mativõtmine, nöörimine, pistis, pettus

Iga sepa haamrilöök maksab kopika. EV 10305–1 

Pista pikka ja aja harva, siis saab igamees oma kätte. EV 8906–3 

Mis üle kääri kukub, on rätsepa jagu. EV 5019–1 

Rikkal möldril on ikka kaks luuda: vana luud, millega veskilised pühivad, ja uus, millega ta ise veskilisi pühib. EV 9732–1 

Kinnas kotti, pöial matti. EV 3810–6 

Kinnas on vaese inimese kott, pöial matt. EV 3811–1 

Mölder ja kõrtsimees põle ilmaskid ilmarahva meele järge mette. EV 7102–1 

Kõrtsimiis ja möldre ei saava taivahe: kõrtsimiis ei kalda topsi täüs ja möldre võtt mati kuhjaga. EV 4883–1 

Ära keela kõrtsimehele kopikat ja möldrile matti. EV 4884–2 

Möldri matt ja kõrtsi mõõt olgu maksetud. EV 7103–3 

Kõrtsimees on sandi sulane. EV 4880–2 

3500

Muna ei vahetada munaga. EV 6900–12 

Ega rahaga maksa raha vahetada. EV 9418–1 

Tahud saada kaubamiheks, müö kaigepääld süämetunnistus maha. EV 3503–1 

Meistril näpud õlised. EV 6708–1 

Arstid ja ahukaadid tahtuvad määrimist. EV 391–1 

Kuidas tibu, nõnda tervis; kuidas arst, nõnda abi. EV 11984–25 

Saa abi vai saa-ai', palk iks saa. EV 19–1 

Kirjutajad, kustutajad, / kõik on meie vaeva sööjad. EV 3851–2 



127.

Teistele teeb, ise ilma

Rätsepal pole riiet ega kingsepal kinga. EV 3788–50 

Sepa hobo rauata, sepa naene noata. EV 10311–7 

Ega sepal väist ega kirvest pole. EV 10304–15 

Niids vüül vüükudujal, puutsirp sepä naisõl. EV 7427–3 

Kes ligi linna elab, see soolanälga sureb. EV 5961–1 

Arst, aita iseennast!. EV 389–8 



128.

Ametimehel liikuv eluviis

Antvärgi riista om ree pääl. EV 329–1 

Sepa riistad on ree pääl. EV 10312–1 

Arsti riistad on rie pääl. EV 393–1 

Koolmeistri riistad on ree pääl. EV 4339–4 

Metsavahi raam on alati ree pääl. EV 6801–5 



129.

Mõnda ametimeeste lastest ja sigadest

Koolmeistre latse ehk kõrtsi tsia. EV 4338–1 

Moonakate lapsed ja veski sead on julged. EV 6855–1 

Möldri sead ning junkru hobused on ikka lihavad. EV 7105–10 

Opetaja poja' ja möldre tsia' omma ütesugutse. EV 14742–1 



130.

Ametimeeste võrdlusi ja iseärasusi

Kuhu iga töömees oma järelejäänud tükid paneb: kingsepp saapa-apsatisse, rätsep kuuekrae sisse, müürsepp müüri vahele. EV 12572–1 

Siga ja sepp on üks: siga teeb sita, sepp teeb raua uueks. EV 10374–3 

Mölder elab vee ja tuulega. EV 7101–1 

12252

Kõrtsunaisel on kõige suurem kannatus. EV 4885–1 

Kingsepp pidi õmblema traati kahele poole tõmmates ikka põrgu poole, rätsep aga kätt ülespoole sirutades taeva poole. EV 3790–2 

Kes ei ole jalust vigane, see on peast segane. EV 2400–14 

Rätsep, räim ja pääsuke — need on kõige kergemad surema. EV 9934–1 

Arst tantsib haigete pilli järgi. EV 395–1 

Olgu külas kuke kurn ehk kana kahja, ike kutsutakse koolmeister. EV 5057–1 





BG. ERI ELUKUTSETE KÕRVUTUSI.�PÕLLUTÖÖ EELISTAMINE.�ÜHEKSA AMETIT — KÜMNES NÄLG



131.

Põllumees on saatuse ori. EV 9190–1 

Üks on luadud luulijast, teine on luadud laalijast, kolmas musta mulla püerijast. EV 15004–1 

Põllumees põline rikas, ametmees ajuti rikas, kaupmees korrati rikas. EV 9191–115 

Põllumees magab, põld kasvab; ammetmees magab, ammet seisab. EV 9189–20 

Kui peremees magab, siis kasvab põld, aga kui sulane magab, siis magab ka põld. EV 8606–2 

Paremb põlletäüs põldu kui näputöö. EV 9183–1 

Enam kündaja kübara kui ametimehe hobene. EV 5167–2 

Põllu- ja meremeestel ei ole püha ega ööd. EV 9188–1 

Metsamees kiidab õhtu, meremees kiidab hommiku. EV 6796–4 

Metsamees jääb ikki enne nälga ku meremees. EV 6795–1 

Märg jahimees ja kuiv kalamees on mõlemad õnnetumad. EV 7085–4 

Läheb jahimees metsa, pane pada kummuli; läheb kalamees kalale, pane pada tulele. EV 2373–25 

Kalamees toidab kassi, kütt ei toida kedagi. EV 3080–40 

Kütt toidab koera, aga kalamees ei kassigi. EV 5197–2 

Üheksa ametit, kümnes nälg. EV 14836–140 

Kes kõik tüü tege, tuu kõik nälä näge. EV 12450–4 





C. SÕIDUD JA KÄIGUD. MAJAPIDAMISTÖÖD. �RIISTAD, EHITISED, KEHAKATTED



CA. TEEKOND, SÕIDUD, VEOD



132.

Teekäik (mitmesugust)

Ilm olõ-õi lauduga kinni lüüd. EV 1965–3 

Tee on keelmata igaühele. EV 11736–1 

Tee ei seisa kunagi. EV 11734–1 

Ega tee püsti ole. EV 11728–7 

Kes ilma peäle vaatab, ei saa iialgi teele minna. EV 1988–1 

Küllap mägi märja kuivatab. EV 7071–7 

Tuiskab toa taga, sajab sauna taga, saad teele, ei teagi. EV 12113–8 

Kodo mõtõ sünnü ei tii pääle. EV 3969–2 

Olõ-õi Tartu tarõ takan, Riig riida takan. EV 11693–4 

Ega linn Liiakse mää all ole. EV 5960–1 

Teemees nääb monda. EV 11745–2 

Olõ-õi täti tii veereh. EV 12338–1 

Kõnjal ei ole kraami üten. EV 4826–1 

Teekäijäl om ütesä tiid. EV 11743–1 

Külap tee teed juhatab. EV 11732–1 

Tii veese mõtsõ, tii toosõ ka mõtsast vällä. EV 11740–1 

Istu ja puhka, küll siis tie joudab. EV 2269–1 

Egas mägi varnast võtta pole. EV 7066–1 

Tee on hubamb minnes kut tulles. EV 11735–1 

Tee veab mehed kokku. EV 11738–4 

Tuleb maatagune, ei enämb meretagune. EV 6253–1 

Tulbatii, naglaleib. EV 12118–3 



133.

Otse või ringi?

Paremb kuiva kovera kui vetta oigeja. EV 4468–10 

Parem kaks versta kõverat kui üts õiget. EV 3021–1 

Parem verst maad tasast pite ümbre minnä ku vass mäke sõita. EV 13949–1 

Parem mine üheksa versta ümbrest, kui ühte õiendema hakkad. EV 14831–1 

Parem kopiku eest käära, kui rubla eest otse. EV 4376–1 

Innemb silla kaolt ku silmält. EV 10425–1 

Inimene vaatab, kus otsem, hunt, kus varjem. EV 2135–1 



134.

Leivakott. Öömaja

Teekäija pangu ikka leivatükk taskusse. EV 11742–1 

Lähed päeva piale, võta nädala leib ühes. EV 9271–1 

Teemees, söö edimält nõgla otsast, perast väidse otsast. EV 11746–1 

Õgas kott leiba süü-üi, ku esi süü-üi. EV 4429–1 

Häda koolitab mõnekorra alpi. EV 1744–3 

Teemehe lukk om sõlm. EV 11747–1 

Öömaja on Jumala päralt. EV 14823–8 

Ega öömaja keegi seljas kanna. EV 14822–6 

Õhtu vara öösele, homiku vara teele. EV 14535–2 

Õnnis, kes õues, vilets vaene, kes varju all. EV 14738–4 



135.

Sõidud ja veod. Tee

Hobu ette, naene rekke, mees taha minema. EV 1330–2 

Küll hobu veab, kui look peab. EV 1399–14 

Kui aga hobu veab, küll siis look peab. EV 1390–2 

Hobone veab koorma, tee kaks. EV 1328–3 

Tee veab koormat, ega hobune ei vea. EV 1336–15 

Kui hobune ees tugev on, olgu siis tal või hagu taga. EV 1393–2 

Ega koorma koormale veli ei ole. EV 4348–1 

Veerev koorm ei ole raske. EV 13915–1 

Reekoorm tagapool, vankrekoorm ettepoole. EV 9596–3 

Rege ööld: "Enem vea minuga paljast teed mööda kakskümmned virsta koormat kui ühest ööst kodu koorma alle jättad". EV 9602–1 



136.

Ree- ja rattakalender

Alkseijah riivehmre' vällä, rattavehmre' sisse. EV 242–2 

Lihaheites peab regi ära heitma. EV 5821–3 

Kas nädal enne maarjapääva ehk nädal peale maarjapääva on regi lakas. EV 7652–5 

9592

Ku jääpõrutaja vällän, sõs ei või enamp Võrtsjärve pääl sõita. EV 2769–1 

Vanker ütelnu: "Mul om suvel raske", regi: "Mul om talvel raske", hobune ütelnu jälle: "Mul om aga ütteviisi raske". EV 13653–2 

Kevadene regi ja sügisene vankri on mõlemad rasked. EV 3667–6 

Pärast maarepäed regi koormaks ja pärast mihklipäed vanker koormaks. EV 6248–1 

Lähed sügise reega teele, võta rattad ühes, lähed ratastega, siis võta regi ühes. EV 11373–1 

Vanker sõimab talve. EV 13651–1 

Lumi on ree rasv. EV 6079–3 



137.

Veskil ja sepil käimisest

Kikka aigo kivile, enne valget sepile. EV 3950–3 

Aoga sepile ja kikkaga veskile. EV 157–2 

Veskile ja sepile mine vara, kõrtsi hilda. EV 14000–4 

Hilja kiriku ja vara veskile, siis saab ennem tagasi. EV 1259–40 

Sepile ja veskile mine hästi vara, seal pead korda uutma. EV 10313–2 

Ega kott korda oota. EV 4412–5 

Sepapaja paku otsas ja veskikojas koti otsas kuuleb kõike. EV 10296–2 





CB. METSA- JA EHITUSTÖÖD. HOONED. KÜTE, VALGUSTUS



138.

Puude istutamine ja raiumine. Küttepuud. Eri puuliikide omapära

Vanalkuul istutakse okaspuud ja noorelkuul lehtpuud. EV 13558–7 

Lehtpuud raiutakse noorelkuul, okaspuud vanalkuul. EV 5650–8 

Vanalkuul raiutakse lehtpuu, noorelkuul okaspuu. EV 13559–45 

Tamme raiutakse noorekuuga, maja- või tulipuud vanaskuus. EV 11575–1 

Aeateivaski on sügiseks mädand, ku sital ajal raiud. EV 203–1 

Puu ei puika hoobi eesta, lange laia laastu eesta. EV 9104–1 

Parem kae sittuja silmi kui puuraiuja silmi. EV 10574–25 

Kui saagõ ei viili, sis viil saag sinnu. EV 9980–1 

Madisepäev risu ja rakmeta. EV 6281–1 

Pikä riida veät, lühko vao künnät. EV 8822–1 

Puud tuleb lautida nii, et värblane läbi lennab, aga harakas kinni jääb. EV 9101–3 

Kui laastu on, siis pada ei külmeta. EV 5249–1 

Panõ' sa raaksõ' ahju vai panõ' kuld ahju, üts iks ar palas. EV 9408–1 

Lepapuu hüva puu: põleb ise, puhub teist. EV 5749–1 

Kadakas on kitseste toidus ja vabanikkude soe tuba. EV 2841–1 

Tamm on talupoja raud. EV 11577–13 

Kask on saksa vask. EV 3340–1 



139.

Maja jm hooned. Ehitustöö, remont

Ehita enne kaev, siis maja. EV 2899–6 

Ega majaehitamine ei ole kübara kergitamine. EV 6374–1 

Maja olõ-õi korvikõsõs kutta. EV 6369–3 

Ega majaehitamine ole koerale kuudi kokkuklopsimine. EV 6375–1 

Maja ei tehta nõelaga, / vett ei kanta sõelaga. EV 6366–1 

Maja alosta' kõva aoga', riistapuu raote pehmega'. EV 6364–1 

Aeda tee noorel kuul, katust kata vanal kuul. EV 33–4 

Kelle katus kakenu, selle põrmand põdenu. EV 3464–1 

Ei ole kadust, ei ole huonet. EV 3460–1 

Saun ise annab sarika mõõdu. EV 10223–1 

Loll mees teeb soja maja, tark mees teeb külma maja. EV 6010–2 

Sammal toa soendus, savi ahju vissidus. EV 10130–1 

Kergita kerist vanal kuul, siis ei sigine kilkisi-prusakaid. EV 3612–1 

Liiv teeb seda sauva sitkeks. EV 5846–1 



140.

Tulekahju

Tulekahju ja kirikuvitsa üle ei või keegi parastada. EV 12122–1 

On Jumal sind vee eest hoind, hoidku ka tule eest. EV 2660–1 

Jumal lasku alust määta. EV 2580–1 

Hoia tuluke takkude eest, siis pitkendad oma elumaja iga. EV 12193–1 

Tuluke on vaenlane, keda tuleb karta. EV 12195–1 

Tuli kõnõlnu' muistõ': "Ku ma väikene olõ, hoitkõ minno, ku suurõst saa, tulko-oi manogi". EV 12176–2 

Tuli on hää sulane, aga paha peremees. EV 12174–2 

Madal ulu ajab tule kiirest katuksele. EV 6259–1 

Kui punane kukk laulab katusel, siis on kõik lõppend. EV 9059–1 

Tule kõht on suur. EV 12160–1 

Tulel on lai käsi, veel sügav vagu. EV 12161–1 

Tuli tegeb tule tüö. EV 12170–2 

Varas jätab varna seina, tuli ei jäta sedagi. EV 13731–250 

Katk jätab ika kalsad järgi, aga tuli ei jäta mitte varnagi seina. EV 3446–1 

Kus ruske härg üks kord maganud, tunnukse üheksa aastat kohta. EV 9886–4 

Kirg mõõnab see järele, kene kääst tema on välja päästnud. EV 3815–1 



141.

Tuli, valgustus

Tuli ei põle meres, aga meri põleb tules. EV 12162–1 

Tuli ja vesi on keelmata. EV 12172–4 

Tuli, vesi ning suõl piäväd majas ikka olõma. EV 12169–1 

Tuli piäb tuas olõma, panõ või peiäl põlõma. EV 12171–5 

Pirrunäitaja ei saa ilmaski kiitust. EV 12133–4 

Tulesüütaja palk: saab Laiuse mäe alt hobusesita seest öhe kaeratera kukega pooleks. EV 12134–4 

Tuli ütles: "Igakord, kui sa mu juure tuled, heida mulle tule peale üks oks". EV 12177–1 

Tulle ar süläku, tuust om suur patt, tuli om vanemb sinno. EV 12178–2 

Tuhkabe õhta tuleta magama, vastlabe õhta õvvevalges. EV 12101–21 

Vikat heina, tuli seina. EV 14166–6 

Ader viib tule toast, sirp toob tuppa. EV 27–1 

Ei tuleta turule menna ega peeruta pereje. EV 12142–1 



142.

Suits, soe, külm

Kus suitsu, seal sooja. EV 10649–205 

Kus pole suitsu, seal pole sooja. EV 10648–2 

Muidu suitsu ei tõuse, kui sooja ei ole. EV 10653–1 

Suits ja soe saavad läbi. EV 10655–1 

Suits om vaese inemise silmarohi. EV 10657–1 

Suits minu sugulane, vesi minu vennanaine. EV 10656–1 

Parem suitsu surra kui külma kannatada. EV 10654–5 

Parem sooja surra kui külma koolda. EV 10588–8 

Parem külmäs kuoleda ku suojas surra. EV 5132–1 

Parem külmas küünis kui vägevas väljas. EV 5131–1 

Parem soojan soputa kui külman kükita. EV 10586–3 

Parem soojas tuas tühja kõhuga ku külmas tuas täie kõhuga. EV 10587–1 

Paremb om lämmind müvva kui osta. EV 6147–2 

Soe tuba, magus jutt. EV 10593–5 

Mida soem tuba, seda raskem uni. EV 10585–1 

Ega soe konti riku. EV 10582–30 

Kül kisub küüned, palav ei tee paha. EV 5109–1 

Külm on hea külaline, aga paha peremees. EV 5115–1 

Külm ajab mehe ree pealt maha, istub ise peale. EV 5103–3 

Külm paneb kepsu lööma. EV 5118–3 

Küll külm jalad alla tiib. EV 5122–3 

Külm on laisa kubjas. EV 5116–1 





CC. ASJAD, RIISTAD, ANUMAD



143.

Asja saamine, hoidmine, kestvus

Kes hakkaja mees on, see saab riista egast kohast. EV 772–1 

Muud asja saab kõik metsast, aga isekasvand vokiratast saa mette. EV 6787–1 

Asjata ei saa asju ajada. EV 413–4 

Ega ajata asja saa. EV 107–14 

Ega asi aia pääl ei ole. EV 416–7 

Ega saisva asi süvvä küsü-üi. EV 10262–3 

Asi olgu, tarbis är' tulgu. EV 411–13 

Töö juures riista surm. EV 12511–7 

Ree ja ratta surm on ikka tee pääl. EV 9601–20 

Killud tähendavad õnne. EV 3773–5 



144.

Tööriistad ja mahutid, nende kvaliteet, suurus jm

Head riistad on pool tööd. EV 9631–1 

Tee nalja naljage, aga mitte tuliterave riistage. EV 7371–1 

Mida vahedam nuga, seda lahedam leikada. EV 13218–1 

Terav nuga lõikab suurema tüki. EV 11958–1 

Terav nuga on leiva särve. EV 11959–1 

Õigõ miis lää-äi kirvõlda kerikohegi. EV 14566–3 

Kirves on tee peal seltsimeheks. EV 3876–1 

Kang om kats miist. EV 3157–1 

Kui nõu üheksa täit maha jookseb, siis peab veel hea riist saama. EV 7646–1 

Anum, mis seni pang vett maha jookseb, kui naisterahvas kuseb, jäävat ikkagi veel pidama. EV 330–1 

Veepang ollava ütelnu: kui laisk tüdruk teda mudu ei viitsiva kumali käändä, sis lükaku teda jalaga, mudu vettuva ta raskeks. EV 13909–1 

Ega kott ääri nuta. EV 4413–8 

Paremb ärä võtta kui manu panna. EV 14790–1 

Pikkest saab lühükäst kergest, lühükäsest aga pikke enämb ei saa. EV 8814–1 

Suurest saab ikka midagi, aga mis sa väiksega veel teed. EV 10944–1 





CD. KEHAKATTED JA NENDE VALMISTAMINE



[145–148]

Ketramine ja kudumine

145.

Mitmesugust ketramisest ja kudumisest

Keträ üü ja keträ päevä, siski paesta pallast perset. EV 3629–1 

Kedrus kedagi ei toida, kui aadriraud ei aita. EV 3630–1 

Peksa naist ehk põleta piipu, aga ketrus ei toida kedagit. EV 8528–1 

Küll kesvasalv ketras, uasalv umblõs. EV 3628–1 

Tera teeva, salve saava, isa aita massab hinna. EV 11945–4 

Parem ikka paha lõng kui hea takk. EV 8244–3 

Parem on lühike kangas kootud kui pikk kearitud ja kudumata. EV 6174–1 

Mürinal, kolinal niide, kangas õhtast kuele. EV 7426–1 

Eide põlle ja taadi tasku jägu piab noorik ikke sel pääval veel kangast valmis kuduma, kui kangas ülesse pandi, muidu saab ta ööseks sandi juure magama. EV 524–6 

3158

Saa-ai kangas karõldõn. EV 3162–1 

Kude kanga kaunistab. EV 4451–2 

10385



146.

Vead lõngas ja kangas. Kuduja sõltuvus ketrajast. Saamatu ketraja ja kuduja

Kiird lang kinnätüs, loid lang loksatus. EV 3546–5 

Seeni ku kiird viil kergähäs, um jo loid lagunu. EV 3547–1 

Kuidamööda lõngad on, nenda kangas ka. EV 6113–1 

Nõna kook kudajel, perse pikk pidajel. EV 7449–8 

Hää häedä, kina kedrada, kutehn nõna nõguhn. EV 1000–1 

Kena kael kedrajal, kookkael kudujal. EV 3585–30 

Vilk vihmavari, tomp tuulevari. EV 14200–23 

Vilk vilgu kohta, tomp tombu kohta, riie nahk kui nahk. EV 14201–1 

Vimp kangas, nenä niies. EV 14209–2 

Õnnevimpu viipsipuussa, kahjuvimpu kanga'assa. EV 14735–5 

Kus silm, seal külm; kus sõlm, seal soe. EV 10492–15 

Pingu peräst pessetäs, mütä peräst mütetäs, jämme peräst jätetäs. EV 8873–1 

Küll tuhk turvutab ja vesi viisile vedäb. EV 12092–6 

Kunas vesik villa ketras või kõsik kinda kujub. EV 13993–1 

Sõrmitu naene linute. EV 11175–6 

Viis lappi villatumal, sada lappi lambatumal. EV 14145–1 

Virgal villa, laisal lamba. EV 14232–3 

Küll konds esi kondsa levväb, varvas varba aseme. EV 4325–1 

Pime peab, sõge sõkub. EV 8868–5 



147.

Peenikese ja jämeda kudumisest

Peenike tahab pikka istet. EV 8502–1 

Peenik pillub perset. EV 8503–1 

Ilus peenike pidada, kuri peenike kududa, paha pesta peenikesta. EV 2070–3 

Jämme rõivas jõutsa teta, ikav pitä. EV 2746–1 

Peenikese pidajal iks pe- paljas, ei püsi peelil ega kesta kudel. EV 8501–1 

Kuulmada koetas, nägemada peetas. EV 4739–1 



148.

Lina ja villa võrdlusi

Linad kakud kannu veerest, villa ei saa kivi otsast. EV 5851–1 

Paklane kasvas pajun, aga villane ei vinnu laudaski. EV 8275–6 

Lina läheb seistes kullaks, vill läheb mullaks. EV 5857–10 

Vilne venib, toores lagub. EV 14206–11 



[149–156]

Rõivad ja jalatsid

149.

Õmblemine ja riie (mitmesugust)

Särk pahempidi, varrus parempidi. EV 11194–3 

Sits on sandi siid. EV 10536–10 

Särgi paik pane talvel kasuka pääle, kasuka paik suvel särgi pääle. EV 11192–1 

Leivalõikaja pidade kolm särki aastas saama, teised kaks särki. EV 5733–1 



150.

Kuidas ise, nii riie. Meest tuntakse kehakatetest

Mees arvatakse mütsist, naine tanust. EV 6558–1 

Nigu nahka, nii närtsu. EV 7184–1 

Kuida ebu, ninda entsu; kuida nägu, ninda närtsu. EV 496–1 

Nii kui esi, nii ehte. EV 2260–2 

Kuda ise, nõnda hilbud. EV 2253–1 

Kuda mies, nõnna hilbud. EV 6514–1 

Kuidas mees, nõnda vammus. EV 6528–1 

Kuda mees, nõnda mekud. EV 6511–8 

Kuidas mees, nõnda müts. EV 6519–20 

Kudas rahvas, nõnda rõõvas. EV 9529–8 

Lindu tuntakse sulgedest. EV 5937–8 

Igal linnul omad suled. EV 5899–10 

iga lind kannab seuksi sulgi ja iga mees seukest kuube, mis ta väärt on. EV 5884–1 

Kudas süüa, nõnda sulgi, ja inimesel: kudas jõudu, nõnda ehti. EV 11243–1 
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Kes tunneks saksa santidest, kui rätsepat ei oleks. EV 10051–1 

Rõiva tegeva meest mehes. EV 9909–3 

Kis on saapad jalga saand, see on isand igapäe. EV 9972–1 

Mees ei austa kuube, vaid kuub austab meest. EV 6559–1 



151.

Riie pole määrav, ei häbista ega austa

Rõõvas ei ilutse inemist, inemine ilutses rõõvast. EV 9911–2 

Ega rõõva valgen ei elete, päeva valgen eletes. EV 9907–2 

Riie ei riku meest. EV 9628–30 

Müts ei narri meest, kui mees mütsi ei narri. EV 7117–1 

Saapad ei tee sind saksaks. EV 9976–2 

Pane saabas jalga, saksasärk sälgä, kes iks hulgus, too hulgus. EV 9974–1 

Mees on kuue saanud, ega kuub ei ole meest saanud. EV 6588–1 



152.

Uus ja vana riie; rõivaste säästmisest

Inimene viskab vana kuue, lind vanad suled. EV 2136–1 

Esi makat, ega rõivas ei maka. EV 2231–1 

Olgu ennemini sinine selgas kut valge vajak: valge on varga eest armas. EV 10504–1 

Kes iga päev ilus, see harvast alasti. EV 2076–85 
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Kes iga päev isanda viisi elab, ei sua nädalas kõrda härra õlla. EV 2223–1 

Kel ei ole reherentsäkut, sel ei ole kirikukentsäkut. EV 9611–3 

Mis peremehel peas, see hobusel jalgus. EV 9612–1 

Reiereebutus ja kerikupeebutus on mõnel üks. EV 9614–1 

Mis kodus, see koolis; mis karjas, see kabelis. EV 3985–5 

Mis karjas, see kerjas. EV 3241–1 



153.

Parem kehva kehakattega kui paljas; parem paigatu (või paljas) kui katkine; ihu tähtsam kui riie

Ei ole must leib nälg ega jäme hamõ alastus. EV 2745–14 

Parem paar viiske kui palja jalu. EV 8164–5 

Parem paigat riie kui paljas ihu. EV 8259–3 

Parem paik paiga pääl kui nirmas-narmas naha pääl. EV 8255–1 

Parem on paik kui auk. EV 8256–5 

Parandetu vana sais vastse ia. EV 8396–2 

Paigat rõivas om lämmi. EV 8258–1 

Paigatuga saap tervet. EV 8251–1 

Parem palja jalu kui katkisis kingis. EV 8306–2 

Parem kingadeta kui jalgadeta. EV 3786–4 

Ihu ike enam kui riie, elu enam kui toidus. EV 1945–1 

Eks ihu ikka riiet saa, aga ega riie ihu saa. EV 1943–3 



154.

Hästi süüa või hästi riides käia?

Tühja kõtuge saap üle tii minnä, alasti ei saa. EV 12697–45 

Tühja kõttu ei näe kiagi, pallast perst nägi igaüits. EV 4797–10 

Kõhus olgu või kardulikuored ja kakusiened, kis seda nääb. EV 4799–1 

Helmed kaelas, kõlkad kõhus. EV 1220–4 

Topi kõlkid kõhtu ja aganaid auku, aga riie peab ümber saama. EV 4822–2 

Kats paari saapid jalas, õle pikuti kõtun. EV 9971–5 

Siidi pääl sibisäse, sõkla kõtun kõsisasõ. EV 10415–10 

Poodiperse', naadikõtt. EV 8966–2 

Kes saksa muudu välja läheb, sii sandi muudu elab. EV 10048–1 

Saksa viisi elada, sandi viisi käia. EV 10086–1 

Parem om hääd süvvä kui kallist kanda. EV 1132–1 

Tükk leiba taskus on parem kui sulg kübara peäl. EV 5716–2 

Ei upsi uus kuub, vaid tantsib täis kõht. EV 12924–95 



155.

Suur ja väike jalats, kinnas, rõivas

Sukk lai — jalg soe, kinnas lai — käsi külm. EV 10664–1 

Suur sukk ja kitsas king — need ei kõlba kohugile. EV 10665–1 

Kitsas kinnas, avar tsoog. EV 3911–1 

Mida laiem kalts, seda priskem poiss. EV 5297–6 

Midä lühem, sedä uhkem. EV 6169–1 

Pikka veetas peran, lak'ka kandas kaalan, lühikõst, ahtakõst ei ole kohegi panna. EV 8813–3 

Parem särk lai ja lühike kui pitk ja ahtuke. EV 11190–1 

Parem korts kannas kui vill varbas. EV 4398–115 

Parem vill varbas kui korts kingas. EV 14203–25 

Körts kondsan, vill varban. EV 4397–1 

Saabas kundsal, vill varbil. EV 9975–1 

Ega korts saapas ei karju, aga rakk varbas valutab. EV 4396–1 



156.

Üksikute rõivakomponentide tähtsusest (müts, püksid, põll, tanu, vöö)

Müts on mehe au. EV 7120–6 

Narri meest, ära narri mehe mütsi. EV 7396–155 

Mütsita mees mõistuseta, tanuta naene tahtmiseta. EV 7119–1 

Parem püksata kui mütsata. EV 9378–1 

Püksata mees, sarvita härg. EV 9380–1 

Naine põlleta kui lehm sabata. EV 7273–1 

Helmitä enen kahi, polleta kaige pere kahi. EV 1221–1 

Põll on naise puhtus, tanu on naise ehe. EV 9181–2 

Ää mine põlleta põllale ja tanuta külatänavale. EV 9182–2 

Põlleta ei tohtida üle põranda menna, aga tanuta võida teise peresse küll menna. EV 9180–4 

Naise peävä tanoga üle läve minemä. EV 7291–1 

Hääl rüäl om ööke ümmer. EV 1018–1 



157.

Rõivad külmakaitsena. Ketramis-, kudumis- ja rõivastumiskalender

Kord aitab korda. EV 4381–5 

Kord annab korrale sooja. EV 4383–2 

Kord ikka korra vennäke. EV 4384–1 

Küll külm avitas suuri rõivit kanda. EV 5095–2 

Mis lind see on, kes oma sulgi ei jõua kanda. EV 5948–30 

Vene külm ei mõista nalla, / küsib jääranahka selga. EV 13931–1 

Tali tahab tallukaida, vilu villast riieta. EV 11557–2 

Külm küsüs kindit, hall hahku kaputit. EV 5113–3 

Küll küsib külmakene, ajab taga hallakene: "Mis sa tegid, memmekene?". EV 5096–1 

Mardis mauk valmis, jõulus jõmp selgas, küünlabas külg maas, paastus paik persses. EV 6434–2 

Enni olid naised nii virgad, et mardil sai mauk kaela visatud. EV 7194–8 

Kõige vähemalt peab pereeit nii palju ikka kedrand olema, et ta Mardi jalad jõuab kinni mäskida. EV 8594–1 

Mart küsib: "Kas oo linad lipsitud, kas oo takud tongatud?". EV 6436–1 

Kui toomapäevaks veel talunaistel takku järele jääb, siis peab Toomas nendega p- t pühkima. EV 12032–1 

Küll küünlapäiv küsüb, mes mardil maati. EV 5225–1 

Pääle tõnisepäeva hakkab päike juba riiet pleekima. EV 12292–2 

Küll päiv pälkäs, lumi luikas. EV 9269–1 

Hädä äide kiirjälle, viga villa ketrajälle. EV 1770–1 

Kost'um talsipühist hot' must, da vastanõ, a lihavõõtõst hot' vana, da valgõ. EV 11501–2 

Päev läheb pikemaks, säie lühemaks. EV 9292–6 

Susi on suvine kangas. EV 10831–7 

Suvel kängitäs konnalgi jala kinni. EV 10988–2 





CE. PUHTUSEPIDAMINE, SÖÖDIKUD



158.

Kalendaarseid endeid ja norme seoses pesupesemise ja toakasimisega

Sui tahab suurta uhtumist, talv tarka väänamist. EV 8709–11 

Pese pesu küündlakuus ja õuna õitsemise ajal, siis saad valged riided. EV 8708–1 

Toomas soeb tuhkhaua pead. EV 12040–1 

Toomapääval viiakse Tohma-Toomas välja. EV 12038–2 

Enna jõula vädavad kaks naist tahma tuppa, pärast jõulu välja. EV 2718–2 

Hommikul pühitakse hool välja, õhtul õnn. EV 1442–1 



159.

Pesemise ja puhtusepidamise tähtsusest. Kasimatuse hukkamõist

Must mõsõ, kalg kolgi, kaugumba pidä. EV 6951–1 

Kus oit, seal uputa, kus lomp, seal loputa. EV 7789–1 

Harimine armas, kasimine kallis. EV 846–1 

Puhtus om puul elu. EV 9033–3 

Puhtus on perenaise uhkus. EV 9034–2 

Ei puhtus uhkus ole. EV 9031–1 

Ärä taha uhkõ olla, paremb taha puhas olla. EV 12820–1 

Kui esi vaene, ega vesi vaene ei ole. EV 13038–5 

Parem vana riidega puhtaste kui vastsega lipa-lopa. EV 13371–1 

Lehmgi tõstab saba ülesse, kui veest läbi läheb. EV 5639–1 

Pesuküna kasvatab, leivaküna kahandab. EV 8710–2 

Esi puhas, pesä puhas; esi ropp, pesä ropp. EV 9018–1 

Ega püksi rüvetamine raha ei maksa, vaid puhastamine ja pesemine. EV 9375–1 

Kes pada ei pese, ega see iseennastki ei pese. EV 8187–1 

Kus talus puru nurgas, sääl on laiskus toas. EV 11509–1 

Kes enne ei kasi, kui võõras tuleb, see on pärast tiidus. EV 3336–1 

Tseal om must meronapang kah puhas. EV 10393–1 



160.

Puhtusega ei maksa liialdada. Mustus pole suur viga

Muda ei olõ rasõv — mõsõt ja lätt är. EV 6858–1 

Hobune ei pese ilmaski, ikke nääb, karu koa ei pese, kõik kardavad. EV 1335–17 

Musta peal vili kasvab, valge peal koer sittub. EV 6946–2 

Param söö musta toas valged leibe kui valge toas muste leibe. EV 11255–1 

Kelle tare risune, / selle laud raasune. EV 11592–1 

Uhkõlt pallo huult, valgõlt pallo vaiva. EV 12817–1 

Hoorad käivad uhkeste, pordud käivad puhtaste, litsid liiga valgeste. EV 1521–5 



161.

Saun, vihtlemine

Laupäeva õhtul saab kolm head sooja asja: sooja sauna, sooja pudru ja sooja eite. EV 5600–1 

Laupa õhta vihtled oma verega, riede õhta piimägä. EV 5599–20 

Kes laubaõsta vistleb, / seda Jumal nustleb. EV 5598–1 

Lein on vanem kui meie. EV 5724–1 

Saunalöülü ega kaevuvett ei kieledä. EV 10228–5 

Kes löüli iest on enne raha maksand. EV 5723–1 

Silmavesi vihtlemise eest ja sau sanna kütmise eest. EV 10494–1 

Saunasoe änam ku' kõhutäis süüa. EV 10232–2 

Saunaleil on parem kui soe sai. EV 10227–1 

Ega sannalõunu ei saa kotti panna. EV 10226–4 

Lõun üte peräst lätt niisama vällä kui ütsä peräst. EV 5725–3 

Saun ilma vihata ja supp ilma soolata pole kumbki midagi väärt. EV 10222–1 

Küünär karust, peotäüs pal'last, nõnda pead vihta köütme. EV 5203–1 



162.

Kirp ja täi

Kirp on kähku kargama. EV 3864–1 

Kirp lätt inemba Riiga kui sanna. EV 3863–1 

Kirp kaebas kord: "Jummal hoitko minno pimme kätte saamast-jäämast, sis oled kadonu". EV 3861–2 

Peakirbud, need on hullemad kui sepipaea sädemed. EV 8490–1 

Täi mehes, kerp koeras. EV 12347–8 

Täidest ustakse, et ta saada ühe ööga isaisaks. EV 12345–1 

Esimene kõrd on õtsi kõrd, teine kõrd on tapa kõrd, kolmas on korjamise kõrd. EV 689–1 

Täi: "Seda mõõgasõda ma-p karda, aga kui harjas tuleb, vat see on münu surm". EV 12349–4 

Täi ütelnud: "Kurika all kuulan, pajas paisun, aga saanalein on hingevõtja". EV 12350–18 

Täi olla enne ütelnud: "Kui seasõda, siis ma tüki tüvve, kui raudsõda, siis ma lase latva". EV 12348–5 

Täie sööve laisa naise ärä. EV 12346–1 

Otsa pääl on orjal täied, lagipääs laisal täied, kõrva ääres kõrkjal täied, kukraaugus kurjal täied. EV 8140–40 





D. BIOLOOGILINE INIMENE



DA. INIMESE VÄLIMUS. PSÜÜHILISTE KVALITEETIDE ENNUSTAMINE FÜÜSILISTE JÄRGI



163.

Kasv, jõud, tüsedus

Kuda pitkus, nõnna tarkos. EV 8828–1 

Pikkus põle tarkus. EV 8829–5 

Mida pitkem mees, seda pitkem meel. EV 8797–4 

Pisike mees, pisike meel. EV 8886–1 

Mida pisem keha, seda suurem süda. EV 8880–1 

Pisike mees piimahabe, suur mees suitsuhabe, vana mees vaiguhabe. EV 8885–2 

Kamel ei lähä iial nõelasilmast läbi. EV 2824–1 

Lühike lükkab selle ajaga, kui suur alles koogutab. EV 6164–2 

Seni lühike võtab marja maast kui pitk kummardab. EV 6177–25 

Enne saab madal marja maast ku kõrge tähe taevast. EV 6254–25 

Mis see pitk siin pilvest võtab, maapõuest peavad kõik saama. EV 8801–1 

Seeni pikk pirru võtab, kui lühike lümitab. EV 8826–6 

Suur sääb, pisikene pistab. EV 10948–3 

Mis saab veiksest väsida või munakuorest kuluda. EV 14454–1 

Kuda kogu, nõnda aru. EV 4200–2 

Kuda see kogu, nõnna see arv. EV 4201–1 

Kus kogu, seal väge. EV 4202–17 

Kon mäke, sääl väke. EV 7068–20 

Koh härgä, sääl sarvõ. EV 1848–2 

Kel on rinda, sel on rammu. EV 9772–1 

Kel om kere, sel om kõmu. EV 3593–2 

Kus konti, seal münti. EV 4321–5 

Kus koira, seal konti. EV 4140–2 

Mehe kont maksab raha. EV 6628–1 

Kuda lind, nõnda jõud. EV 5902–1 

Tubli oo tuulta vastu, paks oo paha ilma vastu. EV 12081–2 

Seniks kui paks köhnäks lähteb, on juba köhn vetru väljä viskand. EV 8293–1 

Nahkjas mees ja pajukarva õlut on kõige kangemad, neid äi tea millaskid uskuda. EV 7188–8 



164.

Käed ja jalad, sõrmed ja varbad

Kus härga, seal sõrga. EV 1854–190 

Kus jalga, sääl sõrga. EV 2404–1 

Kus konti, sääl sõrga. EV 4322–1 

Kel kätt, sel jalga. EV 4968–1 

Suure inimesele lääb süld sukka ja küünar kinnast. EV 10943–1 

Jalg om jalale veli, käsi käele röövel. EV 2395–7 

Jalg jala tuetab, käsi kätt kovendab. EV 2393–2 

Parem käsi seletab, vasak käsi valetab. EV 8404–1 

Parema käägä oda vasta, pahema kääga anna välja. EV 5001–2 

Higine käsi on helde, kuiv käsi kitsi. EV 1232–1 

Külm käsi, sue süä. EV 5111–2 

Sõrmi murku-ui': Jummal jakk ja ikk. EV 11174–1 

Sõrmeküüned sõlmivad, varbaküüned vastavad. EV 11176–8 

Vaesel sõrmed vastavad, õnnetumal õitsevad, kehval kestavad. EV 13113–5 

Rikka hammad õitsevad, kehva küüned õitsevad. EV 9713–2 



165.

Nägu, silmad

Mõttid võib otsa eest lugeda. EV 7039–1 

Juba nägu tunnistab meest. EV 7669–2 

Nägu ei teuta meest, vaid tegu. EV 7676–1

Ära vaata mehe nägu, vaata ta tegu. EV 6696–3 

Ega nina otsast või meest tunda. EV 7441–1 

Silmad on hinge peegel. EV 10460–3 

Silm on südame peegel. EV 10482–8 

Silm on südame aken. EV 10481–2 

Silmist võib südant tunda. EV 10470–3 

Silm paha, süda paha. EV 10484–1 

Hall silm hale silm, must silm mure silm, leet silm tige silm. EV 811–2 

Parem pahandab, vassak vabandab. EV 8405–4 

Külap kulm silma hoiab. EV 4522–2 



166.

Juuksed, habe, kulmud. Hambad. Pea

Laisal lai lagipaik. EV 5325–2 

Kel lai lauk peas on, sel on lahke ja hea elu; kel kitsas lauk, sel kibe ja vaevaline elu. EV 5294–1 

Kelle piire kesk lagipeas, see on laisk; kellel otsa ees, see on ori; kellel kõrva ääres, on kõrk; kellel kuklaaukus, on kuri. EV 8775–1 

Kel pehme juus, sel pehme süda; kel kare juus, sel kare süda. EV 8516–2 

Juuksed on tigedal tümad, kadedal karmid. EV 2686–1 

Kaher pea, koera mõte. EV 2913–1 

Piksepilv must, kurja kulm kortsun. EV 8830–1 

Habe mehe au. EV 739–135 

Parrataim kasvab ilma kastamata ja tahumata. EV 8412–1 

Harvad hambad, kerge pia; tihedad hambad, raske piaga. EV 815–1 

Heldel harva' hamba', kitsil pakso'. EV 1204–1 

Suur pea, palju mõistust. EV 8479–1 

Pea suuri rikka'alla, jalad suured vaevatsella. EV 8472–17 





DB. MAGAMINE, UNI. UNENÄGU



167.

Üü pikk, perrä and. EV 14813–1 

Haik on hakkaja haigus. EV 766–1 

Haik ajab haiku taga. EV 765–2 

Uni ajab aegadasa. EV 12897–3 

Ega uni umma jätä-äi'. EV 12891–1 

Kange om hummal, hummalest kangemb om uni. EV 1587–1 

Uni om hullub kui tõbi. EV 12902–1 

Uni tuleb hulkudes, magamine marssides. EV 12907–2 

Istuvalle tuleb suikumine. EV 2272–1 

Väsimus teeb pehmet aset. EV 14505–3 

Kiä väsünü um, tuu maka är, ku küüts küle all, päss pää all um. EV 14499–1 

Väsind inimene magab ka puuhalu pääl. EV 14500–1 

Küll uni padja pessap. EV 12895–1 

Kui voodid ei ole, aitab ka muru. EV 14275–1 

Vuet piä au sies ku süömälauda: puol eluaiga lähteb sul vuodes. EV 14276–1 

Uni on magusam kui mesi. EV 12904–10 

Hää uni enam kui sant kõhutäis. EV 1047–1 

Uni and süvvä'. EV 12898–1 

Uni vaesõ mehe pruukost. EV 12908–1 

Magajal päts päitsen. EV 6302–3 

Tõrkuja jägu süüakse ära, magaja jägu panna peaotsi, külaskäija jägu jääta järele. EV 12312–130 

Magajalle piaalust. EV 6301–5 

Uni saab omale, töö saab teisele. EV 12906–5 

Suikujal suured silmad, magajal madalad silmad. EV 10646–1 

Magaja ihu om ilus, saisja kiha om sirge. EV 6294–1 

Pääväne magamine võtab korsod njao piält. EV 9309–1 

Koiduuni on magus. EV 4251–4 

Saab esimene uindus mööda läinud, küll siis inimene valvab. EV 12849–1 

Unekott ei saa iial täis. EV 12884–4 

Mida enam makat, seda enam tahat. EV 6320–2 

Uni om surma veli. EV 12905–3 

Mis magahaja tiid?. EV 6307–1 

Silm kindi, perse lahti. EV 10472–2 

Unenäul üks jalg all ja seegi läheb katki. EV 12885–10 

Usu unenägu, peksa tuult ehk taota varju. EV 12886–4 





DC. TOIT JA SÖÖMINE



DCA. Toidu vajalikkus ja tähtsus. Austus toidu vastu, käitumine söögi juures



168.

Toidu tähtsus. Söömata ei saa elada

Toit on enam kui meie. EV 12026–1 

Leib on vanem kui meie. EV 5703–15 

Leib, suul, tuli, vesi — kõkõ vanõmba'. EV 5701–2 

Leeväkene, soolakõnõ, maailma kinnipidäjä. EV 5680–1 

Leib ja suul one peremiis majan. EV 5687–1 

Leib on peremees. EV 5695–5 

Ei kanna sa leeväkotti, leeväkott kand sinnu. EV 5730–1 

Väike leiväröömukõne — inimese rõõmukõne. EV 5740–1 

Ega leväpalake paha-i tee. EV 5736–1 

Õgas leib lauda murra-ai. EV 5717–1 

Leiva suutäis kõhu täiteks, rahakopik tarbe tasuda. EV 5709–1 

Sööda suud nii kaua, kui ta sööb. EV 11332–8 
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Suu särel, suu säünjämelgi. EV 10925–1 

Öö kooles, ega kõtt ei koole. EV 14801–7 



169.

Austus toidu vastu, lauakombeid. Söögiks peab aega olema. Sööjal pikk käsi

Pallõ paa-alust, kumarda kooguasõnd. EV 8264–1 

Kes toitu mõnitab, näeb viimaks nälja. EV 12022–1 

Ära narri toitu, toit tasub teinekord seda tagasi. EV 7400–1 

Laps ei tohi leevale häbi teha, leib teeb teenekord lapsele häbi. EV 5492–1 

Maha visat leväraas ikeb seitse aastat taga. EV 5739–1 

Leivaraasu otsi nii kaua, kui ahjuots märg. EV 5738–1 

Kui kolm kõrt õlgi päälae kohal on, sis piab ilma mütsitä süümä. EV 4292–1 

Seistes süüa seitse pattu, küliti süüa kümme pattu, põliti süüa põhjatu patt. EV 10268–4 

Õgas laud süü-üi süüki, ku esi süü-üi. EV 5587–1 

Ega söömal kubjast ole. EV 11228–20 

Vääl tööle, ei ruoale. EV 12569–1 

Söömapüha peab ikka olema. EV 11316–1 

Söömaaega on sõjaski. EV 11312–3 

Rahu rooga on sõjaski. EV 9519–1 

Sööjal pikk käsi, lööjal lühike. EV 11207–130 

Süld on süömäkätt, puol süldä on lüömäkätt. EV 11409–7 

Sööjal om käsi kuvvest jakat. EV 11206–2 

Suutäis jaotakse pooleks, aga silku mitte pooleks. EV 10963–1 



170.

Küll toit sööjaid leiab

Laud kogub latsi, kurn rõõvid. EV 5586–3 

Küll leib latsi löüd. EV 5678–5 

Küll leib saab sööja, sai saab sõtkuja. EV 5679–10 

Ega värski leib ei lää hallehe. EV 14494–1 

Kas keedet pada söömäldä jääse. EV 8186–1 

Kus söömist nätas, sääl söömist tetas. EV 11321–1 



171.

Söögist sõltub tööjõud: söönu jaksab teha, nälginu mitte; kes tubli sööma, see tubli tööle (ja vastupidi)

Kui kõht täis, siis on hea tööd teha. EV 4781–2 

Kui silku-leiba kõht on täis, / vaat kudas tüö siis leikab kääs. EV 10436–1 

Küllap leib tööd teeb. EV 5677–1 

Töö kardab leiba söönd mehi. EV 12512–1 

Kes hästi sööb, selle peale on lootus. EV 1884–1 

Kui Mats sööb, siis ka Mats teeb. EV 6447–1 

Kes sööb, see teeb. Kes mees sööb, see mees ka teeb. EV 11239–10 

Kes palju sööb, see palju teeb. EV 8335–4 

Kes süöb, sie jaksab. EV 11241–1 

Kes sööb, see lööb. Kes mees sööb, see mees lööb. EV 11237–25 

Kui suu süvvä, sis käe ka lüvvä. EV 10862–1 

Kuidas söök, nenda löök. EV 11218–2 

Söönu tsirk jõud kavvedahe linnada. EV 11287–2 

Söönd hobune jookseb ikka enam. EV 11282–1 

Kui körti, nii sõitu. EV 5021–1 

Kuda söök, nõnda sörk; kuda jook, nõnda joosk. EV 11217–1 

Kes süüb, sii vääb kua. EV 11242–4 

Kiä här'ä süü, tuu mäe tege. EV 1847–1 

Kes härg sööb, see härg veab. EV 1844–15 

Kes karu sööma, see karu tegema; kes kana sööma, see kana tegema. EV 3310–1 

Kes ruttu sööb, see ruttu teeb. EV 9896–10 

Süöjäst tuntakse tüömiest. EV 11212–1 

Kest ei olõ süüjät, tuust ei olõ ka tegijät. EV 11204–3 

Hiljake sööma, pussake tegema. EV 1267–2 

Ku kõtt tühi, sõs ei edene tüü. EV 4786–1 

Tühi kõht ei seisa püsti. EV 12636–5 

Tühi kott ei seisa püsti. EV 12667–190 

Tühjad püksid ei seisa püsti. EV 12695–1 

Keskpaik tühi, töö raske. EV 3621–1 

Ei nälgenud lammas villa kasvata. EV 7716–1 

Taar söök, taar jook, taar töö ka. EV 11459–1 

Kui leib on luku takka, siis töö aja takka. EV 5672–1 

Süüjale pandas ette, vidäjäle taadõ. EV 11213–3 



172.

Söönu hea sööta

Parem söönu sööta kui koolu kosutada. EV 11260–75 

Söönud siga hea sööta. EV 11285–3 

Parem üks söönu kui öhessa nälginud. EV 14919–1 

Täis kott on parem täita kui tühi. EV 12354–1 





DCB. Nälg; tühi ja täis kõht

173.

Nälg tuleb ootamatult. Pikk peenike ja lühike jäme nälg

Ega nälg väratit ei otsi, astub ussest ja aknast sissi. EV 7683–3 

7682

Parem pikk ja peenike nälg kui lühike ja jäme nälg. EV 8803–165 

Parem lühike jämme nälg kui pikk peenike nälg. EV 6173–6 

Parem pisike pingutus kui suur nälg. EV 8882–1 

Pikk nälg elätäb, kogu tühi kuoletab. EV 8818–1 



174.

Kõht ei lase end narrida. Nälg on kibe ja ebameeldiv, mõjub meeleolule ja välimusele

Ega süömine tõrkuda lase. EV 11318–2 

Narri kõhtu üks kord, kõht narrib sind üheksa kord. EV 7395–1 

Ega kõht pole koeraks narrida. EV 4771–15 

Kõtt olõ-õi lätläsest pettä. EV 4802–1 

Ega nälga nõkkuta. EV 7681–1 

Mis nüüd keekott kergelgu, ega nälg naline mees ole. EV 3521–3 

Täis kott ja kõht on rasked kanda, aga tühjad veel raskemad. EV 12353–2 

Kes ei ole nälgä nännü, sii ei mõesta elu. EV 7690–1 

Leivanälg on suur, seda suurem veel veenälg. EV 5735–3 

Nälg on õhakast terävämb. EV 7702–1 

Nälg paneb mehe kepsu lüümä. EV 7704–1 

Leib pole küll suur asi, aga paneb ka küllalt kepsu lööma, kui teda ei ole. EV 5698–2 

Pini om söönü vihhas, ineminõ om näläne vihhas. EV 11286–25 

Näljane täi kibedamine hammustab. EV 7723–15 

Tulõ-õi tühä kõtuga piir õi naar. EV 12657–1 

Kui keskpaik kõva, siis otsad laulvad. EV 3622–4 

Kõht täis, meel hea; mis vaja, see varna otsas. EV 4796–10 

Tunnukse ikka, mis vee veeretud, ei tunta saia söödud. EV 12208–18 

Nällatse kutsiku om ikki kublan. EV 7732–1 



175.

Nälg on kuri kubjas: sunnib tööle, kuritegudele, ohtudesse, alandustesse jne (täis kõht teeb laisaks)

Igaüks peab oma kõhtu orjama. EV 4776–2 

Kõht oo kuri nõuandja. EV 4794–1 

Kõht on kõige kurjem kubjas. EV 4793–20 

Kubjas on keskel. EV 4449–1 

Nälg on kõige suurem peremees. EV 7701–1 

Kõht on isand, küll see sunnib takka. EV 4791–1 

Külap kõht ajab taga. EV 4803–1 

Tühi kõht ajab tööd tegema. EV 12669–1 

Küll nälg õpetab tööle. EV 7693–1 

Kel nälg, sel näpud. EV 7688–18 

Kellel nälg, sellel jalg. EV 7687–6 

Näläne tsiga tsung õdagu kah. EV 7733–1 

Nälläne susi murrab sutt kah. EV 7729–1 

Nälg ei jäta nuga tuppe. EV 7698–1 

Nälg ajab hundi külase. EV 7695–50 

Nälg ajab lapsed vargile. EV 7696–75 

Nälg ajab hiire oksa, varblase lati vahele. EV 7694–1 

Nällägä võetse tulest kah tükk vällä. EV 7713–1 

Nälg teeb nõiaks ja tühi aeg teeb arvajaks. EV 7709–2 

Nälg naerab noore naese, tühi kõht tüdriku. EV 7700–5 

Nälg õppab sandilegi paadri selgeks. EV 7710–1 

Tühi kõht ei lase häbeneda. EV 12671–1 

Ku süvvä tahat, olõ-õi' siidipõllõ, kuldsõrmust hallõ. EV 11248–1 

Nällane koer jooseb koorikse järgi, aga söönu heidab pikali. EV 7728–1 

Nälgind hundid ulvavad, söönud siad magavad. EV 7717–1 

Täis kõht kõige pehmem pääpadi. EV 12356–1 



176.

Nälg teeb toidu magusaks, sunnib kõike sööma, teeb aplaks ja täitmatuks

Nälg pand kõige nahka, põud pand kõige põske. EV 7703–1 

Nälläge süvväs, põvvage palas, kehvusege korjates kik kokku. EV 7714–3 

Ku' juvva tahat, om vesi ka mesi. EV 2409–1 

Tühi köht on vaese mehe leivakörvane. EV 12678–1 

Tühi kõht on kõige parem leivakõrvane. EV 12673–40 

Tühi kõht on kõige parem kokk. EV 12672–40 

Mida tühjem kõht, seda magusam leib. EV 12648–3 

Tühi kõht teeb leivale saia magu. EV 12674–7 

Nälg keedab magust leent. EV 7699–4 

Söö siis, kui leival saia magu on. EV 11291–4 

Kui kõht tühi, siis maitseb söök kõige parem. EV 4783–3 

Nälg rua suolab. EV 7706–8 

Näljatsel maitseb roog. EV 7726–1 

Isunu sööp jahtunugi ära. EV 2281–5 

Ku kõtt tühi, siss om rapanse-leväl ka mesi sehen. EV 4784–1 

Nälg süü nädsa leevä, tühi kõtt jürä kale kooriku. EV 7708–1 

Nälgäne süöb varestki. EV 7722–1 

Nälgäne süöb jänestki. EV 7721–3 

Küläp perse põrsa sööma paneb. EV 8693–4 

Ega tühi kõht lõhki ei lähe. EV 12635–1 

Ei nälja perast kedagi ole veel aia taha visatud. EV 7685–1 

Nällane sööb silmadega. EV 7730–1 

Tühi kõtt ei jätä putru lavva pääle. EV 12675–1 

Näljasel ei ole põhja all. EV 7725–1 

Anna nällätsele penile veidi vai pallu, aga konagi ta täis ei saa. EV 7719–1 

Nälgind koer ei lähe enne ära, kui lake otsas on. EV 7718–1 



�DCC. Söögi maitse ja toiteväärtus. Hea ja kehv söök. Kokkuhoid söögiga

177.

Suu tunneb maitset, ihkab paremat. Maius. Hea söök saab rutem otsa

Suu on kõege esimene mõõt. EV 10909–1 

Suu tunnep hää rua, perse hää hobese. EV 10930–5 

Suu tund soolatse asja, kaal karvatse pala. EV 10929–1 

Hanil om küll luine vassar, küll siski ära tund, mis kivi, mis terä. EV 823–4 

Kelle suu sie seinapragu on. EV 10892–10 

Suu ei ole sarvest. EV 10891–10 

Suu tahab hiad, perse paremat. EV 10927–1 

Hää süüja suust, makus mak'ja meelest. EV 1041–1 

Magus maitseb igal mehel. EV 6329–1 

Maias inimene tahab hiad parema piale. EV 6345–1 

Edevale hea, maiale magus. EV 499–25 

Maiale on kõik magusad, sealihad ja kanamunad. EV 6343–1 

Maias maitseb kõik ja käritu katsub. EV 6347–15 

Ega maialt magusa täü. EV 6341–1 

Midä paremb pala, sedä suuremb suutäis. EV 8400–3 

Peni igä piirakul, kassi igä karaskil. EV 8556–1 

Liha toob ligidale, kapsad viivad kaugele. EV 5814–6 

Osa süüakse nii kui mäge. EV 8115–4 

Leivätä ei saa läbi, aga saia piab ka saama. EV 5711–1 



178.

Toitude hinnanguid ja võrdlusi maitse, tugevuse, jagususe jm poolest

Värske soe sai olla nagu noor naine. EV 14498–1 

Värske kala, hea kala. EV 14497–1 

Kala om kullah, aga pää om mullah. EV 3045–1 

Sia pia ja siia pia, hane pia ja hauvi pia. EV 10370–3 

Havi pea sees on rohkem varandust kui vaese mehe aidas. EV 872–4 

Kala om üts kallis asi, ossa ei massa ommetegi. EV 3046–1 

Liha lõpes lõegaten, kala lõpes kakaten, a muna — üte süüt, tõist saat. EV 5810–1 

Lihal oo kont ja kalal oo okk, aga tuhvel üks selge toiduke. EV 5809–1 

Kartohvel on kallis toit — küll putrajes, küll patrajes, küll kalujega keitajes. EV 3275–2 

Kartul on küll kallis asi, aga leeva vasta tühi asi. EV 3279–1 

Paremb kuiv leeväkandsäk ku paar pudõrat. EV 4469–2 

Kasukanikas kasvatab, rammukanikas teeb paksuks, jõukanikas annab jõudu. EV 3431–2 

Aganane leib ei seisa kaua kõhtus. EV 151–1 

Kus ossi, sääl tussi. EV 8118–1 

Kapsasupp ja loomaliha, see teeb kergeks mehe keha. EV 3218–8 

Hapud kaapsad, haneliha — see ajab silmad pungi piha. EV 833–3 

Kalasupp ja kalaliha / tegeväd kindlaks mihe kihä. EV 3082–1 

Või-leib kaitseb karja, liha ja leib veab sõnnikut. EV 14298–1 

Herneleemega saab heinamaale, tanguleemega tahatuppa, uppeleemega ukse alla. EV 1226–2 

Puder om puhas vaskajuuk, ua, herne mehe süük. EV 9006–3 

Tanguputru on ülä aia hüppädä. EV 9009–2 

Hapurokaga saab ahu peale, läätsileemega lääve lattu. EV 838–1 

Kördiga ei saa kaugemale kui üle aja hüpata, pudruga saab ommeti teise perese. EV 5022–20 

Kiisliga saab kindad kätte, kördiga saab köie rekke, pudruga pool sülda puid koju. EV 3704–20 

Kiisliga saad üle aia hüpata. EV 3705–13 

Kaerakile kõhutäis pidanud aga nii kaua vastu, et vaata kord üle katuse, kui juba kõht tühi. EV 2896–2 

Kartulepudruga ei saa kaugemal ku üle kiviaia. EV 3286–1 

Kops koera roog, maks maia mehe roog. EV 4379–1 

Upin õks ullisüük, mari mag'ahussüük. EV 12801–1 

Kohvi kosutab, tie lahutab. EV 4249–1 

Kes sea hännast enne süüa saand on. EV 10338–1 



179.

Küps ja toores

Liha toores lihutab, kala toores kautab. EV 5815–35 

Küpse toit kõlbab igaühele. EV 12024–1 

Kõht ei salli kõva rooga. EV 4790–1 

Susi uvvelt süü ja kavvehe kargas. EV 10842–10 



180.

Paks parem kui vedel, rasvane parem kui vesine. Parem veidigi väge toidus kui üsna ilma

Mis hakkab kulbi külge, see hakkab kondi külge. EV 4525–1 

Hea tahe suutäis on enam kui vesine kõhutäis. EV 11476–1 

Innep sõrmõotsakõnõ rasva seeh ku käsi künnärpääni vii seeh. EV 11177–2 

Parõmp pala pakso kui maotäüs vedelat. EV 8300–1 

Ega paksu paguje menna. EV 8276–1 

Mida paksemb pala, sedä jämeb julk. EV 8279–1 

Paks maksab raha. EV 8285–7 

Paks ikka parem kui paljas vesi. EV 8282–2 

Meda paksemb, seda paremb. EV 8278–2 

Paks param pöhjas. EV 8289–1 

On piimasupp, oura põhjast; on lihasupp, kurni päält. EV 8759–1 

Lihaleent liipa pealt, kalaleent kaapa põhjast. EV 5823–13 

3041

Mida suurem kala, seda paksem leem. EV 3067–1 

Otav kala, laih liim. EV 7759–35 

Parep silk supin ku ilma rasvate. EV 10433–1 

Parem sääse kints kapsas kui üsna ilma lihata. EV 11198–1 

Parem täi kapsastes, kui ei rasva raasukest. EV 12344–3 

Ega vesi verd anna. EV 13951–2 

Küll saa villand vedilät, / üle huulte hudilat. EV 14207–1 



181.

Toidud, millega leiba ei sööda. Toidud, mis leiba raiskavad

Kartul one puul leibä. EV 3280–1 

Kartulil om leib puuh. EV 3278–1 

Oal ja hernel on leib põues. EV 12796–45 

Hernes on leiva abi ja uba tema tugi. EV 1228–1 

Pupu puhun päpp. EV 9062–1 

Pudrul leib puun. EV 9011–3 

Kes tangupudruga leiba sööb, see saadetakse Siberisse. EV 11580–18 

Leib om leeme all. EV 5691–1 

Maias, kes sööb liha leivägä. EV 6346–1 

Kapsas on leiva katk. EV 3205–3 

Kapsasupp oli leiva küüdimees. EV 3219–1 

Kört on leiva küüdimees. EV 5023–1 

Piimasupp on leiva liumägi. EV 8760–1 



182.

Silk, leib, sool – tõhus igapäevatoit

Parem silk-leib kohu sees / kui kuldtukat pihu sees. EV 10438–1 

10442

Silk-leib sirutab, kali-leib kasvatab, võileib võibutab. EV 10443–5 

Piimaga kasvata vasikaid, silgu-leivaga mehi. EV 8757–1 

Silkusöönd mehed olla tugevad. EV 10444–1 

Kes silku sööb, see vilku lööb. EV 10432–5 

Silk on talupoja südamekinnitaja. EV 10435–1 

Leib, silk ja hapu taar on talomehe igapäevane toit. EV 5700–2 

Silk-leib ja raavivesi — nied on saarlase toit. EV 10440–1 

Silgust-leivast ega härjäkünnist mies ei tüdine. EV 10439–1 

Kui leib ja silk om majah, sis nälgä õi olõ. EV 5668–2 

Kui leib ja taar majas, siis ei ole nälga. EV 5669–1 

Kui sool ja leib käes, siis ei sure inimene nälga. EV 10608–1 

Sool ja leib teeb põsed punaseks. EV 10612–1 



183.

Sool kui maitseaine ja isupeletaja. Hapu

Parem suutäis soolast kui maotäis magedat. EV 10962–240 

Ega suul süänd riku-ui. EV 10606–3 

Ega soolane sülitama aja. EV 10617–1 

10621

Suul süäme mürk, leib ihu hark. EV 10616–1 

Tii soolast, sii massab söömast. EV 10622–2 

Kui põle soolast kõrvas mette, siis äga tuhli silm jääb vesiseks. EV 10620–1 

Kõva sool ruvva jakk, nätsk leib leiva jakk. EV 10609–1 

Keeda soolane ruvvake, küdsa nätsk leivake, ei siis pere pal'lu söö. EV 10618–1 

Sakkele ei saa suula panna ega vedelale leemi panna. EV 10032–1 

Sool kehva suppi maoks. EV 10614–1 

Sool ja sabata silk on vaeselapse võileib. EV 10613–7 

Mida hapum, seda parem. EV 836–1 



184.

Liigne maius ja raiskamine, aga ka ülemäärane koonerdamine söögiga toovad kahju

Paremb pala hoiõtas iks perrä. EV 8295–1 

Edimält süü mõrro, tuori kae makust. EV 11229–1 

Söö sööki, ära söö söögi hääd. EV 11292–5 

Mis maias otsib, seda maias leiab. EV 6349–1 

Mag'aus rahakoti lag'aus. EV 6334–1 

Kes tahab puhast leiba süüa, / sel pea tuleb maja müüa. EV 9019–1 

Ära harine maiust ajama: üks naene sööb ära üheksa lehma koore. EV 6356–1 

Maias iks mao palutas. EV 6344–11 

Majas mago saat santma. EV 6348–1 

Ei maial ole osa ega näljatsel leent. EV 6342–2 

Ahi ahne, pott nõid. EV 162–1 

Leib süü ar' hammõ säläst. EV 5702–1 

Puhas leib ajab kõhu lõhki. EV 9021–1 

Sebik sööb vana leivä ärä. EV 10301–1 

Leib olõ-õi' minnij, kiisla olõ-õi' ima. EV 5689–1 

Leiba hammusta ühe hambaga ja liha ühe hambaga. EV 5681–1 

Paks pada palotas pudro. EV 8288–1 

Peen pikkele ulatub, paks paigale jääb. EV 8504–6 

Lagja vatsk, tühi kõtt. EV 13901–2 

Piiragu petvä arh, a vatsa jätvä vaesõst. EV 8773–1 

Pudrol laga mago, vadsal suurõ' silmä'. EV 9007–1 

Vatsk maja laotus, pudõr perre piätüs. EV 13903–1 

Nätse nihutes, karask kahantes. EV 7744–1 

Karask om talu kadu, puder talu kasu. EV 3224–4 

Vatsk aja vargillõ, karask aja kargama. EV 13902–6 

Sake saat santma, vetel veda viirde. EV 10033–25 

Sakkõpudõr laota-ai latsi, vettel külh. EV 10035–3 

Nätsk leib ja toores pird — maja häöng mõlemba. EV 7745–1 

Kes ka kala silmad ära sööb, see jäeb elu sees näljatseks. EV 3058–1 

Kala nina ja saba ei sööda mitte, sellepärast et kala ennemuiste olla öölnud: "Jäta mu tatine nina ja sitane saba ikka söömata". EV 3044–2 

Kala ütelnud: "Jumal hoidku mind üleliia vaese või rikka kätte sattumast: rikas nülib naha seljast, vaene silmad peast". EV 3055–22 



185.

Kõhutäie suhtelisus. Mõõdupidamisest söömisel. Liigse apluse kahjulikkus

Kui putru, nii kõttu. EV 9003–1 

Kui putru puus, sis nahka vinnüs. EV 9004–3 

Söök läheb söögi peale, löök ei lähe löögi peale. EV 11224–65 

Kirik pole kunagi nii täüs, et papp sise ei mahu. EV 3829–2 
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Ei nälg nuolejes lähe. EV 7684–5 

Kes süües kõhtu täis ei saa, ei saa lakkudes ammugi. EV 11235–3 

Õgas kiäki kattõ kõttu süü-üi. EV 3025–1 

Egas kõtt mõista-ai kõnõlda'. EV 4774–1 

Ega kõtul miilt ei olõ, ku hindäl miilt ei olõ. EV 4773–3 

Söö ja mõista meelt. EV 11269–2 

Sööge' ja perä jätke' pinele. EV 11265–1 

Silmadesse mahub enamb kui suhu. EV 10456–1 

Enamb jumalavillal jakku kui ahnel kõttu. EV 2668–3 

Kes liiast sööb ja liiast joob, see omal vatsal vaeva teeb. EV 11236–2 

Ahne söömine teeb kõtul valu, kasin ihu magab rahuge. EV 189–2 
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Parem hüva rooga üle jätta kui vatsa revestada. EV 1131–45 

Parem vatsa rebestada kui hüva rooga üle jätta. EV 13900–40 



186.

Mida on, seda süüakse. Kui pole paremat, aitab halvemgi; saab läbi söömatagi. Osav keetja tuleb toime vähesegagi. Vesi jm “toidujätkud” ja surrogaadid

Maamees keedab meri vett ja järv kala, rannamees — meri kala ja järv vett. EV 6219–1 

3962

Mida katel keidab, sene suu sööb. EV 3444–2 

Mis kaoh, tuu katlah; mis lehma nisah, tuu laua pääl. EV 2903–2 

Mis lehmä nisast tsilkahas, tuu keele pääle lipsahas. EV 5644–1 

Koer sööb paljugi, elab vähemaga ka. EV 4107–5 

Süüakse suured söömad, elatakse piskuga ka. EV 11293–7 

Kui ei saa suuri, siis peab sööma peeni. EV 10937–1 

Puhk pudruga, kamps karaskiga. EV 9027–1 

Ku kapsta innõ umma süvvä, muud ei olõ, sis um puul nälgä, a ku kapstit ka inäb olõ-õi, sis um jo otsani nälg. EV 3216–1 

Must puder pool nälga. EV 6954–1 

Süü sõs ka, ku ei ole. EV 11302–1 

Susi sillõ söömätägi. EV 10834–2 

Kui kirves veel alles, saab ikki süüa: kirves patta ja vars paja alla. EV 3878–1 

Hää pernane kiit rattapulgast ka pudru. EV 8657–3 

Hää perenaene tege kasukahõlmast õhtusöögi. EV 8656–1 

Kui leib otsas, siis tee podisid. EV 5673–5 

Kui rootsi vangi ei ole, siis siruta silku, kui silku ei ole, siis söö silgu silmavett. EV 9805–1 

Kui Punik ei lüpsa, siis Mustik lüpsab ikka. EV 9061–2 

Aganas on leiva jätku, humalad on ölle jätku, vesi pitka piima jätku, tuhk on tubaka jätku. EV 146–165 

Kaev toidab peret. EV 2900–1 

Kakuleib hapu leba abimees. EV 3031–1 

Leib on vaese mehe sai. EV 5697–1 

Kardul oo vaese leeva jätk. EV 3274–1 

Tahad, et pere vähem sööks, siis tee silda alla. EV 8592–2 



187.

Solgist ja kõlbmatust toidust. Võõrkehad söögis

Veega võib jänu aeada, kiviga ei või mitte isu aeada. EV 13973–4 

Keed ei sünni keeduksesse. EV 3617–1 

Kõik ei kõlba süvvä, mis silmäge näed. EV 11251–1 

Inemene om hullõmb eläjät, tä süü kõik ar. EV 2155–2 

Kõik om hää, mis kõttu täidap. EV 1113–1 

Kõik sünnib süüa, mis suus ei karju. EV 11427–3 

Toit kõik, mis süä võtt. EV 12025–2 

Tuu olõ-õi vagõl, mia esi ar' süüt, tuu om suur, mis hindä ar' süü. EV 13215–1 

Mes keele peal kepe, see leeme peal lepe. EV 3536–1 
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Leisik liiva ja nael karvu sööb iga inimene aastas ära. EV 5726–6 

Kui karv suus, siis ökatis südames. EV 3330–1 

Ega süsi süänd muuda. EV 11434–1 

Hiir olla enne ütelnud inimesele: "Mind ennast sa küll ei söö, aga mu sitta pead sa küll sööma". EV 1238–7 

Solgisurma põle keegi surnud. EV 10601–12 



188.

DCD. Leiva- jm söögitegemisõpetusi



Pere leivad piened leivad, talu leivad targad leivad, nied tahvad suurta sõtkujaida. EV 8587–1 

Kasta leiba nii kaua, kui ahi märjaks läheb. EV 5656–8 

Nii kaua leib kasteti, kuni leib hakkas vastu kõnelema. EV 5713–2 

Leib om käsken ennast mõhke kastjast siluda ja lubanu ahju pannes esi ennast siluda. EV 5690–1 

Leib om ütelnu: "Ärge pange miu mitte kate puu vahele, kui ärä olen kastetu". EV 5692–1 

Leib reekind, et tahab kastmist saada, kui ahjust välja võetakse. EV 5699–13 

Hea pernaine võtab leiba ahjust välja ja paneb kolm korda vett peale, aga kuri perenaine lööb põmmu pihta. EV 8654–4 

Sooja leivale ei tohi alla põrutada, muidu põrutad Jumalalle vastu südant. EV 10596–1 

Kui nenäõtsa leib ei põletand, sis õli leib küps. EV 7455–1 

Leib ütelnud, kui tema kaapepätsik ahjust välja võetakse, ei tohi seda nuaga lõigata, sest siis läheb päris leib ahjus pragusid täis. EV 5705–1 

Leib ütelnud: "See on patt, kui teravaks ihutud noaga esmalt mind lõigatakse; ikka peab enne noaga puud lõikama, siis alles mind". EV 5706–1 

Leib kõnelnud muiste: "Ei ma sääl majas pikalt püsi, kus mind lauda vastu lõigatakse ehk mulle küünarnukk pääle pandakse". EV 5688–1 

Küünarnukkaga ei tohtind leivä piale vajotada, sest leib on enne meid õld. EV 5204–1 

Ahi olevat vanast ütelnu: “Kui leivad välja võtad, siis viska tükk puid minu suu jahutuseks". EV 165–2 

Pada ollava ütelnu: kui laisk tüdrik temäle mudu ei viisivä pudru ehk supi keetmise järgi vett sisse valada, siss sülgagugi temäle sisse, mudu aava ta sine vällä. EV 8194–2 

Ku pada peräst söögi kiitmist tühjäs jäets, sis juuskvat üte üüge ütese tareläve läbi. EV 8189–1 

Kapsad-kaalid keeva vette, oad-herned külma vette. EV 3202–6 

Kapsas tahab kareldi keeta, uba-herne haudumisi. EV 3206–2 

Kook tahab koort, sepik tahab selget, kakk tahab kaunist, pudru tahab puhast. EV 4328–1 

Vatsk tahab valget, puder puhast. EV 13904–2 

Supp tahab suurust. EV 10701–1 



189.

DCE. Humoristlikke definitsioone, paradokse, õpetusi jms toitude ja nende söömise ning toime kohta



Ritk riide ruug. EV 9785–1 

Mari on mao loputis. EV 6418–1 

Siin on ühe jalaga oina oss. EV 10256–1 

Siin on metshärja liha. EV 10255–1 

Karask on rõõsa ristipoeg. EV 3225–1 

Jahukört on Lihvlandi kohvi. EV 2377–1 

Lest on Käina meeste kõhupaik. EV 5778–1 

Kiisk om üts perseägel. EV 3709–1 

Sõbõr, kisu' kiiska süvvä, ar' purikat putku-ui: ku' süüd, sis silm naard, ku' situt, sis perseh ikk. EV 11048–1 

Lutsu maksad ja maualused, kiissel ja kartulipudru — vat sie on kõige parem roog. EV 6092–1 

Karu käppad ja põdra mokkad, savermu saba ja lattika naba üeldasse kõige magusamad lihatoidud õlema. EV 3298–1 

Siasaba saab süötäjälle. EV 10243–1 

Kes tseakärsa sööp, see peap maranid kaivma. EV 10238–1 

Kes kõrva sööb, see kõrtsi läheb. EV 4894–1 

Ku kurki süüt, nakkat jurki tahtma. EV 4680–2 

Süü' errä, peestä' perrä. EV 11294–1 

Kolm kord aastas olla või hull: suvel sulab, on vedel, talvel kõva, ei saa kätte, kolmas kord teda ei olegi. EV 14296–6 

Vesi palju jõudu annab, / vesi suuri laevu kannab. EV 13984–1 
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DCF. Söögikorrad. Söömauni



190.

Söögikorrad. Õhtune kõhutäis, söömata magamaminek

Paremb hommugu varra iväte kui kik päe ilma olla. EV 1452–1 

Süümaig, konas süvväs, lõuna, konas peetäs, õtak tule iks omal ajal. EV 11313–8 

Õlekubu antakse õhtuks, lõngakera lõunaks. EV 14628–5 

Õhtul võetas kõtt hõlma. EV 14530–11 

Õhta läheb kõht õlile. EV 14526–25 

Õhtune kõhutäis jäeb omale. EV 14540–8 

Üö magab maksullagi. EV 14811–2 

Ennem jäta aasta palk kui õhtune kõhutäis. EV 8–25 

Surm vahib päitsis, kui õhtu söömata magama lähed. EV 11305–5 

Ku' kõtt tühi, sis tulõ-õi uni. EV 4785–1 

Kes söömalda, tuu unelda. EV 11240–2 

Söömata magama, löömata ülesse. EV 11279–10 

Parem söömata magama minna kui murega üles tõusta. EV 11259–1 



191.

Söögikordade arvu, toidu tugevuse kalendaarne muutumine

Lõoke toob lõunaleiva. EV 6123–1 

Maarjapäev toob keskhommiku ja rukkivihk viib keskhommiku. EV 6242–15 

Maarjapäevast mees lihavaagnale ja härg heinasõimele. EV 6240–1 

Kui on lõpnud lõikuse, siis on lõpnud lõuneleib. EV 6134–1 

Kui edimene rukkihakk püsti, on lõunetund kadunud. EV 9836–1 

Kui kured sügisel ära lähevad, siis nemad võtavad ühe söömaaja talurahva käest kaasa. EV 4570–11 

Rukkivihk viib pruukostileba, linakolge lõunaune. EV 9848–1 



192.

Söömauni

Kes leiva piale ei leba, sest leivameest ei saa. EV 5663–8 

Ei sie ole leivämies, kes seitse tundi leivä pääle lebab. EV 5734–2 

Pääle pudru puul tunne puhata, pääle kapstede ja kartolite kats tunne puhata. EV 9013–1 



193.

DCG. Söömine ja seedimisprotsess

Süü kulda vai mulda, sitmine üttemuudu. EV 4508–1 

Jäta söömine maha, siis sittumine kaob iseenesest ära. EV 11319–6 

Sitalõ lätt kuningaske jalkse. EV 10553–1 

Ei viel kakkuna alga, kui aukuna hüüdab. EV 2947–1 

Kes sööb, see pihkab. EV 11238–1 

Täüs koht peeresteleb, tühi koht röüstäjeleb. EV 12360–1 

Sööja ei tea suud, ega magaja perset. EV 11205–4 

Sööja suud ega magaja perset ei tohi naerda. EV 11210–1 

Ära kae süüja suud ega magaja und. EV 11215–1 

Peeretamine on tohtri käsk. EV 8506–1 

Terve mies, kes tagant köheb. EV 11972–2 

Rüüs om rinna pehmütüs, piir perse puhastus. EV 9969–1 

Tulejat ei saa keelda. EV 12120–12 

Mis kusi sii, mis ilma peeratamada. EV 4691–5 

Enam ruumi laias ilmas kui kitsas kehas. EV 5293–2 

Vasikas läheb kõige enne ikka oma ema nina alla. EV 13878–20 

Kõva pier on pere naer, salasitt on nie ja vanne. EV 8505–7 



194.

DD. AEVASTUS, SÜLG



Hommikune aivas on tervise aivas, õhtane aivas on haiguse aivas. EV 1458–1 

Kaks aevast tõestab, üks valestab. EV 2964–1 

Sülgä üts kõrd, um sülg, sülgä kolm kõrd, um kuld. EV 11413–1 

Tatt on tasku vägi. EV 11710–1 





DE. VIIN JA TUBAKAS



DEA. Joomine, viin ja õlu. Kõrts



195.

Viina toime on tugev; viin võtab võimuse, läheb magusaks, muutub vajaduseks, võimatu loobuda

Vesi jääb veeks, vili jääb väeks. EV 13980–2 

Viin teeb seda, mis kali ei teagi. EV 14124–3 

Viin on mihest vägevämb. EV 14114–3 

Viin ott voimukse. EV 14116–1 

Esmalt võtab mees pitsi, pärast pits mehe. EV 6490–1 

Topka tahtub toise, toine tahtub kolmane, kolmas ottab mihe. EV 12048–1 

Joodikol lätt viin magusas. EV 2430–1 

Kui sa viina jood, siss paneb kurat suhkurt sisse, et ta magusamase lähäb. EV 14091–1 

Tsiga armastap pori, joodik armastap viina. EV 10397–1 

Nigu pinil kivilaudu lakmist um rassõ maha jättä, nii joodikul viina. EV 8551–1 

Ennemb jätab siga sita söömise kui mees viina joomise. EV 10344–3 

Joodik on viina järele hullem kui kits kuse järele. EV 2427–1 

Kõrtsi on tee kõige lühem. EV 4873–6 

Joodik kõrtsist mööda ei lää, hooletu ilmaski tööga kõrda ei saa. EV 2420–1 

Nelläaastast varsa, katekümneaastast last ja marujoodikut ei saa kiäki inämp arsti. EV 7422–1)



196.

Joobnu näoilme ja kõnnak

Purjus pial on neli silma. EV 9064–1 
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Juujal laia silmä. EV 2456–1 

Juujal lai ilm. EV 2457–1 

Joobnut tuntse jalust. EV 2413–1 

Joonud inimesel ja heenakoormal peab ruumi andma. EV 2470–2 

Joonud mees ja sündin vasikas on ühed. EV 2471–1 

Ei ole mees alati laua peal, vaid vahest ka laua all. EV 6485–1 



197.

Joomine ja söömine: viinanälg suurem kui leivanälg; viin tõstab söögiisu jne

Jooginälg om iks suuremp kui sööginälg. EV 2454–1 

Enne võib olla seitse päeva söömata kui ühe päeva joomata. EV 10270–1 

Viin peab olema, leib võib olla majas. EV 14118–6 

Kus on ohraiva, seal ei mahu rukkiiva. EV 7770–2 

Sööja sööb, jooja joob. EV 11211–1 

Kes mees sööb, see mees ka joob. EV 6508–2 

Naps on sööma oherdi. EV 7376–1 



198.

Viina toime emotsioonidele, mõistusele, kõnele. In vino veritas

Inimene ostab omale küll viina, aga ta ostab uue meele ka. EV 2125–1 

Tuju tõuseb topsi tõttu. EV 12114–1 

Joodikul meri põlvini. EV 2439–2 

Viin tege kirgmä. EV 14121–1 

Konn ei laula kua, kui vett ei ole. EV 4306–3 

Joonud meeste jutt ja kära / kuuluks Hiiumaale ära. EV 2472–1 

Söönü pini kõva haukma, juubnu miis kõva kõnõlama. EV 11288–2 

Midä inämbä viina juu, tu kurembast lätt. EV 14093–1 

Viin paneb taplema, viin lepitab jälle. EV 14117–3 

Ku viina om, sõs om sõpro. EV 14122–3 

Viinal um velitsit, ollõl um umatsit. EV 14098–3 

Tunnõ-õi viinapää viletsust, ollõpää ohtu. EV 14136–1 

Kui viina mu sees, / siis olen ma mees. EV 14092–3 

Kes juobund, sie tark — kaks kasu kerraga. EV 2416–1 

Sis olt tark, ku' ostõt pää om otsah. EV 11615–1 

Viin võtab mehe meele. EV 14129–8 

Joobnud mehe aru nagu vana kasukanäru. EV 2415–1 

Kõrtsi nõu ja sauna soe ei ulata kaugele. EV 4872–1 

Joobnu jutt ehk lapse laul. EV 2412–3 

Mene nüüd joobnuga vaidlema ehk vasikaga võidu jooksma. EV 2414–2 

Tark pea mõtleb, joobnud pea ütleb. EV 11652–8 

Jooda meest, küll mees näitab oma taba. EV 2487–1 

Purjust pääst tulõp inemise peris loomus nähtavale. EV 9065–1 



199.

Viin ja kõrtsiskäik raiskavad aega, kõrtsist raske lahkuda

Viin ütleb: "Viida aega!", õlu ütleb: "Õle viil!". EV 14130–1 

Kõrdsih kulus aig rutto. EV 4871–1 

Kõrtsitund on lühikene. EV 4890–1 

Kõrdzipingi' lämmä. EV 4887–1 

Kõrdsipingi' pehmekese'. EV 4888–1 

Kõrtsipink on pigine. EV 4889–13 

Joodik om kõrdsipingi peesütäjä. EV 2425–2 



200.

Viin laostab vara ja tervise, paneb vastutama, hukutab hinge, viib hauda, põrgu jne. Kõrts kui kuradi tempel

Täämpä mõõdame sõglaga raha, aga hommen ei ole raha, millega sõgla võis osta. EV 12405–4 

Mees körtses rikas, kodu vaene. EV 6575–1 

Ku puut' küläh, sis lätt külä rikkast, a ku kõrts küläh, sis jääb külä vaesõst. EV 8965–1 

Joodik on kõrtsimehe kasu ja ristiinimese risu. EV 2426–1 

Kõrtsivõlga ei jõua ükski joodik ära maksa. EV 4891–1 

Kes viina himustas, / tuu võlga armastas. EV 14089–1 

Joodikul pole raha, kõrtsis käijal kopikida. EV 2445–1 

Joodiku tassul pole põhja all. EV 2447–1 
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Viin ei taha villatsit saapit ega karvatsit kamaskit, viin taha pahipallaste jalgoga olõmist. EV 14101–1 

Juujal tare nulgalda, juuja latse kübäräldä. EV 2458–1 

Lind toob nokaga ja toidab oma pere, aga mees toob koormaga ja ei toida oma peret. EV 5933–1 

Tori juu ja tüüd tii õi, si Jummal anna õi. EV 2483–1 

Jõvva õi mii käe tüü nii tetä, kui mii üts lõõr võõ är lõssenda. EV 4965–1 

Kurk kulutab rohkem kui käed teenivad. EV 4682–7 

Pane kurk juoma ehk tuli poltama. EV 4683–2 

Joomine saadab laia välja peale. EV 2486–1 

Joomine pillab inimest. EV 2485–1 

Viin toob viletsuse majasse. EV 14125–1 

Viina vits lööb valusasti. EV 14100–2 

Joodikul juhtub jodagi. EV 2437–1 

Mis joonu pää teeb, seda tark pää vastab. EV 2482–11 

Kui okselasu nina ees, siis kibe kurgus. EV 7793–1 

Suust läheb tõbi sisse. EV 10920–4 

Viin tõukab hauda. EV 14126–1 

Enap surep viinasurma kui viisurma. EV 10705–1 

Viinaklaasi upub enam inimesi ära kui merde. EV 14132–20 

Viin ja pairas mõlõmba' / om so hinge hukkaja'. EV 14102–1 

Joodikul ja hooral olevad siga au tundmise söönud ja hunt sea söönud. EV 2435–1 

Hoora nutt ja varga vanne, joonud inimese jumalapalumine, neid ep panda tähele end. EV 1524–16 

Viinaputel om põrgohe minna pass. EV 14135–1 

Viin on kuradi käeraha. EV 14109–1 

Kõrts on kuradi peapadi. EV 4877–1 

Kõrts on kuradi kabel. EV 4876–1 

Kus Jumal kirku tege, sinna tege kurat kõrtsi kõrva. EV 2641–15 

Kõrts on üks püis. EV 4878–1 



201.

Joodiku naine ja joodik naine. Ära anna lapsele viina

Jumal hoidku joodiku eest. EV 2569–2 

Katkeja kangas, karjus laps ja joodik mees — nende eest peab paluma, et nende küüsi äi satu. EV 3160–1 

Katkejast kangast ja nutusest lapsest saab lahti, aga joodikust mehest saa mette. EV 3161–1 

Juodik mies ond sama raskõ nao liiv vanadõ jalgõlõ. EV 2452–1 

Parem tuasittur kui kõrtsilakkur. EV 12019–2 

Joodikul on viis meelt, aga joodiku naisel piab kümme meelt olema. EV 2444–1 

Baaba juu-õi nii juubunus kui puizi. EV 8158–1 

Hull on meeste joomine, veel hullem naeste joomine. EV 1566–2 

Ku miis joodik om, toda ei panda tähele, a ku naane joosõ, sõs tiid kõik ilm. EV 6549–1 

Kui mees joob, põleb pool maja; kui naine joob, terve maja. EV 6531–8 

Ku perremiis ütsindä joosõ, püsüs talo, a ku ka pernaane juuma nakas, sõs tulõ majast vällä minnä. EV 8610–1 

Kui naene joob ja katus läbi jookseb, see on kõige pahem lugu. EV 7205–1 

Viin olle naisterahvast üle nagu petrool konnast. EV 14104–1 

Joonud naine kut üks va äge oleks olavad. EV 2473–1 

Kõige sitem on vädada õlekoormad, äge ja joonud naist. EV 13906–1 

Lage soo — lagund regi, joobnud naene — nutja laps. EV 5275–3 

Joodikul om lakõ latse, tuimal emal laisa latse. EV 2440–1 

Ennemb vala viin kiviprau vahele, kui seda lapsele annad. EV 14086–1 

Laste jagu / permandu ragu. EV 5535–2 

Ära harjuta siga kamri ega last kõrtsis käima. EV 10409–1 



202.

On joomisest hullemaid pahesid: laiskus, kurjus, vanadus jne

Juodikuga saab eläda, aga laisaga ei saa. EV 2453–1 

Joodikõl nälg, laisal viil suurõmb nälg. EV 2449–1 

Õllehullu jõuab ikka talitseda, taarihullu ei jõua keegi talitseda. EV 14638–6 

Hea on see õllehull, veel param taarihull. EV 959–3 

Õllehull harva, kaljahull alati hull. EV 14636–3 

Juuja ar maka pääst, durak kunagi. EV 2455–1 

Parem mehe juures viinahais kui mullahais. EV 6687–1 
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Põld joodikot perremiist ei põlõ, põld põlg meistret perremiist. EV 9154–3 

Huur külähn, külä hukahn, joodik majahn, maja joonehn. EV 1532–1 



203.

Joodikul on õnne; Jumal hoiab joodikut, annab talle; joodiku raha ei lõpe

2436

Joodiku õnn ei kau ta kohegi, susigi and joodikule andes. EV 2448–7 

Joodik ja kass — kumbki ei saa mahasadamisega haigõt. EV 2418–1 

Joodikol oma pehme kondi, maha satah ei saa haigõt. EV 2423–1 

Joodikud kukuvad pehmeste. EV 2431–1 

Joodik kukub padja pääle. EV 2419–4 

Jumal hoiab joodikut. EV 2564–5 

Juodikku Jumal juhatab. EV 2451–1 

Joodikot õnnistas Jummal. EV 2428–5 

Joodik om Jumalal armas. EV 2424–5 

Jumal juobundu avitab. EV 2573–2 

Joodikule jumal annab. EV 2433–45 

Joodikule antakse kulbiga. EV 2432–11 

Jumal viskas joodikule kahvliga jakku pääle. EV 2596–2 

Joodikule om Jummal koti põhja uskun. EV 2434–1 

Joodikul om Jummal rikas. EV 2441–3 

Joodiku raha ja koera kusi ei saa iialgi otsa. EV 2446–8 

Jootket tuul toit ja vesi elatas. EV 2450–1 



204.

Joo, aga pea piiri. Kuidas mees, nii mõõt. Viin ei kipu ise kallale

Võta pits ja pea aru. EV 8913–30 

Pista pitsi ja pea piiri. EV 8907–1 

2468

Juu viin, joogu-ui miilt. EV 2479–12 

Võta üts, om söa kinni, võta kats, om kõttki täis. EV 14926–1 

Kaks ajab janu. EV 2965–1 

Üks ohuks, teine rohuks, kolmas-neljas hingevõtja. EV 15002–12 

Joo viina, kuni viin viha on; läheb ta magusaks, siis ära enam joo. EV 2476–3 

Umah suuh vaja mõõdi olla'. EV 8028–1 

Suu on südame mõõt. EV 10912–105 

Kuidas mees, nõnda mõõt. EV 6525–3 

Mees ja pits, naine ja kaks. EV 6567–6 

Täis mees, täis mõõt. EV 12357–3 

Ega viin mehe peale ei kipu, kui mees viina peale ei kipu. EV 14085–10 

Ei õlu hakka hõlma, ei kali karga kaala. EV 14639–1 



205.

Ära keeldu joomast: see ei tee kahju, on loomulik ja õigustatud

Joomine on Jumalast loodud. EV 2484–2 

Kes põlgab jumalavilja ära. EV 9173–3 

Jumala-annõt massa-ai' suust vällä aia'. EV 2666–1 

Ega jumalavili kahju ei tee. EV 2667–1 

Märg ep anna mette meest naera, mees naerab märga. EV 7084–1 

Mees joob ja mees toob. EV 6568–1 



206.

Viina “positiivseid” toimeid ja funktsioone: kaotab mured, virgutab, on rohuks, peaparanduseks, külakostiks, pidujoogiks, pistiseks. Kõrtsiskäik toob head. Joomakombeid

Juu viina, sõs ei olõ sul piina. EV 2478–1 

Suul süäme kinnitus ja viin vaesõ rõõmustus. EV 14127–14 

Viin rõõmustab, leib kinnitab. EV 14120–1 

Putel om ihu tervüs ja süäme rõõmustus. EV 8999–1 

Viin raha katk, / aga siiski tervise jätk. EV 14119–1 

Kui ei ole surmatõbi, siis saab ikka viinast abi. EV 10772–30 

Viin on küll hea silmarohi, aga ei jaksa üle nina saada. EV 14110–1 

Kut sa tunned köhu ohtu, / siis sa otsi viinast rohtu, et surm soost vöitu äi saa. EV 4789–1 

Viin om külmarohi. EV 14111–1 

Viin om kõturohi. EV 14105–2 

Viina miestä virguta, olut anda voima. EV 14099–7 

Tapp on noorile häbiks, vanale abiks. EV 11591–1 

Kes koer kisub, selle karvadega suitsetakse. EV 4051–11 

Viin on meesterahva külakaker. EV 14112–1 

Viin on metsavahi nõid. EV 14113–1 

Viinaga tuleb, viinaga läheb. EV 14095–2 

Õlut jooma — õndsaks saama, taari jooma — taeva saama. EV 14647–4 

Hukka läävä une magaje, raisku läävä raha lugeje, kõrda läävä kõrtsin käije. EV 1536–8 

Kes kodun, om plendsi, kes kõrdsin, om piiga. EV 3966–1 

Müödapäivä müllüd käüväd. EV 7108–4 

Mis peus, see suus. EV 8742–35 



207.

Õlu. Õlle ja viina võrdlusi. Õlle ja kalja valmistamine

Too om ütskõik, kas tõmba pulk ollevaadi eest vai viinavaadi eest. EV 9037–1 

Viinatops paremb kui kesvatera. EV 14137–1 

Viin om vanarahva taar'. EV 14106–1 

Viin olevat vana pagan, olu nuur. EV 14103–1 

Õlut hullu, taar tarka, viin aga päris põrguline. EV 14646–2 

Õllehull on hullem kui viinahull. EV 14637–1 

Hukas on head humalad, kahju neista linnaksist. EV 1585–3 

Kõrrest saab kõtutäüs, pääst päätäüs. EV 4868–1 

Enne toomapääva võib õlut aganatestki teha, piale toomapääva ei saa viljastki. EV 12031–1 

Ölle tegemiseks on vaja kadakad ja kümme kivi, / humalad ja öllevili. EV 14644–2 

Hull võib olla õlle tegija, aga tark olgu linnase tegija. EV 1579–7 

Õlu peab nii rammus olema, et kass võib poegadega peal istuda. EV 14645–1 

Kakk leivaks, kannikas kaljaks. EV 2946–1 



208.

DEB. Suitsetamine, piip, tubakas



Ema nisa lõpeb, isa nisa hakkab. EV 616–2 

Mehel piip suus, näust palju laiem. EV 6634–3 

Mees piibuta kui naine tanuta. EV 6599–1 

Ilma piibuta miis om ku ilma hannata pini. EV 8762–1 

Piibuta mees või soolata supp põle midagi. EV 8764–1 

Piip tubakad julged küsida tõese kääst, aga tükki leiba ei julge. EV 8768–1 

Leib võib majas olla, suits peab majas olema. EV 5704–3 

Piibunälg on hullem kui joomajänu. EV 8750–1 

Ehk on leiki leivastagi, suuremb tusk veel tubakast. EV 5722–2 

Piipu pandas põue, aga naene peab peran jooksma. EV 8769–1 

Piip om ligem kui naisekene: om naine kord, kui kõrval ist(ut), a piip om kõigest suun ja puhun. EV 8766–1 

Natuke ilma naeseta ennem kui tunni tubakata. EV 7318–1 

Mingu kas või naine kaevu, aga piip peab põlema pandama. EV 7220–2 

Olgo hobo meren, tobo piip peab palama. EV 1404–2 

Piip teeb pikad mõtted. EV 8767–1 

Piibo pigi, paha vägi. EV 8763–1 

Sau lätt õks sälä taadõ. EV 10211–1 

Inimene tõmbab laialehte ja kor'gast, lammas süüb ubalehte ja kõrgast. EV 2134–1 





DF. HAIGUS JA TERVIS



209.

Tervis on suur rikkus, kallim kui raha ja toidus

Tervis on inimisele kõige kallimb varandus. EV 11979–6 

Tervis on vaese inimese rikkus. EV 11981–2 

Olgu kuhi kulda vai mägi hõbedat, kui tervist ei ole, ei massa kõik midagi. EV 4455–1 

Vaene om tuu, kel tervüst ei ole. EV 13073–2 

Kel tervüs um, tuu või varra saia, aga varaga tervüst inämb ei saa. EV 11974–1 

Mis tuust varandusõstki hääd, ku pää valutas. EV 13684–1 

Mure tuleb muidugi, aga tervist ei saa ostagi. EV 6922–1 

Ärä ikku leiba, ike hambit. EV 5718–2 



210.

Haigus käib mööda inimesi, tuleb ootamatult, ei sõltu meie tahtest

Haigus käib ikka mööda inimesi, ega ta mööda kive-kända või käia. EV 759–10 

Ega haigus kibi-kännu katsuda põle. EV 756–1 

Külm kande pidi, haigus inimeste pidi. EV 5106–1 

Ega tõbi puid paloda-ai'. EV 12266–3 

Külap tõbi nääb igase paika. EV 12270–1 

Tõbi ei hüüa tulles. EV 12273–4 

Haigus ei küsi aega, viletsus ei vaata pääva. EV 757–1 

Äi ole meite oma meelevaldas olla terve või haige. EV 6475–1 



211.

Tõbi taandub visalt; lihtsam tervist hoida kui haigust ravida

Haigus hobustega tuleb, aga härgadega läheb. EV 758–35 

Ei tõbi nenda usinaste küllest ära lähe, kui ta külge tuleb. EV 12268–5 

Kui tõbi tuleb ükskord perese, küll ta kordab keik ära. EV 12269–1 

Kerge on haigest jääda, katsu tervest saada. EV 3599–2 

Kergem on haiguse eest hoida kui haigust arstida. EV 763–1 

Parem häda kaugel kui rohi ligi. EV 1797–1 

Tervis pole maast võtta. EV 11982–2 

Hoia tervis nooruses ja au vanaduses. EV 11973–1 

Kis tervist kaitseb, see kaua maitseb. EV 11975–1 



212.

Tervis ja välimus, toitumus, söögiisu, töövõime, käitumine jne

Nägu om tõisel näta, tervis hendal tiida. EV 7678–12 

Kurti tuntakse kõrvadest. EV 4684–1 

Süüjal täht suu pääl, põdejal põski pääl. EV 11214–3 

Ei tobi karva kaunista. EV 12267–2 
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Õgas tõbi pääle panõ-õi, tõbi võtt õks maalõ. EV 12279–1 

Haige kahaneb, haigus kasvab. EV 745–1 

Hing saab sisse, kui kont on olemas. EV 1281–1 

Küll luu liha löüd. EV 6096–16 

Tõbi söödab, aga ei kosuta. EV 12276–28 

Haigele pakutakse, tervele antakse. EV 748–1 
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Kõva tõbine nõuvab kõvat toitu. EV 12281–1 

Üks pääv söömata ja üks öö magamata — ei see tee tervele inimesele veel midagi. EV 9306–3 

Terve jalg lääb teole, haige jalg lääb ahju pääle. EV 11968–3 

Ku tervüs käeh, sõs ei näe nälgä. EV 11977–1 

Tervel perse koort täis. EV 11971–1 

Kuda teris, nenda tants. EV 11976–3 

Söönud hingab, tõbine oigab. EV 11284–30 

Olet haige, sis ohi', tõbine, sis tehi'. EV 754–2 

Kes tõbist tiid, ku ta ei ohi. EV 12280–3 



213.

Haigus ja laiskus, teesklus. Terve ei usu tõbist. Tõbist ära naera

Parem see, kes tuppa situb, kui see, kes parsil magab. EV 12074–1 

Kellel one aega, see one haige; kes ei viitsi, sel one viga. EV 115–2 

Viitsimisest tuleb viga, jalatõstmisest tõbi. EV 14158–1 

Mõni haigus on laiskuse haigus. EV 764–1 

Kes ise ei õle haige õld, sie ei usu tõise hädä. EV 752–1 

Terve ei taipa tõbist ega tõbine tervet. EV 11967–1 

Vanna võit naarda, a hädälist naargu-ui, vanast lätt egäüts. EV 13521–11 



214.

Haiguste, valude, traumade spetsiifikast, kergusest ja raskusest

Ütsä nädäli peräst kaose üütõbe. EV 14854–1 

Sarlad rikuvad kõrvad, lietrid silmanägemist. EV 10203–1 

Vellatse veha ja paklase palanu ei parana. EV 14204–1 
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Sügelised olgu hundi sügada. EV 11369–1 

Hambavalu olgu kivi, kändude katsu. EV 813–1 

Hambavalu ja kõrvavalu on kõige hullemad. EV 812–1 

Mis sitt silmavalu vai pask pallatõbi; kae, hambahaigus ja varbavalu — nii võtva mihel meele pääst. EV 10548–25 

Tuu om hädä, mis haltas. EV 1799–5 

Haigus on kerbu suurune, aga härja raskune. EV 760–1 



215.

Haiguste seos kalendriga

Kui on murdu meetsadel, siis ka murdu inimestel. EV 6906–1 

Kui uuel aastal mets vangis, siis sellel aastal on rahvas tõbine. EV 7749–10 

Kui tõnisepäeval sajab, tuleb tõbine aasta. EV 12288–3 

Tõnisepäev on tõbepäev. EV 12303–2 

Tiiskusõh koolõssõ', kas leht sügüse lätt puust vai leht keväjä tulõ puuhtõ. EV 12004–1 



216.

Haigus ja abi. Maarohte jm ravivahendeid. Skepsis tohtri, apteegi, haigla suhtes

Terve aitku tõbist meest. EV 11966–1 

Valu otsib arsti. EV 13310–1 

Kadajemarja olevet ütsme haiguse vastu. EV 2837–6 

Sõnajalg aitab kaheksat seltsi taba vastu. EV 11145–1 

Sibulas teeb sihest terveks, kaseoks teeb otsa kergeks. EV 10323–22 

Kibe on kõhu rohi. EV 3685–4 

Kusi on kuningamehe rohi. EV 4690–5 

Saun on vaese mehe tohter. EV 10224–5 

Vaese tohter on Jumal, aga rikka jumal on tohter. EV 13126–1 

Arsti käsi, Jumala abi. EV 392–5 

Tervist apteegist on ju raske tuua: paljukese sealt saab. EV 11983–1 

Kohtuleib ja apteegirohi on mõlemad kallis toit. EV 4215–1 

Kohtuga õigust ja tohtriga tervist saama on ikka üks vaene asi. EV 4239–1 

Kohtu uksed on laiad sisse minna, aga kitsad välja tulla. EV 4243–60 



217.

Haigus ja surm; haigus on surma saadik; haiguse vastu on rohtu, surma vastu mitte

Haigus on surma käsk. EV 761–16 

Tõbest ei ole elueale jakku. EV 12272–1 

Haigus tühjalt tuleb, aga koormaga läheb. EV 762–1 

Ke Jumal haige loonud, see Jumal haige võtab. EV 2622–1 

Ega tõbi kooleta-ai, kui surma ole-ei. EV 12265–5 

Kui surmass ei õle, valu vassa ike on rosto. EV 10728–1 

Siis saab ikka abi, kui põle surmatõbi. EV 20–2 

Surma vastu ei ole rohtu. EV 10744–45 

Kui sul on häda, ehk saad läbi, kui surmatõbi, ehk saad abi. EV 1786–6 

Kui on surmast luadud, siis ei aita ükski rohi. EV 10727–4 

Küll siis surm süüd leiab, kui taud tappa tahab. EV 10730–1 





DG. SURM



218.

Elu ja surma vahekordi: meeldivus / kardetavus, ühtekuuluvus, vastavus jne

Surmast ei ole koledamat ja Siberist ei ole pikemat teed. EV 10742–1 

Liiva jumal pole ilmas tänu saanud. EV 5844–1 

Kunas no om ar' koolda', keväjä hüä' ilma', sügüse hüä' söök. EV 4337–1 

Suitsunud seinte vahel ikki soem kui valge laudade vahel. EV 10660–1 

Ku' olõ-õsi elävä' kalmõ', sinnä õlõ-õsi pal´lo minejit. EV 557–1 

Surm on eluga ilus, elu ilma surmata kole. EV 10763–1 

Kes surma pelgas, tuu kõrralda elas. EV 10725–1 

Enne surma ei sure keegi. EV 10722–1 

Ninda kaua piab elama, kui surm tuleb. EV 562–2 

Surma ja elu tee liigub ikka. EV 10738–1 

Kuidas elu, nenda surm. EV 585–3 

Kus puu kukub, senna ta jääb. EV 9091–1 

Ku õnnõ siih ilmah hüä, tuuh ilmah hot' tamm kasugu' läbi rinna. EV 1995–1 

Paremb lühike surm kui pikk piinamine. EV 6171–1 



219.

Inimene on surelik; surm on möödapääsmatu, tuleb kunagi ikka; surma eest ei saa pageda

Muld pärib kõik. EV 6880–1 

Inimene on ikka surelik. EV 2118–1 

Surmalaps on inime. EV 10770–2 

Surm ei lähe heinaküüni. EV 10747–1 

Ega keegi ilmasambaks jää. EV 2018–15 

Ega koolu kott tühjäs ei jää. EV 4340–1 

Kõik saavad kord kaks kätt risti pääle. EV 4817–1 

Kes iki sündünu om, sii iki sures kah. EV 11424–1 

Ühekorra piab ikke surema. EV 15102–1 

Küll surm ka omal ajal tuleb. EV 10731–1 

Ei või kahte surma surra. EV 2955–5 

Ega inimene kahte eluaega ei ela . EV 2089–2 

Kõgõst saat ilman üle, kääpäst üle ei saa. EV 4813–1 

Surm, sitahädä ja kruunukäsk — neile ei saa vastu hakkada. EV 10766–14 

Surma võlg tahab maksmist saada. EV 10745–2 

Üle surma ei ole kedagi. EV 10769–1 

Koolu käsi künnüs kõigilõ. EV 4342–1 

Surma sirp on terav. EV 10741–1 

Surma ette ei või ükski kätta panna. EV 10736–1 

Surma eest ei joose keegi. EV 10735–4 

Sud'tõt surma iist saa-ai ar saisada'. EV 10733–1 



220.

Surm ei tule hõlpsasti, põhjuseta; surmal palju põhjusi

Ei surma nimetund. EV 10717–1 

Ega hing hä'ätä lähä. EV 1276–1 

Ega muidu surm ei tule, ku haigust ei ole. EV 10713–1 

Surm ei tule kärtsuten, tuleb haigusege. EV 10754–1 

Kuus viga, seitsmes surm. EV 4751–2 

Ei ole heng kodapoolitses välja ajada. EV 1278–3 

Lää-äi toss lämmäst persest vällä. EV 12055–3 

Üheksakümmend üheksa surma on maailmas. EV 14857–1 



221.

Surm võib tulla igal hetkel, ei teata ette, ei küsi luba

Inimse elu ripub kui juuksekarva otsas. EV 2153–2 

Inimene on kui külmaõlad. EV 2122–1 

Sündümise paika tiiät, kuulmise paika ei tiiä. EV 11432–4 

Sedä ei tää kennigi, kun surm om, kas tii pääl või rii pääl või veskikojan koti otsan. EV 11720–1 

Nina otsa näed, aga ea otsa ei näe. EV 7448–100 

Täämbä elät, hommen koolet. EV 12403–4 

Täna tallad sina mulla peal, ehk homme tallab muld sinu peal. EV 12396–1 

Täna helmes, homme mullas. EV 12380–1 

Täna kuld, homme muld. EV 12385–50 

Öö ees, surm selja taga. EV 14799–65 

Meelekene mere takah, surmakõnõ sälä takah. EV 6461–6 

Ei surm pole mägede taga. EV 10719–1 

Surm on meil jala all iga päev. EV 10765–1 

Surm on ikka suu ääres. EV 10764–2 

Igalühel on surm põues. EV 10724–3 

Särk on ligi ihu, surm veel ligemal. EV 11193–70 

Surm on alati sulaseks. EV 10762–1 

Surm tuleb kutsumata. EV 10767–6 

Surm ei too sõna ette. EV 10751–14 

Ega surm ei koputa. EV 10714–1 

Ei surm küsi kellegi kääst luba. EV 10718–1 

Surmaga ei saa lepingud teha. EV 10737–1 



222.

Surma ootuspärasusi ja paradokse: tõbise ja terve, vana ja noore surm; surm ei taha pakutut

Vanal kohus koolda, hallil tarvis hauda minna. EV 13433–3 

Vanal on üks jalg hauas, teine jalg haua ääre peal. EV 13429–2 

Vana elo ku lill, mis ratta rüüpeh: hummogu lätt ratas, lüü maha. EV 13388–1 

Mis vanal muud taarist kut kirgukellad ning roudlasn. EV 13361–4 

Vanal on kolm peigmiest: Tuone-Tuomas, Mulla-Madis, Kalmu-Kaarle tulevad kõsja vanadele. EV 13438–1 

Kidur puu kukub ikka ükskord. EV 3694–5 

Toorest puud raiuda, mädand langeb isegi. EV 12046–1 

Vana piab surema, noor võib surra. EV 13476–12 

Vanal mehel seisab surm silma ees, noorel mehel käib surm selja taga. EV 13434–10 

Vanale saava ka noore pihaaia pääl järge. EV 13427–1 

Parem hällist anda kui sängist. EV 1810–8 

Kui ei ole hällist võetu, sis võtku sängist. EV 1809–3 

Kuri om noorõlt är koolda', vaiv om vanalt tüüd tetä'. EV 4632–1 

Surm ei küsi, kas sa noor ehk vana. EV 10746–1 

Vasika nahk viiakse turu peale nii kui härja nahk. EV 13876–10 

Ega vana saa nuore iest mennä. EV 13320–1 

Ega vanadus võta, haigus võtab. EV 13539–1 

Viletsal visa hing, õnnetu kaua elab. EV 14175–55 

Vanal on sitkem hing kui kassil. EV 13439–1 

Vana vares on visa hingega. EV 13503–1 

Ega kidsiseja puu niipea ei lange. EV 3693–5 
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Ega surm sinna ei tule, kus teda oodetakse. EV 10716–1 

Igaüks täidab oma haua. EV 868–3 

Kes vägisi surmale võib kaubelda. EV 14437–1 

Ei surm võta pakutud last. EV 10720–10 

Jumal ei võta pakutud leiba. EV 2563–1 

Surm ei taha halva, surm tahab hääd. EV 10752–1 

Surm iks nopp nobeit, kääp käbeit, vana esiki viäp perrä. EV 10756–1 

Mis inimesele armas, see on ka Jumalale armas. EV 2170–1 



223.

Raske elavat suretada

Sel olgu pikk kott jahu, kes elävä kuoletab. EV 4427–1 

Elusad suretada ehk kooljad kosutada on võimata. EV 598–1 

Parem elusat suretada kui kooljat kosutada. EV 600–1 

Kige pikembe tunni üteldes olevet sureje haige sängi man ja kohtutare usse taka. EV 8791–1 



224.

Surnu matmine. Matjaid vähem kui pärijaid. Pärandus
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Kus surm, seal muld. EV 10729–40 

Muld määtas, liiv leotas. EV 6875–3 

Maar'amaa vasta võtt, panõ hot midä kuuljalõ üteh hauda. EV 6223–1 

Hame saab haua kajujalle, kindad kirstu tegijale. EV 814–1 

Küll hais matab. EV 769–4 

Kus surija sureb, sinna vara jäeb. EV 10711–1 

Küll kamsa kasijad on, oleks nenda koolja koristajad ollad. EV 3101–1 

Kõik on riista riidlejad, ei ole koolja koristajat. EV 9632–1 

Küllap pärijaid on, oleks surijaid olemas. EV 9321–30 

Eks sii peri, kes pera ei tea; eks sii korja, kes kommet ei tea. EV 9322–1 

Küll see sööb, kes lõunat magab. EV 11252–12 

Palumata pärijad, varumata vara. EV 8379–1 

Igav on elava persest õnne uodata. EV 1917–1 

Surnu pära ja naise vara ei kesta kaua. EV 10780–11 

Härra and ja amme palk ja surnu pärandus sööb teist vara nagu rooste rauda. EV 1875–12 



225.

Suhtumine surnusse: leinamine, respekt; mälestus surnust; surnu vähendab kulusid

Halõsta elävält, ikku-ui kuulnult. EV 774–1 

Ei saa surra surne kaasa ega kadoda kadone kaasa. EV 10704–2 

Mis sa veel koolust kuulutad vai mädanust mäletad. EV 4343–2 

Surma jäljed on lühikesed. EV 10739–1 

Kuri um kuulja pääle võlssi. EV 4640–4 

Surnu suu pääle ei kästa kohut mõista: patutse oleme keik. EV 10782–2 

Ega elus head öelda; kui hauas oled, siis öeldakse. EV 568–1 

Õel elades, kahju kadudes. EV 14514–7 

Hüä kuer kuolles, paha eläjes. EV 1060–1 

Nime ei mädane hauapõhja ka. EV 7438–2 

Mees sureb, sõna jäeb. EV 6609–2 

Sureb mees, sureb kõht. EV 10709–1 

Matuse üteldas rõõmupäivä, ristiketse kurbusepäivä. EV 6453–1 



226.

Surnu ei tule tagasi; surnuga ei saa enam kohtuda (elavaga saab)

Surmast ei ole ükski veel tagasi tulnud. EV 10743–4 

Väsinu oodets järgi, lõppenul ei saa midägi tetä. EV 14502–6 

Sõast om mees loota, aga mitte kalmust. EV 11067–5 

Tuleb mees meretagune, ei touse turvaalune. EV 6691–35 

Kes kooleb, sii kodu lääb; kes eläb, sii ette putub. EV 4333–30 

Näge inimest eläväst ilmast, ei kuoleva kustagi. EV 7666–1 

Inimene saab ikka inimesega kokku, aga kalm äi saa änam kalmuga. EV 2130–1 

Mees saab mehega kogu, aga mätas äi saa mättaga kogu. EV 6603–1 

Mees saab mehega kokku, mägi ei saa mäega kokku. EV 6604–55 



227.

Surm lõpetab kõik maised tööd, võlad, mured, rõõmud jne, annab rahu ja puhkust

Siis on kõik lõppend, kui kaks kätt rinna peal. EV 6135–1 

See on küll teinud, kes haudas on. EV 11781–1 

Üts tüü jääs peramätses, mitu tüüd poolikus. EV 15079–3 

Ei töö enne lõpe, kui kaks kätt rinde peale saab. EV 12427–14 

Niikaua inimene korjab ja orjab, kui kaks kätt rinna peal. EV 2172–1 

Enna põle aega, kui kaks kätt rinna peal. EV 111–1 

Ega enne rahu ole, kui kaks kätt rinnal. EV 9508–4 

Rahu on surnuaial kahe kivi vahel. EV 9518–1 

Küll siis puhata saab, kui kuue laua vahel ollakse. EV 9029–1 

Haudas aega puhata. EV 865–3 

Muldas aega aegutada. EV 6874–1 

Maa põues ei ole ühtegi vaeva. EV 6210–1 

Otsah kõik valu ja vaiv, ku kats kätt rinna pääl. EV 8143–1 

Hädä lõpeb havvan. EV 1769–1 

Ka kõege mustem mure kaob valge liiva all. EV 6934–1 

Maapind katab kõik kõverused kinni. EV 6221–3 

Surm lepitab kõik. EV 10759–2 

Surm kustutab kõik võlad. EV 10758–1 

Külap muld teeb tasa. EV 6872–2 

Küll labidas maksab. EV 5253–20 

Mis lämmi käsi on annud, seda külm käsi enam ei võta. EV 6146–1 

Anna suoja käega. EV 307–1 

Soe suu sööb, külm perse tasub. EV 10591–2 

Söö, seni kui omad silmad lahti on. EV 11290–8 

See on küll söönud, kes surnud on. EV 11262–3 

Kästakse ikka ennem surma laulda, mette pärast surma. EV 5011–1 

Kessi hauda õlut and vai maa ala mammakest. EV 869–1 



228.

Surm võrdsustab kõik; rikkust ei vii hauda kaasa; rikkal kibe surm

See surm on keigil üks sarnane. EV 10734–1 

Ega keegi siit ilmast rohkemb ligi saa võtta kui kuus kirstulauda. EV 1950–1 

Õgas kellegi kattõ hamõht hauda sälgä panda-ai. EV 3024–3 

Õgas hauda saa-ai midägi üteh võtta. EV 870–2 

Ei rikas rahaga panta, kuning kulda ei maeta. EV 9638–3 

Kus jääb rikka rikkus, sinna jääb vaese vaesus. EV 9650–5 

Mida rikkam mees, seda kibedam surm. EV 9659–1 

Kõigõ rikkamb om sis kõigõ vaesõmb, kuna ta kõigõ maha piät jätmä. EV 9654–1 







E. EAD JA SOOD. ARMASTUS. PEREKOND JA KODU. SUGULASED



EA. NOORUS JA VANADUS



229.

Inimese iga, selle kestus, tagasipöördumatus, sõlmpunktid, etapid jne

34

Eks see inimese elo ole lühike ja sitane ku lapse särk. EV 2096–1 

Elu om lühike nigu uni. EV 576–1 

Igä olõ-õi üle aia karada'. EV 1903–3 

Iga toob vanust. EV 1902–1 

Egaüts taht kavva eläde, kiägi ei taha vanas saia. EV 535–3 

Haljast lõigata-ai kats kõrd. EV 798–1 

Kuiva puud ei tee keegi änam tooreks. EV 4463–1 

Savihavva vesi saa-ai kunagi selges. EV 10233–10 

Vanast ei saa enam noort, aga noorest küll vana. EV 13488–2 

Vana varikohe lääva kõik. EV 13504–1 

Vanadus tuleb iseenesest. EV 13544–1 

Vana inimene läheb iga päe surma poole, noor aga pulma poole. EV 13402–7 

Vuos vana vanetab, kaks lapse kasvatab. EV 14281–4 

Aeg lääb vanaduse poole, ei mitte noore poole. EV 77–1 

Aig jõudnes, vari pitknes. EV 92–1 

Aeg viib havva poole. EV 86–1 

Inimene kukub kolm korda katki ennast. EV 2110–1 

Kolm kord saab inimest vaadetud: kui ilma sünnib, kui pruudiks saab ehk peiuks ja kui ää sureb. EV 4280–1 

Inemine om kolm kõrd rummal: edimalt latsepõlveh, tõist kõrd paari minneh, kolmas kõrd vanah eäh. . EV 2157–4 

Kes ei saa enne kahtkümmet ilusaks, enne kolmekümmet targaks, enne viitkümmet rikkaks, neil jäävad kõik need saamata. EV 3029–4 



230.

Noorus kui külviaeg: milliseks nooruses kujuned, selliseks jääd; nooruses õpitakse, vana ei muutu ega arene enam; tööta ja kogu noorena, siis on vanana võtta

Kuida sa noorelt kasvad, nenda sa vanalt jääd. EV 7479–2 

Mis noorelt haritud, sest vanadus ei võõrdu. EV 7486–6 

Kes noorelt valetab, see vanalt varastab. EV 7473–5 

Kes noorelt varastab, see seda vanana ei jäta. EV 7475–2 
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Kiä varsah vehmrest vällä viskas, tuu vanah kah. EV 13854–1 

Kui haanikelt jo hapu olet, mis sis veel, ku präos läät. EV 731–2 

Kiä noorõlt nuiatükk, tuu vanalt puupala. EV 7478–1 

Ken noorelt nobe, see virk vananagi. EV 7469–20 

See viis, mis noorelt õpib, see vanalt peab. EV 7543–20 

Noorelt hõlbus õppida, vanalt raske vastata. EV 7503–1 

Parem noores eas õppida kui vanas kahetseda. EV 7541–1 

Miä hummukult ei olõ opnu, tuud ei opi õdangult ammugi. EV 1451–1 

Mida Juku ei õpi, seda Juhan ei tea. EV 2490–140 

Varsan õpid, vanan pead. EV 13858–55 

Mis kutsikun õpit, vanan penin peat. EV 4707–8 

Karu õpetatakse ikki noorelt murdma. EV 3306–1 

Vana karu ei õpi tantsima. EV 13412–30 

Vana koera enam ei õpeta. EV 13414–1 

Kes vanast koerast enam linnukoera õpetab. EV 13339–1 

Kes vanast enam teldriks saab. EV 13338–1 

Vanna ul'le imp jovva-ai ar' opada. EV 13520–1 

Kust üks hea puu tahab sünnitada, see annab ennast painutada. EV 9092–1 

Nuur puu paindus, vana puu murrus. EV 7534–1 

Vana puu ei lase ennast enamb painutada. EV 13478–4 

Ei vana vits enam kõlba väädiks. EV 13323–1 

Ega aisast enam juhivitsa saa. EV 208–1 

Ku hummugu olõ-õi saanu, sõs saa-ai õdagu ammuki. EV 1449–1 

Noor inimene peab kõigega harjuma nagu konn märjaga. EV 7512–1 

Noorus on külviaeg. EV 7580–6 

Mida külvad kevadel, seda lõikad sügisel (mida õpid noores eas, seisab eluaeg sul peas). EV 5148–40 

Mida noorelt külvad, seda vanalt lõikad. EV 7483–70 

Kuidas nooruses küli, nõnda vanaduses vili. EV 7572–1 

Mida noorus kokku paneb, seda vanadus leikab. EV 7574–3 

Mis noorus kokku paneb, seda vanadus ees leiab. EV 7577–10 

Mis noornal kokku paneb, see vanumis sööb. EV 7575–1 

Kes noorelt nobe koguma, sel vanuni vara süüa. EV 7472–4 
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Võta noorelt nõgla otsast, vanast peräst võtad siis väitsega. EV 7544–4 

Kui sa vanan lämmit tahad, sis tee nooren põlven ahi valmis. EV 13344–2 

Nuorelt rabad, vanalt magad. EV 7529–1 

Ole nooren häste nobe, siis saad vanan vaadata. EV 7535–3 

Ku laisk olt latsõpõlvõst saani, sõs nälgä näed, ku vanas saad. EV 5310–1 

Kes noorusen ei püvva, see vanadusen ei levva. EV 7570–1 

Kes nooruses hooletu, see vanaduses õnnetu. EV 7571–1 

Noores eas kerge elu, vanas eas kerjamine. EV 7508–1 

Kui hommikul lauluga, siis õhta nutuga. EV 1450–1 

Kes noorelt vana om, piat vanalt nuur olema. EV 7474–2 



231.

Noor on tugev, terve, sitke, agar, tuline, ilus jne; vana on väeti, tõbine, rabe, tuim, näotu jne. Vanadus on rõõmutu ja vaevaline

Vanadus kannab kaalendrit enese ihu külles. EV 13543–2 

Noorel nugise silmad, vanal varese silmad. EV 7502–50 

Käre silmäd neidisellä. EV 4947–3 

Noorõ elo oll ku lill, mis haina pääl häidzes. EV 7525–1 

Noorel kerge jalg. EV 7499–1 

Eks noo ise hüppab ikka üle, vana pugegu alt läbi. EV 7468–1 

Vannu ase aho pääl, laste paik paja all. EV 13522–4 

Vana tatt om lühvka pallo võrksamb ku pistü. EV 13494–1 

Kepp om noorele häbis ja vanale abis. EV 3592–1 

Vana inimese jalg on niisama raske kui noore inimesel pakk jalgus. EV 13404–1 

Vana inimene ja heinakoorem on üks. EV 13399–2 

Hallitõbi habemes, hallitõbi ka keha sees. EV 808–1 

Kik luu ja kondi vanal progisese. EV 6095–1 

Vanalt kondid vastavad. EV 13442–1 

Vana samm kahandab jõudu, noore samm kasvatab jõudu. EV 13484–1 

Inimene läheb vanemaks, tõbi läheb nooremaks. EV 2112–80 

Tobi tottub, mies vanetub. EV 12271–4 

Vana inimest ravitsede või vana saabast parandede. EV 13406–1 

Vana mees on inimese lõpetus. EV 13449–1 

Vana mees, vareste roog, musta linnu leivakakk, hakkide ninaalune. EV 13450–4 

Vana hopõn varessilõ. EV 13394–1 

Vana hopõn pin'ele ni krungitsalõ. EV 13393–1 

Noore nahk venib. EV 7507–7 

Toores luuk õigub jälle. EV 12045–1 

Vana inime ei suuda söömata elada, noor elab ikka kondi varal. EV 13398–1 

Nuur hobõnõ käip ennembä ilma kaaruta kui vana. EV 7533–1 

Pikäst jääse' piirõiva', armirõiva' jääse' abarast. EV 8823–1 

Vanal om iki tilk nina otsan. EV 13436–2 

Parem noorel kuub kui vanal kasukas. EV 7540–1 

Nuur tüdrik, sel küpseb põrsas põvves, kana kaindlas ja nisuleib nisa all. EV 7497–10 

Vana koer lääb malgage karja, noor koer lääb ilma malgata; vana inime lääb malgage tühü, noor lääb ilma malgata. EV 13418–1 

Kui noor oled, lähed, kohe tahad, kui vana oled, viias, kohe ei taha. EV 7481–1 

Noorõl tulõ päivä puudus, vanal jääs üle. EV 7528–1 

Inimene saab vanemaks, tuimus tuleb ligemalle. EV 2132–1 

Vanainime mte tunnõ enäm muud rõõmu, kui uiõd pastlad tehäkse. EV 13546–1 

Kui seitsekümmend täis oled, saad koera viisi — kaks aastat korraga. EV 10276–1 

Läät esi vanast, lätt õnn ka vanast. EV 13356–2 

Või vanadusest hunikut on. EV 13545–1 

Vanas läät, vaeses jäät. EV 13486–6 

Vanan valus elu. EV 13463–2 

Vanad päävad vaevapäävad. EV 13480–7 

Vaiv om vanas saia, hää om vanan elada. EV 13190–60 

Esimene hella põli, keskmine kulla põli, viimane aga vilets põli. EV 706–2 

Mettuks mullale vaja. EV 6873–2 

Vana saba sallis pallugi. EV 13483–1 

Vana olgu vaiki, sant saisku paegah. EV 13471–1 



232.

Vana kont on sitkem

Vana vidä oma luiega enamb kui noor lihaga. EV 13506–7 

Vana kont sitkem. EV 13419–2 

Vana hunt, kõva kont. EV 13395–3 

Mida vanem sokk, seda kõvem sarv. EV 13410–3 

Vana luu, valusamb lüök. EV 13444–1 

Vana puu juured on ikke kõbad. EV 13479–1 

Puu on vana, aga oks on kõva. EV 9106–10 

Vana raud ei roosteta. EV 13481–1 



233.

Vana läheb arust nõdraks, lapsikuks

Vanal inimesel pää nagu puujumalal otsas. EV 13428–1 

Sii vana inimese miil om nigu kitse piir. EV 13373–1 

Vana inimese aru / om kui vana kaskunäru. EV 13403–1 

Inimene on kaks korda laps. EV 2121–4 

Vana inime ja hull laps on ühetaolise aruga. EV 13400–15 



234.

Mitmesugust ea ja mõistuse, “aru ja habeme” vahekorrast

737

Ega aru aastatega tule. EV 399–1 

Aru ei mõõdeta habeme järgi. EV 396–1 

Noorel ei ole meelt ega vanal aru. EV 7496–1 



235.

Noor on rumal, oskamatu, vana on tark, kogenud; noor võtku vanalt õpetust; vanad nõule, noored jõule

Noor inimene on vanast seitse korda taga. EV 7511–2 

Noore inimese oid on jalgupidi seljas. EV 7493–1 

Kahekümneaastasel pole veel õiget oidu pääs. EV 2916–1 

Nooreld om nigu kott pään. EV 7495–1 

Mida noorem, seda koerem. EV 7484–4 

Inimene läheb aasta vanemaks, kaks targemaks. EV 2111–6 

Saad vanemaks, lähed targemaks. EV 13357–2 

Maailm läheb vanemaks ja pääv-päävalt ikka targemaks. EV 6218–2 

Kes noore härjaga künd, tege kõvera virgese. EV 7470–1 

Vanad härjad käivad ikka õigel vaol. EV 13379–1 

Ega vana koer valet haugu. EV 13319–12 

Vana koer haugub varju peale, kutsikas kogu peale. EV 13417–1 

Vanad räägivad seda, mis nad on teind, noored räägivad, mis nad teha tahavad. EV 13385–3 

Vana naise keel maksab kolm vakka kaeru. EV 13462–3 

Vana inimesest võta viisi. EV 13405–1 

Noored võtku vanadest oppust. EV 7490–2 

Vana võtab ees. EV 13511–1 

Vana joohtu, noor vedi. EV 13408–1 

Vanad nõule, noored jõule. EV 13381–8 

Vana nõu on änam kui noore jõud. EV 13468–4 

Vana nõu on enam kui noore töö. EV 13467–3 

Vana nõu nurgas on enam kui vana töö. EV 13466–1 

Vanema hool on enam kui noorema töö. EV 13513–1 

Ära rakenda vana hoost ette, rakenda ennem noorem hobune. EV 9543–1 



236.

Vana on kaval, kogenud: oskab ohte vältida, heast lugu pidada jne

Vana karu — kaval aru. EV 13413–1 

Vana rebane juba lõksu ei lähe. EV 13482–2 

Ärä vanna santi likatama õppe. EV 13537–10 

Ää vana hobusele õpeta kaerasöömist. EV 13538–1 

Vanad hobused söövad ka veel kaeru. EV 13378–20 

Vanad sikud lakuvad ka heal meelel soola. EV 13386–1 

Vana siga koti naaber. EV 13485–2 



237.

Vana on ohtlikum, kurjem, äkilisem kui noor

Ära vana koera torgi. EV 13532–1 

Kutsikas ikke enam uristab kui haugub. EV 4700–1 

Kui vana peni härähas, sis kutsik kilahas. EV 13350–4 

Vana peni ürätämine om enamb kui kutska puremine. EV 13475–1 

Noor koer ärritab, vana salvab. EV 7515–40 

Ära narri vana koera: vana koer hammustab valusaste. EV 13432–25 

Kui vana koer hammustab, siis noor koer vingatab. EV 13348–8 

Vanad mehed ja vanad härjad / on ühtemoodi kurjad. EV 13380–1 



238.

Austa vanu, suhtu neisse mõistvalt, ära naera ega pilka

Hall pea on vanaduse kroon. EV 810–2 

Hallid juuksed eide ehe, töö tütarlapse ehe. EV 805–1 

Must moes — hall aus. EV 6950–1 

Hall habe on mehe au. EV 803–2 

Halli pead austa, kulupead kummarda. EV 807–100 

Austa halli ja ära valeta vanale. EV 488–1 

Halli mehe jalge ees võta müts maha. EV 806–1 

Vanemate kord on au saada. EV 13514–2 

Kes vana halli austab, selle käsi keib hästi. EV 13333–3 

Ega vana võllast ole, et varga võllas on. EV 13322–25 

Vanna ja vaest är' naardku', joodikut naara'. EV 13516–2 

Vanna naarku-ui, vana regi jää-äi mäe ala. EV 13517–2 

Ära pilka vanainimest. EV 13515–2 

Vanakest ära põlga sa, / esi lähad vanas ka. EV 13552–2 

Ega nuorel tule miele, et ise ka vanast saab. EV 7466–1 

Egas noor vana vaeva usu. EV 7467–1 

Koera ja vana inimese käest võta ikki vastu, mis ta annab. EV 4060–1 

Võta vana sõna, aga ära söö vana osa. EV 13524–135 

Kes ei vöta vanema söna, vötab vannutud osa. EV 13328–1 

Iga mööda jägu jägata, ei mitte laja perset mööda. EV 1901–1 



239.

Inimene pole kunagi vana. Vanaduse varjamine

Kurat on põrgus vana, inimene ei ole vana. EV 4558–7 

Siis on inimene vana, ku ta hauda mädaneb. EV 2178–1 

Tee ruttu ja käi ruttu, siis ei ütle keegi, et sa vana oled. EV 9905–2 



240.

Mitmesugust east, noorusest ja vanadusest

Tsuvva nägo, viiso iga. EV 12070–1 

Noorel koeral terav hammas. EV 7500–3 

Vanal inimesel üeldakse kuke uni olema. EV 13430–1 

Ega vana hobu üksinda kaeru ei söö. EV 13317–1 



�EB. LAPS. LAPSED JA VANEMAD



241.

Rasedus ja lapse sünd

Tühine mees ei saa naisel piima lahti. EV 12710–1 

Ees aeda on param kut taga vedada. EV 508–1 

Kes no uma vere vette viskas vai uma kasu kaivu. EV 7855–1 

Oige inimene tuob lapse ilmale. EV 14551–1 

Mes luoja luob, sidä tuoja tuob. EV 6023–8 

Poiga kand puusan, tüdärd kand terän. EV 8924–1 

Tütar võtab ema ilu, poeg paneb puna palge. EV 12762–1 

Hillukesest saab inimene, enneaegsest asjaline. EV 1268–1 

Enne aiga saab aiva tarka, hiljatsest saab ilmirikkas. EV 672–1 

Pisuke ajab suure nurka. EV 8893–1 

Väikene käänd suure sällüle. EV 14468–1 

Kana kaagutab pärast, naine enne. EV 3121–1 

Sigagi on kolm päeva pesas. EV 10373–3 

Miis lätt tii pääle, võtt kalmu kaala; naine lätt nulka, võtt kalmu kaala. EV 6660–3 

Kolm kuud on haud lahti nurganaisel. Üeksä nädäla on haud lahti. EV 4281–2 

Poisslaste sündimine ja kividega mängimine on sõjaeelne töö. EV 8961–1 

Poiss puunäkk, tüdruk takunokk. EV 8956–2 

Nurganaist visatasse kuuma kivigagi nukka, kui kedagi muud viia põle. EV 7593–12 



242.

Väikelaps, tema hooldamine ja imetamine. Amm, lapsehoidja

Koh kutsik kotoh, sääl vana pini aia all. EV 4698–1 

Kui noorik tuvvas, sis peni ikk, kui lats sünnis, sis peni naard. EV 7546–8 

Pere mini koera raudkäpp, väike laps koera mesikäpp. EV 8588–1 

Hea laps oksendab, paha laps pasandab. EV 933–8 

Kõik tüü või är tetä', a latsõ perst pühi ei' är kunagi puhtast, tuu tüü um otsalda'. EV 12477–1 

Kõhna pinni ei massa pitä, kõhna last ei tasu soeta. EV 4767–1 

Kuusevibu kuivatab, kasevibu karistab, haavavibu avitab, lepavibu lepitab, männavibu mängitab. EV 4753–12 

Tuul kanapoja kosutab, vihaleht lapse noore. EV 12249–20 

Laps ütelnd vanasti: "Kui mina hammid tiin, siis pian ma vihelda suama, või kas põletage kirvevars ahjus ää, kui muud ei ole". EV 5534–8 

Inimene ei ole lind, et elab ilma emapiimata ehk kasvab ilma kaevuveeta. EV 2103–1 

Sünnib lapsuke, siis sünnib ka emale piim rindu. EV 11431–1 

Ema nisa iks latse suun. EV 615–1 

Tutuke om makum ku pipike. EV 12214–1 

Härmävitäi jätä-äi' munna nii lats ei jätä' uma luttu. EV 1873–1 

Panõt nõna ala', kaõ hanna alt ka. EV 7451–1 

Tuli ei taha tuhnakut tegijät, lats laiska hoitjat. EV 12167–35 

Tuhnak om tulõ kistutaja, laisk om latsõ ikõtaja. EV 12104–1 

Sülg jääs söötjäle, puru purõtajalõ. EV 11411–8 

Vakk vanalamba ubõ ning kilimet kuasta juuriku ond lapsõhoidaja palk. EV 13233–1 

Amme ehted ja põhu tuluk on üks. EV 282–1 



243.

Lapse ristimine. Vaderid. Nimi

Sõgelmata jahu ja ristimata laits. EV 11078–1 

Palissamata rätt ja rissämättä laps oo üks. EV 8304–1 

Reede ristmine veab redelile, karuse kastmine kaelaköide. EV 9594–1 

Kudas vader, nõnda laps. EV 13013–2 

Vadri teredaks üle kolme aja. EV 13015–1 

Ristiisa rihmad kõvad. EV 9776–1 

Ega nimi meest ei riku. EV 7435–125 

Nimi ei purõ', ei poksi', ei lüü', ei lömmitä', ei aja' aida ka maha. EV 7439–1 

Heal lapsel mitu nime. EV 942–60 

Ilusal linnul on ikka palju nimesid. EV 2051–1 

Jürisid, Marisid, kõrvhobusid ja kõveraid puid kõik kohad täis. EV 2785–35 



244.

Lapse kasv ja areng, ealine omapära

Päiv vanemb, pää pikemb. EV 9299–1 

Üüvannu tund üsä ja päävävannu pähitse. EV 14825–2 

Kahekuine kannab kaela, kolmekuine koogab, viiekuine mõistab vitsa. EV 2914–25 

Viiekuusel juba varese mõistus. EV 14070–1 

Laps, kel sõna suus, jalg all. EV 5517–1 

Nelja-aastane laps kasvab poole veel. EV 7421–2 

Puu näge ka kasumise pääl vaiva. EV 9105–1 

Kevadel ei kerki kakk ega kasva laps. EV 3636–1 

Süölas põrsas kasvab jõudsaste. EV 11227–1 

Varblane ja kasvaja karjapoiss tahtuvad kovast süüä. EV 13796–1 

Veike koer on kaua kutsikas. EV 4183–16 

Suur kutsik lää iki enne karja kui tilluk kutsik. EV 4708–1 

Suure koera pojad ikka kaua lollid. EV 4179–8 

Väike ratas käib ikka ees. EV 14471–5 



245.

Prognoose lapse tulevaste omaduste ja käekäigu kohta. Inimese iseloom avaldub juba lapsena

Viinakuu laps / on hästi kraps. EV 14133–1 

Kis oo äbärik sündides, see oo äbärik elädes. EV 14770–1 

Mis on loll laps, sest ei saa midagi meest, aga mis oskab vallatust teha, see pärast ka viitsib tööd teha. EV 6016–1 

Tatisem nina, targem laps. EV 11708–10 

Nattanenäst saab mies, aga mitte tühjäst naurajast. EV 7406–1 

Targad lapsed surevad noorelt. EV 11949–14 

Häist lastest saavad head mehed. EV 992–1 

Hää lats tunnus hällü, kaunis karja. EV 1014–75 

Orasest vilja näikse. EV 8076–5 

Varsast valitas hää hobõnõ, kutsikast kuri pini. EV 13860–25 

Kest lehm kasus, pidi jo väikult vasik olema. EV 5634–1 

Kellest okas peab saama, see on varakult terav. EV 7792–10 

Kellest konks peab saama, sii on noorelt kõver. EV 4301–11 



246.

Kuidas vanemad, nõnda lapsed (pärilikkus, eeskuju)

Laps laast vanema küljest. EV 5519–2 

Laps on perekonna peegel. EV 5528–1 

Laps langeb vana soo poole. EV 5521–1 

Lapsed künnavad isa-ema põldu. EV 5483–1 

Laps on vanainimese ahv. EV 5529–1 

Lastest tuntakse vanemaid. EV 5540–3 

Mis vanem eel räägib, seda noorem peab kinni. EV 13638–1 

Mis isa ees vilistab, seda pojad taga tantsivad. EV 2214–1 

Pojad on isa rees. EV 8930–4 

Kudas vanad ees, nõnda pojad pesas. EV 13341–1 

Kui vanem eel, nõnda laps järel. EV 13636–10 

Kudas isa ees, nõnda poeg taga. EV 2208–30 

Kuidas ema, nõnda tütar. EV 649–40 

Isa pussik saab pojale, ema helmed tütterile. EV 2201–3 

Tütar käib ema kingas. EV 12753–1 

Tütrel jääse iks ema viisuräti kanda. EV 12768–1 

Tüdär süöb emä suolaräimid. EV 12749–1 

Ega Manni memmest param ei ole. EV 6386–1 

Ku imä iin uurikulla, sõs tütar takan tuurikulla. EV 651–1 

On habe emal, siis nurukarvad tütrel ka. EV 742–1 

Armas ema, armsad lapsed. EV 363–1 

Esä oll joodik, poig oll joodik, pojapoig sai hullõm joodik. EV 2187–1 

Varss opis vanast märäst, tütär imäst. EV 13861–20 

Ega härjast jänest sünni. EV 1823–1 

Kuidas vana koer ees, nõnda kutsikad takka järele. EV 13342–2 

Suurel koeral suured pojad. EV 4180–1 

Pini poig mõist ilma opmataki hauku nii hammusta. EV 8567–1 

Sukku läävä soe puja', immä immise latsõ'. EV 10634–14 

Kuidas kana, nõnda muna. EV 3142–10 

Varekse pesäst ei maksa hanemuna etsida. EV 13818–1 

Konna poeg on ikka konn. EV 4305–1 

Ega konna pojast kala ei kasva. EV 4302–1 

Kuda puu, nõnda vili. EV 9085–7 

Iga puu kannab oma võsud. EV 9083–1 

Kuidas känd, nõnda võsu. EV 4934–250 

Vesu kasvab kandu müödä. EV 14339–14 

Määne võsu, sääne kand. EV 14338–2 

Kuuse kannu pääle kõiv ei kunagi kasu. EV 4759–25 

Kuida tamm, nõnda tõru. EV 11574–6 

Nii kui uibu iin, nii ossa peran. EV 12847–6 

Igal puul oma õunad. EV 9082–1 

Upin ei sata uibost kavvehe. EV 12800–18 

Mõrol uibul omma mõro ubina . EV 7032–1 

Kuidas känd, nõnda käbi. EV 4933–10 

Käbi ei kuku kännust kaugele. EV 4910–285 

Kuidas põld, nõnda naarid. EV 9148–2 

Sidast pergelid sigivad. EV 10550–4 



247.

Lapsed vanemaist erinevad, ei jätka vanemate kurssi. Vanemate pahed, päritolu jms ei loe

Orasest ei tunta veel vilja. EV 8075–1 

Üks kand, üheksat jagu võrsjat. EV 14976–1 

Must kana munõ valgõ muna. EV 6945–2 

Vahest löüdä varekse pesäst hanemuna. EV 13816–1 

Isa suss, ema sass, pojast saab pool kuningat. EV 2203–1 

Olgu isa hunt või karu, kui aga mies ise mies on. EV 2216–5 

Olgu isa sikk või ema kits, kui aga ise mees olen. EV 2217–30 

Ega pole sugu süüks panna. EV 10631–1 

Aus poeg katab oma vanemate halvad kombed kinni. EV 482–1 

Pojast polv muutub. EV 8932–14 

Isa kogus, poeg pillutab. EV 2195–30 

Kaks põlve kosutavad maja, kolmas põlv kaotab. EV 2987–1 



248.

Kus elamist, seal lapsi. Parem lastega kui lasteta

Kus kaks pead padja peal on, senna tuleb kolmas ka. EV 3010–4 

Kana haudub nii kaua, kui pojad pesast jooksevad. EV 3119–3 

Kon pesäkeist, sääl tsirgukõist. EV 8706–1 

Kus vanu lambaid on, seal ka tallekesi. EV 13352–1 

Kus lehm, seal on vasikas. EV 5636–1 

Kus känd, seal võsu. EV 4936–1 

Mees nägusam, kui piip suus; naine nägusam, kui laps süles. EV 6587–20 

Nii kui pini hannalda ilotu om, nii om ka naine ilma latseta. EV 8552–1 

Latsilda naane um nigu ossalda puu. EV 5555–1 

Paremb om noorõh nulgah olla ku vanah vatska süvvä. EV 7542–5 

Ennem ikka laps kui vasikas. EV 5448–1 

Laps on abielu side. EV 5526–1 

Lapsed on abielu palk. EV 5485–1 

Lapsed on vanemate usu vili. EV 5489–1 

Lat's um tarõ ilo, põrss um muro ilo. EV 5562–1 



249.

Laste hulk. Ainus laps

Enam tütt kui tühi kogone. EV 12792–1 

Üts lats om koorõkirn. EV 15062–1 

Kes ainust last raatsib lüüa. EV 5455–1 

Ütest pujast saa pini, ütest tütrest saa hatt. EV 15055–6 

Üts tütär lätt hooras, üts poig hobesevargas. EV 15078–2 

Kui Jumal tahte meest nuhelda, siis annab ta üksiku tütre naiseks, ja kui ta ette nuhelda tahab, siis annab veel üheaenukse lapse. EV 2636–1 

Ühe kartule pärast ei võeta koopasuud lahti. EV 3285–5 

Üks laps peab naisel olema, kaks tükki võivad olla ja rohkem ei tohi olla. EV 14988–1 

Latsõl lat's, kanasõl kat's. EV 5567–1 

Üts poig — mitte poig, tõinõ poig — puul poiga, kolmas — poig. EV 15069–1 

Nelja lapse ema alles neitsike. EV 7417–3 

Kel om viis, ei ole villänd; kel om kümme, ei ole küllalt. EV 14138–1 

Kui emal kuus last ümmer, saab ta veel ühe käega leiba murda. EV 650–1 

Mida rohkem lapsi, seda rohkem isameiepalvid. EV 5575–3 

Kus palju vasikud, sinna saab ka palju härgi. EV 13872–1 

Aasta ja laps, see naise taks. EV 5–2 



250.

Esimene laps ja järgmised. Viimane laps

Noorikku kutsutasse vanamuorist, kui esimene laps sünnib tütar. EV 7549–1 

Edimätse kana' lää-äi orrõlõ, edimätse puja' jää-äi perrehe. EV 686–1 

690

Esimesel triigitakse teisel hõerutakse, kolmandamal kolgitakse, neljandamal pandakse mähkmed muidu ümber. EV 704–1 

Esimene tütar ema moodi, teine teise tütre moodi. EV 697–1 

Üks laps sündida issa, teine emma ja kolmas suguvõssa. EV 14989–5 

Esimine on eide ratas, tagumine on taadi ratas. EV 709–1 

Edimene om ikki ürjäts, viimäne om viisuräti koristeje. EV 682–1 

Perämäne lats om mõheriibsahus. EV 9316–1 

Viimase põrsa nisa on sabaots. EV 14083–1 

Perämäne poig om pesämuna. EV 9317–1 

Viimäsel kaks õnne. EV 14084–2 

Igal lapsel oma õnn. EV 5452–2 



251.

Lapsega naine. Lapsed on / ei ole koormaks, segavad / ei sega tööd

Seni on lindu lahjukane, kui on pere pienikäne. EV 5951–6 

Ühe kääga võis ainult lapsega naine leibä murda. EV 5005–2 

Naesel om lats rinnan, miis reien, tõist last kand sülen, tõist kand kaalan. EV 7241–2 

Nisatajal naasel om kats kõttu. EV 7456–1 

Varsaga mära ja lapsega naene on üks. EV 13856–2 

Lapsega naiste ega varsaga hoostega ei peeta kohta. EV 5490–1 

Kergem on põldu künda kui lapsi kasvatada. EV 9141–1 

Ühed küüned siblivad ja kolm nokka nokivad. EV 14928–1 

Võtad naise, nagu regi perän; saad latse, nagu kivi rii pääl. EV 7327–30 

See rebane jooseb rutembast, kellel reikest takan ei ole, aga kellel reikene takan om, ei jõua nii joosta. EV 9591–1 

Ull hobesella miis, laisk latsega naane. EV 12859–1 

Käkki on toas tüliksa, vibu silma pistijaksi. EV 5014–1 

Ei kätkit, ei kära, ei vibu, ei virinat. EV 5013–1 

Ku kanal pal'lu poigi, sis pal'lu sabitsemist. EV 3146–1 

Hää laits võtt poole tööd, kuri laits puha töö ära. EV 1008–1 

Laps hea heinaajal, kallis kaeraleiku ajal, põrguline pulma ajal. EV 5509–5 

Latse ikku panda-ai lavva pääle. EV 5546–3 

Ega lapse pärast adra ajale jäe. EV 5441–1 

Laisa naese töö jääb tegemata, aga lapsega naese töö ei jää tegemata. EV 5344–1 

Latsege naise töö on jõutse. EV 5545–1 



252.

Kus lapsi, seal leiba

Kost viiele saa, säält saa kuuendale kah. EV 14139–1 

Iga laps tuleb oma õnnega. EV 5451–1 

Iga lapse tarvis on leib loodud. EV 5450–3 

Kus lapsi, seal leiba. EV 5473–4 

Laps kätkis, leib kappis. EV 5518–2 

Annab Jumal lapse, annab ka lapse leiva. EV 2514–25 

Kui Jumal annab lapse, siis annab sitverki rukkid rohkem. EV 2627–1 

Küllap Jumal ka abi annab, kui on lapsed loodud elama. EV 2643–1 

Annab Jumal tibukese, annab ka teräkese. EV 2516–8 

Annab Jumal tibukest, anna tibul ka terakest. EV 2517–1 

Kui Jumal on looma loond, siis ta on ka jäu loond. EV 2634–2 

Luob Jumal luoma uuest, saadik siis endist ei elädä. EV 6032–1 

Koolõsõ latsõ, koolõs lastõ jago kah. EV 4335–3 



253.

Lastest on abi. Laste töölesundimine / säästmine, töövõime. Iga sunnib tööle, toob kohustusi

Säitseaastane säädüslik karjus, katsa-aastane kaunis karjus, ütsa-aastane ülihää karjus, kümneaatane künnipoiss. EV 10279–15 

Seda hõlpsep emäkirikul, midä rohkep kabelit om. EV 654–1 

Ennem samm ees kui taga. EV 10125–1 

Jõuaks lapsed kasvata, et saaks kätt pitkemaks ja jalga löhemaks. EV 5453–1 

Lats um jo pikem ku käsi. EV 5561–1 

Hea laps on vanama abi. EV 934–2 

Iga linnul oma lend, iga lapsel oma töö. EV 5894–1 

Kui on lapsi leivasööjaid, siis ka lapsi lastutoojaid. EV 5467–1 

Koh latse', seal laastu; koh poisi, seal puu. EV 5458–2 

Laps on enam kui laast. EV 5527–25 

Tüü aigu näessi, et kõik lastu latse olessi. EV 12554–1 

Laps noorem, jalg kergem. EV 5523–27 

Jahupuder kerge kiitä, lat's kerge käski. EV 2378–1 

Hull kiidab orja tööd, laisk kiidab lapse tööd. EV 1564–30 

Vana väetike, noor nõrgake. EV 5477–2 

Vas'k ei nüssä, vars ei künnä, lats ei tii tüüd. EV 13879–1 

Põrsa süld on vana sia vaks. EV 9224–1 

Ega vars vana hobuse koormat ei vea. EV 13852–1 

Iga ajab härja ikkesse. . EV 1900–4 

On sul mehe täis luid, siis astu mehe eest välja. EV 6683–1 

Kasuse kana, kasuse ka korvi. EV 3138–2 



254.

Laps ei vaja väga head toitu, rõivast, sooja, puhkust, kasimist, ravi jne; ei vääri seda, talub palju, on ise hoolimatu. Lapse tahtmised kerged täita; ei vääri tähelepanu; on lõputud

Ära hakka laste orjaks. EV 5580–1 

Millal lapse perssest enne päev paistab. EV 5569–1 

Latse kõtu alt joosk tuul. EV 5547–3 

Lapsel saba koormaks. EV 5502–3 

Anna' liha eläjäle, lats või kuivõb ka' olla'. EV 5801–1 

Oma suu om ikki lähemäl ku latse suu. EV 7964–10 

Põrsal pole vaja vana sea küna. EV 9222–1 

Lapsel kala nina all; kes lapsele kala annab. EV 5497–11 

Kessi kitsi peräst kuhja luu vai latse peräst soola tuu. EV 3895–2 

Mis kutsik latsõsitast mekki tund, vanapini saa es's hää lõmpsausõ. EV 4706–1 

Koerale vorsti või lapsele kanni. EV 4063–1 

Lapse ase, koera ase. EV 5480–2 

Lapse häda ja koera häda oleva üks ja seesama. EV 5491–1 

Lapsel on koera soe juures. EV 5500–7 

Lapse külm ja koera nälg on üks. EV 5495–45 

Lapse nahk ja koera nahk. EV 5505–7 

Lapse jalad — kuera jalad. EV 5493–6 

Või koera jalad kuluvad. EV 4186–1 

Laps ja koer ei väsi iialgi. EV 5512–3 

Pini ütskorgu istu ku saisu. EV 8568–35 

Laste laud põrmandul. EV 5537–1 

Parep laits latakun ku inimene hilbakun. EV 5574–1 

Laps narmus, koer karvus. EV 5522–4 

Laps nägusam, kui nina tatine. EV 5525–8 

Lõo lõikab rihmad ja kurg paneb kärnad. EV 6125–2 

Lastõ tõbi lautsel. EV 5568–1 

Latsõ kuulja naard lautsil kah. EV 5564–6 

Latsõ koolja löüdas läve alt. EV 5563–5 

Ennem võta järg maast kui laps leest. EV 2760–6 

Sanna palamine vai latse kuulmine — väikene asi. EV 10219–1 

Laps juokseb alt vihma. EV 5515–1 

Lats satas maale — pandas padi ala, vana satas maale, visatas ägil alla. EV 5560–5 

Kus kõige sügavam roe on, senna lapsed sisse lähevad. EV 11359–2 

Latse kümnes om kerge massa. EV 5548–5 

Latsõ käsi ja süä um kerge täütä. EV 5566–1 

Kesse lapse pilli järele tantsib. EV 5457–2 

Anna pill latse kätte, laits aab pilli lõhki. EV 8836–1 

Kui lapsele sõrm antakse, siis tahab ta tervet kätt. EV 5460–1 

Silm kand een, kael perra. EV 10471–1 



255.

Laps on rumal, vajab järelevalvet ja kaitset. Ohtlikud mänguasjad

Lapsel lapse aru. EV 5498–2 

Laps rumal, ilm kaval. EV 5530–1 

Vanal varesel ja seitsmeaastasel lapsel olla üks mõistus. EV 13445–1 

Seitsmeaastast last peab veel hoidma tule ja vee eest. EV 10278–5 

Hoia tuli ja lapsed. EV 12144–1 

Tuli ei ole mänguasi. EV 12166–20 

Nuga ei ole mitte lapse mäng. EV 7584–5 

Mis teeb laps nuaga. EV 5572–1 

Lapsele nuga või karjatsele raha. EV 5496–1 

Ega püss ja terariist pole lapse mäng. EV 8765–2 

Lapse mängiasi on puupulk ja sitajulk. EV 5504–2 

Kui laps majas, peab üheksa silma ühe asemel olema. EV 5461–1 

Kutsik kilahus, vana pini ärähus. EV 4703–6 



256.

Lapsed räägivad tõtt, kuulevad ja lobisevad välja pere saladusi

Lapsed on kahejalgsed nõiad. EV 5486–1 

Lapsed ja narrid räägivad tõtt. EV 5481–4 

Ega lapse suu ei valeta. EV 5443–1 

Palju lapsi, laiad silmad. EV 5573–65 

Mis laps välja räägib, seda on ta vanemate juures kodus kuulud. EV 5570–1 

Mis laps väljas kuuleb, seda ta kodu kõneleb. EV 5571–1 



257.

Lapsed vajavad hoolitsust; lapse vajadused pakilisemad, rahuldatakse esmajärjekorras

Kui isa ahju peal haigutab, külmetavad lapsed leelõukal. EV 2211–2 

Hoitku sedä lehmä poiga tegemest, kes lakmata jätt. EV 5631–1 

Lapsel on keisri õigus. EV 5499–1 

Laps ikki nägusam, ku tasku ööl. EV 5510–1 

Lapsel on uni magusam kui sai. EV 5501–1 

Uni on kõige suurem sõber lastele. EV 12903–1 

Kui sa magad seitse tundi, / ära enam himusta; / vähemaga saad ka läbi, / lastel kulub kaheksa. EV 6312–4 

Laps sureb see aeg ära, kui vanainimene joob. EV 5532–1 

Vanal jookseb suu vett, lapsel verd. EV 13431–1 

Emal üks söömavahe, lapsel kümme söömavahet. EV 629–2 



258.

Vanem rõõmustab, kui lapsel hea, elab kaasa lapse hädale. Igale oma laps armas

Ema kõtt saa sellest kah täis, kui ta tiid, et laits om süvvä saanu. EV 612–1 

Mehandse sõrme sa ärä täid lõigata — ühetaolise kalli poha. EV 11168–10 

Lapsel valutab sõrmeots, emal süda. EV 5503–8 

Lats ikk väist, immä ikk last. EV 5554–3 

Kus lapse häda, seal vanema süda. EV 5472–1 

Vigane lats om imäle kõige armsap. EV 14012–4 

Kana kaagutab muna pärast, mispärast ei nuta ema poja pärast. EV 3120–2 

Susigi undas ummi poigõ. EV 10820–12 

Soel om ka ummi latsi hallõ. EV 10810–1 

Süü-üi susi ar umma poiga. EV 10843–6 

Hundil oma poeg ka armas. EV 1609–2 

Iga lammas tunneb oma talle. EV 5419–1 

Oma laits om iki kõege armsamb. EV 7919–2 

Oma laps kullatükk. EV 7923–1 



259.

Seni laps hooldatud, kuni ema (ja isa) elus. Ema juures on hea. Ema arm põhjatu

Laps kannab seni pokutat, kuni ema elab. EV 5516–1 

Seeni latse pääke sille, kuni ema silma valla. EV 5577–4 

Esä, imä alale, lehmänisa vallale. EV 2185–3 

Kooni jimä, seeni jelo. EV 648–1 

Latsil olõ-õi lihavõtõ nii kallis ku uma imä. EV 5556–1 

Olgu see ema õlg või aganas, ta ikki ema. EV 652–2 

Siin hea, sääl hea, ema süles kõige parem. EV 1140–1 

Pehmemb om emä üsän kui saksa sängin. EV 8518–1 

Parem ema armu hõlmas kui kuninga kuldlinnas. EV 8403–1 

Ema armastus on keige suurem. EV 605–2 

Ema armastus käib keigest üle. EV 603–2 

Emä arm tõmbap merepõhjast vällä. EV 631–2 



260.

Ema ja isa kõrvutusi: kumb lapsele tähtsam, mis osa kummalgi jne. Isa karmim, ema hellem

Isa arm kestab hauani, ema arm igavest. EV 2189–1 

Naine toidab last rinnaga, mees pihaga. EV 7276–1 

Emä põlve naal kasus lats innembi ku esä salve naal. EV 638–11 

Parem ema arm kui isa leib. EV 8402–3 

Paremb üte silmäge emä kui kate silmäge esä. EV 14906–12 

Esä hirm ja ema arm, mõlembit om latsele vaja. EV 2184–2 

Tähtsam on lapsele isa hirm kui ema arm. EV 12342–1 

Isa hirmu sees on häbi, aga ema armu sees julgus. EV 2193–1 

Isa sõna enam kui ema vits. EV 2204–17 

Enämb esa üts lüük kui emä ütesse lüüki. EV 2180–1 

Ema lööb kui lõngakeraga, aga isa lööb kui raudhaamrega. EV 613–1 
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Ema korjab lapse tagand, isa pillab laiali. EV 611–1 

Isa ässitab, ema häälitseb. EV 2205–1 

Ema tõutus nagu vihaleht, isa tõutus nagu kivimüür. EV 625–1 

Esä kui haone aid, emä kui lihane linn. EV 2186–2 

Isä külmä pohjatuuli, emä helejä päiväpaiste. EV 2196–5 

Pole nali, kui isa meel on vali. EV 7370–1 



[261–263]

Hirmu ja armu vahekordi laste kasvatamisel

261.

Peks ei tee paha, on vajalik ja tõhus kasvatusmeetod; liigsel hellitamisel pole mõtet

Vili ei kasva vihmata, lats ei ilma vitsata. EV 14191–1 

Liha ei kõlba soolata ja lats ilma vitsata. EV 5806–20 

Pargit nahk saa õks parembas. EV 8407–1 

Anna kutsikale vitsu, et ta koeraks ei kasva. EV 4695–1 

Mida armsam laps, seda kibedam vits. EV 367–175 

Kes oma last armastab, see teda ka karistab. EV 7856–5 

Kes vitsa ei pruugi, vihkab oma poega. EV 14255–6 

Vits om viha rohi. EV 14262–1 

Kasejuust ja tetreleib on lapse rohi. EV 3332–2 

Kasemahl on magus, aga kasevits on valus. EV 3339–1 

Vitsahirm on lapse nuhtlus. EV 14266–3 

Ei vitsahirm ole kenegille paha tehnd. EV 14265–3 

Küll kask kasvatab ja paju painutab. EV 3341–2 

Paha lastele ja ülekohtustelle on Jumal kaseoksad loonud. EV 8225–1 

Küll hirm hääks teeb. EV 1299–3 

Vits kasutas hää latse. EV 14261–1 

Vits teeb hää lapse, selge leib suure mehe. EV 14263–1 

Ega kanapoeg sellest haiget saa, kui kana ta peale astub. EV 3155–1 

Vitsaga peksmine last ei tapa. EV 14258–2 

Vits ei riku konti. EV 3335–3 

Vii-i vits hauda, kutsu-ui kulatsk tagasi. EV 14257–3 

Vitsahoobi' kisuva latse hinge põrgust välla. EV 14267–2 

Vihaga peksad — viha külvad, heaga peksad — head külvad. EV 14019–1 

Laps nutab, kui pestakse, pärast magab magusamast. EV 5524–1 

Lapse kohus om pea mõistet. EV 5494–1 

Oma lapsega võib keik teha — lüe ehk lükka. EV 7921–1 

Kui last karistad, siis ära kahetse perra. EV 5465–1 

Ei palja paiga kasvata sa poisslapsi üht. EV 8250–1 

Ära hellita last ülearu, ega tast kahte ei kasva. EV 1217–1 

Ära ühest üheksat kasvata. EV 14927–2 



262.

Tuleb anda nii hirmu kui armu; mida kellelegi

Last hoia ku hinge, a raputa ku uibot, sis saa lat's. EV 5541–1 

Noore hobusele ja lapsele anna süüa ja peksta. EV 7491–1 

Last kasvata tanguga ja napsuga. EV 5542–1 

Vits hüäh käeh, kulatsk kurah käeh kasvada last. EV 14260–1 

Laits saab laadelt saia ja peran laadet pessa. EV 5478–4 

Lapsele anna hirmu ja armu. EV 5438–10 

Üte omma hirmulatse, / tõõsõ armulatse, kolmanda kur'a ole-ei kinkki latse. EV 15054–1 

Anna üheksale hirmu, kümmes kuuleb armu. EV 14828–1 



263.

Sõna mõjusam kui vits: hea kuuletub isegi, pahale ei aita pekski

Lahke sõna aitab rohkemb kui vits. EV 5286–1 

Hea laps kasvab vitsata. EV 928–2 

Hüä lats ikõ-õi vitsalda ka. EV 1063–1 

Vilets vitsul peksetakse, õnnis suul õpetakse. EV 14178–60 

Kenest ei saa suusanaga, sest ei saa suure peksugagi. EV 10959–1 

Hea laps kasvab hirmuta, paha mitte pekseteski. EV 927–1 

Hää lat's tõrgus tõrrakut, kuri ei pelgä pessäkut. EV 1013–1 

Hea laps mõistab sõrme näitust, paha lapsele ei aita peksminegi. EV 932–1 



264.

Hea ja paha laps: mis nad teevad ja mis nendega tehakse

Paha puu kasvab oksasse. EV 8233–1 

Üleannetu poiss ja pahur siga — need teevad alati pahandust. EV 15105–1 

Hea laps hästi, paha laps pilla-palla. EV 926–1 

Laisk laps parsil, hea laps loeb raamatut. EV 5363–6 

Hää laits hännän, hatt augun. EV 1007–2 

Hää tüdar, veel paremb ema; kuri tüdar, veel kurjemb ema. EV 1042–1 

Hiad last nähasse igal pool, paha ei pane keegi tähele. EV 985–1 

Hää laps pannakse hälli, kuri laps pannakse kurru. EV 1012–4 

Paha laps ei saa paludeski, hea saab ilma küsimata. EV 8224–1 

Hääl lapsel päts pähitses, pahal lapsel paha pääl. EV 1011–1 



265.

Mitmesugust kasvatusest: selle vajalikkus, raskus, taotletavad tulemused, paradoksid

Lapsõtegemine mte põlõ kun'ts, aga lapsõ kasvatamine ond kun'ts. EV 5581–3 

Ema pistab rinna suhu, aga ei pista meelt päha. EV 621–95 

Susigi oppas ommi poigõ. EV 10817–3 

Õpeta hundi poega esiteks murdma. EV 14745–1 

Kuida isa üteleb, nõnda laps õpib. EV 2209–1 

Väiksen häste opetedu, suuren mõistab muidugi. EV 14476–1 

Kusi kuivab, pask paraneb, lapsest saab laps jälle. EV 4689–1 

Hea ema kasvatab alati head lapsed. EV 909–1 

Virgad vanemad, viksid lapsed. EV 14226–2 

Virgad vanemad, laisad lapsed, laisad vanemad, virgad lapsed. EV 14225–20 

Virgedel vanematel on vaesed lapsed. EV 14214–1 

Hea isa kasvatab paha lapse, aga paha isa kasvatab hea lapse. EV 917–1 



266.

Kasvata last noorelt, hiljem enam ei mõju

Vääna vitsa, kui vits väändib. EV 14264–205 

Vitsa vääna viide moodi, palki ei painuta poolde moodi. EV 14259–1 

Õienda puud täna. EV 14546–1 

Noorõlt ja nõrgalt painuda luuka. EV 7527–2 

Painuta noorelt poja selga. EV 8263–1 

Sis pessä' last, ko riste om pingi pääl; ko piuta om pingi pääl, sis inäp pesku-ui'. EV 8529–4 



267.

Halb kasvatus, liigne hellitamine tasub end kurjasti; paha laps vanematele nuhtluseks, elab auta, jääb ilma õpetada

Ei laidete last, vaid latse kasvatajat. EV 5412–2 

Kes nõest kasvatab, see käed kõrvetab. EV 7621–4 
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Kasvata hagijast, kasvata kailaisandaks. EV 3441–1 

Hellitad last, siis kasvatad karu. EV 1215–1 

Sõnakuulmata laps on vanematele kirstunaelaks. EV 11146–5 

Kuri laps on vanema vits. EV 4620–1 

Kui latse pessä-äi', sis latsõh pesvä eis. EV 5470–1 

Parem nutku laps ku vanem. EV 7606–4 

Parem enne hirmu anda kui pärast valu tunda. EV 1302–1 

Hirmuta kasunud, armuta võsunud. EV 1294–1 

Kes hirmuta kasvab, see auta elab. EV 1296–30 

Häbita kasvab, auta elab. EV 1710–5 

Karita kasvab, harita elab. EV 3243–1 

Kes vanemate sõna ei taha kuulda, peab vasikanahka kuulma. EV 13632–5 

Keda isa ei õpeta, seda õpetab ilm. EV 2206–25 



268.

Laps ärgu tükkigu vanemat õpetama, ärgu haukugu, ärgu sekkugu täiskasvanute jutusse

Muna õpetab kana. EV 6903–20 

Ega muna kana ei õpeta. EV 6891–7 

Muna on targem kui kana. EV 6901–105 

Muna pole targem kui kana. EV 6902–11 

Kana on targem kui muna. EV 3132–8 

Koor on ikka targem kui muna. EV 4345–1 

Voona nahk taht suuremb olla ku imälamba nahk. EV 14279–1 

Latse and om armas, latse sõna om valus. EV 5544–1 

Kutsikale ei ole hambid vaja. EV 4699–1 

Kutsikas, ära võta vana koera käest leiba ära. EV 4701–1 

Las vana koer haugub üksi, mis kutsik sekka haugub. EV 4150–1 

Ennemb nõletse hobese liha süü kui tatitse latse juttu kulle. EV 7630–1 

Laps räägib siis, kui kana kuseb. EV 5531–40 

Kui vanad räägivad, peavad lapsed vaid olema. EV 13346–5 



269.

Hoiatusi isa-ema löömise, vanemaile vastuhaku eest

Kes isa ehk ema lööb, selle käsi kasvab hauast välja. EV 2207–25 

Kes laps vanemat lööb, selle käsi ei mädane hauas ära. EV 5456–6 

Kes oma vanembile lüü, selle inemisel ei mädaneved mitte juuse ärä. EV 7860–3 

Kes oma vanemaid lööb, selle käsi ei käi ilmaski hästi. EV 7859–1 

Kes vanemaid ei austa, see õnne ei leia. EV 13631–1 

Keä üle vanõmba lätt, tuu lätt üle Jumala. EV 13634–3 



270.

Laps peab kurja meeles. Kasvab laps, kasvab kurjus

Ära naara poisikeist, poisikesest saap mees. EV 8959–3 

Lats lähkohe näge, kavvõdõhe mälehhäs. EV 5558–2 

Mida kutsikas iristab, seda vana koer mäletab. EV 4705–1 

Kutsikat narrid — peab eluaeg meeles. EV 4702–3 

Koer kasvab, hambad kasvavad ka. EV 4092–13 



271.

Kui vanem lastele hea, siis ka lapsed vanemale. Vanemad lastele head, lapsed vanemaile halvad. Vanemaid paha toita, laste leib paha süüa; mehe juures parem kui laste juures

Emä lastele ladusa, lapsed emäle ladusamad. EV 635–1 

Emä hellitäp tüdärt, tüdär sütsitap söät. EV 633–2 

Emä helli lapsele, laps vali vanemalle. EV 632–1 

Vanembide süa laste küllen, lastel kivi küllen. EV 13643–12 

Ema ei sünni vakka ega varna. EV 608–1 

Edimält mahup üte hamme sisse, perast ei mahu ütte tarre. EV 716–1 

Üheksa last mahuvad ühe ema põue, aga üks ema ei mahu üheksa lapse õue. EV 14844–40 

Üks isa toidab üheksa last, aga üheksa last ei jõua üht isa toita. EV 14973–50 

Imä kasvatas hulga latsi är', aga hulga latsi oma imäga püstü hädäh. EV 646–1 

Ega lats söödä-äi vanõmbit, vanõmba süütvä latsi. EV 5445–1 

Hüä latsõ variva vanõmbit, halvu latsi variva vanõmba. EV 1064–1 

Vanemba puu kakke-ei latsile kandeh, laste puu kakkes ar vanembide iist varjateh. EV 13642–8 

Kasuks, mis vana teeb, kahjuks, mis vana sööb. EV 3423–6 

Laste laud on kõrge. EV 5536–1 

Emäle om laste leib kõrgen. EV 637–2 

Laste leib on liivane. EV 5539–3 

Lastõ leib om vallus süvvä. EV 5565–1 

Laste leib jääb kurku kinni. EV 5538–1 

Poigõ leib lätt risti kaalast alla, mehe leib piuta. EV 8929–3 

Paremb mehe agananõ ku poigõ puhas leib. EV 6685–1 

Paremb halva mehe jalutsih ku hüä poja pähütsih. EV 792–4 

Kümme hääd last ei massa mitte ütte kurja miist. EV 5158–1 

Üits vanamiis om parep kui ütesse hüvät poiga. EV 14960–1 



272.

Lapsest saab taas vanem. Kuidas sina vanematega, nii sinu lapsed sinuga

Lats om mehe esä, mehepoja vanaesä. EV 5559–1 

Kuidas sina vanematele, nõnda so lapsed sinule. EV 13635–1 

Ega isa ega ema kelku hauda ei vii. EV 2179–1 

Ükski kelk ei jää tareotsa. EV 3571–16 

Ega see kelk ei kulu. EV 3570–1 

Kus aitas, sääl aida taga. EV 210–1 



[273–276]

Tütar ja poeg

273.

Poeg parem kui tütar. Tütre mehelepanek kätkeb halbu külgi: võib tuua häbi, nõuab kaasavara, jätab ema abist ilma

See mees on tattnina, kel esimene laps tüdar. EV 6688–2 
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Parem poeglaps jalutsis kui tütarlaps päitsis. EV 8935–1 

Poig õks paremb ku tütär, olkõ' vai kolmõst paigast niitsega kinni köüted. EV 8928–2 

Paremb poja pussuhais kui tütre tüütegu. EV 8918–14 

Tütarlapsed tühjad asjad, pojad need on mehed. EV 12777–1 

Kahjust on kägo külasse, tülist on tütar talosse. EV 2930–3 

Hää tütrik maja au, halv tigo. EV 1044–2 

Tütär majah, tigo kotoh. EV 12772–1 

Poisist pole seda karta, et ta midagi koju toob. EV 8947–1 

Tütar viib majast, aga poeg toob majasse. EV 12760–3 

Tütarlapsed laotavad maja, aga pojad koguvad. EV 12776–4 

Poig õks om esä abi, a tütär om esä üsätse varas. EV 8927–1 

Tütred ja tatrad on talu kaotajad. EV 12764–6 

Tütred on ku tulekahju: ku majast läbi käib, siis maja tühi. EV 12765–1 

Tütar viib tuha ka koldest ära. EV 12761–1 

Tütar tühja, kaupa kallis. EV 12759–3 

Kui om pallu tütäriida, sis om pallu pallejiida. EV 12743–1 

See isa, kellel palju tütrid, nääb palju vaeva. EV 2218–1 

Tulispäile saa tugi ja amussuilõ abimiis, a umalõ imäle jää-äi muud ku murõh. EV 12191–1 

Kui läheb tütar toasta, siis läheb töö toasta. EV 12742–2 

Tüdrukuist ei saa peret ja koerasitast ei saa sõnnikut. EV 12604–2 



274.

Vanemal parem elada poja / tütre juures

14770

Pojast on poolgi turva, tühi turv on tütrest. EV 8931–8 

Paremb poja vilon ku tütre ilon. EV 8919–1 

Parem poja ukse kõrval kui tütri ahju pial. EV 8921–1 

Parem poja põrandul kui tütre toolil. EV 8920–1 

Parem poja õues kui tütre põues. EV 8922–1 

Suur tükk ajab suu lõhki. EV 12717–285 

Ennemb poja lauva all kui tütre lauva pääl. EV 8915–6 

Parem ikka tütre lauaalune kui poja lauapealne. EV 12746–2 

Parem halva poja jalutsin kui hää tütre pähitsin. EV 793–30 

Parem kurja tütre jalutsis kui hää poja päitsis. EV 4666–22 



275.

Tütre häid külgi: tare ilu, töötegija, toob pidu jne. Tütar parem kui poeg

Järv on küla iluks, aga tüdruk on maja iluks. EV 2762–4 

Tütrik om suvõl murumuna, talvõl tarõ ilu. EV 12626–1 

Tütruk maja ilu, poiss maja tigu. EV 12598–1 

Hää tüdruk on maja võti. EV 1043–1 

Tütar ike tüüinime, et ep õle iluperäne. EV 12751–1 

Tüdruku om töötegija, poisi om pussu painutajade. EV 12615–2 

Tütt toob tündri rukkid, poeg toob poole vaka odre. EV 12793–1 

Tütre arm jääb ikka enam ema juure kui minia arm. EV 12763–1 

Tütar toob pidu peresse. EV 12758–4 

Tütrest saab pead selga aada. EV 12769–1 

Kasvata seitse hundikutsikast või seitse poega, see on ükskeik. EV 3442–1 



276.

Poja ja tütre kasvatamise iseärasusi. Tütre kasvatamine nõuab enamat rangust

Tütrek kasus läbi tõprasita, tsura läbi kirvõsilmä. EV 12621–4 

Härg kasvab ikkenukas, mees kasvab kervevardes, noorik kasvab mehe armus. EV 1832–2 

Tütär hoia vitsahirmul nagu märävarsa. EV 12771–1 

Tütärt tündsi tüvega, poiga lasõ ladvaga. EV 12773–18 

Tütarlast asjata aada ja poeglast süüta lüüa. EV 12787–5 

Üks pilk piia silmast, ühiksa tükki ema silmast. EV 15014–1 



277.

Vana hoidku majaohjad oma käes, kuni võimalik

Isa, pea kübar peas, kunni elad laste seas. EV 2200–25 

Ema, pea tanu peas, kuni elad laste seas. EV 618–1 

Kui sa elad laste seas, / hoia ohjad oma käes. EV 5468–1 

Kui sa jõvvat iks ahju pääl kasuket kobistede, sis hoia iks otsus oma käen. EV 172–1 

Kuni vana hoiab valitsust, / võtku noor ilmast õpetust. EV 13351–1 

Saada lats saunikohe, pooda pudi liusikohe, saatko-oi last lavva taadõ. EV 5576–1 



278.

Mitmesugust täiskasvanud lastest: vanemate vaeva tasumisest, kodunt lahkumisest, mehelepanekust ja naitumisest. Suured lapsed – suured mured



Hää poig tasu esä vaiva är, imä vaiva iälki. EV 1032–1 

Tütar maksab memme vaeva, poeg ei maksa pooltki vaeva. EV 12754–1 

Kui oma lapsed üles kasvatad, siis on ema võlg tasutud. EV 5466–1 

Viimase külma vee annab tütar. EV 14081–1 

Poig õks esä matt. EV 8926–1 

Lapsed on linnud: saavad suled selga, ongi läinud. EV 5487–2 

Ega lind enne poigi pesast välla ei või viia, kui neil veel sulgi selan ei ole. EV 5875–1 

Mis viga lennata, ku vanemad suled selga pannu. EV 5746–1 

Seni om poig poig, ku ta naise võtab. EV 8933–5 

Sõni ikki laps, kui teine laps käe. EV 5578–4 

Tütar mehele laulatetud on nagu kikk leivast ära leigatud. EV 12755–1 

Inne-ks usu-ui imä ohto ja kandja kaihho, ko eis' imäst saat. EV 647–2 

Tütre' ei olõ soolakala'. EV 12766–1 

Tütard om halle anda, hirmsa hinele pitä. EV 12750–1 

Võta ütele pujalõ naanõ, panet üte puusa päält pruntsi üles; võtad tõsõlõ, peät tõsõ puusa puusa päält ka pruntsi üles hiitmä. EV 8934–2 

Lapsed lapsida tegevad vanemile vastuksista. EV 5484–1 

Pisike laps vaeotab põlve peal, suur südame peal. EV 8884–12 

Pisikesed lapsed, pisike mure, suured lapsed, suured mured. EV 8897–10 





EC. POISS JA TÜDRUK. ARMASTUS, RIKUTUS, VALLASLAPS



279.

Ära püüa liiga varakult täiskasvanuks saada

Ära enne lapsekingi ära viska, kui jalg mehesaabast kanda jõuab. EV 5579–1 

Varsal viil iga pikk rokka süvvä'. EV 13857–2 

Ega siis vanu sigu olis tarviski, kui porsad poigi toisid. EV 13315–3 



280.

Millest vaadatakse tüdrukut ja poissi. Nõudeid tüdrukule: ärgu lobisegu, olgu häbelik ja töökas jne

Tüdrukut kaetas jalust, naist pääst. EV 12619–8 

Peast vaadetakse peigu, jalast neidu. EV 8471–11 

Poiss kaetas söömisest, tütrik jala kängmisest. EV 8949–1 

Tüdrukut vaadetakse töö juures, poissi pannakse poe juures tähele. EV 12620–1 

Tütarlast vaadatakse ju noores põlves. EV 12790–1 

Tütarlast nähakse nagu roisku silma pääl. EV 12789–1 

Tütrugu au um ku rõõsa piimä pääl puru. EV 12601–15 

Tüdruku sõna on kui kerp piima sees. EV 12618–1 

Tüdruku suul peab sõlm peal olema. EV 12617–1 

Tütarlapse suul olgu alati porstuba ees. EV 12781–1 

Muu puu muhaku, lepa leht lehaku, tütarlats olke vaik. EV 9096–10 

Tütarlaps peab poole suud kinni pidama, kui ta räägib. EV 12784–1 

Tütarlapsel olgu suu kinni, aga kõrvad lahti. EV 12779–1 

Tütärlats pidägu suu, käe ja perse. EV 12791–4 

Kana laulmise, naise vilistamise ja lehma möirgamise hääl kostab põrgu. EV 3124–55 

Ei linnust lendavast, ei kalast kargavast, ei piiast nauravast saa midägi hüäd. EV 5879–4 

Tütrik om seni külan ku harak aidsaiban. EV 12625–7 

Mõrsjatütrek piät põlvekoru poiskest häbenemä. EV 7031–1 

Tütrik kääntku kassile ka tii. EV 12623–1 

Noor tütruk piab ühe hanesule pärast üle kolme aja ronima. EV 7522–2 

Tütruk ei tohi üle õlekõrre astuda. EV 12629–1 

Tütarlaps äi tohi niigi kaua seista, kui tui tera maast võtab. EV 12786–3 

Kass küüneta ja naene nõõlata ei saa korda. EV 3374–5 

Tütarlaps tööta on nagu teekäija ilma vööta. EV 12785–15 

Töö las kiita tütarlasta. EV 12517–1 



281.

Noortevahelist tõmmet raske takistada. Tüdruk kasvab poisi vastu. Poisi teed ja otsingud. Ehalkäimisest

Arm aab, veri veab. EV 348–4 

Liha käsk käib vaimu käsu vastu. EV 5808–1 

Ihu ajab aega taga. EV 1944–2 

Kui tüdruk juba jaksab panna jala rattarummu peale, hakkab vaatama omale peimeest. EV 12587–2 

Oleks aga pikkust, küll poiss paksust annab. EV 2639–11 

Siga kasvab nua vastu, tüdruk poisi vastu. EV 10375–2 

Poiss om tütregu kurat. EV 8951–1 

Nuga sea mõrtsukas, poiss tüdruku. EV 7585–1 

Sitik satav sita pääle, puosi satav tütrigu pääle. EV 10527–1 

Tütarlaps ja märatsälg. EV 12783–1 

Poisslaps — täkutsälg. EV 8960–1 

Poissmiis puulhärgä: säält süü, kost saa. EV 8964–1 

Poissmehe võrgud egäs laevas. EV 8963–1 

Tüdrukust ja hernest ei või kunagi ilma pudumata mööda minna. EV 12616–12 

Uaaed irvitab, nairiaed naeratab, kui sa neist mekkimata mööda lähed. EV 7756–3 

Naaris tetäs iks tii veere pääle. EV 7154–1 

Naari kaudu tee õigem. EV 7152–30 

Linnu tee taeva all ja poisi tee neitsi juure on jälgedeta. EV 5946–5 

Poiss saab ike tüdruku juure, kas kohe läbi uherdi augu. EV 8957–1 

Kundiotsja emmise ja poissmehe jaoss ei ole tiid ega säädust. EV 4509–1 

Kes avit kassi lakka. EV 3388–1 

Kes koerale iialgi kuulutab, kus peres pulmad on. EV 4043–1 

Päeva pala ja parmud, öösi sääsed ja poisid. EV 12607–20 

Kui kadakad tolmavad, on parim ehalkäimise aeg. Kui kadakas õitseb, siis on tüdrukutel kargu aeg. EV 2843–2 

Ku tõrvalill häitses, sõs ots jo purugi purru. EV 12316–3 

Öö on poissmeeste päev. EV 14804–1 

Õhta on kõik kassid hallid. EV 14527–1 

Liki luud om liha makus, ao tullõh tütrik armas. EV 6097–7 

Ega tüdruku pärast adra ajale jää. EV 12583–1 

Poisil peab üheksa pruuti, tüdrukul üheksa peimeest olema; kes pesa hakkab pidama, läheb hauduma. EV 8946–1 



282.

Armastuse vaimseid ja lihalikke aspekte

Armastus teeb kõik asjad heaks. EV 383–1 

Armal iks au häitses. EV 362–1 

Kuidas arm, nenda abi. EV 360–1 

Armul pole põhja. EV 354–1 

Armul ei ole mõõtu. EV 353–7 

Armastus ei väsi iial ära. EV 374–2 

Armastus ei ole kartul, et sa ta ära sööd. EV 372–1 

Vana arm ei roosteta. EV 13375–45 

Vana arm ja vana karm. EV 13376–2 

Kus süda, seal meel. EV 11338–1 

Armastusel on sada paari silmi. EV 375–3 

Kus süda, seäl silm. EV 11339–1 

Kus haige on, seäl on käsi; kus arm on, seäl on silm. EV 753–7 

Armastust ja vaesust ei saa varjata. EV 386–2 

Meda salajam, seda palavam. EV 10109–1 

Nokkimine noorte asi, pilkamine pere peenikene. EV 7463–1 

Mieli kueral saunalöülüs. EV 6465–2 

Ega märahobuse kamp haiget tee. EV 7078–1 

Anna ihule, mida ihu igatseb. EV 1942–2 

Viina ja naese man ei või vahte. EV 14096–1 

Poiss ja piiga magavad ka kahe parre peal. EV 8948–4 

Padi om küll pehme pää all, aga käsi om pehmep. EV 8203–1 

Küll suu suguletses tege ja huule omatses. EV 10864–1 

Habemega musu on nisuleiva sisu. EV 738–1 

Musu ilma habemetta on nagu supp ilma suolata. EV 6971–6 

Musu ei riku tütarlast / ja sukavarras vana naist. EV 6970–1 

Musu on muu asja käsiraha. EV 6973–11 

Poisi himu on — pista peutäis õlga põlema, tüdrukul nagu käisest tükkija odrapää ehk tuli toores puus. EV 8943–2 

Meesterahva meel on üks kergitus kergeid õlgi, naise meel aga ahjutäis tooreid halge. EV 6701–1 

Mees on nagu kuusepakk, vahetevahel praksub; naine on nagu haavahalg, alati sisiseb. EV 6590–2 

Liha kondi ümbert, naine naba alt keige magusam. EV 5807–7 

Mis must, see magus. EV 6940–30 

Olgu aed nii suur kui ta on, mulk ikka üks. EV 41–18 



[283–284]

Püüdmine ja hoidmine, armastus ja häbi

283.

Poiss loodud petjaks, teda ei või uskuda. Tüdruk kerge petta, ta uhkus üürike

Ega ruih hobest ei otsi, hobene otsip ruiht. EV 9817–6 

Poiss on loodud püüdma, tüdruk hoidma. EV 8954–2 

Poiss on loodud pettijaks, tüdruk vasta vandujaks. EV 8953–11 

Poisid on puha petised: petab üüsi pimedal ja vannub päeva valgel. EV 8945–3 

Aprillikuu ilmad ja noormehe sõnad on muutlikud. EV 337–1 

Ära usu uisu juttu / ega pea poisi pettu. EV 12962–2 

Poesi kiil vai uisa kiil. EV 8942–1 

Usu sina meeste sõna, külap siis õnsaks saad. EV 12952–1 

Siugu usku-ui kiäki puuhu. EV 10580–3 

Silita ussi, katsu, kas ta pistab. EV 12965–1 

Kui poiss pole küll poolt kopikat väärt, aga tüdrukule ta võib kümnerublalise häbi teha. EV 8939–1 

Uus võrk mitte minne ruagsilmätä mere egä tüdrik katsmata mehele. EV 12995–2 

Tütrik naarda, hopen vahita. EV 12624–5 

Keige kindlam tüdruk on kerge petta. EV 3776–1 

Valge hobu ja noor tüdruk on rasked puhtad hoida. EV 13290–1 

Tütrukka uhkus, kasuge valgus ja kanasitt põllu pääl kestavad änd ühe paljo. EV 12630–1 

Hoora uhkus ja amme rikkus ei kesta kaua aega. EV 1526–3 



284.

Patuelu ja selle pahad tagajärjed (eriti tüdrukule: kaob häbi, ei saa lapsi ega mehele). Vallaslaps, isadusprobleemid

Armastus ja tuli ei ole laste mänguasjad. EV 12135–2 

Mõni läheb metsast mehele, mõni kargab kannu otsast. EV 6788–3 

Mäe otsast mehele, karjast kooli. EV 7073–1 

Kuusk kuulutab, lepp laulatab, pajupõõsas paneb paari. EV 4762–3 

Ega mehe kübarat lükata, aga tüdruku pärg lükatakse maha. EV 6481–3 

Hooral olõ-õi kostki inämp häpü võtta. . EV 1523–1 

Üks kord eksinud, sada kord tehtud, / see on metmest tütrukust nähtud. EV 14979–1 

Kakõ-õi puu mant är, kakkõs jo kihä mant. EV 3447–1 

Kes lihahimus eläb, sii rasvanälgä surep. EV 5822–1 

Karjatee peal ei kasva rohtu. EV 3259–17 

Kuhu üheksa meest külvavad, seal ei kasva ühtegi, aga kus üks mees külvab, kasvab iga iva. EV 14829–1 

Kui himu kadunud, siis armastus läind. EV 1272–1 

Maha jäävad magatud pruudid, enneaegu armastatud. EV 6318–20 

Pietud piiga pengil istub, järeljäänud järjel istub. EV 8751–1 

Kas kass katsund või lakkund, on ükskõik. EV 3348–11 

Kista kis varsaga mära tahab. EV 13853–1 

Olgu pulmad millas on, kui aga varrud ikka õigel ajal on. EV 9045–3 

Olku' no härä' kost omma', vasigõ' õks kodo tulõva'. EV 1863–3 

Millal härjäl enne vasik oo old. EV 1860–4 

Kua oinas no poja omas võtt. EV 7788–1 

Kelle nägu, selle tegu. EV 7671–4 

Kelle nägu, selle jagu. EV 7670–1 

Kes tössib, sie toedab; kes pistäb, sie piäb ärä võtma. EV 12415–1 

Kes loond, see lunastab. EV 6031–1 

Kes Kaiele kargab, see kirikule kingib. EV 2944–2 

Kes pärja lükkab, eks see mütsi pane. EV 9320–1 

Täädu loom, vitsit toob. EV 11724–1 

Aus laps nutab ahju peal, värdias värava taga. EV 476–2 

Laps — tüdrukul häbi, naisel au. EV 5533–1 

Essin lapsed ei saa nii palju pessa. EV 529–1 

Hoora lastel on enam õnne ja tarkust kui abielo lastel. EV 1522–2 

Varastedu kanase omma iks terävä. EV 13787–1 



285.

Mitmesugust poisist ja tüdrukust, nende suhetest

Poiss on kui tammetüvi, tüdruk nii kui lepalado. EV 8952–1 

Tütruka külma ja koera nälga äi usta. EV 12628–1 

Tuul juusk õhvakse jala all. EV 12248–1 

Ära usu koera, kui ta magab, ega plikat, kui ta nutab. EV 4191–1 

Muud ei massa pelläte kui tüdrukut ja marupenni. EV 8532–1 

Tige tütruk ehk tukisuits. EV 11993–1 

Üts tütrek saase ütsä mehe siäh ärä ellä, a üts poiss ei saa ütsä tütreku siäh ärä ellä. EV 15077–7 

Keda poisid ei salli, seda ei armasta ka Jumal. EV 8937–1 

Teine söödab, teine sõidab. EV 11882–2 

Ärgu naene naergu naest, teutagu tüdruk teist. EV 7337–3 





ED. NAISEVÕTT JA MEHELEMINEK



EDA. Üldist



286.

Vajalikud eeloskused, leer

Kes ahjuluuda mõistab siduda, kotikangast kududa ja seasoolikaid pöörata, see on meheleminemiseks küps. EV 177–25 

Tüdruk, kes mehe pükste jalge vahele lappi ei oska panna, see ei tohi üleüldse mehele minna... EV 12597–8 

Kis mees söögivahes sada teevast käe otsas ära vahendab, see võib naese võtta. EV 6510–5 

Poiss, kes jaksab künnapat korraga läbi hammustada, see võib juba naist võtta. EV 8950–1 

Ainult need saavad mehele, kes on osavad ning sõlmivad kuuseokka sõlme. EV 6476–1 

Kui köstri sead söödetud, siis tüdruku nimi käe. EV 5024–5 



287.

Naisevõtu ajast ja ilmast

Ennem ole jaanipäe ilma lehmata, kui jõulus ilma naiseta. EV 2347–11 

3681

Parem naist kuues kui kasukas võtta. EV 4733–2 

Sügise ei ole süand, kevaja ei ole kesvi. EV 11375–3 

Sügise sigivad pulmad. EV 11388–1 

Kevädel om näiü kehvä, sügüse om näiü söönu. EV 3648–2 

Mine nooreskuus kosja, aga vanaskuus varrule. EV 7556–1 

Olgu ilm määne oll, naase võtmist ei saa jättä ja imä matmist. EV 2006–1 



288.

Kaasa leidmine kui soov, teadmatus, otsing

650

Tütar mehel tükkinessa, ema ennast pakkunessa. EV 12756–1 

Konas saa verrev viirde ja kirriv kõrvale. EV 13933–1 

Lind ei tea, kus ta lastas; kala ei tea, kus ta püüdas; neiu ei tea, kus ta viias. EV 5922–15 

Kanna tapile ei söödeta, tütrikke õnne ei oodeta. EV 3137–2 

Susi otsip puudut, ent inemine luudut. EV 10832–6 

Lind seni lendab, seni kui ta pesa leiab. EV 5931–2 

Ega vares enne pesa jauks raagu korja, kui kohta teada põle. EV 13802–1 

Seni ütessa kõnelda, kui üits võtmata. EV 14835–5 

Mehel on ühe ööga üheksa ukse taga luba käia, seni kui ta alles õige ukse ülesse leiab. EV 6632–4 

Mehel lääs, miis ei võta; naises saas, saaja ei tetä; kodun kurdas, poiss ei jätä. EV 6629–2 





EDB. Valik ja šansid



289.

Naisevõtt / meheleminek kui risk ja kunst

Meheleminek ei ole reheleminek. EV 6703–20 

Naisevõtt pole naljaasi, mehelminek veelgi hullem. EV 7343–6 

Vaata ette, ää võta naist nalja pärast. EV 7325–2 

Naane võetas nalja perast. EV 7228–2 

Naase võtmine ja krundi ostmine om igäväne kukkomine. EV 7232–1 

Naise võtmine ja käia ostmine olla kaks kõige täbaramat asja maailmas. EV 7342–1 

Naesevõtmine ei ole mitte hobuse ostmine. EV 7341–1 

Tuu om mees, kes naise mõist võtta ja hobese osta. EV 6692–1 

Kui üle kruavi kargama hakkad, piä silmäd lahti. EV 4434–1 

Leib ei halv naan'e: leebä ää süüt üle nädäli, a naist üle jiä juvva-i är jellä'. EV 5683–1 

Leiva äpardus on nädala kahi, vilja äpardus aasta kahi, naisevõtmise äpardus on eluaegne kahi. EV 5710–1 



290.

Kuula enne, kui kosja lähed. Keelepeks paariminejate ümber. Kiidetu ja laidetu

Võta naine kõrvadega, ära võta silmadega. EV 7317–4 

Kuula enne järele, kui kosjad. EV 4738–2 

4402

Tühi jutt om iks tüdrukista, näru jutt näetsikista. EV 12661–1 

Paariminejate vahel kuluteved kurat kuus paari kengi ärä, enne ku na paari saave. EV 8166–50 

Saagu saabijad, mingu mehele minijad, äga kadugu keelekandijad. EV 10006–1 

Mis aitab rahva rääkimine ehk vanemate kielmine. EV 9530–1 

Olgu tõise meelest õlg vai akan, kui endal hää om. EV 11870–1 

Keda vahites, toda kahites; keda naaretes, toda haaretes; keda otsites, toda trotsites. EV 13221–16 

Osta hobu kiidetud ja võta naine laidetud. EV 8131–2 

Parem põlgtud talleke pidäde kui hääd otsma minnä. EV 9174–1 



291.

Lähedalt või kaugelt? Tuntu või võõras? Kuulus kositav (kosilane)

Paremb võta' lähämbäst põlatava ku kauvvõst kitetövä. EV 14344–1 

Võta naene naabritalust, teda tunned käsist-jalust. EV 7329–15 

Võta naine nähtavast ja kaasa karjas käitavast. EV 7333–3 

Hää poiss ei lää kaugel naist võtma ega hää tüdruk ei viia kaugel mehele. EV 1033–1 

Seda võib naiseks võtta, kellega vaka soola seltsis oled ää söönud. EV 7323–4 

Oman külän kütse leib, oman vallan valmis vatsk. EV 7944–1 

Oman külän kütse mari, oman majan magus mari. EV 7945–3 

Koh viir, sääl kala. EV 13910–1 

Minku-ui tõistõ viirde vett otsma: koh viir, sääl vii kandjake. EV 13911–1 

Ära mingu üle vii vett otsma. EV 13992–7 

Naist ei pea kauga kosima, silla pääl ei pea valiste sõitma. EV 7301–1 

Pikalt teelt naist ära võta, tiinet hobust võõra kätte ära anna, tihti võõraspeol ära käi — siis saad elus hästi läbi. EV 8808–1 

Parem hobuse perse härmas kui naise perse tuhkas. EV 1407–20 

Võta hobu ja naene omast vallast. EV 1411–1 

Hobune osta ligidäld ja naine oda kaugald. EV 3478–2 

Vieramb veri, kenamb kari. EV 14365–1 

Kaugemal ikka magusamad marjad. EV 3473–1 

Eemal hia ja kaugel kallis. EV 882–2 

Kaugalt tuodud kaasa on ikka kuulsamb. EV 3481–1 

4400

Mis kaugelt, see kaunis. EV 3482–6 

Kaugelt toodaks kaunikene, üle ilma ilusakene. EV 3479–6 

Ilus ilmale, kuulus kõigile, kodu ei kõlba kuhugi. EV 2059–1 

Kaugelt kägu kuulus. EV 4913–65 

Meelege mõteldes mõnda muud, saa kätte, ei massa midägi. EV 6460–1 



292.

Kaasavalik vanemate, majakorra jms järgi

Tahad tütart kosida, vaata ema viisid. EV 12748–1 

Enne võta emast mudel, kui sa näitad tütrel pudelt. EV 640–1 

Kui ämm hea, siis tütar ka hea. EV 14784–1 

Hea lehma vassikad tellitakse ikka enne sündimist ära. EV 936–1 

Kassi vaadatakse koa sugu järele, niisama peab koa meest vaatama. EV 3366–1 

Kus on kuri koer ja ilusad hobused, säält võta naine. EV 4660–1 

Kos sille pini, sääl sille tütrek. EV 10427–1 

Sinna peresse mine kosja, kus rammus koer ja suur haopinu. EV 8590–12 

Kes koera tallab, see kodu jäeb; kes kassi, see kaasa viiakse. EV 4048–1 

Ämmälasevõrgud laes on tüdruku peigmihe peilid. EV 14782–1 

Kus kolm leeritud tütart majas on, siina ei lähe kuratki enam kosja. EV 4294–1 



293.

Võta naine töö juurest, mitte pidu pealt; võta virk naine

Võta naine talutoasta, talu teilgede tagasta. EV 7335–1 

Vahi neidu vardu varrest, sihi neidu sirbi pääldä. EV 7415–4 

Veta naine sõniguloudast ja rehest rabamast. EV 7326–1 

Võta naine töö juurest, mette keriguteelt. EV 7250–13 

Võta naine heenakaarelt, aga mitte kirikuteelt. EV 7331–25 

Kõik on kirikus kenad, kallil ajal kaunikesed. EV 3834–1 

Tantsusaalist ära kunagi naist võta. EV 11588–4 

Pidult ära võta naist. EV 8736–7 

Ära sa püüa pühalla naist, pühalla pruudid ilusad. EV 9367–1 

Võta sie naisest, kie luuavarre maast üles tõstab. EV 7336–1 

Tuimast tütrigust ega aiglasest neiust ei saa virka naist. EV 12107–1 

Ära vaata neiu näo peale, vaata töö-teo peale. EV 7416–4 



[294–297]

Ilu kui väärtus ja kaasavaliku kriteerium

294.

Ilu on pahaendeline või tähtsusetu: kaob ruttu, võib tuua häbi, ilus tihti kuri, truudusetu jne, inetu heasüdamlik; “valge” ja “must” mees; ilu ei sünni patta panna

Ilu ei maksa midagid. EV 2028–1 

Ilu ei õnnista kedägi. EV 2030–4 

Ilu pärast ei maksa naist võtta. EV 2033–1 

Ilu pärast naist võtta ehk rooside pärast mõisa osta on ükskõik. EV 2034–4 

3485

Naese ilu ja heina kasu on üks. EV 7240–1 

Tütarlapse ilu ja eha punetis — kunniks need kestavad. EV 12778–1 

Ema vana, tütar noor, ihu ilu munakoor. EV 626–8 

Saa-ai illo iäst, ilo om patta panda' täämbäst hummogost. EV 2037–1 

Noored neiud ja nisuleib lähevad ruttu vanaks. EV 7489–25 

Egä ilu kaua kestä. EV 2024–2 

Nägu närtsib, komme kosub. EV 7677–1 

Ilus nägu on vi... nuhtlus. EV 2066–10 

Iluse tütrukust saab vahel ilma lits. EV 2054–7 

Mida viksim, seda litsim. EV 14170–16 

Ilus on ilma päralt, inetu on minu üksi. EV 2069–1 

Ilus petab enemb kui inetu. EV 2071–1 

Ilus ubin — uisk sehen. EV 2072–20 

Verrev upin olõ-õi alati makus. EV 13934–1 

Päält upin, seest sipul. EV 12798–3 

Mida kenam koor, seda viham tuum. EV 3591–1 

Kareda koore all kasvab tuumakas vili. EV 3227–5 

Saia nägu, sita magu. EV 10038–4 

Ilus nägu, paha magu. EV 2067–55 

Pealt kuld, seest muld. EV 4507–2 

Ilus nägu, paha tegu. EV 2068–25 

Kes ilosat otsip, see hüvvä ei lövvä. EV 2077–1 

Iga ilus põle hää. EV 2041–1 

Mida kenamad suled, seda tigem süda. EV 10690–1 

Illos iä lühendaja, kaunis karva kaotaja. EV 2044–1 

Ilo pand ikma, puna puhkma. EV 2027–1 

Puhku ei punatsile, vahtku ei valgile: illos saa ikõtaja, punane vere puserdaja. EV 9060–2 

Kena naesel on kerge käsi. EV 3588–1 

Mees musta, süda mureda, mees valge, rusikas valju. EV 3587–10 

Mees on must ja mullakarva, leib on saksa saia karva. EV 6589–2 

Mees must, leib valge. EV 6579–2 

Mees must, õnn valge. EV 6580–1 

Ilos miis vereimeja, valge miis verevalaja. EV 2046–6 

Valge mees, vali süda. EV 13292–1 

Mehe ilu ja koti jämedus, see on üks. EV 6627–1 

Mõhen om mehe ilu, lapju pääl latse ilu. EV 6979–2 

Seni must murrab tööd, kui valge ennast vaalib. EV 6959–8 

Parem võtta naine inetu näuga kui suure mauga. EV 7322–1 

Ega ilu kõhtu täida. EV 2021–2 

Kena nägu ei aja kellegile katelt tulele. EV 3589–1 

Ilu ei panda padaje ega kaunist kattelaie. EV 2029–140 

Iluga ei keeda pada, auga herneid. EV 2031–1 

Iloga ei keeda hernid, punaga putro, karvaga kapstid. EV 2025–30 

Ega ilu pealt leent keedeta. EV 2022–50 

Ega ilu pealt saa rasva riisu. EV 2023–3 

Ilu rasvast ei keedeta suppi. EV 2035–1 

Ükski ei keeda ilu pärast leent ega tee au pärast taari. EV 2038–1 

Siga silmista rumala, ommeti osa magusa. EV 10386–1 



295.

Ilu on väärtuslik: eeliseks mehelesaamisel, loeb enam kui töötegu jne

Ilus mees, ilusad teud. EV 2060–1 

Sarveta härg, habemeta mees ja iluta naene on kõik ühesugused viletsakesed. EV 10206–1 

Mis ihule hea, see kehale kena. EV 1947–1 

Tütre ilu on ema rõõm. EV 12767–1 

Mida ilusam, seda ausam. EV 2081–1 

Ilus nägu annab persele palju au. Ilus nägu teeb pu...le au. EV 2065–4 

Ih-ah ilusa pääle, kes kaeb kakenu pääle. EV 2042–1 

Ilusal tüdrukul on peigmehi iga sõrme jäuks. EV 2052–1 

Keige ilusamad maasikad nopitse keige varem . EV 2073–3 

Sirget puud otsitas iks asjapuus, hupet neiut naises. EV 10507–1 

Kõvver puu jätetas perrä, sirge raotas maaha. EV 4906–1 

Mesipuu viias mehele, kolbits jäetse kodu. EV 6755–2 

Iludus määrab hinna. EV 2039–1 

Ilo mass küll sada rubla, tego ei massa tingagi. EV 2026–4 

Ilu mass poole ilma, tüütegu ei massa midägi. EV 2032–4 

Tühi näio tüüst, tõne temä teost, ku tä kihäle kina, näole näküs, ihole illos. EV 7414–1 

Ilusa naese ilu on enam kui hullu naese töö. EV 2053–2 

Kui ilus naine on, vaata naise pääl, põle supil piima tarviski. EV 2079–1 

Süü musta putru ja vaata valge naise pääle. EV 11298–4 

Elusmajas piab naine ja hobune ilus olema, sis on elu hää. EV 596–1 



296.

Ilu ja riietus, ehted

Kui ilus inimene, siis ilus riie. EV 2078–1 

Pane kännu ümber ehted, siis on känd ilus. EV 516–6 

Vana hobune valjaste tõttu, vana inimene riiete tõttu ilus. EV 13392–6 

Vana nägus ehte tõttu, noor ilu tõttu. EV 13469–8 

Ühtki tundi tuluta ära ilmas kuluta. EV 12199–5 

Keda ei näha näämikus, seda ei sihita siidiski. EV 7654–10 

Kes ei näe narmas, see ei näe silmas; kes näeb narmas, see näeb silmas. EV 7377–1 



297.

Mitmesugust ilu kohta: pole enda teha; sõltub armastusest; kaksipidise loomuga

Ega ilu ende võtta ole. EV 2020–2 

Kes armas, sii ilus. EV 365–3 

Ilus naine on silma paradiis, hinge põrgu, rahakoti puhastustuli. EV 2064–5 



298.

Pikkus, paksus jm füüsilised kriteeriumid

Pikk naine on nagu roikast köök. EV 8816–1 

Tilluke teravake, hulluke usinake. EV 12012–4 

Ära kosi pikka: pikk läheb pingile magama. EV 4405–3 

Seeni iks väikene vasigõ juut, ku suur suu mõsk. EV 14458–1 

Paremb pikka peran vedada kui lühikeist kaalan kanda. EV 8802–1 

Paremb peenikest perän vitä kui pakso painutada. EV 8498–3 

Paksu piät painutama, peenikest perän vedämä. EV 8291–1 

Parem paksu painutada kui peenikest peran vedada. EV 8292–65 

Tündsak hopõn tüütekij, matal naane majapitaij. EV 12737–1 

Kes paksust patta pand või valgest vaanasse. EV 8294–1 

Sinised silmad, sile pea, / selle süda olla hea. EV 10505–1 

Kellel neiul punapea, / selle süda pole hea. EV 7410–8 

Terav nina, terav lõug, see on kurja naiste tõug. EV 11957–6 

Mustad kulmud, kurjad naised. EV 6941–1 

Vihasel silmad vesised, pahasel pale punane, kurjal mustad silmakulmud. EV 14034–8 

Tuimal om pää tudsaunu, laisal pää ladsaunu. EV 12106–2 

Kel pailu karvu, sel pailu armu. EV 3328–1 



[299–311]

Eakriteerium. Vanatüdruk ja vanapoiss

299.

Abiellu noorelt, ära abiellu vanalt

Kui tüdruku särgi sisse juba vakk rukist mahub, siis ta võib mehele minna. EV 12590–8 

Sepik tuleb värskelt ära süüa ja tütarlaps vara mehele panna. EV 10302–1 

Naine noorelt, makk soojalt. EV 7264–6 

Vara teele, noorelt kosja. EV 13678–12 

Kes vanan eän naise saap, / see laste abist ilma jääp. EV 13336–2 



300.

Abiellu noorega; parem noorega kui vanaga; noor on partnerina ahvatlev, vana eemaletõukav, külm, viitsimatu

Võta naine neidudest, osta hobu sälgudest: vana naine leivaraisk, vana hobu heinaraisk. EV 7330–2 

Paremb võta noor ja vaene ku vana ja rikas. EV 7538–1 

Paremb nuore piitsa all kui vana parra all. EV 7537–1 

Parem noore jalgu kui vana piitsa. EV 7539–1 

Noore tüdriku musu nagu soe sai kunagi. EV 7509–1 

Noore linnu liha on ikka hea. EV 7498–1 

Vana külm nagu koolu siga, noor lämmi ja pehme nagu ahjust võet sai. EV 13421–1 

Suud anda vanaltüdrukul on nagu külmale müürile. EV 10883–1 

Vanatüdriku musu kui va hallitanud rapantseleib. EV 13602–1 

Vanapoisi armastus / on nagu kassi kriimustus. EV 13565–1 

Ennem magas kuuse man, ennem kui vanapoisi man. EV 6309–1 

Oma koera hammustamine on valusam kui võera koera. EV 7912–1 

Mis sest vanast vintsutada, mädastmunast mängutada. EV 13360–8 

Vanast ei ole varju ega küürakast ole küllesooja. EV 13487–4 

Siis rutt rattal, kui vana naine vankril. EV 9893–7 

Mis noores ias paneb punastama, paneb vanas ias naeratama. EV 7487–1 



301.

Tütarde mehelesaamise järjekorrast ja põhjustest

Puud ei nakata ladvast laasma. EV 9098–18 

Kuusk kukub maha, ladva ots murtakse. EV 4761–1 

Noorõb hain häid'zes inne ku vanõb. EV 7524–1 

Nooremad lapsed viia enne magama kui vanemad. EV 7506–1 

Esimene saab ema tõttu, teine teise õe tõttu, kolmas töö tõttu. EV 696–50 

Edimene om peramise purre. EV 683–2 

Sõkõld inäp nal'lalt õs võõta'. EV 11092–1 



302.

Tüdruku (ka poisi) väärtus, šansid, psüühika sõltuvalt vanusest; optimaalne vanus naitumiseks

Tütarlapsel on kaks asja meele vastu: noorus, et ta läheb, vanadus, et ta tuleb. EV 12780–2 

Pealejaanipäevane kask ja leeritud tüdruk ei lõhna. EV 8492–1 

Ku talutüdär om aaste aiga lugenu ja ei ole veel mehel saanu, sii om ku sõnnigukuurme pühäpäeväl läve ehen. EV 11537–2 

Kahekümneaastane tüdruk ja kolmeaastane märatsälg on kõige ilusamad. EV 2915–1 

Tütarlapse väärtus: 16-aastane — kuld, 20-aastane — hõbe, 25-aastane — vask. EV 12782–1 

Kakskümmend kaks — vanatüdriku taks, viiskümmend kaks — viimane taks. EV 3030–8 

Kui tüdruk kakskümmend viis aastat vanaks saab, siis jõuab ta juba üle talise tee. EV 12588–1 

25-aastane türduk uriseb, 30-aaastane haugub, 35-aastane — pole koera tarvis. EV 2917–12 

Koh majah jo vanatütrik om, sinnä' imp olõ-õi pinni vaja. EV 6359–6 

Kus kolmekümne-aastane vanatüdruk majas, seal ei saa enam varssa kasvatada. EV 13595–1 

Kui tüdruk 25 aastat vanaks saab, siis on juba hundi hais tema juures. EV 12589–5 

Üheksa-aastane hunt, kümneaastane kult ja kahekümne viie aastane vanatüdruk. EV 14855–8 

Vanatüdruku vanus on alati kakskümmend kaks. EV 13622–2 

Kui poiss kolmkümmend aastat vanaks saab, siis ta kuulub kiskjate sekka: tal tulevad siis kuldi kihvad suhu. EV 8938–1 

Jaanipäevast tee heina ja 25-aastaselt võta naine — siis on õige aeg. EV 2353–1 



303.

Kõik tüdrukud ei saa (ühekorraga) mehele

Ei ole kõik tütarlapsed meheliseks loodud. EV 12774–1 

Ei kõik kanad saa õrrele. EV 3105–65 

3147

Ega kaiki vareksid ajateiba otsast maha ei lassa. EV 13800–2 

Ennem aiasaiba äitsese ja kirvekuuas lehti luu, ku vanatüdruk saab mehele. EV 204–1 

Kes seda näind, et kuiv känd võsa ajab. EV 7655–1 

Kõik puud ei kasva korraga taevani. EV 9093–1 

Ega kõike puid ühe korraga rajuta. EV 9074–1 

Egä kik puu mõtsan üte otsage maha raiute. EV 9078–1 



304.

Meheta jäämine pole patt; on vanatüdruku seisusest hullemaid

Kes tüdrukule sellepärast võlla ülesse teeb, et ta mehele ei saa. EV 12585–1 

Vanatüdruku nimi on ikka ausam kui varsaga tüdruku nimi. EV 13618–1 

Param auga vanatüdruk kui häbiga naene. EV 460–1 

Ennemb aus vanatütrik ku viletsa mehe naine. EV 486–2 



305.

Mitmesugust vanatüdrukust ja vanapoisist

Vanatüdruku põli — kolmekopikane põli. EV 13620–1 

Vanatütrik om kui ümbre minei puu. EV 13627–1 

Vanatüdruk on kui puu, mis ära kujunud. EV 13607–1 

Vanatüdrik kui kuijono katai. EV 13600–1 

Vanatütrik on kui regi: alamäe es üles saa, es taade näe. EV 13628–1 

Vanatürduk om egäl kähen näride ku koeral lihaluu. EV 13606–1 

Vanatüdruk on taadi püksivarn. EV 13609–1 

Vanatüdrik raudhammas. EV 13601–15 

Kolme asjale pead teed andma: heinakoormale, palgisavale ja vanatüdrukule. EV 4276–1 

Vanatüdrukutel sünnivad lapsed ikki pühast vaimust ja porikärpsest. EV 13621–1 

Vanatüdruku liha ei mädane. EV 13616–1 

Setu Jumalal latsi om kui vanatüdruku. EV 2664–1 

Niivõrd Jumalal varra ku vannutütrikke. EV 2658–2 

Vananeb härg vasikata. EV 13560–1 

Vanapoiss ja pool ratast on ühes hinnas. EV 13566–2 

Vanadpoisid vanalkuul ei kuule ega noorel ei näe. EV 13563–1 

Isane kass ja vanapoiss muudavad sagele oma meelt. EV 2225–1 

Koit koidab, vanapoiss roidab. EV 4258–1 

Tukisuits ja tunglaving om vanapoisi hinge elätäjä. EV 12115–1 



306.

Kõrvutavaid hinnanguid vanatüdruku ja vanapoisi vahel; kuhu nad pärast surma kuuluvad ja mida tegema pannakse

Vanatütrigu' ku päib, vanapoisi' ku pilv. EV 13625–1 

Vanatüdruk kullatilk, vanapoiss on podisolk. EV 13605–7 

Vanapoiss maksab vaka süsi, vanatüdruk maksab tünder nisu. EV 13567–3 

Vanatüdruk tünder kulda, vanapoiss pool ratast. EV 13614–10 

Vanatütrik kui vahakerk, vanapoiss kui vana ägel. EV 13626–1 

Vanatüdruk jumala jalg, vanapoiss põrgu põhilaud. EV 13604–1 

Vanapoiss on põrgupill, vanatüdruk roosilill. EV 13570–3 

Vanatüdruk taevatui, vanapoiss on põrgunui. EV 13613–40 

Vanatüdruk taevas, kuldkee kaelas, vanapoiss põrgus, tuletukk haambus. EV 13611–20 

Vanapoiss on taevalukk, vanatüdruk põrgutukk. EV 13572–1 

Vanatüdruku oleva tagapõrgu kesä pääl kablan ja vanapoisi karjatse man. EV 13619–1 

Vanastpoisist saa põrgu purde. EV 13575–1 

Vanapoiss on maa pääl õnnis, / sureb, siis saab karjasõnnist. EV 13569–1 

Vanadtüdrukud pidid piale surma Sirtsu soole minema puurattaid tegema. EV 13597–3 

Vanatütreku aetase Reola suu pääle lumme sarjama. EV 13623–2 

Vanatütreku viiässe Petseri valta ala. EV 13624–1 

Vanadtüdrukud pannakse külatänavasse siasitta pooleks lõhkuma, panevad südamepooled vastu päeva kuima. EV 13596–1 



307.

Vanagi vallatleb vahel; huvi vastassoo vastu, lootus mehele saada säilib kõrge eani

Armastus ei päri aastaid taga. EV 373–2 

Küll vana ka lõõbib ning albib. EV 13354–1 

Eks siis vana hobune hakka hüppama, kui valjad saab suhu. EV 13324–1 

Vanal mehel vahest varsa mõte. EV 13435–2 

Mees on sõnn surmani. EV 6593–8 

Mees on veel nii kaua mees, kui ta veel jõuab kukke hännast kinni hoida. EV 6595–1 

Isane tahtvat seni emast, kuni suudab labakinnast jõe peal oma järel vedada. EV 2227–1 

Isane tahab nii kaua emast, kuni suudab jalga rattarummu peale tõsta. EV 2226–1 

Kui ludigas enämb naise kallale ei lähe, on naine vana. EV 6087–1 

Naine on siis viel naine, kui või suus sulab. EV 7268–2 

Kuni veel või suus ära sulab, on ikki veel lootust vanatüdrikul mehele saada. EV 14294–1 

Miil om mehele minnä', silmi olõ-õi sitalõ minnä'. EV 6467–18 

Kolm päeva enne surma kaub tüdruku mehelesaamise lootus. EV 4287–1 

Ilusad lilled nopitas õitsmise aeal jo ära. EV 2050–2 



308.

Võidakse abielluda vananagi. Mehelesaamiseks soodsaid kalendriendeid

Istu laev ige tuule saab. EV 2270–2 

Illanõ kana ka-ks viimäte orsilõ joud. EV 3109–1 

Kui vastlapäe on vanakuus, siis kõik vanadtüdrukud saavad mehele. EV 13888–1 

Vaatab taevasõõl kadrinapäevast maha, siis saab palju tüdrukuid mehele. EV 11468–1 

Kui pihlakatel palju marju, saab palju tüdrukuid mehele. EV 8746–1 



309.

Vana naine parem lapsehoidja; asisem kui vana mees

Vana naene kätki pakk ja lapse vang. EV 13455–2 

Vana naene kääbas, kätkialune. EV 13456–1 

Vana naine laste vari, mädä puu tule pidäjä, vana kasuk kaala vari. EV 13459–3 

Vana naine iks laste rõõm, vana miis kui vankriratas, kes aidveeren vedelep. EV 13457–1 

Vana naene ja vana kuub, vana mees ja vana kasukas — need on ühesugused. EV 13454–3 

Vana naine ja vaskkatel — nee aitavad ju ikka. EV 13458–2 



310.

Naise ja mehe easuhtest

Naine peab olema mehest kaljatooma aea noorem. EV 7271–1 

Vana naine noore mehe narr, noor naine vana mehe kann. EV 13460–5 

Kui vana naine ja noor miis, sis ku sitt kulla sihest paistus. EV 13349–1 

Noor noorega, vana vanaga, iga kukk oma kanaga. EV 7517–3 



311.

Ära naitu noorelt. Parem vanaga kui noorega. Vanal vara kõvem

Keda Jumal karistada tahab, seda ta laseb noorelt naese võtta. EV 2616–1 

Parem vana hallige kui noore abige. EV 13363–1 

Paremb vana varjun kui noore ilun. EV 13364–75 

Parem vana mehe armu all kut noore mehe hirmu all. EV 13369–3 

Parem vana habeme all kui noore piitsa all. EV 13366–130 

Vanal om vara kõva. EV 13437–1 

Vanal palju vara. EV 13441–4 

Vanal on vara parem, kirstukaas on kindlam. EV 13440–1 

Vanatüdrukul on hää vara. EV 13617–1 

Vanalpoisil pallo varra, kirpa viil kõige enämb. EV 13564–1 



[312–315]

Jõukuse- ja seisusekriteerium. Kaasavara

312.

Rikkus ei loe; pigem vaesega kui rikkaga

Rikkuse pärast ei maksa võtta, vaesuse pärast ei maksa põlata. EV 9764–1 

Rikkast perest osta hobune, vaesest vallast võta naine. EV 9747–130 

Parem vaese tütar naiseks võtta kui rikka teenija. EV 13059–1 

Naane saa paremb näädsikust ku ilmaistjast. EV 7227–1 

Vaese kana rõhk aia. EV 13097–2 

Parem mees ilma rahata kui raha ilma meheta. EV 6686–3 

Mine mehele, mingu-ui rüäkuhjale. EV 6663–13 

Mine mehele, tahtku-ui talopojale. EV 6664–1 



313.

Kaasavara. Rikas naine nuhtluseks. Naise varast ei jagu kauaks

Tütar põlvekõrgune, vakk vaksakõrgune. EV 12757–30 

Esimese tütrele ema helmed, viimasele viisupaelad. EV 705–17 

Kiripea kits ja kimbel mära — / nee on poissmehe ainuke vara. EV 3848–2 

Pruudi kaasavara katab kõik naese vead kinni. EV 8993–1 

Võta rikas naine ehk sandi iest hobune. EV 9757–1 

Rikas noorik kuri kui kikas. EV 9685–1 

Vaene naine toob vakaga rukkid majasse, rikas naine tündrega riidu. EV 13072–2 

Rikas naine kui resu silmas. EV 9683–5 

Kui naase rahaga om ahi tett, ar siss ahopaistõhe mine. EV 7204–1 

Kes naise varaga enne rikkaks läin on. EV 7200–1 

Naise rikkus ukse taha. EV 7295–1 

Naise vara nii kui kile kõhutäis. EV 7297–1 

Naise varandus kestab toomapäevast jõuluni. EV 7296–12 

Sauna soojus ja naise vara olla üks. EV 10221–1 

Naase varandus om kui vesi sõglah, kellel piatüst ei ole. EV 7231–1 

Naese vara ja lehma ammumine on üks. EV 7248–1 

Naise kaasavarast pole ilmaskid kassi hänna pele saand. EV 7285–1 

Naise rikkus — kassi vargus. EV 7294–8 

Naise varast rikkust või koerasitast sõnikut. EV 7298–40 

Naise rahaga ning ramba nahaga ep saa ilmaskid järje peele. EV 7292–1 



314.

Rikkus ja seisund on olulised; vaene ei saa rikast, rikas ei taha vaest

Parem rikka mehe jalutsen kui vaese mehe pähitsen. EV 9667–1 

Rikka talu teenijatüdruku üükse tutt om enam kui vaese talu tüdar. EV 9751–1 

Paremb aian kui aia toen. EV 42–1 

Kui saibale ei saa, sis toele ei lää ka. EV 11922–2 

Parem kroonuvalla koerale kut pärisvalla poisile. EV 4439–1 

Kroonuvalla tulituki' omma enam kui mõisnikuvalla perisplats. EV 4438–1 

Saksa ei saa, talupuega ei taha, antvärk ei võtta. EV 10061–1 

Kessi vaese veimevakka vaatab. EV 13025–1 

Kes harakalle hanemuna annab. EV 843–5 

Kes popsi pullikõse talu õhvakese manu last. EV 10214–2 

Peretütre perset ei saa muidu katsuda kui kasta näpp märjaks. EV 8679–1 

Sant om santi tallanu', tuust omma' sandi' sugõnu. EV 10186–2 



315.

Igaüks läheb / mingu paari omasugusega: rikas rikkaga, vaene vaesega jne

Vaene mees ärgu võtku rikast naist. EV 13071–1 

Vaesel rikka naese võtmine om kui väsünü hobesega liivatsehe mäkke minek. EV 13112–1 

Talupoja tütar mingu talupojale naeseks. EV 11534–1 

Vaene sünnib vaestega ja vares varestega kokku. EV 13086–1 

Vares olgu varesege, harak haraguge paarin. EV 13822–1 

Harak ei sünnu varesega paari. EV 840–1 

Ega reban siiliga ela. EV 9577–1 

Oled ise sikk, siis võta ka kitse omale naiseks. EV 10422–1 

Ku võtad naise, võta suabas suapaga, viis viisuga, passel paslega. EV 14151–7 

Käng sünnü-üi viisaga paari. EV 3784–2 

Jalg leiab saapa. EV 2394–1 

Kuda jalg, ninda saabas. EV 2401–1 

Kross otsib krossi, kopik kopikat. EV 4441–1 

Tammepuust nõul ei sünni ju kuusepuust kaan. EV 11578–1 

Kuida vakk, nõnda kaas. EV 13230–90 

Vakk ise kanne valib. EV 13232–4 

Igal pütil oma kaan. EV 9392–13 

Kudas auk, nõnda pulk. EV 472–5 

Igaüks otsib oma, ega võõrast keegi võta. EV 8145–2 

Igaüks leiab oma. EV 5720–1 



316.

Ära vali liialt elukaaslast — võid saada halva või jääda üsna ilma

Võtad siitpoolt paati vett või sealtpoolt, üks merevesi ikka. EV 6038–4 

Hää umma kosjä põlge, a kurjä umma kutsu. EV 1046–1 

Kits kahe kuhja vahel sureb nälga. EV 3898–1 

Kes iga põõsa alla otsib, see viimaks ommeti ussi leiab. EV 9243–2 

Kes laialt otsib, see lahja leiab. EV 5298–1 

Kes inglit otsib, eeslit leiab. EV 2086–2 

Otsit kõgõ ilma ilusamba, kõgõ maa magusamba, peräst lövvat kõgõ ilma ilotumba, kõgõ maa maotumba. EV 8154–2 

Umast saa oliline, armsast aganine. EV 8046–3 

Kis sukka otsib, sie kapuka leiab. EV 10662–3 

Kes kinga otsib, see talluka leiab. EV 3783–11 

Halli arvatase, kõrvi kõneltase, kapukjalg kargab ette. EV 804–1 

Kes kellaga lehma otsib, see sitase saba saab. EV 3573–40 

Kes liha otsib, see kondi leiab. EV 5802–16 

Valitsejal jäävad valjad. EV 13299–2 

Luu-kondid valitsejale. EV 6103–85 

Korjajalõ jäävä koorõ. EV 4389–8 

Põhi saab põlgajalle, naeste ots saab naerjalle. EV 9125–4 

Naanõ saa võtjalõ, napukubo kosijallõ. EV 7229–4 

Otsjal olõ', põlgjal põhk, lihaseletajal liha. EV 8122–1 

Kes palukese põlgab, sööb viimaks põlenud kooruksed ka ära. EV 8375–1 



317.

(Tühinegi) mees saab ikka naise, (väärtki) tüdruk ei saa omatahtsi minna. Iga peigmees pole võtja. Peaasi et isane

Kosilane kuulus miis, mõrsja massa-ai midägi. EV 4401–1 

Talu annab, teine keelab. EV 11514–6 

Naest nüüd ei saa! Pane püksid aiateiba, mitu tükki kogub juure. EV 7255–1 

Mikepärast poiss ei saa; poiss saab poole hinnaga kallist neidu katsuda. EV 8940–2 

Vanapoiss saab ikka naese. EV 13574–3 

Eks mies ikke naise saa, aga ega tüdrik kiita voi, et mehele saab. EV 6488–3 

Minnei saa-ai minnä, ku võtja võta-ai. EV 6838–1 

Suksutajaid on palju, aga päitse pähe panijaid on vähe. EV 10667–45 

Iga suksutaja ei ole päitsete pähepanija. EV 10666–1 

Meega meest ei püüa, korrapoissi küll. EV 6740–2 

Egä kana sepitsemisest midagi väljä ei tule. EV 3104–1 

Ei säält tule midagi välja, kui lehm härga lakub. EV 5630–2 

Mis mass lehmä lakmine, kui härg ei häälitse. EV 5645–1 

Mes see ute huikamine, kui see pässi pääd ei pöörä. EV 12973–30 

Hobu loodud ootama, naine vaatama. EV 1333–2 

Siasugune poiss saab ikki naise, aga kullahunikune tüdruk ei saa meest. EV 10244–3 

Sitane sikk saab kuldsed kitsi, aga kuldne kits ei saa sitast sikku. EV 10520–1 

Kärnäne sikakõnõ saa ütsäst aiast üle, a kullanõ kitsõkõnõ saa-ai ütestki. EV 4960–1 

Hiline mees saab kuldse naese, kuldne tüdruk ei saa ise kohegile. EV 1252–1 

Hiline kukk leiab kuldse kana. EV 1251–1 

Kullane kana ei või koheki minna, kui õline kikas otsma ei lää. EV 4521–1 

Õline kukk saab kuldse kana, aga kuldne kana ei saa õlist kukke. EV 14632–8 

Õlgine mies saab kuldase naise. EV 14633–1 

Olgu poiss kolmest kohast õlesidemega kinni, ikka saab naise. EV 8941–13 

Ega kuldkäng ei või minna, kui närtsküper ei võta. EV 4510–10 

Kakenu kasuk saab ikki naise, kuldhänd ei saa koegi minnä. EV 3432–3 

Olgu mees puujalaga, poole puusaga, naise saab ta ikka. EV 6681–3 

Olgu õlgine ehk aganane, kui aga oma on. EV 14630–1 

Tüdrukud ei küsi, olgu ta sunt ehk sant. EV 12602–3 

Olgu sant vai vigane, pääasi et on isane. EV 10167–25 

Olgu või haokubu sarnane, kui ta aga isane. EV 832–2 



318.

Mehelesaamise ootuspärasusi ja paradokse: kõik (täisealised) võetakse kord; head võetakse, tühiseid mitte; võetakse tühisedki; tühised võetakse (häid mitte)

Olgu katal misuke taht, küll ta kaase hendäle iks löid. EV 3445–1 

Külap haak endale ka ükskord augu leiab. EV 730–1 

Küll kasunu latsõ kasitas. EV 3439–5 

Kootud saab ikka loodud kangas. EV 4452–6 

Tehtud leib süüakse, kasunud laps leitakse. EV 11793–50 

Sülitud leib süüase, põltud laps leitakse. EV 11419–1 

Aig tulep, lammas pöetas, hää tütrik naises võetas. EV 96–10 

Virgad viiasse mehele, targad tõisele talule. EV 14227–5 

Viksid viia viisi tõttu, kõrgid kena kõnni tõttu, töö tõttu tütarlapsed. EV 14172–1 

Viisi tõttu viidanessa, käte tõttu käidanessa, au tõttu hobu aetakse. EV 14148–2 

Ole viks, / käi kõks, / siis saad pereminiaks. EV 14171–3 

Mis petäi, tuust saa pirrupuu; mis tütrik, sest saa naene. EV 8515–3 

Kümme küllä küsimen, sada tallu tahtman. EV 5160–1 

Hõpõ võetas hõlma, kuld pandas silma. EV 1680–1 

Hää lilli pääle lindas mehiläne. EV 1017–1 

Hüä mehine istu-ui närbünü häiermäle. EV 1066–2 

Ega imä last enne ikku ei võta. EV 602–5 

See loeti tubliks tüdrukuks, kes ühe kingarasvamisega mehele saab. EV 12080–1 

Ku nätä tahetas, sis nätäs nukkagi. EV 7658–3 

Head last nähakse nurka, paha ei nähta põrandalle. EV 903–50 

Häid ei nähta põrandale, santa nähikse nurka. EV 991–1 

Kurä kositase ja vihatse viiasse, tõbialust ei tõmba keägi. EV 4661–3 

kes kotta kuses, tuu kodu jääs. EV 3954–2 

Oma mees tuleb ikka järele, kas situ parsilt maha. EV 7937–4 

Kure õtsast on ka naisest võetu. EV 4578–1 



319.

Kosjasobitaja, isamees, peiupoiss. “Tellitud naisest” ei saa naist

Esimene raps on raudkäe jagu. EV 695–1 

Esimene üe ollõ peiupoesi jagu. EV 701–1 

Saadikolle saapa, kärätäjälle känga. EV 9979–2 

Tellija saab saiakaku, pärast sada kuratid. EV 11925–7 

Soovija saab sunnikid. EV 10627–1 

Laaditaja lõhnatas, saatja sõimatas. EV 5247–1 

Tellitud naene, hännata kukk, lupsija king ning ühe pääga saag — need ei kõlba kuhugile. EV 11928–1 

Tellit naine ja pandud paik on ühed. EV 11926–1 

Tellitud naene on raipe nahk. EV 11929–2 

Soendud supp ja soovitud naene on üks. EV 10605–1 

Tellit naine ja lainat leib — nee olla ühed. EV 11927–1 

Ega sest laenatud seltsist ikka seltsi saa. EV 5261–1 

Võlelik oli võrgit naene, salalik oli saadet naene. EV 13271–1 



320.

EDC. Kosjad ja pulm (mitmesugust)



Kosilasi koer ei haugu; keda haugub, sellest ei saa asja. EV 4403–1 

Hobu kaup on õuessa, neidu kaupa kamberissa. EV 1332–1 

Kes tütre saada tahab, peab ema meelitama. EV 12741–10 

Kõik kosilased rikkad, kõik vangid vaesed. EV 4404–1 

Naist võtad — ütle kõigile, hobõst ostad — tekku ei hellügi. EV 7315–1 

Vägise viidi, hea meelega andsin. EV 14439–1 

Pulmad tulad mõnõlõ, pühäd tulad kõikõlõ. EV 9047–1 

Pesuküna korjab pesu ja pulmalaud inimesi. EV 8711–2 

Pulmad suguvõsa juua, joodud külalaste juua. EV 9046–2 

Mis saaja siis, mis ilma hõiskamata. EV 9986–1 

Pulmapill ja kokahobuse kell peavad alati hüüdma. EV 9056–2 

Poiss on pulma hing. EV 8955–1 

Kuningaske and tii, ko saja sõit. EV 4535–1 

Illos iks ikune mõrsja, näkus iks murõlik näio. EV 2043–1 

Parem nutja naene kui naerja pruut. EV 7603–1 

Ei see siga sigine, kes ei vingu viiessa. EV 10332–7 

Kes ei ike ehten, tuu ikk ellen; kes ikk ehten, tuu ei ike ellen. EV 2284–2 

Nuudso-i sa esä lavva takah, nuudsut sa põldu põimõn. EV 7613–1 

Nutab pia mintust, ei nuta kaua kasumist. EV 7605–1 

Vesi ja tuli ei või valgustamata jääda. EV 13977–1 

Kas veli pal'aste kässiga saaja läät. EV 13917–1 

Kotihki pudovai. EV 4418–1 

Ega pulma tegija ei väsi, pulma käija väsib. EV 9041–8 

Sajah käüja häös ärä, saja pidaja ei häö kunagi. EV 9991–2 

Tee siis pulmi puust ja otsi au aiateibast. EV 9079–4 

Pulmas vaeva ei vaatata. EV 9050–1 

Mis saajas saadud, see pulmas peetud. EV 9987–85 

Hoia kohtu pulma. EV 4775–1 

Pulma minnes põle vaja muud kui terav nuga ja tühi kõht. EV 9048–10 

Saaja mindäs silmega', puhtillõ mindäs kõtuga. EV 9990–2 

Saaja mindas kaema, kodo tuldas süüma, jõõle mindas juuma. EV 9988–2 

Parem sööta üheksat kõrtsilist kui ühte pulmalist. EV 11327–1 

Este siapia, perä siasaba. EV 10241–1 

Kõrtsi viimist ja pulma töömest ei saa otsa. EV 4875–1 

Kui saaja lähed häüga, siis kodo tuled auga. EV 9985–1 

Ei pulmade headuse perast minda kohtusse. EV 9042–1 

Kos lapuline kuses, senna nõsesse nõgese; kos kaasik kuses, senna kasuse kapsta. EV 5582–2 





EE. ABIELU. MEES JA NAINE



321.

Abielu röövib vabaduse, toob hoolt ja muret

Pulm on noore inimese surm. EV 9051–1 

Pulm põle muud kui jutt ja rutt, / pärast pulmi tuleb nutt. EV 9052–1 

Abielu paneb päitsed pähe. EV 21–1 

Abielu paneb rangid kaela. EV 22–1 

Abielu toob ahelad. EV 25–1 

Ostat hobese, saa hool;võtat naase, saa mure. EV 8134–3 

Pruudi mure — pool muret, tanu toob tasase mure. EV 8995–1 

Noorik saasõ nurmõ pääle, mõrsja mõsumolli otsa. EV 7550–1 

Ei lasõ inäp miis magada, ei abikaas kosuda. EV 6484–1 

Kõik muu pea meeles, unekotike uneta. EV 6473–1 

Unusta uni, mäleta mälu, pea noor mees meeles. EV 12918–13 



322.

Paariminejad on pimedad, hiljem pettuvad, jahtuvad, muutuvad. Valitu enne pulmi lahke, usin jne, pärast kuri, lohakas jne.

Armastus on pime. EV 381–8 

Kui armastus on ees, siis meel on metsas. EV 388–1 

Tüdruk tühja aruga, poiss poole meelega. EV 12600–1 

Ega naisevõtjal arru ei ole. EV 7340–1 

Pruudil on kolmekordne kotiriie silme ees. EV 8994–1 

Kõik omma minneh mesitse, võttõh võismõtsõ'. EV 6753–1 

Mesileib minna, saiakoorik saia, saa manu — ei midagi. EV 6752–11 

Kui mehele saa, sõs ritka mõros, kuruslauda kuras. EV 6536–1 

Sai peijo, sai pinnanõ, sai kätte, oll kärnäne. EV 8745–1 

Lätsi mehel, lätsi ku linna; oli ärä lännu, oli ku sital käünu. EV 6554–1 

Edimäld ihatas, perän saa viland üle huulde ja pääld hammaste. EV 717–1 

Esimene armastus ei kesta kauem kui paar kuud, siis magavad kui kaks vana sõdurid, seljad vastamisi. EV 688–1 

Täna pulmad, homme pulgad, ülehomme lepamalgad. EV 12391–4 

Enne mahub põue, pärast ei mahu enam õue. EV 9228–2 

Naane naarul võetas, pisaril peetäs. EV 7225–2 

Kaerul püütakse, piitsal sõidetakse. EV 2892–15 

Peigmees lammas, / abielus hammas. EV 8523–1 

Ega tüdrukupõlves hakka veel kihvad kasvama. EV 12633–1 

Tüdruk hoiab oma söät öökse tutu sehen varjun. EV 12596–2 

Tüdrukud on kõik head, ei tea, kust need õelad naised tulevad. EV 12603–6 

Tigedat tüdrukud ega valget varssa ei ole keski näind. EV 11994–3 

Neiukene tuikene, naisekene kullikene. EV 7412–3 

Tüdrukuna tui, naisena nui. EV 12614–5 

Rätikuga tui, tanuga öökull. EV 9930–1 

Tüdrukult kui sai poodis, / naeselt kui kanasitt toolis. EV 12611–1 

Tüdrukult kui roosilill, kui naiseks saab, siis torupill. EV 12610–10 

Kui tütrik om, siis õgev puu, / kui naises saa, siis lagja suu. EV 12592–2 

Kui neiu on, siis ei mahu uba huulini ega hernetera igimessi, aga kui naeseks saab, siis sõitku kas või susi suvve. EV 7411–6 

Tüdrukult ei mahu nõelaots suhu, naeselt aja paar härgi suhu. EV 12609–2 

Tüdrigu tüühobõsõ, naasõ vinne verstatulba. EV 12595–1 

Ega inne tütreku via avalikus ei tule, ku tütrek mehele lätt minemä. EV 12584–2 

Naist kiida aasta pärast. EV 7308–40 

Et naist tundma õppida, pead puud soola ära koos sööma. EV 7195–1 



323.

Ämm ja minia

Ori saa aastapalga, päeveline päeväpalga, minni ei saa midägi. EV 8095–1 

Harvast orja kiidetakse, miniat ei millalgi. EV 8080–13 

Last unest unesse, neitsikäst tööst töösse. EV 5543–1 

Latsele lauldas, mõrsja mõistku. EV 5549–50 

Minial on hobuse kannatus ja koera alandus. EV 6843–1 

Noorikõl piät olõma jänese jala' ja kuninga meel. EV 7553–1 

Kes pereminiks või -väiks läheb, see jätku süda koju. EV 8652–1 

Mini peab ämma altjala käima. EV 6844–1 

Ämmale mine lumise jalaga, aga mitte tuhkase savaga. EV 14785–1 

Minni meeleline, meheimä armuline. EV 6846–2 

Niikavva minni hää, kui mesileibä om. EV 6847–1 

Minial om mitu viga, ämmal ei häda kedagi. EV 6842–55 

Mini ämma apteek. EV 6845–4 

Ehk oleks ma küll seliti sängis, aga kulp olgu ikka minu käes. EV 10290–1 

Miniaga see elu on nagu lammakael niita ja nagu kotikangas hakata ja kotikangas lõpetada. EV 6841–1 

Kurun iks kostipulga, vana naese vastulise. EV 4686–1 

Häbene äia, häbene ämma kaks-kolm päiva, ja siis kanna kaivu. EV 1699–1 

Hunt süöb selle ämma ära, keda minia kiidab. EV 1640–1 

Naane ei ole kunagi jutukatsõmb kui umma miist kitteh ja mehe immä laiteh. EV 7224–1 

Ämm tuleb visata õhtu hargiga ahju peale ja hommiku roobiga maha tõmmata. EV 14787–1 

Ämmaeided ja küpsekaalid on kõige paremad siis, kui nad külmad on. EV 14788–2 

Tukiving ja roobisuits on ämma suretajad. EV 12116–1 



324.

Väimees. Koduväi koerapõli

Mia kana muna luu, tuu väü vällä süü. EV 3148–4 

Väimees puuakse. EV 14479–1 

Väime uks ja põrgu uks õlema kõru. EV 14480–1 

Kui Jumal tahab sind nuhelda, siis ta nuhtleb sind koduväi kohaga. EV 2635–2 

Enne võta põrgust pooled päevad, kui sa väimeheks lähed. EV 9201–1 

Enne mu poeg tehku põlvili kiviaeda, kui ta koduväiks hakkab. EV 8916–1 

Kis öö otsa äkke otsas magada võib, see võib koduväiks minna. EV 14794–1 

Parem istu linaharja otsa kui koduväime koha pääl. EV 2277–3 

Parem püksata nõgesepõõsasse kui koduväi kohale. EV 9379–3 

Koduväi koht olla sama mis persetpidi sipelgapesas. EV 3999–1 

Kes kodoväüs taht minnä, tol olgu hobõsõ kannahtus ja jänesse jala'. EV 3997–2 

Koduväümel koera põli. EV 4002–2 

Pere väimees ja pere koer; pere tüdruk ja pere kass. EV 8680–1 
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Koduväimehe leib on kõige valusam leib. EV 4000–1 

Ussi ja püssi ja koduväimehe kohta piab ilmas kõige rohkem kartma. EV 12969–1 

On olemas kolm lolli: kalamees, jahimees ja koduväimees, sest nad lähevad kodust välja ja ei tea, kas midagi saavad. EV 4296–1 

Koduväimehe müts olgu ukse kõrval naela otsas. EV 4001–4 



325.

Abielust ei pääse kuhugi. Ära kipu isakoju tagasi

Kohe paarist paota vai abielust lahkuda. EV 8162–1 

Miel ikä mihele, miel ikä mihelt ära. EV 6466–1 

Kes kala mõrran, tuu taht vällä, kes vällän, tuu taht mõrda. EV 3059–15 

Mis lind vällän, taht puuri, mis puurin, taht vällä. EV 5949–1 

Väline siga kipub aeda, ajasiga kipub välja. EV 14486–1 

Oled viid, viida aig, oled tood, toida pääd. EV 14075–2 

Ära enne kodu kos'tma tule, kui ühe käega sööd ja üksinda räägid. EV 3994–1 

Korge on kodune künnis toista kerda kerduessa. EV 4844–3 



326.

Elama asumine on raske. Elades elujärg paraneb

Aidake armetumat, vilets viiakse mehele. EV 211–2 

Avita menejat mõrsjat ja asujat majja. EV 217–4 

Rakendamine läheb palju maksma. EV 9544–1 

Üts kirst minneh, ütesä elleh. EV 15058–2 

Küll ellen elajid levvis ja kasven karja. EV 559–1 

Eläd, sis ilustad; ku kasud, sis kaunistad. EV 543–3 

Kui elan, ostan helmed, kui kasvan, katan kaela. EV 554–1 

Kui eläme, siis helmed saame; kui sureme, siis kalmud saame. EV 556–1 

Emält maidsa makus pala, naiselt peä peenü hameh. EV 636–1 



327.

Paaris parem elada

See siga sellega paaris, vana emmis orikaga. EV 10366–3 

Konas muur vaarist kaugele lätt. EV 6857–1 

Naene mehe abi, mees naese tugi. EV 7234–1 

Mees on naise kaunike, naine mehe kaunike. EV 6585–1 

Paremb iks linikeh kui vanikõh. EV 5959–1 

Ku naises saab, saab aukrooni pähä. EV 7212–1 

Miis käeh, ne miil'ge pääh. EV 6659–1 

Poozi pää takah kõik paaba targa'. EV 8958–2 

Ku miis takan om, sis lätt kõik häste. EV 6551–1 

Mõtsa varjun parep ku lehe varjun, mehe varjun parep ku mõtsa varjun. EV 6790–1 

Suu hoia sis kerigu poolõ, ku sa mehe kätte saat. EV 10896–1 

Mis võib teivas lagedal tiha, kui vitsa ei ole. EV 11923–1 

Param on kaks lindu pesitelles kui üks lind. EV 3022–1 

Üks lind ei ehita ilmaski pesa. EV 14990–12 

Üks lind pillab pesa, kaks koguvad. EV 14992–40 

Paha on pahaga, veel pahem on ilma pahata. EV 8232–4 

Paremb kaas kakelde, tõnepuul tõrelde kui kuhalde ilma olla. EV 2835–1 

Parem tuima tülitädä, parem laiska lähätädä, parem koos kakelda kui üliütsindä olla. EV 12110–1 



328.

Naine vananeb mehest kiiremini (eriti halva mehe käes)

Kunst on naine noorik hoida. EV 4546–1 

Noorik ja kalender on üks. EV 7547–2 

Võta naine ja tee uued pastlad, mõlemad on ühekorraga vanad. EV 7332–2 

Mees vanandab mitu korda naest. EV 6624–1 

Tütrik Jumala luud, naane mehe närtsutõd. EV 12622–1 

Hea mees ehitab naise, kuri mees kulutab naise. EV 945–3 

Hää mehe kõrvas naine lihuneb, kurja kõrvas kuivab. EV 1022–1 



329.

Läbisaamisprobleem abielus. Hea ja kuri teinepool. Tülitsemine

Nali om küll naist võtta, aga kae, kas om ka nali naisege elade. EV 7367–2 

Mehele minna pole kunts, aga suurem kunts on mehega elada. EV 6704–5 

Kui mõestad mehegä magada, siis mõesta kua mehegä elädä. EV 6540–1 

Kui on mees rahul, siis on ka Jumal rahul. EV 6545–1 

Ku miis miil'vä, sis naane naarva. EV 6550–4 

Kui on mees meele järel, siis tee püksid perse järel. EV 6544–8 

Hea naene on mehe au. EV 948–2 
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Hää naisõ peräst massa-ai tilka murda. EV 1025–2 

Hea naene on mehe tugi, kuri naene mehe surmarohi. EV 949–1 

Hea naene paneb kümme penikoormat tooli alla, aga paha naene võtab. EV 950–6 

Kui miis naisõ hää saasõ, sõs saasõ ku liina täüvve hääd, aga ku halva naisõ saasõ, sõs saasõ ku viis paari kurju härgi, mis ikkeh ummava: üts tõmbas sammu edesi ja tõnõ tõmbas tagasi. EV 6548–1 

Naine võib kodu paradiisiks teha ja põrguks kua teha. EV 7277–1 

Kui om hää mees, saad süüa, kui halb, ei saa sedagi. EV 1100–1 

Kuri naine kuuks ajaks, hea naine eluksajaks. EV 4627–1 

Paremb hää mehe lits kui halva mehe naene. EV 1125–15 

Targa mehe man om tõlvgi naane. EV 11623–1 

Targa kur'aga saat iks är ella, ent ulli kur'aga ei iiälgi. EV 11618–1 

4622

Hea naine võib halvast mehest asja saada, aga hea mees halvast naisest naljalt mitte. EV 953–1 

Naise ja naise vahet saab süllaga mõõta. EV 7283–1 

Teine kana on ikke tigedamb kui teine. EV 3152–1 

Hää hobõnõ hii haisuh, kuri naine kusõ haisuh. EV 999–1 

Kuri naene on kõvem ku kurat. EV 4625–3 

Kuri naine suretab mitu meest ää. EV 4629–1 

Kare tapab noore härja, naine noore mehe. EV 3229–1 

Ära anna viile maad ega kurjale naesele võimust. EV 13990–1 

Halva naasega ellä om nigu vingutseh tareh ellä. EV 786–1 

Järgnev läbitilkumine saju ajal ja riiakas naine on ühesugused. EV 6140–3 

Sandi mihega on nii rist ja raske elada, kut peaks liivast mäge koutu üles minema. EV 10181–1 

Miis ei ole miipott, miis om vapsiguvakk. EV 6656–5 

Naeselõ iks nõo piät, mis sa mehele tiit. EV 7243–4 

Latsele panet rinna suuhte, mis sa mehele saat tetä. EV 5550–1 

Kui mees pole meele järel, siis saada talukas takka järel. EV 6533–1 

Halvale mehele halbu sõnu. EV 784–1 

Mies on tuli, naine on tagud. EV 6648–1 

Mees põrgu, naene kurat, lapsed vaesed vaeva all. EV 6601–1 

Miis vannub naese, naene vannub latse. EV 6662–1 

Abielus on kaklemine nagu sool magedale supile. EV 24–1 

Ega kaklemine siis midagi tee, kui muidu hästi elatakse. EV 2948–1 



330.

Kas ja kui palju võib mees naist (naine meest) peksta: tuleb / võib / ei tohi; naist peab hoidma

Naiste sugu on nagu ussi sugu: ussi tuleb tappa ja naisi tuleb nuhelda. EV 7304–1 

Kes oma naist heast materdab, see sada pattu andeks saab. EV 7201–5 

Naist tapad, taivade saad. EV 7311–1 

Naise jauks on aiavits. EV 7284–1 

Hobust obeda süömägä, naist obeda lüömägä. EV 1359–1 

Hobuse jaoks pea kaerad, naise jaoks piits. EV 1350–1 

Mehe rusikas on magusam kui meelusikas. EV 6637–1 

Naist võib nii kaua peksada, kui tulelt võetud kördipada maas veel keeb. EV 7313–8 

Nii kaua kui pudrupada peale tulelt maha tõstmist põrandal veel keeb, ei tohi mees vastu hakata, kui naine teda sel ajal peksab. EV 9017–1 

Kes naisel lüvvä lask, om niisama alato, kui olõsi tsiga purno. EV 7199–1 

Kes oma naist lööb, selle käsi katkeb. EV 7857–1 

Eis' piät õks pessedö naase. EV 2228–3 

Mees, kes hobust hoiab, hoiab ka naist. EV 6569–3 

Löö hobust, hoia naist. EV 1400–2 

Naist hoia kui pudelit. EV 7307–1 

Naisterahvas usus hääd sõna. EV 7355–1 

Kallista naest, siis kära kaub. EV 3098–1 



331.

Kuri naine on töökas, hoiab kodu korras (hea mitte)

4628

Tragi naine on tige, hüä ja mahe on tüö juures tossukane. EV 12057–1 

Kes lahke, sie laisk, kes tige, sie tegijä. EV 5281–2 

Sööläs naine töögäs naine, tegija toruja naine. EV 11226–1 

Kuri koer õue hoiab. EV 4616–70 

Parem kurja naise kolgitu kui hää naise mõstu. EV 4665–6 



332.

Naiste töö lõppematusest, märkamatusest ja väärtusetusest; veidrusi riistade kasutamisel

Naisterahva töö ja märahobuse söömine ei lõpe iial otsa. EV 7352–16 

Naiste tööd ja sõithobuse sitta ei nähta kuskil. EV 7305–1 

Niket-näket ikke naiste töö. EV 7434–1 

Hobuse sitt ei täida merd ega naiste töö tee kedagi rikkaks. EV 1354–1 

Naeste tahk ja kana nõnarätt om vanapaganal täädmata. EV 7254–10 

Leemekulp ja ahjuhark, see on naiste sõjariist. EV 5627–1 



333.

Mees peab tooma, naine meest ootama ja söötma. Laisk, tööta mees on nuhtluseks. Hea naine maja lukk, paha võib paljugi raisata

Miis um laiv, kiä kodo tuu, naane liin, koh saisma jääs. EV 6661–3 

Kodu ei pole mees kuulsam, ahju peal ausam. EV 3971–2 

Naine, kass ja ahe piavad ikki kodu olema. EV 7262–1 

Ilma kassita ja ilma naeseta ei õle maja. EV 3346–1 

Naine ja koer peavad kodu meest ootma. EV 7259–1 

Kui veel last ei ole, peab meest hullem hoidma kui mähkmes last. EV 5469–1 

Mees ei pea mitte süömist ootama, vaid süömine peab meest ootama. EV 6561–1 

Armastus käib kõhu kaudu. EV 377–5 

See pole õige naine, kes ei jäksa toita kahte last ja meest. EV 7324–3 

Iga mees on oma naise siga: sööb ära kõik lobid, mis naine teeb. EV 6502–1 

Puud ja peerud mehe mure, leib ja riie naise mure. EV 9100–2 

Koskub kraami riidekünässe, ei kosku leiväastja. EV 4431–2 

Tööta mies toob tüli perre. EV 12539–1 

Mees tööta nagu naene vööta. EV 6622–1 

Naestõl kõiki vähä, musta pesu üksi paelu. EV 7256–1 

Naine on maja lukk. EV 7266–95 

Kirikann laua au, ilus naine mehe au, aga hoolas naine on mehe parem käsi ja varahoidja. EV 3836–1 

Kõrge kiviaed on põllu hoidija, aga tubli naene on maja kaitsja. EV 3949–1 

Kärme naene oo enäm kui taluase. EV 4953–1 

Tii tuli tarõhõllõ, / esi käu kärehelle. EV 12158–1 

Naesterahvas peab ikka pidalik olema. EV 7350–1 

Lohakas naine astub üle luua, korralik naine ei astu üle õlekõrregi. EV 5994–1 

See on eit, kes leiba teeb ja lapsel laksu p-se lööb. EV 525–1 

Ega naine üksi leiba söö, naine teeb ka leiba. EV 7190–1 

Hobune orakse koera, naine sooja leiva koera. EV 1343–1 

Naine jõuab põllega rohkem välja kanda kui mees koormaga sisse vedada. EV 7260–100 

Halb naine kannab rohkem põllega aidast välja kui mees kurguga kõrtsist. EV 781–1 

Kui mees toob küll härgiga koju, aga naene viib kindaga välja, tuleb majale ikka ots. EV 6534–1 

Mees veitsi korjas, naine huisko pillas. EV 6625–1 



334.

Juhiroll perekonnas

Mees on naise pea. EV 6591–25 

Nii kaua, kui mees jõuab humalakäba maast üles tõsta, nii kaua peab tema veel majas valitsema. EV 6673–1 

Mehel naise pää, naisel lamba pää. EV 6630–1 

Kui kana' kirgma nakkase, sis häös maja ärä. EV 3145–1 

Ära anna püksa naise jalga. EV 9383–8 

Ära tansi naise pilli järele. EV 11586–1 

Kes naese pilli tantsib, see oma sääreluud murrab. EV 7198–1 

Mees tantsib naese pilli järel. EV 6611–2 

Ema pilli järele tantsib pere. EV 620–2 

Kes pilli hüüdma paneb muud kui ema. EV 8838–1 

Naase nõu, mehe tego. EV 7230–1 



335.

Naise ja mehe mõistusest ja meelemuutlikkusest

Mis naeste tarkus on? Hundi eest tuppa hoida. EV 7221–1 

Nikker-nakker naiste nõu. EV 7253–3 

Naesterahva oid nagu vesi mollis. EV 7349–1 

Naeste meel või kisla leen. EV 7252–2 

Paaba pää om kui paklakuutsli. EV 8161–1 

Naise aru kui vana särginäru. EV 7279–1 

Naisel ja kukel olla üks mõistus. EV 7287–1 

Naise pea on ikka kanapea. EV 7290–4 

Naesetel on nenda palju meelt kui kana sääre pääl liha. EV 7251–2 

Juuks pikk, kiil pikem. EV 2687–2 

Naesterahval on pitkad juuksed, lühikesed mõtted. EV 7348–75 

Lühike juus, pikk meel. EV 6163–2 

Lühikesed juuksed, kerge meel. EV 6167–4 

Pikad juuksed, pikk aru; lühikesed juuksed, lühike aru. EV 8804–1 

Vahest on kana pea targem kui kukel . EV 3154–1 

Ei ole mehel meelt pääs, poisil pole poolt aru. EV 6487–1 

Üte mehe nõu om inämb ku ütsä naase tego. EV 15053–1 

Naese meel on muutlik kui kevadene ilm. EV 7244–1 

Kust tuul, sealt naeste meel. EV 12229–3 

Kust poolt tuul, sealt poolt mehe meel. EV 12227–1 



336.

Meeste mehisusest ja jõust; meeste ja naiste nutust; naiste vihast ja tülist

Iga püksikandja ei ole veel mees. EV 9384–6 

6505

Üts um miis, tõnõ mehekene. EV 15082–1 

Ise mees, ise mehikene. EV 2237–15 

Jää meheks, ära sõida eluaja kelguga. EV 6506–1 

Ole mees meeste ees. EV 6677–1 

Ole miis, ärä olgu poiskene. EV 6678–1 

Ol' õks mehe iist, olgu-ui kapstalehe iist. EV 6679–1 

Mehel on mehe süda. EV 6631–7 

Mees ei ole muud ku haokubu ja aganakott. EV 6560–1 

Naised ütlevad, et rohkem pole miest vaja kui siis, kui näeb madu-ussi ja kui müristab. EV 7281–1 

Poiga peugela pigune, siiski vaimust vapperamba. EV 8925–1 

Õlgine kukk käib kanast üle. EV 14631–1 

Meesterahvale olla kulbitäis rammu antud, kuna naesterahvale teelusikaga antud ja sealtki läikinud muist pealt maha. EV 6700–1 

Kes küütu koera on näinud ehk meesterahva nuttu. EV 5246–2 

Naisterahva viha ja vesikaare tuul äi jäta enne järge, kut vesi lahti. EV 7299–30 

Sitt sia sai, nutt naise pill. EV 10570–4 

Hull on meeste riid, veel hullem naeste riid. EV 6491–1 



337.

Kas naine on inimene?

Kana ei ole lind, naine inime. EV 3117–25 

Naisterahvas on inime ainult värske lume peal. EV 7354–1 

Sieligu sies on ka inimene. EV 10245–1 



338.

Naiste kõne eripärast, rääkimishimust, kurjast keelest ja kuratlikust loomusest

Mis see va naiste kõne on, nagu kana laul. EV 7222–1 

Naist sõnast, lutsu sabast. EV 7310–2 

Kes püüdäb angerjast savast ehk naist sanast, jääb kaigist ilma. EV 324–1 

Naestega vaidlemine on kui vasikaga võidu jooksmine. EV 7249–12 

Naese suud ja jooksvat vett ei pane ükski kinni. EV 7245–1 

Mida enam kanu pesas, seda enam nad kaagutavad. EV 3149–1 

Kus on palju naisi koos, seal on palju lärmi. EV 7216–2 

Kus kolm naist kogusen, sääl ei ole enam valda vajagi. EV 4295–1 

Kaks naist on turg, kolm naist on laat. EV 2984–6 

Kui kolm naist koos, siis on kurat neljandaks. EV 4293–1 

Kabõhinõ um halva paarilinõ. EV 2836–1 

Kos saadan toime ei saa, sinna saadab naise. EV 10011–2 

Mees usub mehe häda, naene ajab naese riidu. EV 6623–1 

Mees annab mehele nõu, naine hukutab naist taga. EV 6557–4 

Kus on naisi, siel pole rahu. EV 7215–1 

Viis kahru oppat innembi är' ku üte naisõ. EV 14144–1 

Kes naesterahvast pahandab, see eluõnne kautab. EV 7344–20 



339.

Saladuste jagamisest abikaasade vahel

Sõel on vee pidamiseks palju sündsam kui naese suu saladuse hoidmiseks. EV 11073–4 

Kui tahad, et kõik ilm teada saab, siis räägi oma naisele. EV 1994–3 

Räägi sa midagi naisele vei pane lakat väl'la, see ükskeik. EV 9943–1 

Suurest teest ära mine kõrvale, viimist sõna ära räägi naesele. EV 11733–1 

Vanajuudas oli ütelnu, et tuu miis om lits, kes oma naesele perämätse sõna ärä ütles. EV 13551–2 

Kui mees hea, pista tal üks silm ära; kui paha, kaks silma. EV 6530–35 

Kui on hia mies, siis näita pihu siest, kui on paha, siis kää päält. EV 6543–4 

Param olla naesel mehe käsi ja pahem käsi oma käsi. EV 7320–2 



340.

Naist ei või uskuda. Naine on üks asju, mida ei tohi jätta järelevalveta ega anda teise kätte

Naesterahvast uskuda on niikui soola külvada. EV 7351–4 

Usud naist, usud halva. EV 12951–1 

Koera võib uskuda, aga oma naist uskuda ei või. EV 4079–1 

Ei paadi pesti, hobuse ohi tohi kauaks sidumata jäädä. EV 8180–3 

Hobust, naist ja laeva ää iial silmast lase. EV 1426–4 

Üks täitsamees ei anna teisele tarvitada oma nuga, hobust ja naist. EV 12363–11 



341.

EF. ABIELURIKKUMINE. LAHKUMINEK



Kes on hakkanud koos pesa tegima, need tehku lõpuni. EV 8705–1 

Naane olõ-õi' põllust põlgõ', maasta maaha jättä'. EV 7226–1 

Mees on vaba, kui naine kolm koostavarre täit eemal on. EV 6594–1 

Naisemehe trallitamine on nagu lehma möirgamine. EV 7339–1 

Kui mees üle aisa lööb, see on nagu aknast välja süljata, aga kui naine üle aisa lööb, nagu aknast sisse süljata. EV 6535–1 

Kui naine hukas, siis maja rikis. EV 7208–1 

Ei kägu mune kunagi oma pessä. EV 4912–1 

Usinus um or'a laul. EV 12941–1 

Kui hüä miis, timä kol'ki [=kolmgi] naist pidä. EV 1098–1 

Parem lahus ja rahus. EV 5290–1 

Kui vana karu läheb pesast välja, siis pojad jäävadki sinna käppa imema. EV 13347–1 





EG. ABIKAASA SURM. TEINE NAINE. LESK



342.

Abikaasa (peam naise) surm kui õnnetus ja õnn. Uus naine

Nenda kaua naese pää sile, kui mehe rinnus hinge on. EV 7319–2 

Halb elades, kallis kadudes. EV 779–1 

Ema sureb, isa sõgeneb. EV 622–20 

Hia naene leinab nii kaua meest taga, kui supipada piale tulelt mahavõtmise keeb. EV 986–1 

Mees nutab nii kaua naist peale surma taga, kui kiislipada tulelt maha võttes põrandal keeb. EV 6586–1 

Kui naane ar' koolõs, om nigu sann ar' palas. EV 7203–3 

Naine on elus kaks korda armas: siis, ku ta võetaks, ja siis, ku ta maetaks. EV 7265–1 

Kel naise koolese, õnnelik mees; kel hobese koolese, õnnetu mees. EV 7197–3 

Naene matta ja teine võtta kosutavad inimest, hobune matta ja teine osta kautavad inimest. EV 7263–1 

Vana matta – vasikas tappa, uus võtta — lehm saada. EV 13447–1 

Meeste rõõm on vana matta ja uut võtta. EV 6615–4 

Tänä vana mattab, homme uuve võttab. EV 12401–1 

Uuel naisel on suur voli. EV 12985–1 

Teine naene on ümmardaja. EV 11881–1 

Tõnõ naanõ olev nagu vana kasku paikamõnõ. EV 11909–1 

Esimene naine on jumalast, teine on teistest inimestest ja kolmas on kuradist. EV 692–4 



343.

Lesk, tema kaitsetu ja armetu seisund

Lesepõli vaene, vaeselapse elu hale. EV 5755–1 

Ei olõ inämb halvõmb ku naane ilma meheldä. EV 777–1 

Lesk naine ja kaartulid on saarnased, sest neie mugulad on mulla all. EV 5769–1 

Lesja naise elu om nõnda halb nagu ahjukuru atmine. EV 5764–2 

Lesk naine kui madal aed, kust kõik üle lähvad. EV 5770–7 

Lesk naine on nagu tuulest aetud aed. EV 5772–1 

Kauaks tugideta aed üleval seisab. EV 12086–1 

Lesk on katuseta hoone. EV 5773–2 

Naene ilma meheta kui kana ilma peata. EV 7233–1 

Lesenaese kartulamaa om koldekivi all ja linaligu taariaani all. EV 5761–1 

Meeletu mees ja meheta naine ei saa ilmaski õige järjele. EV 6462–1 

Metsa läheb meheta naine, soosse ohjata hobune. EV 6774–7 

Metsa läheb naeseta mehike kui ohjata hobone. EV 6775–1 

Lesk mees nagu pöitud sukk. EV 5767–1 

Lesk mees ja soendud supp on ühesuguses väärtuses. EV 5766–2 

Lesk mees ja lõigatud koer on üks. EV 5765–2 



344.

Lesega abiellumisest

Kes lese auku harib, see taevariiki pärib. EV 5759–8 

Parem lese leivaküna kui poisi ja tüdruku vara. EV 5776–1 

Lesenaise vakk ei vähene. EV 5762–1 

Lesk on kuri lepitada, mehenaene meelitada. EV 5774–3 

Länge om läsäle minna, längem veel läsä leemi süvvä. EV 5775–2 

Kes ottab lese kolme lapsega, ottab neli varast majasse. EV 5758–1 





EH. VAESLAPS JA VÕÕRASEMA



345.

Ematu halvem kui isatu

Emane kass ikka pojad toidab. EV 657–1 

Kui isa sureb, siis on lapsed poolvaesed, kui ema, siis täisvaesed. EV 2212–14 

Isaga kaob pool kodu, emaga terve kodu. EV 2191–5 

Ku latsõl isä ärä koolõs, sis kaos täl puul armu ärä, a kui imä ärä koolõs, sis kaos täüs arm ärä. EV 5471–1 



346.

Vaeslapse elu rõõmutu, vaev raske, osa kasin, kohtlemine halb

Ilma emata — armuta, ilma rinnata — rõõmuta. EV 642–1 

Emä viiäs värjist vällä, arm juusk aidapiti takan. EV 639–3 

Ilma emäta mehitse omma hukkalännü latse. EV 644–1 

Mõtsa lääb ohjata hobene ja isatä poig. EV 6789–1 

Vaenelaits om ku aia taade visatu peni. EV 13144–1 

Lind äratab oma poega lauluga, vaenelaps äratadaks piitsaga. EV 5938–1 

Vara on vares murulla, viel varembi vaenelapsi. EV 13677–1 

Ori ohkab hommikul, vaenelaps valgel. EV 8090–1 

Vaesõlatsõ vaiva piä-äi' kiäki paljost. EV 13157–1 

Vaenelaps vaksa kasvab, kaks kahaneb. EV 13147–11 

Sealaut ja kaevukook — need one vaesellapsel lukuta. EV 10239–1 

Kasulatse leib om kassin. EV 3436–1 

Koer sööb ikki vaeselatse leväkanika. EV 4105–1 

Vaeselelatsele andas veer vatska ja keskpaik naarist. EV 13154–4 

Vaenelaps ütelnud, et temal kolmed jõulud aastas olle: ühed, siis, kui herneid kistatse, teised kaapsahautamese aegus ja kolmandad päris jõulud. EV 13148–1 

Ilma emata tall saab ikka teiste käest puksida. EV 643–1 

13152

13153

Harvaste vaenelaps punaseks saab ja siiski seda ei sallita. EV 13137–2 

Vaenõlat's lätt suhu eht'mä, mättile mähkmä. EV 13150–1 



347.

Oma laps ja võõraslaps

Mees saab naese, aga lapsed ei saa ema. EV 6605–30 

Ega võõras laps pole ikka oma laps. EV 14355–1 

Uma latse umma veri, tõsõ latse vesi. EV 8037–1 

Kost viist veri saa vai tammelastust oma last. EV 13958–3 

Puust saa-ai poiga, eäst tarre. EV 9110–15 

Oma laps on lapsuke, teise laps on laastuke. EV 7925–20 

Uma lats kukupäts, tõsõ lats sitapäts. EV 8039–1 

Pallu söö võõras lats, veidi nüss söödalehm. EV 8368–8 

Peretütre kõht pisike, vaesellapsel suur. EV 8678–5 

Oma lapse valet ustakse ennem kui võera tõerääkimist. EV 7922–1 

Umale tütrele kõneldas, võõras mõistku. EV 8041–1 

Uma lats ikkõh lätt, naartõh tulõ; võõras naartõh lätt, ikkõh tulõ. EV 8038–3 



348.

Oma ema ja võõrasema

14364

Võõrasemä võime kurja, kasuemä kaine, kal'g. EV 14426–1 

Oma vanõmb üte käega tougas, tõõsõga tõmbas tagasi. EV 13639–1 

Võeraema käed on kõvad. EV 14420–2 

Külm on võõraema käsi, tüma on oma ema käsi. EV 5117–1 

Omal emal hellad käed, aga emak: annab hamme, käänab kaala, silitab pääd, pistab silma. EV 7930–1 

Emä and tüki, ütles: "Tühi!", võõras and raasu, ütles: "Rasse!". EV 630–3 

Võõrasema annab süüa ja haugutab, kässib süüa ja käritab. EV 14423–1 

Emä ikk iä pääle, võõras rõhk rõugu pääle. EV 634–5 

Parem oma ema hirm kui võera arm. EV 8008–5 

Oma isa hirm ja võeraema arm on üks. EV 7889–1 

Oma õpõtab armuga, võeras õpõtab jõrmuga. EV 7992–1 

Oma ema annab vitsaga, võeras virutab malakaga. EV 7882–1 

Võõraemä tõrelamine om enamb ku oma emä pesmine. EV 14422–8 

Õma ema vits ei õle nõnna valus ku võeraema sõna. EV 8054–1 

Parem on oma ema vits kui võõraema võileib. EV 8022–110 

Paremb oma emä naadivatsk kui võõraemä võileib. EV 8011–3 

Parem oma ema must puder kui võõraema võileib. EV 8010–50 

Paremb oma ema koorik kui võõraema võileib. EV 7994–30 

Oma ema leib on parem kui võõraema võidleib. EV 7883–16 

Uma imä leib um magusam kui võõra imä sai. EV 8029–1 

Paremb oma emä suutäis kui võõraemä vatsatäis. EV 7996–1 

Kui uma imä man olõt ka söömäldä, tuu iist olõt kah löömäldä. EV 7863–2 

Paremb oma emä olesäng ku võõra emä sulesäng. EV 7995–1 

Võõrasema puuakse. EV 14425–1 



349.

Ärge lööge vaeslast; on orvulgi õnne

Kes vaestlast lööb, selle käed läävad lämpi, jalad jämpi. EV 13141–1 

Küll vaenelaits kah päävarju lövväb. EV 13143–1 

13155

Jumal valvab vaeselapse õnne. EV 2595–4 





EI. SUGULASED, OMAKSED

350.

Sugulased hoiavad kokku, suhtlevad, toetavad üksteist jne; sugulane parem kui võõras

Veri on paksem kui vesi. EV 13944–85 

Veri teeb verele sooja. EV 13946–1 

Veri on iki veri, vesi vesi. EV 13943–4 

Veri hüübib harvast, vesi ei hüübi kunagi. EV 13940–15 

Vesi iks viirde vedä, veri kiird keskele. EV 13976–1 

Veri langeb ikka vere poole. EV 13941–4 

Veri tunneb vere vaeva. EV 13947–1 

Ei veri või verega kohtus käia. EV 13935–1 

Mis ma võõrast appi saan, kui ma verest ei saa appi. EV 14362–1 

Üks sugu / laulab ikka üht lugu. EV 15024–3 

Igamees oma seltsiga. EV 1911–1 

Iga lind hoiab oma seltsi. EV 5882–4 

Iga siga oma suo poolt. EV 10334–1 

Omad koerad ei hammusta. EV 7877–1 

Omad koerad kisuvad, omad koerad lepivad. EV 7880–95 

Oma koer on parem kui võera koer. EV 7914–1 

Susi sööb sugulase viha. EV 10837–1 

Uma lepüs leevagagi, om rahul olleldagi. EV 8040–2 

Koh suguvõsa, siäl osa. EV 10641–8 

Sugulase juures olla soe magada. EV 10638–1 

Küll vend venna tunneb. EV 13926–2 

Õde õunaoksakene, vend on vestuvarrekene. EV 14510–1 

Kälimehed söövad, kälimehed joovad, / kälimehed seltsis külas käivad. EV 4928–3 

Tädipojad täüed mihed, onupojad oiged mihed. EV 12340–2 

Tädi tuleb, täi seljas, onu tuleb, oinas seljas. EV 12339–6 

Umadsõ kandsu tsuskasõ. EV 8061–1 

Aita omasid ja võta võõraid. EV 213–1 

Inäp saat õks kidsi uma käest ku lõha võõra käest. EV 3916–1 

Parem halv uma kui hää võõras. . EV 794–2 

Parem oma õde kui võrsivõõras. EV 8020–1 



351.

Sugulaste vahel tekib tülisid ja vaenu; võõras parem kui sugulane

Velidse' vihklõsõ' üte põllunulga pääl, sõsaritse' sõimlõsõ' üte helmekõrra pääl. EV 13922–1 

Sugulaste riid on suur, kälimeeste kära lai. EV 10639–1 

Umma jääs iks ots kinni. EV 8050–1 
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Omad koerad kisuvad, küla koerad võtvad kondi. EV 7879–1 

Vesine on veliste arm, sõklane on sõsarde arm. EV 13995–35 

Onnedu odede orja, vilets venna palgaline. EV 14701–7 

Sugulane suurem vaendlane. EV 10636–3 

Võeras ikka võileib, sugulane suursitt. EV 14378–2 

Sugulane on suur koer, võrivõõras kõige parem. EV 7989–6 

Uma veli — veripini, lei iks minnu, hois hobõst; küläveli — hää veli, lei iks hobõst, hois minnu. EV 8049–6 

Veli velele om hullõmb ko külämiis. EV 13924–2 

Sõber aitab sõpra, aga vend, kes venda aitab, on alles sündimata. EV 11036–1 

Enne võine võõras om sul nõus ja abis ku suguline. EV 14356–1 

Parem hea võõras kui sitt sugulane. EV 1129–1 

Parem on hea võeras kui paha oma. EV 1134–1 

Hea naaber on enam kui õde ja vend. EV 7125–1 

Lähemäne võõras pareb ku kavvõlinõ umanõ. EV 6142–5 



352.

Mitmesugust sugulusest: suguseltsis mõnda, ka musti lambaid; kes kellest eelistatum; mehe sugulased; kõik Aadamast saadik sugulased

Soosseltsis on suttagi, pesakonnas pergalida. EV 10640–20 

Mädamuna peab ka pesas olema. EV 7061–2 

Üheski perekonnas ei saa läbi ilma musta lambata. EV 8595–1 

Üks peab ikka pesakonnast kulliks jääma. EV 15011–1 

Õde sooja saunaleili, vend on vilu põhjatuuli. EV 14509–1 

Paremb kümme kütü kui ütsi nadu. EV 5162–1 

Isa on kuri, ema on kuri, aga veel kurjem on vennanaene. EV 2198–1 

Küdü kütt külmä sanna, nado haud halva viha. EV 5027–1 

Mihe sugulane um ku tõprarasvaga ruug. EV 6654–12 

Aadama ajast oleme kõik sugulased. EV 1–5 



�EJ. KODU JA KÜLA

353.

Oma kodu igal armas; kodus kõige parem; parem (kehvaski) kodus kui (heaski) külas

Igal pool on hea, aga kodu kõige parem. EV 1078–25 

Oma maa on armas igaühele. EV 7935–1 

Lind armastab oma pesakest ja laps oma kodukest. EV 5916–4 
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Oma kolle on kulda väärt. EV 7911–2 

Oma kodu kullakene, oma maja marjakene. EV 7908–8 

Oma maja on kuldne pesa, võeras maja on nõgesepõesas. EV 7936–1 

Oma maa marjukane, oma kodu kaunikane. EV 7933–1 

Isamaa on marjukane, vierasmaa veripisara. EV 2219–1 

Uma esä maal olõ-õi vaja pelädä jüripäivä. EV 8027–1 

Kodo leib om kõkõ magusamp. EV 3968–1 

Kodu om paremb ku pidu. EV 3975–12 

Kodus laps kuulsam, ahju pääl ausam. EV 3977–200 

Paremb um uman kur'an koton, ausap uman ahovirussen. EV 8004–2 

Parem kuri kodu kui hea küla. EV 4663–20 

Paremb kuri kodu kui pulma ilu. EV 4664–1 

Paremb oma kuri kodu kui küla küdüse. EV 7997–1 

Paremb koton aganine leib kui küla küdüsse. EV 3989–1 

Paremb uma kodo koorigu' ku' külä küdüse. EV 8000–4 

Parem leivakooruke kodu närida kui saia süüa võõra juures. EV 5727–5 

Raske on oma kuiva koorukese otsast võera võileiva otsa minna. EV 9554–2 

Parem kodu koorukesed kui võileib võõrsil. EV 3990–90 

Paremb silk-leib kodu kui veileib vierasis. EV 10437–2 

Parem oma soolleib kui võera võileib. EV 8019–1 

Paremb kodu kulbitäüs kui küla külümütütäüs. EV 3988–4 

Külah süüd tuud, mis andas, kodo süvväs, mis tahat. EV 5037–4 

Ela sa kükakil või käpakil, ela kui tahes kehvasti oma kodus — oma päävarju all ikka parem kui teiste kõrval. EV 539–1 

Olgu kodu olinõ vai haunõ, õks paremb kui võõras härbän. EV 3987–1 

Parem kämblelaius kodu kui vakamaa võõral maal. EV 4929–2 

Parep kodo kopek kui välä viis tingä. EV 3992–3 

Ennemb söögu minu oma maa peni kui võõra maa soe. EV 11230–8 



354.

Kodu on pärispaik, sugulased vaid külas käia
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Oma olgu tulla-minnä, mitte üten elädä. EV 7948–20 

Küla om minna-tulla, oma kodu ellä-koolda. EV 5045–3 

Külä ellä, külä koolda, suguvõsa tulla-minna. EV 5053–3 



355.

Igal oma kodu. Inimene tunneb oma kodu, leiab teed koju, on kodus julgem, püsib (püsigu) kodus

Urud rebasel, koopad kähril. EV 12926–3 

Tuu om vilets rott, kes ei tiiä omma urgu. EV 14174–1 

Igaüks ellai tunneb oma lõa aseme. EV 534–1 

Ka pime hobune leiab oma teed koju poole. EV 8859–2 

Küll koer teed koju leiab. EV 4148–3 

Oma kodu koeradki tunnevad. EV 7905–6 

Ega koer koduinimest ei salva. EV 4012–1 

Iga koer haugub kodu poole. EV 4035–3 

Igal koeral omas majas luba haukuda. EV 4039–1 

Koer on pesa juures ikka kurjem. EV 4097–1 

Kuer suur kodunasa. EV 4124–1 

Kus koer oma kottu läheb. EV 4139–5 

Lind ei lenda mitte oma pesa juurest kaugele. EV 5919–2 

Kus lind lendab, säält pesa leiad. EV 5912–1 

Iga konn elagu oma tiigis. EV 4303–1 

Kuhu kuningas oma linnast läheb. EV 4531–2 

Munad, mis pesast kaugele veerevad, lähevad sagedaste raisku. EV 6897–1 



356.

Oma pere saladusi, pahandusi jm ära tassi külla

Mis kodun kuuled, sii sõku sõnnikude; mis vällän kuuled, talla ta'a värävi. EV 3984–4 

Uma muru muta är veegu väläpoolõ värjit. EV 8043–1 

Kodo kurja veegu-ui küllä. EV 3967–1 

Sitt, mis meie vahel on, sööme ise ära. EV 10565–1 

Ärge oma musta pesu teiste inimeste ees hakake harutama. EV 8059–1 

Uma nuur noomi' nuka takan, uma ul'l opa' ussõ takan. EV 8044–1 



357.

Väljas ollakse hea (lahke, peen), kodus paha (kuri, ropp). Kodus hinnas, väljas mitte. Kuri kodus, kuri külas

Küläh kuld, kotoh kurat. EV 5054–1 

Kes väljas kassike, see kodu koerake. EV 14489–1 

Edev on teiste ees, saab kodo, ei saa kohegi. EV 500–1 

Muik muie rahva ies, kena kerikutiel, kodo kulpi kusevad, soolavakka soravad. EV 6867–1 

Pulmas poisid punased, väljas poisid väledad, kodus käivad kompa-kampa. EV 9049–2 

Kodu kuld, mujal muld. EV 3973–2 

Kes koir kotun, see koir vällan. EV 4054–1 

Kes kodu karjub, see eemal haugub. EV 3964–2 



358.

Koju pole kiiret, jõuab alati

Ega kuo ilmaski hiljaks jää. EV 3959–1 
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Ega kodu eest ära ei jookse. EV 3955–1 

Ega kodu jänes ole, et iest ärä juokseb. EV 3957–11 

Kodo olõ-õi' kitsõpujast, õt ar pakõ. EV 3970–1 

Egas kodu konn pole, et eest ära hüppab. EV 3960–5 

Kas kodul ratta all om või. EV 3961–1 

Ega kodu ei ole parep ku pidu. EV 3956–2 

Kodovärehtet panda-ai kinni. EV 4003–3 



359.

Lapsed oma peredega peaksid eraldi elama; kus mitu leibkonda majas, tekib tülisid

Vennad on siis vennad, kui nad poissmehed on. EV 13928–1 

Kui poeg lätt eräle, siis es olõ pattu ei pahandust. EV 8917–1 

Jummal' käsk eräle minnä', vanapatt käsk üt'eh ellä'. EV 2607–2 

Vele katusõ olõ-õi kokko kasunu. EV 13920–4 

Seitse venda elavad rahus ühes maeas, aga kahe vennanaise keskel kasvab sõda. EV 10275–3 

Kana munnõ pääl ja lastõ pääl, kos kats ello maeah, tulõ tülü. EV 3128–1 



360.

EK. KOLIMINE. HULKUR. KODUTU



Kolm korda kolida on niisamma hää ku üks kord põleda. EV 4279–20 

Kus koeral kodu või hundil öömaja. EV 4134–50 

Kus penil pesa või koeral ase. EV 8549–6 

Kus hulkjal penil kodu, hajapenil ase. EV 1553–1 

Vaesõl kodo kuusõ all, tarõ tammõ all. EV 13104–1 

Hulkjal ei ole hoonet, marssjal maja. EV 1552–6 

Rändajal ei ole päävarju. EV 9927–1 

Hulgusel kodu kõikjal. EV 1539–1 

Kus kõht, seal kodu. EV 4787–25 

Kus õhtu, seal öömaja. EV 14521–70 

Kos kõht, sial öömaja. EV 4778–1 

Kos üü, siäl ase, kos pääv, siäl paik. EV 14795–1 

Kus pea pistad, seal päeva viidad. EV 8458–15 

Kodu sääl, kus kotid maas. EV 3978–17 

Veereval kivil ei kasva sammalt. EV 13914–210 

Liigutet puu ei haljenda. EV 5840–10 

Sammal kasvab ikke veeremata kivile selga. EV 10129–20 

Hulkuja koer on alati kehva toiduga. EV 1551–1 

Koolõ-õi koir kodo, pini puutkahe. EV 4115–1 





F. TEGEMINE, SAAMINE, KOGUMINE, KULUTAMINE



FA. TÖÖ JA TEGUTSEMINE



FAA. Taotlused, eesmärgid, vahendid, objektid, moodused; eeldused, võimed, oskused, tarkus



[361–366]

Eesmärkide, vahendite, objektide, mooduste valikust ja seotusest. Ära taotle võimatut, ära tee tobedusi

361.

Mitmesugust võimatuist ja lootusetuist ettevõtmistest. Irooniat kilplasliku mõtteviisi kohta

Mis tühi on, lääb tühja ka. EV 12653–1 

Mis võimata, jääb saamata. EV 14301–3 

Ei saa üle lae hüpata. EV 5276–1 

Peaga ei või läbi seina jooksta. EV 8467–4 

Ära varju eest joose. EV 13847–1 

Eis saa-ai' uma var'o iist saisada'. EV 13842–1 

Egä jänes mäest läbi ei saa joosta. EV 2747–1 

Kes laini joudab lugeda. EV 5301–1 

Mis pelgät kirvest vette visata, küll kuas pääle jääs. EV 3881–1 

Siis on hõlpu hobusel, kui märssi mehe seljäs on. EV 1695–3 



362.

Ettevõtmiste ja otsingute väärast lokalisatsioonist, katsed ühendada ühendamatuid

Kuival maal ei või ojuda. EV 4462–1 

Hull ronib vede vihmavarju. EV 1567–1 

Kus saad merel mageja vett. EV 6724–1 

Ega keegi kerve pead kõhuta. EV 3871–1 

Ära võta lutsu sabast. EV 6093–1 

Ära sinna tuld tee, kus keige suurem vesi. EV 12183–5 

Vee peale tehtud tuli ei põle. EV 13974–1 

Ei vesi ega tuli ühte hakka. EV 13953–1 



363.

Otstarbekast teotsemissuunast, orientatsioonist, suunitlusest

Maja ei hakata mitte harja pealt tegema, vaid maa pealt. EV 6365–2 

Sabapidi ei sünni houst ette panna. EV 10021–3 

Pane kala kodi, pää ies. EV 3071–1 

Ussi hakka ikka pää poolt rõhkuma. EV 12968–1 

Peripidi parem, vastuoksa vaesem. EV 9324–2 

Vasta tuult jovva-ai kiäki' puhku'. EV 12258–1 

Laiv ei voi henda tuule vasta sääda. EV 5270–1 

Vastavetta on raske uju. EV 13898–1 

Kes tuulele vastu paneb, see seisab alati. EV 12221–1 



364.

Lähteainete, objektide sobimatus eesmärgiga; kehvast ainest ei saa head asja; eimillestki ei saa midagi; objekt taotlustega sobimatus olekus

Ega pajust palki saa. EV 8265–3 

Seinast ei saa salva. EV 10261–1 
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Liiväst ei saa leibä ega savist saia. EV 5845–1 

Saa-ai lumõst putru kiitä, liivast köüst tetä. EV 6080–1 

Mädamunast ei saa hääd putru, kärnakonnast hääd nahka. EV 7062–2 

Sitast ei saa siidi, kanapasast kalevit. EV 10555–28 

Keedä sitta, küdsätä sitta, sitt jääb ikki sitas. EV 3549–2 

Ei saa sõrmest sõira tettä, ei käevarrest vatska kütsä. EV 11166–7 

Sõnust ei sõrmist ei või midagi teha. EV 11141–1 

Tühjast ei saa tüssi teha ega kahest nahast kasukat. EV 12702–25 

Taod talva, tao puusse. EV 11473–1 

Rassõ um puust tuld tabada'. EV 9111–1 

Ega teras tina asemel pruukida kõlva. EV 11950–1 

Ära lindu lennust püina. EV 5954–1 

Nõgla perrä saa-ai' langa aia', kui nõkla liigutad. EV 7618–1 

Keeva vee tõrt ei või keegi vitsutada, aga kuivand tõrt on igalühel võimalik vitsutada. EV 13955–1 

Märga vilja ei jahvata ükskid veski. EV 7083–1 

Külm ahi ei küpseta leiba. EV 5101–2 

Külma ahju juurest ei otsi keegi sooja. EV 5099–1 



365.

Sobimatu (liialt nõrk, tugev vm) vahend või moodus; ühe vahendiga ei saa teha kaht asja (korraga)

Saa-ai nõglaga põtra är tappa. EV 7617–8 

Mine nüüd nõelaga sõtta. EV 7616–7 

Kesse merd voib kirvel täütä. EV 6720–2 

Lootsiguga üle mere är ei sõida. EV 6037–1 

Ära jalgsi taevas taha minna. EV 2407–2 

Ära terava hammastele pudru keeda. EV 11961–1 

Mine'nd sääske suuretükiga laskma. EV 11196–1 

Ära püüa kurge kirvega. EV 4586–3 

Ei tiä, kes õege teliskivigä silmi liäb pühkmä. EV 11930–1 

Mine nüüd hundisitaga põldu rammutama. EV 1588–1 

Ära mine sõelaga vett tooma. EV 11074–1 

Sõelas ei püsi vesi. EV 13960–4 

Jooksja riist ei pea vett. EV 2460–1 

Katte jalga ei saa üte saapa sisse panda. EV 2999–1 

Ühe õngega ei saa kahte kala püüda. EV 14945–1 

Ei kahte asja või ühtlasi teha. EV 2954–4 



366.

Vahend peab vastama eesmärgile ja objektile; visa objekt – radikaalne vahend

Kuidas pakk, nenda talb. EV 8269–1

Jäme pakk tarvitab jämedad talva. EV 2743–18 

Kuida auk, nõnda paik. EV 471–1 

Paik peab suurem olema kui auk. EV 8253–1 

Söötind põld tahab teravat äket. EV 11322–2 



367.

Mitmesugust vahenditest: nende vajalikkus; kui on tahtmine (vajadus), leidub ka vahend; heagi riist ei aita, kui puudub oskus

Ei saa karjus ilma vitsata, ei soldan ilma mõõgata. EV 3263–1 

Ilma kirveta ei ole mitte puusepp ega ilma nõelata rätsep. EV 3873–1 

Ega hobest ohjeta johata ei saa. EV 1310–1 

Ega keegi karjakransita karja lähä. EV 3245–1 

Ei koer nööri puudusel poomata jää. EV 4027–2 

Küll lööja mees puud saab. EV 6151–1 

Avida-õi hüä adõr, ku kündjä küünü-õi atra kandma. EV 28–1 

Halb asi heas käes saadab vahest palju rohkem kasu kui hea asi sandis käes. EV 778–2 

Ega kirves ei raiu, aga puusepp. EV 3872–1 



368.

Ära taha ega võta ette asju, milleks su seisund või võimed (veel) ei küüni

Ära ikka sina sõida karuga, hüppa enne hundi selga. EV 3314–1 

Ära enne lendu mine, kui sul veel siivu ei ole. EV 5743–1 

Ära lenda kõrgemale, kui tiivad kannavad. EV 5748–90 

Lind ei või kõrgemale lennata, kui tiivad kannavad. EV 5923–40 

Kus sa ikka kõrgemale saad sittuda, kui perse ulatab. EV 4854–3 

Ei pea ennast laiemale laotama, kui inimene on. EV 5291–2 

Ei või laiemalt istuda, kui perse ulatab. EV 5292–1 

Laota sis nahka, kui küünib; ära sis laota, kui ei küüni. EV 7183–1 

Mis sa sügavamale astud, kui jalg ulatab. EV 11360–1 

Midä ei joua kanda, sedä pole ka tarvis üles tostada. EV 2712–1 

Tilga otsast saa-ai tare otsale. EV 12009–11 

Ragasi pääl istutas, kaskist ei mõtõlda. EV 9415–1 

Kingsepp jäägu oma liistude juurde. EV 3789–15 



369.

Inimeste võimed on erinevad; mida üks ei suuda, seda teine suudab; üks oskab üht, teine teist

Kiik ei ole üte targa ja üte virga. EV 11604–1 

Puud metsas ei kasva kõik ühesugused, nõnda inimesed kah. EV 3338–3 

Iga puu põle mastipuu. EV 9084–2 

Kõik puud on haralikud, kõik ei kõlba hargipuuks. EV 9094–1 

Keik maa ei kanna igasugu vilja. EV 6186–1 

Kõik linnud ei lenna ühekõrgusel. EV 5913–4 

Kõik tiivad äi kanna ühekõrgusele. EV 12003–1 

Härg pillab ühe korraga, mis sääsk ümber aasta. EV 1836–30 

Kanal on ühe munaga änam häda kui seal seitsme põrsaga. EV 3125–3 

Tsiga nelja jalaga ei saa õrsile ja kana kate jalaga küll lätt. EV 10403–1 

Kana ei oska ojoda. EV 3118–1 

Kotkad lendavad kõrges pilvede all, liblikad madalas rohu peal. EV 4411–4 

Pikem jalg astub pikemad sammud. EV 8811–1 

Suur laev mingu merde, lootsik jäägu ranna ligi. EV 5273–1 

Mis üks ei tea, seda teab teine. EV 14902–4 

Mis üks ei jõua, seda jõuab tõine jälle. EV 14901–2 

Üts mõist atra köita, tõine adraga künda. EV 15063–2 



370.

Tarkus, oskus ei tee paha, on vajalik, on jõud, on (parem kui) rikkus

Ega tarkus leiba ei söö. EV 11664–8 

Ega tarkust säläga ei kanna. EV 11665–2 

Tarkusest ei lähe kiegi lõhki. EV 11673–2 

Mes inimene oppeb, see ei lää kunage hukka. EV 2169–1 

Jummal anna, et eka tüüd tetä mõistat, a hoia kõike tegemäst. EV 2599–1 

Mehe vägi on tarkuses. EV 6642–1 

Tarkus teeb tugevaks, laiskus lahjaks. EV 11687–1 

Tarkus om inemisile nigu päike loodusele. EV 11677–1 

Tarkus om pal'lu väärt. EV 11678–1 

Tarkus on tarviline vara. EV 11685–3 

Tarkus on enam kui rikkus. EV 11680–2 

Parem tark ja vaene kui rumal ja rikas. EV 11612–2 

Tarkus käib üle vägevuse. EV 11675–2 



371.

Oskaja (tark, vilunu, meister) töötab hõlpsalt, suudab palju, tuleb toime vähesega, teeb tühjastki asja jne. Rumal ei saa hakkama soodsaiski oludes

Hädä hülgel vees!. EV 1740–2 

Küsi kassilt, kas tal küisi on. EV 3399–1 

Ega kalamehele kiisaluud kurku ei jää. EV 3077–1 

Tüü olõ-õi kiri, õt mõista-ai tetä. EV 12561–1 
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Silm on sirkel, nina on vinkel. EV 6709–30 

Tegija tege tühäst ka tükü. EV 11815–11 

Tark teeb sitale ka silmad piha. EV 11659–1 

Osav mies oskab kirbulgi naha maha ottada. EV 8117–1 

Tark mies kisub kivestki leiväd väljä. EV 8116–2 

Tõine tege põlve otsan rohkemb kui tõine mere pääl. EV 11802–1 

Pane mõistlik mees kas liivakünka otsa, ta elab, aga mõistmatu ka kullapotti, ta ikka on kammitsas. EV 7011–1 

Üks elab kivi otsas, teine ei saa hea koha pealgi elada. EV 11878–4 

Targal om vihtmises lõunu lumõ pääl küllält, rummal külmäs sannagi ärä. EV 11620–1 

Narrile anna leib kätte, ta ei oska süüa. EV 7383–1 



372.

Hea nõu (kunst, nipp, lahendus) on kallis: vähendab vaeva, aitab teha raskeidki asju

Nõu aitab meest, nõõ! hobust. EV 7639–11 

Hea nõu on kallis. EV 955–5 

Hea nõu on enam kui kuld. EV 954–1 

Eks nõu ikka enam tee tööd kui inimene ise teebki. EV 7633–1 

Tark nõu töö juures teeb vaeva pooleks. EV 11647–2 

Kel tüütäs pää, tuul jalol veidemb vaiva. EV 8448–1 

Küll nõu nõmmed künnab, aru maad äästab. EV 7637–1 

Nou pärast aetakse püksidki jalga. EV 7638–1 

Nõudega aedaks toor toast välja. EV 7640–1 

Nõuga tabetakse kass ja kasvatakse hobu. EV 7641–1 

Kass om küll kunstlik lõigata, siski haedas kotti ja lõigatas ära. EV 3376–1 

Viguriga kuhitas ar' kasski. EV 14013–4 



373.

Nõu parem kui jõud, enam teeb peaga kui kätega. Ka jõud on vajalik

Nõuga tööd tehakse, ei suure väega. EV 7642–10 

Enam tehakse nõuga kui jõuga. EV 7634–55 

Märguga tettäs inämb kui jovvuga. EV 7088–2 

Mis ei saa jõuga, saab nõuga. EV 2705–20 

Kui ei saa teoga, siis katsu nõuga. EV 11819–1 

Rasked asjad tehakse nõuga, ei mitte suure rammu läbi. EV 9553–1 

Teene teeb peaga rohkem tööd kui teene kätega. EV 11874–1 

Tark teeb enam mõttega kui rumal kätega. EV 11658–1 

Mõistus om mehe pään, aga mitte mehe peun. EV 7026–5 

Hää pää toit sada kätt. EV 1035–2 

Enam üte mehe aru kui ütsme mehe jõud. EV 14877–2 

Ühe mehe nõu, üheksa mehe jõud. EV 14849–5 

Nõu ilma väeta kui sõda ilma käeta. EV 7643–2 

Iga töö tarvitab jõudu. EV 12439–1 

Kes jõuab, see sõuab. EV 2711–15 



374.

Rumalus on halb: suurendab vaeva, toob kahju

Kedä Jummal tahap karistada, võtap meelemõistuse. EV 2618–1 

Küll on häda, kui pää on mäda. EV 1794–1 

Mees mõituseda om kui hobene päidseteda. EV 6581–1 

Mees mõtteta nagu härg kütketa. EV 6584–1 

Pea harv, jalg kerge. EV 8468–2 

Mis ei ole peas, see peab jalus olema. EV 8462–50 

Kui pea ei jaga, siis jagavad jalad. EV 8453–11 

Jalad tasuvad, mis pää võlgu jätab. EV 2390–1 

Pea unustab, jalad tuletavad. EV 8474–4 

Pea pahane unestab, jalad vaesed vastagu. EV 8469–1 

Kui pää eksitab, siis jalg komistab. EV 8454–1 

Kui rumal pea, peavad jalad tundma. EV 9852–1 

Ul'l pää anna-ai jalolõ puhkuist. EV 12868–1 

Kerge pea annab jalgadele tööd. EV 3603–2 

Kui ei õle piad õtsas, anna aga jalgudele valu. EV 8452–1 

Ul'l pää, jalal pal'lo vaiva. EV 12869–1 

Rummal pää, pal'lu vaiva. EV 9874–50 

Loll piä annab kerele vatti. EV 6012–2 

Loll pea on kere nuhtlus. EV 6011–5 

Mis pea teeb, seda perse vastab. EV 8463–25 

Kes rumala pead vastu seina taob, kui ise. EV 9850–1 

Rumalus peksab oma peremeest. EV 9880–5 

Rumalust peab pekstama. EV 9882–1 

Loll saab kirikuski peksa. EV 6013–105 



375.

“Tiivutu”, “küüsitu”, “hambutu” (rumal? saamatu? laisk? vigane?) ei saa millegagi hakkama

Kaugele lind ühe tiivaga linnub. EV 5901–3 

Kohe siivuta kana lendab ehk jalutu katk jookseb. EV 12001–1 

Igaüks teab, mis ühe tiivaga lind on. EV 1929–1 

Kuda siga võib puusse saada, kui tal küüsi ei ole. EV 10342–4 

Saa-õi tuu kass puhvõ, kel küüdsi olõ-õi. EV 3408–5 

Saa-õi tuu pini purra, kel hambid olõ-õi. EV 8569–1 





FAB. Õppimine, harjutamine, kogemus. Elu õpetab valusalt. Tagatarkus ja ettenägelikkus. Ettevaatus, argus, julgus. Hirm



376.

Õppimise tähtsusest: keegi ei sünni targaks; kes õpib, see oskab; kes ei õpi, ei oska

Ei ükski sünni targaks. EV 11420–25 

Ükski tark ei ole taevast tulnud. EV 11662–35 

Söö kitseliha ja õppi tarkust. EV 11271–1 

See inimene on rikas, kes palju õppind. EV 9756–1 

Tahat elädä, võta oppust. EV 566–1 

Ela õppimise tarvis ja õpi elamise tarvis. EV 14764–1 

Opi midäge, sis mõistat sina midäge. EV 14755–1 

Kes tark, see võtab õpetust. EV 11603–2 

Kui tahad targaks saada, siis pead õppima. EV 11605–10 

Kes õpib, see ka teab. EV 2176–3 

Tüö, mis õpitud, käib kergeste. EV 12551–1 

Õppind ikke tüe tieb, õppimata katselekse. EV 14763–3 

Oppind mies oluve juob, oppimata oksendab. EV 14756–4 

Kes veidi opip, see veidi mõistap. EV 14753–1 

Kes õhkab õppides, see ei õpi elades. EV 14518–1 



377.

Töö õpetab tegijat. Oskus eeldab harjutamist (vaatamisest ei piisa)

Töö õpetab tegijat. EV 12548–35 

Katsudes kasvab rammu. EV 3455–1 

Töö õpetab iseennast. EV 12547–15 

Üürikeses tõistele, eluajasse endele. EV 15140–3 

Töö teisele, õpetus omale. EV 12544–15 

Katsetööst tuleb kunst. EV 3451–1 

Harjutus teeb meistriks. EV 852–10 

Mida valjomine sa sõuad, seda kovam jalg on. EV 13303–1 

Vägi tulõ väiteh, alanõs armatõh. EV 14436–7 

Ega sa enne meheks saa, kui vau üle põllu ajad. EV 6483–1 
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Kuidas nähtud, nenda tehtud. EV 7657–1 

Mis see teab, kes ep ole ühtegi katsund. EV 11717–1 

Ei saa sohva pääl sepäs opitus. EV 10598–1 

Ega lind pesan lendama ei õpi. EV 5876–6 

Kurg lähab harva puu otsa, murrab jalaluu katski. EV 4580–2 

Kes riha ei tunne, sii riisu ei mõista. EV 9605–1 



378.

Häda õpetab, annab nõu

Küll häda õpetab. EV 1792–25 

Oht õpetab, nälg näitab. EV 7782–16 

Küll häda küpsetab meheks. EV 1789–1 

1744

Häda koolitab mehe targaks. EV 1743–10 

Häda õpetajaks, vaev vedajaks ja puudus paigale panijaks. EV 1764–1 

Häda on kõige parem koolmeister. EV 1750–3 

Küll häda nõu annab. EV 1790–4 

Hädäge om mitu nõu. EV 1765–1 

Hädas leiab inimene viis nõu. EV 1755–1 

Küll nõid nõu löüd, ku poig puvva viiäs. EV 7624–20 

Kui vesi tuleb suhu, küll siis ujumist õpitakse. EV 13963–3 



379.

Inimene õpib surmani (ei saa siiski targaks)

Inime on kaheksakümmend aastat koolipoiss. EV 2142–3 

Inimene on surmani koolilaps. EV 2123–1 

Inimene õpib vanunagi. EV 2140–1 

Inimene õpib niikaua, kui ta elab. EV 2138–80 

Inimene õpib surmani. EV 2139–15 

Inimene õpib hällist kunni hauani. EV 2137–10 

Senni õpit, kuni õlgi pääl olet. EV 14758–4 

Seeni opis, kui kats kätt rindo pääle pandas. EV 14757–1 

Enne surma ei ole keegi tark. EV 10721–1 

Ega enne targass ei saa, kui kaits kätt om rindu pääl. EV 11595–1 

Havva veere pääl saat targas, aga sis om hilda. EV 867–1 

Inimene ei saa enne targas, kui kaits kanikud kokku kasvave. EV 2104–1 

Enne ei saa targas, kui ütesast ahjost leiva ära sööt. EV 11598–1 



380.

Elu õpetab. Ilm õpetab. Ilm õpetab valusalt, lüües, lükates ja lõigates

Küllap elu õpetab. EV 586–7 

Kui eläd, sis õpid. EV 555–2 

Elu mitmel õpetajaks, surm paha lõpetajaks. EV 574–1 

Küll elav palava tunneb. EV 558–8 

Kes elust ei õpi, seda õpetab ilm. EV 583–1 

Ilm om oppi nink elädä. EV 1966–4 

Ilm õppi, mitte elada. EV 1981–10 

Ilmaelu on kui arukas kivi. EV 2013–1 

Ilm om targemb ku inimene. EV 1967–2 

Kui sa ilmast õpetust saad, küll sa siis targemaks lähad. EV 1993–1 

Elukool on lai; kes selle läbi teeb, saab targaks. EV 594–1 

Ilmakool on kõige targemb. EV 2015–3 

Ilm on peenikene kool. EV 1969–1 

2016

Küll ilm mehest mehe teeb. EV 1999–2 

Jõlmakuel ond valus. EV 2017–1 

Elu õpetab, aga elu õpetus on kibe-kibe. EV 582–1 

Ilm õpetab valusalt. EV 1979–1 

Ilma vitsa pessäve valuste. EV 1960–3 

Ilm õpetab nii, et lihast läbi ja luusse pügal. EV 1978–5 

Küll ilm õpetab ja vasikanahk noomib. EV 2001–40 

Ilm õppes inimese, raske koorm hobese. EV 1980–2 

Küll ilm õpetab. EV 2000–75 

Ilm õpetab hilja. EV 1977–4 

Ilmal om pikk ruusk. EV 1957–4 

Küll ilma roosk õpetab. EV 1997–1 

Küll ilm lutt, ilmasaag lõikab. EV 1998–2 

Ilm ei jäta kedagi hööveldämädä. EV 1961–1 



381.

Õnnetus ja kahju õpetab

Õnnetus õpetab. EV 14731–3 

14732

2927

2933

2932



382.

Tarkus tuleb alles pärast rumalust. Tagantjärele igaüks tark

Rumalus käib ees, tarkus taga järele. EV 9878–8 

Egas inimene enne tark ei ole, kui ta rumal ära ei ole olnud. EV 2092–2 

Ega muidu targas ei saa, kui kooliraha ei massa. EV 11596–2 

Tarkus tuleb taga järele. EV 11689–18 

Pärast on igaüks tark. EV 9319–20 

Perrä om paljogi tarku, ette ei ole üttegi. EV 9318–20 

Oles edimese ratta tagumistes, oles mõnigi asi tõisita. EV 714–2 

Ega taga tarkusega ei tohi hauda minna. EV 11663–1 



383.

Kel valus kogemus, oskab (osaku) edaspidi karta, muutub üliettevaatlikuks

Kes üks kord oma sõrmed põletand, see hoidku, et ta teist korda ei põleta. EV 11167–2 

Kes kord nina pöletand, ei pöleta enam. EV 7444–1 

Kes korra põlend, kardab tuld. EV 9169–7 

Põlenud laps kardab tuld. EV 9170–20 

Leigatud laps hoiab nua eest. EV 6107–2 

Puretud koer on arg. EV 9063–3 

Kus koer kord lüüa saanud, ei ta seal teine kord haugu enam. EV 4137–1 

Peksa saand koer kardab kaigast. EV 8527–1 

Hirmutadu vares kardab põõsast. EV 1306–4 

Miis, keda siug pannu, pelgas sisalikku. EV 10579–1 

Kes supiga suu põletand, see puhub ka vee peale. EV 10698–3 



384.

Liikudes “ohumaastikul” vaata ette (hoidu “libisemast”, “uppumast”, “põletustest”, “hammustustest”, “löökidest” jne)

Libeda jäe peäle ära mine mitte mängima. EV 5782–1 

Ku härg nilbõ pääle käümä lätt, sis maaha pillus. EV 1851–1 

Ära pista pead põhja, hoia ikka jalad põhjas. EV 8481–3 

Jalaga kaetas kõvva. EV 2391–20 

Ega tuu inemine kunagi jalga kivvi ei lüü, keä jala korgõhe nõst. EV 2386–1 

Kui sa käega ette katsud, ega siis jalga ära ei löö. EV 4986–1 

Ära pista pead tulde. EV 8482–13 

Ära pista näppu tuhka, tuhal on tuli all. EV 7740–1 

Ära mängi tulega, veega ega sivvuga. EV 12182–1 

Ära puudu herilasepesasse. EV 1222–1 

Mingo-õi' nõgõsihe sitale. EV 7622–1 

Ära teravat nuga palja käega katsu. EV 11962–1 



385.

Mitu korda kaalutle, kontrolli, üks kord otsusta, tee

Üheksa korda mõõda, üks kord lõika. EV 14841–40 

Üheksa korda raiu ja üheksa korda mõeda, siis on töö tubli. EV 14842–1 

Ütesä vuure kae', üts vuur lõika'. EV 14853–1 

Ütesä kõrd kae', üts kõrd tii'. EV 14852–1 

Üheksa korda mõtelda, üks kord teha. EV 14840–4 



386.

Ela mõistuse järgi. Enne mõtle, siis tee. Tark mõtleb ette, rumal seab end ohtu, kahetseb

Lindu lükkab tuul, meest meel. EV 5935–1 

Lind lendab noka järgi, aga inime piab elama mõistuse järgi. EV 5928–1 

Kui oled mees, siis pea mehe aru. EV 6541–1 

Arv ees, nõu ja tegu taga. EV 401–1 

Enne mõeldud, pärast tehtud. EV 7040–3 

Kel meel, see mõtelgu järele. EV 6456–1 

Tii, mis sa tiid, aga pia piad ja mõtle meelt. EV 11800–2 

Päivilde elä, saa aasta ette mõtle. EV 9295–1 

Tark mõtleb vaikselt järele, / rumal läheb tormiga merele. EV 11645–1 

Tark mõtleb esti, rumal kahetseb pärast. EV 11644–1 



387.

Parem ette vaadata (läbi mõelda, karta, loobuda, peatuda jne) kui pärast kahetseda (rikkuda, kahju saada)

Paremb kats kõrd mõtelde kui üts kõrd rikku. EV 3016–1 

Parem enne mõtelda kui pärast kahetseda. EV 7048–4 

Parem ette vaadata kui pärast kahetseda. EV 723–15 

Paremb kaia ku kannahta. EV 2887–11 

Paremb enne kavada kui pääle kahida. EV 3519–3 

Parem karta kui kahetseda. EV 3273–185 

Parem hoida kui oiata. EV 1430–155 

Paremb ohat ku ojat. EV 7780–1 

Parem aasta oota kui kaks kahetseda. EV 12–3 

Parem ligidalt tagasi tulla kui kaugelt kahetseda. EV 5799–1 

Parem ukse eest põgeneda kui takka nurgast. EV 12853–10 

Paremb ette kaeda kui ruttu joosta. EV 722–1 



388.

Mitmesugust ettevaatusest, selle tähtsusest ja kasust

Silmad olgu ikka ees ja taga. EV 10459–8 

Ettevaatus on tarkuse ema. EV 727–20 

Ettekaemine ei tee konagi kahju. EV 724–2 

Hoolas ettevaatamine pistab õnnetuse silmad välja. EV 1480–1 

Inimene peab maa peal elama kui ümmarguse puu peal. EV 2126–1 



389.

Hooletus toob tülinat, kahju, õnnetust

Lähkohe pant, kavvõndõst võtad. EV 6141–1 

Koes üte käega pannit, säält katõ käega võta. EV 14882–35 

Hooletumal ikka hunt ta asjal vargaks. EV 1488–1 

Hooletu unustab ikka. EV 1492–1 

Ei huoledus kielä hukka saamast. EV 1495–3 

Hooletus nõud kõge suurembat ohvrid. EV 1502–1 

Kes hooletu, see õnnetu. EV 1494–10 

Hooletus ees, õnnetus taga. EV 1496–40 

Kus hooletus, seal õnnetus. EV 1510–40 

Kus ma leian hooletust, sinna külvan õnnetust. EV 1511–5 

Kui hellitad sa hooletust, siis taevas saadab õnnetust. EV 1216–1 

Hooletus ja õnnetus käivad seltsis. EV 1499–6 

Hooletus on õnnetuse ema. EV 1505–5 

Hooletus on õnnetuse teejuht. EV 1506–1 

Hooletus ja õnnetus on seltsimehed. EV 1500–2 

Õnnetus ja hooletus on vennad. EV 14722–6 



390.

Julguse / arguse kaksipidisest loomusest. Arg hoiab naha, julge toidab pea

Julgus ja õnnetus on vennad. EV 2505–1 

Julgõlõ tulõ julgõ õnnõtus kah. EV 2500–1 

Liigjulgel on kuri ots. EV 5835–4 

Julgele soele saa ruttu ots. EV 2494–2 

Julge koera julk jääb ikka hangele. EV 2492–10 

Arg koer naha hoiab. EV 342–25 

Julge annab naha, aga arg toidab pea. EV 2491–1 

Arg hoiab oma nahka. EV 339–10 

Julge pea toidab, arg ära sureb. EV 2497–25 

Julgus tõstab, julgus tapab. EV 2509–1 

Kartlik koer ei saa rasvaseks. EV 3268–3 

Kes hunti kardab, see metsa ärgu mingu. EV 1655–2 

Ega hunt sis osa ei saa, ku ta uju pelgäs. EV 1596–1 

Arg karjane jätab karja lahjaks. EV 340–1 

Kes ei julge, ei saa Võru linna näha. EV 2501–1 

Kes kahju kardab, see õnne ei leia. EV 2936–195 

Kes petüst pelgap, see õnne lövvä-õi'. EV 8725–1 

Julgel on õnn helde. EV 2495–2 

Kes kardab, see kaotab. EV 3271–2 

Julge päralt on võit. EV 2499–12 

Julgus on pool mõõtu. EV 2506–1 

Julge põld õitseb alati. EV 2498–1 



391.

Mitmesugust kartusest ja hirmust: hirmu toimeid jm

Mis sa kardad, kaela langeb. EV 3272–1 

Kartus ei ole kuskilt päralt. EV 3287–1 

Hirm maksab raha. EV 1288–4 

Hirmul on suured silmad. EV 1293–25 

Hirm paneb püksid püüli tegema. EV 1291–1 

Hirm teeb jalad alla. EV 1292–1 

Hirm õpetab paluma. EV 1295–1 



392.

FAC. Kärsitus / ootamine. Kannatlikkus, kannatus



Äkki haarad, suu palutad. EV 733–35 

Uutaja õnge hakkab kala. EV 8066–4 

Kes ootab, see hulga saab. EV 8067–1 

Kes kaua ootab, see kauni saab. EV 3469–20 

Kes kannatab, see kaua elab. EV 3174–200 

Kes kannatab, see ei kahetse. EV 3173–4 

Kannatlik ei kao. EV 3184–5 

Kannataja näeb kaks. EV 3171–20 

Kannahhaja kalõva näge. EV 3170–1 

Kannatus on kallis varandus. Kannatus on kallis asi. EV 3178–6 

Kannatus on kõige parem rohi. EV 3179–10 

Kannatus on elu parandus. EV 3177–3 

Kannatus on mehe tugi. EV 3180–1 

Kannatus on rõemu võti. EV 3181–2 

Kannatus võidab kõik. EV 3183–8 

Kannatus teeb kõik raskuse kergeks. EV 3182–2 





FAD. Initsiatiiv. Algus ja lõpp. Visadus, järjekindlus



393.

Tahad jõuda sihile – hakka peale. Südi algus on pool võitu. Silmale hirmutav, kätele tehtav

Tahad latva ronida, hakka tüvest pääle. EV 5584–1 

Tahad sikku kätte saada, võta sikul sarvest kinni. EV 10424–1 

Tahad sa tuume kätte saada, siis võta koorimist ette. EV 12263–3 

Kes vette ei hüppa, see ujuma ei õpi. EV 13956–5 

Ku susi karja tulõ, küll sis ravtus saa. EV 10795–1 

Julge pealehakkamine on pool võitu. EV 2496–105 

Hea hakkamine on ju pool tööd. EV 911–1 

Agarus on pool võitu. EV 155–2 

Silmä hirmutasõ, käe rõõmustasõ. EV 10487–2 

Silma tööd pelgase, käe tööd tegeva. EV 10466–3 

Silmä tüü nägevä, käe tüü ärki tegevä. EV 10490–1 



394.

Suur ettevõtmine on raske. Iga algus on raske, lõpetamine tihti veel raskem

Suur lae ikki raske pöörda. EV 5272–7 

Suur palk on ikka raske tõsta. EV 8373–5 

Ega töö nii raske ole kui see hakkamine. EV 12420–1 

Iga algus on raske. EV 246–55 

Hakatus raske, keskpaik kerge, lõpetus ladus. EV 770–1 

As'a alostajit om pallogi, lõpõtajit olõ-õi puuligi. EV 407–1 

Hea hakata, aga paha lõpetada. EV 910–2 

Kiä pal'lo alustas, tuu veedü lõpõtas. EV 8348–1 

Üle koera saab, aga üle saba ei saa. EV 4192–6 



395.

Kui oled alustanud, vii asi lõpule, ära peatu poolel teel

Kui käe adra külge panõt, sis ärä kaegu inämb taadõ. EV 4981–2 

Kes adra sisse paneb, piab vao veerde aama. EV 30–1 

Kes algab, peab lõpetama. EV 244–3 

Kes alu alustab, see lõpu lõpetab. EV 247–15 

Kuida oled aitand algada, nõnda aita ka lõpetada. EV 245–1 

Alostit, sõs lõpeta kah. EV 254–1 

Mõistsid alustada, mõistad lõpetada. EV 7021–4 

Kes poolõ tee pääl saisma jäi, / see sagedaste kahju sai. EV 8967–1 



396.

Tahe, püsivus viib sihile. Ole visa: liigu edasi sammhaaval; näe vaeva; edu ei tule kergelt; kui vaja, alusta uuesti

Kui tahetakse, tehakse ka kuradile sarved pähe. EV 11481–1 

Püsivus viib sihile. EV 9385–1 

Kui püüad kõigest väest, saad üle igast mäest. EV 9401–45 

Kes sõuab, see jõuab. EV 11180–10 

Sõvvad nikavvani' ku jovvad. EV 11181–1 

Alatine tilk õõnestab kivi. EV 241–2 

Kord-korralt teeb linnuke pesa. EV 4387–1 

Täna samm, homme teine. EV 12394–1 

Täna vagu, homme vagu, nädala lõpul on põld pooleni ju ära künnetud. EV 12399–1 

Täks täna, täks hoome, ju ükskord ikke suur puu langeb. EV 12365–20 

Puu ei lange ühe laastuga. EV 9103–100 

Raiumist ei pea mitte seisma jäetama, enne kui puu langeb. EV 9541–1 

Ku harutad, siis ikki hargub. EV 855–1 

Hiir otsib, kuni augu leiab. EV 1240–1 

Kes otsib, see leiab. EV 8147–60 

Kui otsid, siis leiad. EV 8148–1 

Seni härg laadale veetakse, kuni ikka viimaks kaubale saab. EV 1864–1 

Kui üks nõu ep aita, siis katsu teist nõu. EV 14890–1 

Mis põigiti ei saa, katsu püsti. EV 9135–1 

Kui sitasti, siis uuesti. EV 10522–5 



397.

Kui alus olemas (ettevalmistused tehtud), on hea jätkata. Kui põhiosa tööst tehtud (raskused ületatud), tule(d) toime ka ülejäänuga

Mis sis viga tuld teta, ku vana tungli alale omma. EV 12156–8 

Kui saad üle koera, saad ka üle saba. EV 4132–245 

Kui saad üle luvva, sis üle luvva varre ka. EV 6100–2 

Mene üle silla, kui oled silla juure joudand. EV 10426–1 

Kui sa ussist oled mööda saand, siis ära hammustada lase. EV 12964–1 



398.

Lõpu ootamisest ja lühikesest lõpetusest

Loppu ärä uoda, siis sie lähteb kaugemalle. EV 6131–1 

Egä loppu ei tule, kui loppu ise pääle ei tie. EV 6130–1 

Parem on lühike lõpetus kui pikk lori. EV 6176–1 

Parem on lühike lõpetus kui pikk hakatus. EV 6175–1 

Paremb lühükeselt ja hüäste ku pikalt ja halvastõ. EV 6172–1 



399.

Algus hea – lõpp halb. Algus halb – lõpp hea. Kuidas algus, nii lõpp. Kõik hea – lõpp hea. Lõpp hea – kõik hea

Kes algab hästi, lõpetab halvasti. EV 243–1 

Kes suurelt sisse sõidab, sii väikselt välla lääb. EV 10936–1 

Enne toapoiss, pärast seapoiss, aga enne seapoiss, pärast toapoiss. EV 12018–1 

Kes väikselt alustab, lõpetab suureste. EV 14452–1 

Vähäst alga, paljust loppu. EV 14449–1 

Parem kerge hakatus kui kerge lõpetus. EV 3609–1 

Kuida hakkad, nõnda lõpetad. EV 773–1 

Kui kõik hää, om ots ka hää. . EV 1099–1 

Lõpp hea, kõik hea. EV 6132–20 





FAE. Aja kasutamine: õigeaegselt, vara ja hilja; kiiresti ja aeglaselt



400.

Igal asjal oma aeg; igal ajal omad asjad. Tee kõik omal (õigel, seatud) ajal

Igal asjal oma aeg. EV 420–25 

Igal aeal omad asjad. EV 113–1 

Kõik ajab oma aega. EV 119–3 

Iga asi tarvitab oma aega. EV 418–1 

Iga töö nõuab oma aega. EV 12434–1 

Iga töö tahab omal ajal tegemist. EV 12437–2 

Iga aeg küsib oma tööd-tegu: kes talvel teeb, see suvel ees leiab, kes suvel teeb, see talvel ees leiab. EV 112–1 

Igal päeval oma öö. EV 9252–1 

Igal pääval on oma töö ja tallitus teha. EV 9255–2 

Igal päeval omad iged, tunnil omad toimetused. EV 9250–2 

Iga päev saab omast vaevast. EV 9254–5 

Tee kõik omal ajal. EV 11785–1 

Tee, kui teed, maga, kui magad. EV 11768–5 

Maka magahusõ aigu, olõ üllen üllen olegi aigu. EV 6319–15 

Tee tööd töö ajal, aja juttu jutu ajal. EV 12492–115 

Süü sis, ku süük mekis, tii tüüt, ku tüü tekis. EV 11301–1 



401.

Aega tuleb kalliks pidada, ei või raisata; aeg kaob kiirelt, ei peatu ega tule tagasi

Ajal nobedad jalad. EV 101–1 

Aig um hüä miis minema. EV 97–4 

Pea aigu kallis, aig om hüä mees mööda minema. EV 127–5 

Aeg on kallis. EV 78–3 

Aeg on raha. EV 80–25 

Aega ei saa raha eest osta. EV 46–3 

Aega ei või laadalt osta. EV 48–1 

Parem aega müüa kui osta. EV 126–30 

Ei aeg meest oota. EV 108–1 

Aega ei saa seisma panna. EV 47–1 

Ükski kadund tund ei tule sulle tagasi. EV 2882–3 



402.

Teotse siis, kui hetk soodne; ära lase saavutatut käest. Lased õige aja mööda, näed enam vaeva

Tao rauda, kui raud kuum on. EV 9570–75 

Kisu niist, kui niits jookseb. EV 3890–1 

Tuuluta siis, ku tuul käib; pane tütär siis mehele, ku miis võtab. EV 12262–1 

Kui süük kütse, sis om vaja süvvä. EV 11221–2 

Hoia pego sis kinni, ku tsirk peoh. EV 8739–2 

Piä kotti, sis ku repän kotih. EV 4425–1 

Kes vagasega magab, sie tormiga soudab. EV 13213–1 

Kjõsu siält küüdegä, kus sa põle enne kjõsn mte. EV 3891–1 

Üks pääv kaebab teist takka. EV 9305–2 



403.

Rakenda meetmed õigeaegselt: kui õnnetus (oht, puudus) juba käes, siis on hilja. Kergem tõkestada väikest kui suurt ohukollet

Suvel tehakse rege, talvel vankert. EV 13305–10 
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Mis sa koerast siis veel söödad, kui kosilane ukse ees. EV 4167–1 

Anna siis koerale süüa, kui koer karja lähab. EV 4008–2 

Mees siis koera ei sööda, kui ta jahti läheb. EV 6607–2 

Ära sööda siis koera kui hunt karjas on. EV 4189–140 

Ära sööda siis kuera, kui siad nisus. EV 4190–2 

Ega siis ei saa änam koera sööta, ku varas juba õues on. EV 4021–4 

Süütku-ui kannu, kui haugas om karah. EV 3151–1 

Kui kerst varastud, pannakse ait lukku. EV 3870–1 

Ei massa sis enap värrit kinni panda, ku hobõbõ om ussajast vällä joosnu. EV 1395–7 

On siga juba laudast väljas, siis vast minnakse ust kinni panema. EV 10359–1 

Siis alles tehakse aed ümber, ku hunt haned ära sõi. EV 43–1 

Siis on härjal hända tarvis, kui kiil kallale tuleb. EV 1865–35 

Ehk tuleb kueral kua saba tarvis. EV 4024–1 

Siis on saba vaja, kui vesi persses. EV 10020–1 

Ei kuer enne ujuma hakka, kui vesi perse puutub. EV 4028–8 

Ärä opi sis enämb ojumist, kui vesi ahjun om. EV 12851–2 

13963

Mine siis veel ojuma, kui vesi persen om. EV 12850–20 

Ära tee lootsikut, kui vesi perse puutub. EV 6039–4 

Mine siis viil laeva ehitama, kui uputus käes. EV 5271–1 

Ega enne vana kaevu kinni ei aeta, kui härg sisse pole kukkunud. EV 13314–1 

Kui laps uppunud, siis ei aita teda enam vee eest hoida. EV 5464–1 

Siis lähed kaevule kaant tegema, kui laps juba uppunud on. EV 2906–10 

Mine siis veel riista tegema, kui sul teda tarvis on. EV 9633–1 

Ega siis ei saa änam kaju kaevata, ku tuli tua otses on. EV 2898–2 
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Kui tuli juba räästas, kes siis enam kustutab. EV 12153–1 

Kustuta tuld enne, kui tuli laiali läheb. EV 4693–2 

Löö koera enne, kui hammustab. EV 4153–1 

Piä hobõst, kuni ta taltsa um. EV 1408–1 

Paranda, kui paras aeg on. EV 8395–20 

Paremb oija sulgu kui jõke. EV 7791–30 

Kata enne veike auk kinni, kui suureks mereks läheb. EV 470–1 

Pärast riidu ei ole tarvis rusikad näidata. EV 9622–1 

Ohtjit kidsu sis, ku' looma omma, naaku-ui' sis kitskma, ku' jo nupi ja nõgla omma. EV 7775–1 

Vanna sõlme om rasse vallale pästa. EV 13519–2 

Vana nõgi on raske maha pesta. EV 13465–1 



404.

Parem vara kui hilja: hommikune töö õhtusest parem. Varane jõuab jaole, saab süüa; hiline jääb ilma, kannatab kahju

Võta aega eest, ära tagant võta. EV 129–1 

Varra om koolta, mitte üles tulla. EV 13680–1 

Hilja sisse, vara välja. EV 1261–1 

Põlga hillast, är põlgku varajast. EV 9175–1 

Varatse asja vastu ei saa ükski. EV 13711–4 

Varane ei kahatse ilmeski. EV 13694–3 

Mida varem, seda parem. EV 13672–95 

Parem kaks päeva varem kui üks päev hiljem. EV 3020–2 

Parem on varane mees kui hiline. EV 13688–1 

Parem pääva peast kinni hakata kui pääva persest. EV 9280–3 

Parem on enne koitu kooti lüüa kui päävavalgel pinta pillata. EV 4263–1 

Homigu pead nii vara tõusma, et valge varblase kätte saad. EV 1436–1 

Kui sa valget varblast ei näe, siis sa ilmas õnne ei tunne. EV 13286–1 

Kes valget varblast ei ole näinud, ega sest põllumeest ei saa. EV 13285–1 

Kui koit koidab, siis hiline roidab. EV 4261–1 

Hommikutunnil on kuld suus. EV 1463–10 

Homikutunnid on kuldatunnid. EV 1462–1 

Hommikune aeg — kuldne aeg. EV 1457–2 

Hommikune töö kuld, õdakune töö muld. EV 1460–5 

Paremb hommugu varra ku õdagu hilda. EV 1453–2 

Hummogune huul um inämb kui õdagune tüü. EV 1456–2 

Paremp hummukuni tett kui õdakuni mõtelt. EV 1455–1 

Hommuku ole hoolikas — õhtu rahu raugeve. EV 1445–1 

Õnn hoolas hommikult. EV 14680–1 

Kes vara tõuseb, see palju näeb. EV 13668–1 

Kes enne agu alustap, sii valgen ei tunne vaeva. EV 158–1 

See nüüd seisab, kes enne jookseb. EV 10264–1 

Kes enne koitu kobistab, see varem leivameheks saab. EV 4253–10 

Kes enne veskile jõuab, see jahvatab enne. EV 13997–15 

Kes ees, see mees. EV 507–95 

Kes ei võta päeva peast, see ei saa päeva pe-st. EV 9258–1 

Mis vares see on, mis vara ei lenda. EV 13815–3 

Varane lind leiab ikka tera. EV 13698–1 

Vara linnuke tõuseb, vara ka nokki puhastab. EV 13674–1 

Varane pühib nokka, hiline saputab tiibu. EV 13702–310 

Hiline alles haigutab, aga varajane pühib juba perset. EV 1248–3 

Varane vaatab pugu alla, hiline saba alla. EV 13703–7 

Viimane vares kaabib kõik hunikud laiali. EV 14080–1 

Hiline vares iks nälgä näge. EV 1255–1 

Hillane vares jääb saagist ilma. EV 1256–4 

Kes hiljaks jääb, see ilma jääb. EV 1263–60 

Varane miis vahestki ilma, hiline miis iki ilma. EV 13699–1 

Ku varra üles tult, süüt leevä är'; ku makat kavva, makat võla' kaala. EV 13671–2 

Hakka siis süömä, kui muud sidäle hakkavad. EV 11233–2 

Kui ei jõvva saagi ajal, peräst enämb ei saa. EV 9994–1 

Pikalisele saava pini-pärä'. EV 8782–1 

Kes kaua magab, seld kuer kinged süöb. EV 3468–3 

Kes kavva maka, jääs kaal haigõst. EV 3470–1 

Viivitusel on palju vigu. EV 14159–1 

Viis viga viibijal, kümme kõverust kõheldajal. EV 14147–3 



405.

Tõuse vara ja jää vara õhtule. Ära võta ööst tööajale lisa, sellest pole kasu

Sigadega magama ja kanadega ülesse. EV 10371–25 

Kanadega magama, sigadega üles. EV 3113–25 

Kanadega magama, kukkedega üles. EV 3112–3 

Hommiku kukega, õhtu koeraga. EV 1439–1 

Õdangu varra magama, homgu tule varra üles. EV 14525–1 

Jäta õhtu õiget aega, poolpäev õhtu poolest päeva. EV 14520–1 

Sie taba talu hävitäb, kie õhta virku ja hommiku laiska. EV 11461–3 

Õnnetu tieb kõik õhtad, vilets kõik videvikud. EV 14703–2 

Kes ei tee pääva, see teeb ööse. EV 11755–1 

Kes pääva magab, see ööse sagab. EV 9259–1 

Päevane töö on kergem kui öösine töö. EV 9308–1 

Perast päävalooja tehakse pergelille. EV 9281–3 

Pealt päikeselooja töö — tondile tubakaraha teenimine. EV 9313–3 

Uneta ööd ei vähenda tööd. EV 12896–1 

Üska jääb üütüü, pähitsede päivatüü. EV 15131–1 

Valge naerab pimeda tööd. EV 13293–40 

Õhtul tants armas, homikul uni magus. EV 14529–1 

On ööd uneta, siis tööd eluta. EV 14798–1 



406.

Ära jäta tööd homseks (sööki ja juttu võib jätta). Täna tehtu on homme eest leida

Jatka leibä, aga ärä jatka tüöd. EV 2764–1 

Ette tett töö ja tagavara leib om iki hääd. EV 12432–1 

Tüü tii ette, süük hoia perrä. EV 12567–1 

Homseks hoia leiba, aga mitte tööd. EV 1467–40 

Tüü täämbätsest, jutt hummogost. EV 12568–3 

Tänasida toimetusi ära viska homse varna. EV 12411–85 

Ära jäta toda hummõnõs, mis täämbä tetä võit. EV 1469–17 

Mis täna võid teha, seega rutta. EV 12373–5 

Parem ikka täna kui homme. EV 12377–2 

Kus ma täna järje jätan, sealt ma homme otsa leian. EV 12367–1 

Taade viskat, een lövvät. EV 14252–8 

Viska kivi ette, sis om hää pääle astu. EV 3946–1 

Mis täna tegemata jääb, see homse kirja pantud saab. EV 12370–2 

Mes täämba ära ei tee, peat hommen kats kõrd tegema. EV 12368–1 

Mis täna ära teed, leiad homme eest. EV 12374–1 

Mis täna tehtud, see homme unustud. EV 12372–2 

Mis täna tehtud, see homme hooleta. EV 12371–100 

Mis õhta tehtud, sie hommiku huoleta. EV 14522–1 

Mis täämbe ärä tettu, sedä hommen enäm tetä ei ole. EV 12375–5 

Tehtud töö ei taha enam tegemist. EV 11794–2 

Õdagune uhetu om paremp ku hummugune mõstu. EV 14539–15 

Paremb õdagune õletuust kui hommugune osjatuust. EV 14538–3 



407.

Töö edukus nädalapäeviti. Pühapäevasel tööl pole õnnistust

Pühapäev Jumala päralt, argipäev töö päralt. EV 9370–1 

Pühapäevane töö ei õnnista. EV 9371–7 

Pühapäev ei või mitte tööd teha, sest et pühapäevane töö kõigist nii palju kasu toob, kui ohraiva üheksaks teha. EV 9369–1 

Pühapäeva töö varastab kurat omale. EV 9368–1 

Esmaspäevase töö sööb siga ära. EV 720–1 

Esmaspäev ei saa kedagi, teisipäev saab teistele, kesknädalal saab kõigile. EV 719–1 

Puulpühä tüü harines hillatses. EV 8975–1 

Laubane päiv on ühe otsaga. EV 5596–1 



408.

Esimene on parim; ära põlga esimest šanssi

Esimene on ikka kõige parem. EV 693–1 

Ära esimist kaupa põlga. EV 715–2 

Ära põlga esimest õnne ial ära. EV 9176–15 



409.

Esimene läheb nurja

Esimene vasikas läheb aia taha. EV 698–60 

Esimine vassikas läheb ikka älpu. EV 700–1 

Ega esimene vasikas karja ei kasvata. EV 678–1 

Esimene vasikas pasandab. EV 699–1 

Edimine iki hiirtel, harakil. EV 684–8 



410.

Enneaegne, liiga varane läheb nurja

Varane vasikas läheb aia taha. EV 13704–55 

Varahitsõ vasigõ' lää-äi' mõtsa. EV 13691–1 

Varane vasikas läheb pasale. EV 13706–24 

Enneaegne vasik jäeb haigeks. EV 669–1 

Varahitsõ kana' jää-äi orrõlõ. EV 13690–1 

Enneaegsed lapsed ei jää palju elama. EV 670–1 

Enneaeguse vadera lääve tühja. EV 671–1 



411.

Ära tee asju enne, kui aeg küps, eeltingimused olemas

Inne ku' külvä tahad, piäd ka kündmä. EV 5141–1 

Ära enne hoost osta, kui tall valmis . EV 1412–7 

Ära talli enne valmis tii, ku hobest kunnigi ei ole. EV 11497–6 

Ei või hobuse peale koormat panna, enne kui vanker taga on. EV 1315–2 

Esiteks regi, pärast koorm. EV 9597–1 

Keegi ei sõida enne väravast läbi, kui värav lahti on. EV 14491–1 

Ära enne aeda hakka tegema, kui kuhi valmis. EV 45–1 

Ära pane veskit enne jooksma, kui sul teri korvis on. EV 14001–1 
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412.

Ära arvesta kasuga, mis alles saamata; ära aruta võimalusi, mis alles tekkimata jne

Mieda kalu huomigu, mitte aga ehtu. EV 3068–2 

Ära müü enne karu nahka ku karu käes. EV 3315–40 

Ära enne sulga nopi, kui lind käes on. EV 10692–25 

Ära neid sulgi padjaks tee, mis taeva all lendavad. EV 10693–1 

Ärä vuoli praevarrast, kui lindki viel metsäs. EV 8989–1 

Ära pane enne pada tulele, kui alles lind laskmata. EV 8201–1 

Ära pane enne pada tulele, kui kala püütud ei ole. EV 8202–1 

Ei seda kala panda patta, mis laenetes laksu lööb. EV 3035–1 

Ära enne lindu ära söö, kui kätte saad. EV 5953–2 

Ära keeda mune ära, mis kana veel ep ole munenud. EV 6904–1 

Ära söö enne ära, kui veel käe ei ole. EV 11308–2 

Ära söö enne ära, kut ta küpse on. EV 11309–1 

Lase enne supp valmis keeta, siis söö. EV 10700–3 

Ära putru enne ära söö, kui keedetud pole. EV 9014–1 

Ära söö kartuhvlid enne ära, kui nad veel keedetud pole. EV 11307–1 

Ära keeda enne sooja piima, kui lehm poegib. EV 3553–1 

Ei massa inne piimä serbamine, kui lehm viil üle mere ar ei ole tuudu. EV 8756–1 

Pudru ei pea mitte enne ää sööma, kui jahud veel mitte veskelt koju toodud põle. EV 9008–1 

Ära sõs ubinat otsi, kui uibu alla õitseb. EV 12802–1 

Rukkid ei leika orasest. EV 9830–1 

Ära luiska enne heinaaega. EV 6063–1 

Ära enne varsa selga katki talla, kui pole varsa olnudki veel. EV 13862–3 
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Ega kohe käes ole, et kärsas on. EV 4208–1 

Õuel ja toal on veel ukselävi vahel. EV 14769–1 



413.

Ära rõõmusta (kiida, karda), enne kui asi selge

Ärä rõõmusta, ku sa viil katusse otsah ei ole. EV 9923–1 

Kits ei või inne rõõmustada, ku katusse otsah om. EV 3897–1 

Kihvaha sis, ku' jo kingu otsah olt. EV 3696–2 

Ää hüüdag enne hopp! kut sa üle saad. EV 1891–1 

Ära hüüa enne, kut sa üle mere saad. EV 1890–6 

Ära kiitle ega hoople enne, kui sa üle oja saanud. EV 3713–20 

Ära kiitle enne, kui üle aia saad. EV 3714–3 

Ära hõiska enne, kui üle mäe oled saanud . EV 1688–25 

Ära tantsi enne, kui pulma veel käes ei ole. EV 11587–4 

Ärä hõiska enne, kui õlu pähän ei ole. EV 1687–20 

Ära kiida enne, kui asi käe on. EV 3742–1 

Ära hõiska enneaegu . EV 1686–2 

Ära hõiska enne õhtut. EV 1689–85 

Ei ole veel päev õhtus. EV 9247–3 

Ära kiida päeva enne õhtut. EV 3750–90 

Ära kiida ilma enne õhtud. EV 3748–50 

Ärä õhtast aset kiida. EV 14543–35 

Ära kiida suvet enne sügiset. EV 3753–1 

Älä enne houst kiida, kui oled tämä seles istund. EV 3741–10 

Ärä nakka veskit enne kitmä, kui ei tiiä, määrdse jahu tä tiip. EV 14002–1 

Kitku-ui liina minneh, kita liinast vällä tullõh. EV 3733–1 

Ära kiida enne, kui sa kohtusse lähet, vaid siis, kui sa kohtust olet välja tulnud . EV 1690–2 

Elu ei tohi enne õnnelikuks kiita kui lõpul. EV 571–3 

Kes varra naard, see hilda ikk. EV 13670–1 

Ära enne hurjuta, kui hunti kuskil ei ole. EV 1677–3 



414.

Ära enne vana (halvemat) ära viska, kui uus (parem) käes

Ära enne vana kaevu täis aja, kui uus valmis ei ole. EV 13525–195 

Ära viska enne vana vett välja, kui uut ei ole. EV 13536–20 

Vanu kaapsi ei või enne ära visata, kui uusi põle. EV 13523–2 

Ära anna enne kanikaid ära, kui päts käes ei ole. EV 3190–2 

Ära enne vana mütsi ahju viska, kui uut peas ei ole. EV 13528–2 

Ära vana hobust enne ära tappa, kui vars veab. EV 13531–1 

Vana koer aetakse metsa, kus ep ole kutsikat õues. EV 13415–1 

Ära enne vana kuera üles poo, kui noor haukuma hakkab. EV 13526–13 



415.

Liiga vara valmistutakse – õigel ajal hilinetakse või unustatakse

Varane kuts jääb hiljaks. EV 13696–1 

Kes vara saduldab, see hilja sõidab. EV 13667–3 

Rutembast säät, kaugembast jäät. EV 9902–1 

Keda vara kutsutakse, seda hilja unustakse. EV 13666–3 

Kes aasta ette kutsutakse, see päeva pärale jääb. EV 10–8 



416.

Aeg annab head nõu: ära kiirusta otsustega

Aeg annab head nõu. EV 59–125 
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Tuleb aeg, tuleb aru. EV 12128–1 

Tuleb aeg, tuleb nõu. EV 12129–10 

Koduse soojaga ja õhtuse nõuga kaugele ei saa. EV 3995–1 

Hommik on targem kui õhtu. EV 1443–25 

Ega edimene aru viimätsest ette-i saa. EV 677–1 

Ega edimane mõte tagumatses ei saa. EV 676–1 

Ega üte sõnaga ei saa kohus ära mõistetus. EV 11094–2 



417.

Parem aeglaselt kui ruttu: pikkamisi tehes saab korralik, ruttu lohakas ja poolik; tormakus võib tuua äpardusi, väsitab, aeglaselt jõuab pigemini sihile

Ega aeg pole jänes. EV 106–5 

Ega Jumal põle kiiret loond, Jumal on hiired loond. EV 2525–18 

Kiirust on tarvis kirpude püüdämiseks. EV 3702–7 

Aegamööda asjad käivad. EV 134–105 

Asi aetas aigupitten, tüü tetäs kõrdapitten. EV 408–1 

Ikka tasa ja targu. EV 11696–7 

Tasa ja targu, madalast ja märgu. EV 11697–2 

Parem tasa kui väga. EV 11699–3 

Ärä ajast ede kibu. EV 131–1 

Anna aega atra seada. EV 103–35 

Hea asi nõuab aega. EV 898–3 

Hea töö tarvitab ka head aega. EV 980–2 

Aega läheb, aga asja saab. EV 56–38 

Aiga lääb, hää saab. EV 89–1 

Aegamööda asi parem. EV 133–3 

Aegamööda asi kaunis. EV 132–7 

Mida kauem, seda kaunim. EV 3471–1 

Mis kaua tuleb, tuleb kauniste. EV 3472–1 

Mida kauem kiedad, seda magusam maitseb. EV 3551–1 

Pikem keeb, parem saab. EV 8785–1 

Pitka vindub, parem paindub. EV 8786–1 

Mis pikalt tuleb, tuleb hästi. EV 8784–3 

Rutaka tüe rumala, hillukse tüe ilusa. EV 9887–40 

Kärme töö on kärnikane. EV 4954–30 

Pea tehtud pilla-palla, kaua tehtud kaunikene. EV 8487–165 

Rutu töö on hooletu. EV 9892–1 

Kass pia puja tege, a sõkõ sünnüse. EV 3379–35 

Hatt tege poja, esi niil perse. EV 862–2 

Pirr-parr tehtud, lirr-larr lõhutud. EV 8876–1 

Hädalisel pole hända taga. EV 1801–55 

Hädalisel pole ilmas hääd järge ega nibedal õiget nõu. EV 1802–1 

Rutul ei ole leent. EV 9889–20 
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Rutul rutu asjad, tiitsul tiitsu teod. EV 9891–1 

Mida sitem, seda rutem. EV 10546–1 

Parem eest oodata kui takka vaadata. EV 8070–4 

Enne teha, pärast näha / oli ju mitmele paha. EV 11754–1 

Kel rutt, sel nutt. EV 9888–1 

Ei küsita, kui kaua on seda tehtud, küsita, kes on seda tehend. EV 5184–4 

Kärmest jookseb madal vesi, pikka jookseb sügav vesi. EV 4956–1 

Kärbes on küll kärmas, aga ta tööd põle kusagil näha, ämblikku näe kusagil liikumas, ta võrkusi kõik kohad täis. EV 4946–1 

Tigu lähäb küll tasa, aga vaata, kui rasvane ta ise on. EV 11997–1 

Laisal pole kuskil kohas hea. EV 5336–1 

Liiga kiire sõit aeab vankri kraavi. EV 3700–1 

Räpakas hobune rikub roomad. EV 9928–25 

Räpätelen ei saa kaugõlõ. EV 9929–1 

Ripa-ropa lõhub riista, pillab ära pilla-palla. EV 9774–3 

Usin läheb hukka, kärme läheb kärna, hiljuke elab edasi. EV 12933–40 

Ära väsib äkiline, vastu peab pikaline. EV 14504–15 

Kiä ruttu juusk, tuu pia väsüs. EV 9897–1 

Pia lägünes, pia kistus. EV 8488–1 

Ära joose uisapäisa. EV 2467–4 

Tii aigapiti, sis saat ennemp valmis. EV 11798–1 

Tasa sõidad, kaugemale jõuad. EV 11698–35 

Härjamees viimaks säälsamas, kus hobusemees . EV 1872–8 

Aegamööda saab härg jänesele järele. EV 139–55 



418.

Parem ruttu kui aeglaselt; tee oma töö ja käi oma käigud kiiresti

Kes tööd taga ei aja, seda ajab töö taga. EV 12456–5 

Paremb kui mies tüöd ruttab, kui tüö miest ruttab. EV 6684–1 

Tüü lätt ruttaja käen, ega tüü tegijä käen ei lää. EV 12558–2 

Tee ruttu, söö ruttu, maga ruttu. EV 11790–2 

Mine joostes ja tule joostes, räägi ruttu asi ülesse, siis saad kähku tagasi. EV 2465–2 

Küsü asi, küta tagasi. EV 5190–4 

Minege ruttu minema, tulge ruttu jälle tagasi. EV 9900–1 

Kärm asi pool võitu. EV 4952–1 

Rutul ruga takan. EV 9890–5 



419.

Mitmesugust kiirustamise ja hilinemise kohta

Aega põle ilmaski, kui aega ei võta. EV 60–2 

Kui kiiresti tied, eks siis ole kiire. EV 3701–1 

Mis ruttu ei lähe, läheb ommeti pikalt. EV 9901–1 

Parem hilja kui mitte kunagi. EV 1262–40 





FAF. Töö, virkus ja laiskus: nende füüsilisi, psüühilisi, eetilisi ja sotsiaalseid aspekte

420.

Töö ei lõpe kunagi, nõuab, otsib, sunnib tegijat

Kes lõpetab ilmast töö või merest vee. EV 6128–1 

Töö ei lõpe eladeski. EV 11812–8 

Töötegija töö äi lõpe ja märahobuse söömine äi lõpe ka. EV 12580–1 

Ennemasti on koira perssest kusi otsas, kut töö otsa saab. EV 4194–1 

Ega maailma tüöd joua lobetada. EV 6216–8 

Ühe töö lõpetus saadab teise algatust. EV 14943–2 

Töö tööd näütäs. EV 12546–1 

Töö käib tegija järel. EV 12516–1 

Iga töö tahab tegemist. EV 12438–2 

Töö otsib meest, mitte mees tööd. EV 12535–2 

Töö nõuab tegijat. EV 12522–1 

Tüö sunnib tegijat. EV 12552–2 

Töö on kõige suurem kubjas. EV 12526–4 



[421–424]

Kas töötada või mitte? Usinalt või laisalt? Kas tööl on mõtet?

421.

Tegija peab tööd otsima. Küll tegija tööd leiab

Töö ei otsi tegijat, tegija peab tööd otsima. EV 12504–2 

Kellel ep ole tööd, see otsib tööd. EV 12443–2 

Tegija käed leiavad tööd. EV 11808–6 

Hea tööline saab igalt poolt tööd ja leiba. EV 978–1 

Lind leiab teragi, ku ta otsib. EV 5927–3 

Tegijal tööd, magajal und. EV 12500–215 

Kündjal ei puudu maad ei ka sõudjal vett. EV 5168–3 

Küll töö tegijaid leiab. EV 12478–2 



422.

Inimene peab (loodud) tööd tegema. Töö ei tee paha, tööd võib teha

Inime on loodud tööd tegema ja lind lendama. EV 2143–6 

Tuhni muad, toida peäd. EV 12105–2 

Tii ja tehi, kae ja kannata. EV 11799–1 

Tee tööd, kuni elad. EV 11791–14 

Tee tööd ja näe vaeva, siis saad taeva. EV 12487–45 

Tee tööd ja palu Jumalat. EV 12488–30 

Saa-ai' tüü tegemäldä, saa-ai' Jummal pallõmalda'. EV 12483–1 

Parem tööd teha mureta kui jõude olla murega. EV 12482–1 

Teed õks veitkesegi, õks inäb ku ilma. EV 11782–1 

Ega tüö leiba küsi. EV 12424–3 

Ega jalad jää, et jäljed jäävad. EV 2385–30 

Ega jalatäis raha ei maksa. EV 2383–1 

Ega näpud raha maksa. EV 7735–1 

Töö sõrmust sõrmest maha ei tõmma. EV 12538–4 



423.

Mis teed, tee hästi ja korralikult; parem teha hoolikalt kui hooletult

Kui midagi teed, tee hästi. EV 11764–12 

Kes parem mõistab, see parem tehku. EV 7019–2 

Kergemb parembahe tetä ku peräst kahida. EV 8399–1 

Hää um hoolõlda, hoolõga viil paremb. EV 1045–3 

Ole ussin ja kassin. EV 12928–2 

Tee tööd kätega, aga mitte kinnastega. EV 12490–1 

Tee töö viisilasa, söö toit maulasa. EV 12494–6 

Tii tüü tüveni. EV 12497–6 

Kes tammi taht tetä, seo teku kah tamm nii kõva, keda vesi ei jõvva ärä lahku. EV 11573–1 

Midä tied, sidä terva, aga ärä terva last ega lusikka. EV 11771–3 

Topelt ei kärise. EV 12047–7 

Kes oma tööd rikub, see kaupa rikub. EV 12451–1 

Kõik om hää, mis hästi tetas. EV 1112–1 



424.

Tööga pole kiiret. Töö lolli ajaviide. Töö ei toida

Ega tüö iest ära ei juokse. EV 12423–1 

Ega töö jänes ole, et eest ära jookseb. EV 12416–35 

Töö ei ole hunt, et metsa jookseb. EV 12503–1 

Ega töö konn ole, et eest ära hüppab. EV 12418–1 

Ega töö põle lind, et eest ära läheb. EV 12421–1 

Tii tüüd ja hoia tüüd, ärä tüüd ärä lõpeta. EV 12495–2 

Egä ühe päivägä viel aesta leibä saa. EV 9246–1 

Homme on ka pääv. EV 1433–1 

Töö on laisa inimise ajaveede. EV 12527–7 

Töö on lolli inimese ajaviide. EV 12528–7 

Töö on lolli lõbu. EV 12529–2 

Töö on rumala inimeste ja vana hobuste jaoks. EV 12564–16 

Turakut tüü salis. EV 12210–1 

Loll, kes kõhutäie ära teenib. EV 6009–1 

Rumal mees, kes parama töö teeb, kui ta mõistab. EV 9864–1 

Tsirk ka külvä-äi', a süünüst saa. EV 12068–1 

Teeb hull paljugi, elab viisas vähemalgi. EV 1584–18 

Ega töö kedagi toida. EV 12417–15 

Kes tööst-teust enne elan on, kui riiet ja leiba äi ole. EV 12582–1 

Ega jälge jalga panda. EV 2742–1 

Tööge ei saa ükski rikkaks, vaid tarkusega. EV 12508–5 

Tühi tiab, kuhu tüö saab, hingamine ikke hinge pärib. EV 12686–2 



[425–428]

Laisa ja virga töössesuhtumine, töö, välimus

425.

Laisal alati halb (ilm ja tervis paha, töö raske jne), palju vabandusi, pigem vireleb kui töötab; virk ei hooli takistustest

Laisk palub surma, varas kurja ilma. EV 5376–4 
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Laisal alti lõukoer risti tee pial. EV 5316–1 

Laisal rist tee pääl, häda hällin. EV 5337–1 

Laisal on kõik töö raske. EV 5330–1 

Pallel külm, laisal rasse. EV 8308–1 

Kuumage ei olevet laisal aia toe all ka põlve. EV 4749–3 

Vihma sajab laisale, hää ilm virgale. EV 14056–1 

Millal laisk tüöd tegeb — talvel ei targe, sügüsel on suured tuuled, keväjel palju vett ja suvel liiga palav. EV 5389–3 

Laisal iks suvi lämmi ja talv külm, käpp kärnän ja maa külmänü. EV 5320–1 

Kuri külm ja paha palav, ei laesal abi kudagi. EV 4619–1 

Laisal alati päiv pikk, pää põdelik. EV 5317–1 

Laisal on aiateivad verstapostid. EV 5327–1 

Ei viitsi villu, ei taha takku, oleks niitsi, keeraks köitsi. EV 14155–2 

Kui ei viitsi viisku teha, parem palli jalu käia. EV 14157–4 

Puudust kergem kannatada kui tööd teha. EV 9116–1 

Laisal on sada vabandust, kadedal pailu kaevamest. EV 5331–1 



426.

Laisk otsib head äraolemist, kergeid töötingimusi, tegeleb tühja-tähjaga, ei tule toime piskugagi

Põhjatuul ja lõuna pää — see on rebase meelest hia. EV 9130–3 

Põhituul ja lõuna päike on laisa poisi meelepärast. EV 9129–1 

Põõsa alt om hea vahti, mis teised tegevad. EV 9245–1 

Laisk lääb suil vilusse, talvel ahju paistele. EV 5368–1 

Kõik laisad kiitvad seda maad, / kus pole tarvis teha tööd. EV 5311–1 

Laisk otsib peremeest, kes tal nädalis seitse pühapäeva annab. EV 5374–1 

Jodagi joudepapp tegeb, kui ei ole muud, ristib surni vasiku. EV 2708–8 

Ku mustil muud tüüd ei olõ, siis tuhnitsõs ummõ türri. EV 6961–2 

Laisk lää-äi kütetohe sanna kah. EV 5369–2 

Kes viitsib, see vihub, kes laisa lavale tõstab. EV 14156–1 

Laisal pernaesel süüb siski pere söömätä, ehk küll puu parsil ja leib laudil, terä paan ja tuli all. EV 5335–1 



427.

Laisa ja virga tööstiil: laisk magab palju, jääb hilja peale, teeb aeglaselt ja vastumeelselt, ootab õhtut, lükkab töid homsele jms; virk vastupidi

Laisk oman sängun nii kui uss omme hingi pääl. EV 5371–1 

Laisal uni makus, kitsil kopek kallis. EV 5340–2 

Laisa öö om väega kallis. EV 5348–1 

Laisk tahab, et ikka öö oleks. EV 5383–1 

Laisal voodis, virgal hauas aega. EV 5341–1 

Usinal ole-ei und, laisal tüüd. EV 12930–1 

Ei virgal puudu tööd ega laisal aega. EV 14216–4 

Ullil uni makus, targal tüü kallis. EV 12862–7 

Laisal inemisel aig otav, ei kallis. EV 5321–1 

Laesal põle ilmaski aega. EV 5314–1 

Laesal on alati aega küll. EV 5313–1 

Laiskus unest haegutab, / usinus suud maegutab. EV 5410–1 

Virk ärkab, siis torkab, aga laisk jääb lamama. EV 14245–1 

Sitikavilul lähevad laisad tööle. EV 10529–1 

Mõistlik mees ei pane mütsu enne õdagut pääst ärä. EV 7006–1 

Päev lükkab ööle, / laisad lähevad tööle. EV 9293–1 

Kanad puule, laisad tööle, usinad und magama. EV 3115–35 

Kanad puule, tibud tööle. EV 3116–1 

Ega mädanu mait maast üles ei tõuse. EV 7064–1 

Rassõ um rebäsel regi perrä võtta. EV 9557–8 

Ega kass jõkke lähä. EV 3344–1 

Ei peä' perüsse', ei veä' vehembre'. EV 8704–2 

Laisa mehe sörmed on vedelad, ei joua pidada. EV 5343–1 

Usinad sõrmed uluvad. EV 12929–1 

Kaua kärme käes küps kerkib. EV 4950–1 

Midä laisk ei või, võip virk küll. EV 5387–1 

Mida rutem hobu eest ära läheb, seda kergem tuleb koorem järele. EV 9898–1 

Kis kärme on, teeb ära selle ajaga, kui laisk hakkab alles käsi sirutama. EV 4951–1 

Virk virgub viis kõrda, mait ei liigu maastiki. EV 14244–1 

Virk jookseb kolm korda ümber toa, aga laisk ei saa kordagi. EV 14237–1 

Mis virk ühe tunniga, seda laisk kolme päevaga. EV 14224–1 

Virk vigasid parandab, laisk laiali lautab. EV 14242–10 

Virgal um suvine üü pikemb kui laisal talvine. EV 14230–1 

Laisk vahib pääva silmi, virk vahib töö silmi. EV 5386–1 

Laisk siga tõngab peale päeva. EV 5379–8 

Laisk teeb ikka laupa õhtu. EV 5384–3 

Laisa tööpäev on ikka homme. EV 5347–2 

"Homme, siis oleme mehed!" ütleb hooletu. EV 1434–2 

Laisal pallo pühäpäivi. EV 5334–2 



428.

Laisa töö tulutu ja nigel, elamine ja välimus lohakas

Laisa töö — nagu kana haudub mädamuna peal. EV 5346–1 

Laisa linna ei leita kuskil. EV 5322–8 

Laisk luud ei pühi ilmaski tuba puhtaks. EV 5366–1 

Laisal um sõklinõ sõrmtüü, kärnäne käsitüü. EV 5339–1 

Virk viisakas, laisk lohakas. EV 14243–1 

Laisa mehe pöllu peäl kasvab umbrohi ja nögesed. EV 5342–1 

Kass om laisa pernaase abi: pernaane lätt makama, kass eiske lavva kasi. EV 3377–1 

Laisal jala' laonu. EV 5324–1 

Laisal jalad lihva-lahva, tuimal juuksed tustakus. EV 5323–1 

Laisk kuer lähteb kärnä. EV 5362–2 



429.

Laisa vabandusi

Kes virga vilja ära sööb, kui laisku maa peal ei ole. EV 14218–110 

Kes virga viisuräti kand, kui laisku seän ei ole. EV 14217–17 

Kust virku muidu ära tuntas, ku laisku ei ole. EV 14223–1 

Magajal vähem pattu. EV 6303–1 

Kõik linnud ei saa ühekorraga lendama. EV 5915–7 



430.

Laisal on õnne. Küll laiskki, saamatugi oma pea toidab

Laisal iks lag'a õnn. EV 5319–1 

Laisal on alati õnne. EV 5328–1 

Laisk koer, hea õnn. EV 5361–10 

Magajale kassile jookseb hiir suhu. EV 6296–14 

Küll hilläk hindä ravitsõs, tuhnäk uma pää toit. EV 1269–2 

Küll laisk kah oma latse toit, hillak endä elätes. EV 5312–20 

Tasane pea toidab, hilluke pere elatab. EV 11701–1 



431.

Laiskuse parandamatus. Loodud ja isehakanud laisk

Ega laisku ei külvetä ega küntä, nemä kasvava esi. EV 5305–3 

Kiegi ei õle sündind laisk, vaid isehakkand. EV 11425–1 

Harinu laisk iks paranes ärä, luudu laisk ei enämb. EV 849–1 

Kes elades laisk, see surres laisk. EV 551–2 

Mis vorst on, see vorstiks jääb. EV 14286–1 



432.

Laiskuse ja hooletuse, töökuse ja hoolepidamise sugulusest ja erinevusest

Hooletus on laisa ema. EV 1503–2 

Huoletus ja laiskus on õessed. EV 1498–1 

Laiskus ja hooletus on vennaksed. EV 5400–2 

Laisk teeb ometi aeg-ajuti, aga hooletu ei tee millalgi. EV 5385–7 

Hooletu on hullem kui laisk: laisk teeb natuke, aga teeb valmis, hooletu jätab puhas poolele. EV 1491–2 

Hoolemees massap igakõrd rohkemp kui töömees. EV 1482–1 



433.

Laisa suhtumine teisesse laisasse

Laisk leiab teise laisa. EV 5364–1 

Laisk ikka langu leiab. EV 5358–1 

Millal laisk laiska naerab. EV 5388–1 

Ega laisk laiska salli. EV 5304–1 



434.

Töö ja mustus. Töömust loomulik ja vabandatav

Must tuba, valge leib. EV 6956–1 

Kus tolmu, seal tööd. EV 12028–1 

Kes tööd teeb, see mustaks saab. EV 12459–1 

Parem on tolmuga kui sitaga. EV 12029–1 

Tööme'el tööme'e hais. EV 12573–1 

Tüü must ei teota, higi must ei häbista. EV 12560–1 

Tüü musta ei kae kiäki, kodu laiska kaetas. EV 12559–2 



[435–436]

Töö ja söök-jook

435.

Isu / janu sõltuvus tegevusest. Kes palju teeb, see palju sööb. Tee ja söö tublisti

Mõskja isonep, jahvataja janonep. EV 7035–1 

Istja isonõs, jauhja janonõs. EV 2267–3 

Kes pal'lu teeb, see pal'lu sööb; kes kasinest teeb, see kasinest sööb. EV 8346–4 

Kis härg tööle, see härg sööma. EV 1846–1 

Tüöd tehes älä laiskle, süömä mennes älä poikle. EV 12550–1 

Süü nigu sülätäs, tii nigu tenätäs. EV 11299–50 

Tii tööd ja kinnita vööd; kui sööma läät, siis nõrguta. EV 11801–5 



436.

Sööma virgad, tööle laisad. Kes laisk, see maias

Ku süümä läät, sis süü nii, et varba hargulõ, ku tüühü läät, sis tii nii, et tupp perse pääl ei liigaha. EV 11249–1 

Ole südi söögi peale, ära tüki tüü peale. EV 11354–8 

Tuim tööle, kerme suule. EV 12108–2 

Laisk sööma, siis särgile, tööle, siis kasukas selga; virk sööma, siis kasukas selga, tööle, siis särgile. EV 5382–1 

Kõik sütüsse söögi ajos ja paranese paa ajos. EV 11222–2 

Laisal on higi süües, vilu tööd tehes. EV 5329–1 

Kis laisk, see on koa maias. EV 5308–2 



437.

Töötegijal leib ja uni magus

Vaevaga teenitud leib teeb paled punaseks. EV 13185–3 

Oma teenitud leival on saia magu. EV 7980–8 

Oma teenitud leib on kõige magusam. EV 7979–12 

Oma teenitud leib on magusam võõrast. EV 7978–2 

Tii tüüd, küll sõs süük makus om. EV 12496–2 

Tee tööd higiga, siis sööd leiba himuga. EV 12485–16 

Mida higisem nahk, seda magusam leib. EV 1233–7 

Mida kibedam higi suvel, seda magusam leib talvel. EV 3689–1 

Mida kibedam töö, seda magusam leib. EV 3690–5 

Töötegija leib on magus. EV 12577–2 

Töötegije uni om magus. EV 12581–3 

Kibe töö, magus uni. EV 3687–1 

Mida raskem töö, seda vaiksem uni. EV 9552–3 

Kui töö on tehtud, siis on aega puhata. EV 12475–10 

Töömees magab äkkel ka. EV 12574–1 



[438–441]

Töö raskus. Töö ja väsimus, puhkus, tervis

438.

Töö ei riku konti, ei tapa (tühiseis, mure, surm tapab)

Ega töö konti riku. Töö ei murra konti. EV 12419–6 

Tüü ei tapa, mure tapp. EV 12506–7 

Ega tüe hinge päri, hingamine hinge pärib. EV 12422–1 

Töö on vahtimise kõrvast sitt. EV 12533–2 



439.

Töö on raske. Kergem seista kui teha. Tee ja puhka

Kipõ um küüdsil kündmine, päkil pää toitmine. EV 3688–3 

Kergemb kul'ata ku tüüd tetä. EV 4485–1 

Mis see aitab astumine, kui ei aita istumine. EV 434–2 

Paremb istu ku saisu. EV 2276–5 

Küllile mees võrksamp. EV 5082–2 

Mees on pitkald virgem kui seiso. EV 6592–1 

Tõmba hinge ja tee tööd. EV 1284–2 

Töö tänaseks, jõud homseks. EV 12545–8 



440.

Töö tüütab, väsitab, tapab (seismine mitte). Laiskus kui tervisesäästja ja elupikendaja

Tüö tüütab, väli väsitab. EV 12553–1 

Pikkeline voivutab. EV 8783–1 

Tegija väsib, ega magaja ei väsi. EV 11816–1 

Tüü om, kes inimese tapp. EV 12523–1 

Mis liigub, see kulub. EV 5841–11 

Seistes ei lähe keegi riist katki. EV 10267–1 

Laisk hobõnõ ei tii indäle kunagi liiga. EV 5357–1 

Laisk hobune on paks. EV 5354–1 

Ega laisa nahk ei nurisa. EV 5303–1 

Laiskus on elu pikendaja. EV 5404–1 

Katus on maja iga, laiskus on mehe iga. EV 3462–3 



441.

“Jõu ja teepikkuse” vahekorrast töötegemisel. Näiline ja tegelik töötegu

Usin jookseb ennast lõhki, laisk kannab ennast katki. EV 12931–2 

Parem jalavaiv kui väevaiv. EV 2384–30 

Sake voori, riibu redeli. EV 10034–4 

Virk käib viis korda, laisk katkestab korraga. EV 14238–50 

Kaksaku-ui üte korraga, vipsi viis kord, sis nägeva näläkugi, pandva tähele paljakagi. EV 3027–1 

Töölt leitakse, tegijaks kiidetakse. EV 12519–1 



442.

Töö rõõmustab, ülendab moraalselt, laiskus hukutab; liikumine väldib roostetamist ja roiskumist, seismine soodustab

Töö rõõmustab. EV 12536–1 

Tüe inimesele ubavusõks. EV 12549–2 

Töö on kurja kius. EV 12525–1 

Laiskus ei ole kuskilt päralt. EV 5398–1 

Laiskus on kuradi peapadi. EV 5406–65 

Laiskus on kõige paha asja juur. EV 5393–4 

Laiskus on kõige kurja hakatus. EV 5407–2 

Laiskus on patu nakatus. EV 5408–1 

Enne surma sured laiskuse pärast. EV 10723–1 

Inemine lätt ilma tüüta hukka kui liha ilma soolata. EV 2156–1 

Seisev vesi läheb haisema. EV 10266–4 

Kõnts tõuseb seisva vee peale. EV 4840–1 

Jooksvas vees ei seisa putukad. EV 2462–1 

Kui ma puhkan, siis ma ruostedan. EV 9028–1 

Sii raud, mes käsil käib, ei ruasseta ilman. EV 9569–1 

Künniraud ei rosteta. EV 5176–1 



[443–445]

Inimest tuntakse, hinnatakse, koheldakse töö järgi

443.

Tööst tuntakse tegijat. Kuidas tegija, nii töö

Puud tuntakse tema viljast. EV 9102–10 

Tüüst tutas tegijät. EV 12565–4 

Kännust tuntakse puuraiujat. EV 4937–1 

Jo laastust tunneta meistri. EV 5248–1 

Kudas meister, nenda töö. EV 6707–2 

Mehilde mesi, naisilde võsi. EV 6645–8 



444.

Töö kiidab tegijat, pälvib austust ja tänu; laiskus toob häbi ja laitust, karistust

Töö kiidab tegijat. EV 12515–100 

Töö kiidab iseennast. EV 12514–8 

Hea asi kiidab iseennast. EV 410–2 

Hea kiidab kaunikest. EV 924–4 

Ikki töö ja teu järgi tuleb kiita, mitte pilli ja piu järgi. EV 12441–1 

Virka kitä, laiska laida, hääd hällita, kurja hurjuta. EV 14235–1 

Laisal palju laitjaid, virgal palju kiitjaid. EV 5333–1 

Kergid jalgu kiidetakse, aga laisku laidetakse. EV 3595–1 

Tegija käe tennätäs, saisja käe saadeldäs. EV 11809–1 

Kui tiid, nii tehnätäs, kui süüd, nii sülätäs. EV 11767–1 

Laiska ei sallita, tüütegijat ei põlata. EV 5350–1 

Virga poole vaatab igaüks, laisa poole pöörab selga. EV 14234–1 

Käte töö teeb inimest kuulsaks. EV 4995–1 

Töö on auasi. EV 12524–1 

Austa tööd, siis töö austab sind jälle. EV 489–1 

Elä oma aruga, austust peri tüögä. EV 547–1 

Usinus austab, laiskus häbistab. EV 12936–1 

Töö ei teota kedagi, laiskust laidab iga mees. EV 12507–15 

Töö ei häbista kedagi, vaid austab kõiki. EV 12502–3 

Töö ei riku tegijat, kui tegija tööd ei riku. EV 12505–8 

Tööd ei häbene tegija, häbeneb töö nägija. EV 12498–1 

Hää om seista, aga kuri vastata. EV 1030–4 

Hea istu, aga vaene vastata. EV 918–1 



445.

Laisk on kasutu, teistele risuks, elab teiste kulul

Laisk pole seda vett väärt, mis leba sisse pannakse. EV 5378–2 

Hoolõtu om vaivas endäle ja tõsõlõ. EV 1493–1 

Laisk inemine om tõse inemise risu. EV 5359–1 

Paremb viis virka kui kümme laiska. EV 14140–1 

Millal magaja persest pää töötegija peale paistab. EV 6306–1 

Kes laisa lapsed toidab, kui virkasi pole. EV 5307–1 

Laisal on suur õigus. EV 5332–1 



�FAG. Töökus ja saak, töö ja palk, tegu ja tulemus



[446–450]

Töö annab leiba, laiskus ja hooletus toob nälga

446.

Kuidas teed, nõnda saad

Kuidas lükkad, nõnda läheb. EV 6179–100 

Kuida kelku lükkad, nõnda kelk jookseb. EV 13650–2 

Kuidas künd, nõnda kasu. EV 5165–1 

Muga vilja, muga vaeva. EV 14189–1 

Kuida töö, nenda vili. EV 12472–1 

Kudas töö, nõnda saak. EV 12468–5 

Kuidas teed, nõnda saad. EV 11761–5 

Kui tiit, nii süüt. EV 11769–1 

Kuidas töö, nõnda söö. EV 12470–2 

Kuida näpud jõuavad liikuda, sedamööda suu jõuab süüa. EV 7738–1 

Kudas mies, nii vorstitükk. EV 6515–1 

Kuda kana siblib, nõnna kana nokib. EV 3141–2 

Kuida inimene püüab, nenda ta saab. EV 2163–1 



447.

Millise teed, sellise pead

Nigu tetäs, nii hää. EV 11777–1 

Kuida tehtud, nenda teenib. EV 11763–1 

Kuda tegija teinud, nõnda pidaja piab. EV 11805–3 

Mia Mihkal tege, tuud Mihkal pidä. EV 6806–1 

Kuidas tehtud, nõnda peetud. EV 11762–2 
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Mis sõrm sõõrates, sedä piht piab. EV 11169–8 

Midä näpid tievad, seda perse piab. EV 7739–2 

Hia tied, parema piad. EV 990–1 

Hüä käsi tegeb, parema kaul kandab. EV 1061–4 



448.

Kes teeb, see saab

Töö on maailma elataja. EV 12530–2 

Miis ei toida tüüd, vaid tüü miist. EV 6657–1 

Töötegija ei sure kunagi nälga. EV 12576–2 

Mis Mats teeb, seda Mats sööb. EV 6449–14 

Mis täämbä tiid, tuu hummõn süüd. EV 12376–1 

Kes teeb, see sööb. EV 11758–6 

Kes tööd teeb, see nälga ei näe. EV 12460–5 

Kia tüüd tege, tuu saa leibä kah. EV 12466–3 

Kus tööd, seal leiba. EV 12476–8 

Igaüks piab leiva iest hiad tegema. EV 5655–1 

Kes tööd teeb ja vaeva armastab, seda aitab Jumal. EV 12457–2 

Tüüd piät nii tegemä, õt Jumala suust võtat ar suupala — sis saat ar' ellä'. EV 12555–1 

Küll tüö viisile vedäb. EV 12479–1 

Töö tasub tegijale. EV 12541–1 

Inimene saab töö eest, lind laulu eest. EV 2131–30 

Iga lind saab oma laulu eest süüa. EV 5891–25 

Lind saab sellest saanuks, mis ta nokaga toob. EV 5930–5 

Iva on lendävä nogass. EV 2290–3 

Terane kana leiab terakesi. EV 11947–1 

Tera tuleb Jumalast, aga lind isi piab selle koha üles otsima ja juure lendama, ära ka nokkima. EV 11946–1 

Juuskjal rebäsel om alati sitik suun. EV 2461–5 

Kes kass roidab, sii oma poja toidab. EV 3393–7 

Kasta saba vette, / siis saad kala kätte. EV 10016–1 

Väütä, sis saat väädse, kintä, sis saat kirvõ. EV 14481–1 

Heal tööl käib kasu kannul. EV 979–1 

Igal vaeval on oma kasu. EV 13175–1 

Vaev kasvats villä, vain viha. EV 13188–1 

Kui vaiva om, sis vatska om. EV 13179–1 

Kus vara saadud, sääl vaeva nähtud. EV 13661–1 

Kui teed, siis tegineb, kui lased, siis laabub. EV 11766–1 

Kun tetäs, sääl tilgub. EV 11770–1 

Kellel käppa, sellel mokka. EV 4942–1 

Kel käpo', tuul upo'. EV 4940–45 

Kel käpika, sel kopika. EV 4939–1 
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Kel käpp, sel käk'k. EV 4941–3 

Kel käed, sel kalad. EV 4967–4 

Kelle käsi, selle mesi. EV 4975–1 

Kelle käsi adra ots, selle suu leiva ots. EV 4970–3 

Kelle käsi kaitseb, selle suu maitseb. EV 4971–1 

Kelle käsi liigub, selle suu sööb. EV 4974–1 

Kelle käsi liigub, selle suu matsutab. EV 4973–2 

Kelle käsi kälbatab, selle keel nälbatab. EV 4972–1 

Mis uma käsi käänd, tuu uma suu süü. EV 4999–1 

Kelle jalg tatsub, selle suu matsub. EV 2399–360 

Kelle ihu upatab, selle suu maigatab. EV 1946–1 

Kelle perse ütsatab, selle suu matsatab. EV 8690–5 

Kelle perse hilbatab, selle keel nälbatab. EV 8689–1 

Kel jalg nobe, sel keel libe. EV 2398–1 

Jala põlvini muaga, suu kõrvuni väega. EV 2392–65 

Kelle käed sitaga, selle suu saiaga. EV 4969–65 

Kel rõiva põlvine poritse, tul suu kõrvuni rasvage. EV 9908–1 

Kelle saba sitane, selle suu rasvane. EV 10017–1 

Helm märg, koht täüs. EV 1693–1 

Mida mustemad käed, seda puhtam leib. EV 6937–2 

Must töö, valge leib. EV 6957–6 

Kes korjab, see leiab. EV 4391–1 

Kis pusib, sie suab. EV 9066–2 

Kes mees tegemas, see mees saamas. EV 6509–1 

Kos tüüd, sääl sagi. EV 12467–2 

Kus on lööki, sääl on saaki. EV 6154–1 

Sammu sake, pale paksu. EV 10128–1 

Ähid tehes, ähid süües. EV 14774–1 

Tehit teten, pohmit süvven. EV 11822–1 

Kes nutuga külvab, see rõõmuga lõikab. EV 7608–3 

Suvel kuigutan kuru otsas, talvel laulan laua taga. EV 10987–7 

Kes nopib korred, nopib pead. EV 7581–1 

Nikka ikkä kui ett, nikka põlvõ kui põimu. EV 1906–2 

Rühkjal rüä', tegijal terä'. EV 9963–1 

Rühkjal om rüüd, haardjal hamõh. EV 9962–10 

Tegijale õks ting saa. EV 11813–25 

Hopõn om hoitija tallih, raha om raguja pungah, tera om tegijä salvõh. EV 1371–1 

Hoolakal on hobo tallis. EV 1512–1 

Hoolitse hommõnes, sis tule-õi' ülehommen puudus. EV 1515–1 

Hool avitab edesi. EV 1471–1 

Kel huul, sel kuur. EV 1477–15 

Usinus toob head. EV 12939–1 



449.

Kes teeb, see saab; kes ei tee, see ei saa

Töötegija on palga väärt. EV 12578–25 

Usinus saadab ausat palka, / aga laiskus saadab malka. EV 12938–1 

Usin saab uue, laisk ei saa lagunudki. EV 12935–2 

Usinus toob leiba, laiskus nälga. EV 12940–2 

Huul kannap vil'lä, laiskus tunnep nälgä. EV 1475–2 

Töötegija saab süüa, aga mait näeb nälga. EV 12579–1 

Kes tööd teeb, see süüa saab, kes laiskust peab, see nälga näeb. EV 12463–2 

Kes palju teeb, see palju saab; kes vähe teeb, see vähe saab. EV 8338–3 

Kes teeb, see saab; kel põle teha, sel põle saada. EV 11759–20 

Tööst saab ikki midagi, aga magamisest mitte midagi. EV 12537–1 

Tettust ikki saab. EV 11797–10 

Tegemisest saab terakest, magamisest ei saa marjukest. EV 11804–12 

Tegija saab setugi, magaja mitte midagi. EV 11814–1 

Suiken saa sugugi, maaten ei saa midägi. EV 10645–1 

Tukkumisest suab terake, magamisest ei sua marjukestki. EV 12117–1 

Enamb saap suur suikja kui kavva magaja. EV 10644–12 

Enam saab ikka piskust tööst kui suurest seisust. EV 8901–90 

Mis see aitab istumine, kui ei aita astumine. EV 2278–15 

Hooleh ella om paremb kui vaesuseh vaiveda. EV 1472–1 

Laisk ei pea leiba kinni, virgal kott ja kõtt om täüs. EV 5352–14 

Virgal vahib nälg akna tagan, aga laisal usse tagan. EV 14231–3 

Perssealune soe, ninaalune külm. EV 8700–60 

Saksa uni, koera leib; koera uni, saksa leib. EV 10082–1 

Uni ei maksa raha, töö maksab. EV 12900–1 

Kui on halles adraraud, / nukiline leialaud, / kui on roostes adraraud, / siis on sile leialaud. EV 799–1 



450.

Kes ei tee, see ei saa. Magades, vaevata ei tule miski kätte

Kel põle tööd, see käib teed. EV 12446–1 

Kes ei viitsi tööd teha, see peab kerjama. EV 12465–3 

Kes leiba taga ei aja, seda ajab leib taga. EV 5661–1 

Kes tööd taga ei aja, seda ajab nälg taga. EV 12455–1 

Kes tööd hoiab, armastab nälga. EV 12454–1 

Kes ei taha tööd teha, peab tühja kõhtu kannatama. EV 12447–1 

Kes ei taha tööd teha, see peab nälga nägema. EV 12449–2 

Kes ei taha tööd teha, see ei pea ka sööma. EV 12448–35 

Ei ilma tüeta sua keski elada. EV 12426–1 

Ilma tööta ei saa süüa. EV 12442–20 

Kes tööd ei tee, see süüa ei saa. EV 12453–5 

Kes tööd ei tee, see leiba ei söö, vaid viskab jalad seinale. EV 12452–1 

Jalg seina peäle, hambad varna. EV 2397–1 

Persel pehme istu, suul kalg kannatada. EV 8695–1 

Kui käsi puhas, siis peab suu ka puhas olema. EV 4984–2 

Kui põle küüntel siblimist, siis põle nokal nokkimist. EV 5243–1 

Kes odre ei kasvata, mõdu ei saa. EV 7764–1 

Kui kuut kurt, sis leib otsan. EV 4357–1 

Ep ole tööd, ep ole leiba. EV 12431–2 

Kui töö lõpeb, siis lõpeb leib. EV 12474–1 

Lõdus töö, lõntsak söök. EV 6105–1 

Hõlp töö, hõlp leib. EV 1694–1 

Laisk ei tohe leiba süüa, / leib ei ole muidu leida. EV 5353–1 

Laiskus ei anna leiba. EV 5397–7 

Töö meest toidab, laiskus teda rikub. EV 12509–2 

Kes laiskust armastab, see õnne ei leia. EV 5394–1 

Laiskus ajab laenama, tuimus tuhka tammuma. EV 5396–1 

Laisal tulep vesi ahjo. EV 5338–1 

Laiskus on kehvuse vend. EV 5405–10 

Laiskus ja nälg on ühe küla lapsed. EV 5401–1 

Laisal om kats sõpra: uni ja tühi kõtt. EV 5326–1 

Vaesus on laiskuse seltsimees. EV 13169–1 

Laiskus käib tasahiljukesti, nii et nälg teda pea kätte saab. EV 5403–5 

Laiskus käib näljaga käsikääs. EV 5402–1 
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Kon hooletus, sääl viletsus. EV 1509–1 

Hooletus lööb iki oma peremeest. EV 1501–2 

Ooletu oigab kartja kahetsep. EV 1490–1 

Hooletumad ei hoia, laisad ei toida. EV 1486–1 

Jumal hooletut ei hoia, laiska ei toida. EV 2571–10 

Hooletul soldanil iks tainas kotin. EV 1485–2 

Kes ei kõhta kanda kõrrekest, sii ei ehita niipiä pesäkest. EV 4865–1 

Hooletul ei ole osa, pehmel ei ole pesa. EV 1484–1 

Hooletul ei hobusel ohje ega laisal lauti ree pääl. EV 1483–1 

Hooletu miis hobesida, laisk naene lamba'ida. EV 1489–8 

Talve tööta, sui vööta. EV 11555–1 

Tööta naisel oo tühi süle. EV 12540–1 

Kel käed rüpes, sellel nälg kõtus. EV 4966–3 

Kia laiseldeh eläs, tuu kaadsulda kargas. EV 5391–3 

Ku hoolõta olt, sis kängätä käüt. EV 1478–2 

Ei ole huult, ei ole huunid. . EV 1470–1 

Ega mait maja ei pea, ega suur susi ei söödä. EV 6351–1 

Kes vaeva kardab, see valu näeb. EV 13177–2 

Hoolelda elo toop ohto ja vallo. EV 1473–1 

Kes palju magab, saab palju kahju. EV 6311–1 

Kes magab, see on vaene. EV 6310–1 

Ega uimatse õnge kala ei hakka. EV 12848–1 

Laisk susi ei saa lammast. EV 5381–2 

Magaja rebane ei püüa ühtegi kana. EV 6304–3 

Magaja kassi suhu ei jookse hiir. EV 6297–230 

Magaja kass ei püüa hiiri. EV 6295–1 

Kes magaja kassi suhu situb. EV 6293–5 

Saa-ai pätse päühtsehe, ko tüüd taha-ai tetä'. EV 9348–1 

Unest ei saa pätsi. EV 12889–5 

Ega unest rõõska ei saa. EV 12890–6 

Kes tost unest vadsa küdsä. EV 12894–1 

Ega kurtmisest ei saa putru keetä. EV 4685–1 

Ega unest putru keeta ei saa. EV 12888–3 

Ega une rasvast leent ei saa. EV 12887–4 

Kes sest unest söönus on saanud. EV 12893–2 

Unõst saa-ai hunikut. EV 12910–10 

Magamese peält põle keegi matti saand. EV 6322–2 

Ega makamine midägi sisse ei tii. EV 6321–1 

Magamisõga panõ-õi majja. EV 6324–1 

Magamesest ei saa kotti panna. EV 6323–1 

Seda kohta ei leia, kus magades süüa saab ja riiet kanda. EV 4213–1 

Uni ei anna uuta kuube, magamine maani särki. EV 12899–265 

Ei saa midägi perset süüten. EV 8686–4 

Ei saa istuh ilosit rõivit, ei saistõh säksä soosut. EV 2268–1 

Kala' tulõ-õi kuiva pääle, ku' viist mõista-ai püüdä'. EV 3053–1 

Ükski kivi ei tõuse ilma tõstmata. EV 3948–1 

Vili ei tule viitsimätä, kala jala kastamata. EV 14192–1 

Ega söök ilma meheta suhu jookse. EV 11216–1 

Ega vaevata leib kurku kuku. EV 13173–1 

Ega ilma vaevata valged särki ei sua. EV 13172–4 

Rikkas ei saa ilma vaevata. EV 9670–1 

Koju äi tule midagid käde. EV 3980–4 

Tuul tuu-ui majja. EV 12256–1 

Saiad ei saja kuskil taevast. EV 10037–1 

Jummal tulõ-õi suuhtõ sitalõ. EV 2612–4 

Mispärast kuer leiba süeb, kui ta ei haugu. EV 4166–2 

Ega kaht hüäd kerraga voi saada — raha ja magada. EV 2949–1 



451.

Töö ja saagi, töö ja palga, vaeva ja kasu mitmesuguseid seoseid: enne töö, siis palk (saak); palk pole enda võtta; palk peab makstud saama jm

Enne töö, siis toit. EV 12429–1 

Enne töö tehakse, pärast palk maksetakse. EV 12430–35 

Enne kasvata kana, siis taha alles muna. EV 3106–3 

Tunnelde töö tetas, palulde palk mastas. EV 12205–1 

Tüü om oma käega tetä, aga hind ei ole oma käega võtta. EV 12562–2 

Mis tehtud, see maksetud. EV 11776–1 

Mis muksitud, see maksetud. EV 6869–1 

Tee töö tubli ja võta palk õige. EV 12493–1 

Pisut tiid, paljo soad. EV 8912–1 

Kopka iist asja, rubla iist tekku. EV 4369–1 

Tingaline töö tee ära, rublaline viska kõrvale. EV 12014–1 



452.

Umbmäärasemaid kujundeid töö ja saagi või teo ja tulemuse vastavuse kohta üldisemalt

Kõik on teod, mes tehässe. EV 11820–1 

Kuidas töö, nõnda palk. EV 12469–100 

Iga töö on oma palga väärt. EV 12436–3 

Egä tüü löüd oma palga. EV 12425–1 

Töö teenib palka. EV 12543–1 

Tii hiad tüüd, siis saad hiad palka. EV 1146–3 

Kuida mees, nenda palk. EV 6523–1 

Iga töö kannab oma vilja. EV 12433–1 

Kes tahab vilja lõigata, / piab kallist seemet külvama. EV 14188–1 

Kuidas küli, nõnda vili. EV 5136–10 

Kuidas külv, nõnda lõikus. EV 5138–65 

Mida külvad, seda lõikad. EV 5150–40 
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Heasti tied, paremine soad. EV 1880–4 

Mida sa otsid, seda sa leiad. EV 8152–7 

Mida keegi otsib, seda ta leiab. EV 8151–8 

Mis mees otsib, seda mees leiab. EV 6666–8 

Kes midage ots, tood tolle saa. EV 8146–2 

Mis kala keegi püüab, seda ta saab. EV 3069–15 

Kuida sa aset teed, nõnda sa und näed. EV 404–3 

Kuhu sa tõttad, sinna sa saad. EV 12330–1 

Mis uma käsi käänd, tuud uma kaal kand. EV 4978–100 

Mis leiba laps nutab, seda ta saab. EV 5712–1 



453.

Aktiivsel (tegijal, rahmeldajal, kõikeproovijal) juhtub head kui ka halba (passiivsel ei juhtu midagi)

Käimakoer juhtub vahest kändige, vahest kondige. EV 4927–1 

Jooksja koer saab ikka — puhu selga, teise sohe. EV 2459–20 

Kõndja iks kaits näge, saagu suvve või sälga. EV 4825–3 

Saaja miis iks saa, saagu suuhtõ vai sälgä. EV 9984–5 

Tegija ikke saab, ükskõik kas suhu vai selgä. EV 11807–1 

Rüüplejä-rääplejä iks saap, kas suuhe vai sälgä. EV 9968–11 

Kiipjälle-kaapjalle iks saa, ilmaistjälle ei saa midagi. EV 3698–8 

Tegijal juhtub mõndagi. EV 11810–70 

Tehtud tööst ikka saab: kui muud, siis pahandustki. EV 11795–1 

Ken kaik katsub, sie monda nägeb. EV 3459–6 

Kes keik mättad otsib, see keik marjad maitseb. EV 7091–1 

Kes kõik nõmmed kõntsib, see kõik marjad maitseb. EV 7631–80 

Kes kik soo sõit, see kik maa maits. EV 10602–3 

Kes keik kõnnid kõnnib, see keik marjad maitseb. EV 4824–1 

Kes kõik kaljad kaitseb, see kõik marjad maitseb. EV 3087–1 
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[454–456]

Meeldiva (“magusa”, “maitsmise”) ja sellega kaasneva ebameeldiva (“kibeda”, “kannatamise”) vahekordi

454.

Kes head tahab maitsta (maitseb), peab taluma ka (eelnevaid, kaasnevaid, järgnevaid) ebameeldivusi; kes ei maitse, ei pea ka kannatama

Kes tahab palju saada, peab palju kannatama. EV 8347–1 

Kui tahad liugu lassa, piad ka kelka vidämä. EV 5989–1 

Ku muna mõstad süüa, küll sis koore ka mõstad katki tiha. EV 6894–3 

Kes koore päält sööb, see söögu ka sisu. EV 4344–3 

Kui oled söönud mammud, siis süü kua mammu varred. EV 11244–1 

Kes keik marjad maitseb, see keele kõrvetab. EV 6413–1 

Ken kaik marjad maitseb, sen kaik näljad näeb. EV 6412–2 

Kes kõik marjad maitseb, see kõik kibedat ka katsub. EV 6415–1 

Kes kõik magusad maitseb, see kõik kibedad kannatab. EV 6328–25 

Ku söömädä, sõs löömädä. EV 11247–6 



455.

Kes ebameeldivat talub / ei talu, see meeldivat maitseb / ei maitse

Kes kibedat kannatab, see magusat maitseb. EV 3684–35 

Kiä kalgõ kannahtas, tuu kalõva kand. EV 3085–14 

Kannatus om küll mõru, aga vili magus. EV 3176–3 

Kessi kik pinnu piat, sii kik marja maits. EV 8872–1 

Kes kurja kuuleb, see kulda kannab. EV 4595–13 

Kas kurja ei kuule, see magusad ei maitse. EV 4593–1 



456.

Maitsta hea, vaeva või tagajärgi kanda paha; saama igaüks, vaeva nägema ei kedagi

Taar om küll hää juvva, a, halb teta. EV 11458–1 

Hüä um voonakõnõ süvvä, a sõra' halva sittu. EV 1076–2 

Süüma, juuma egämiis, pappi tapma kedägi. EV 11278–6 





FB. SAAMINE, KOGUMINE, KULUTAMINE, TAHTMINE



FBA. Head ja pahad ajad. Saamise, varu ja kulutamise vahekordi



457.

Kõik ajad pole võrdsed (head). Enam sööma- kui saamapäevi

Aeg ei ole aasta vend. EV 61–1 

Kõik aastad ei ole vennaksed. EV 11–95 

Kõik päävad ei ole vennaksed. EV 9268–4 

Päev ei ole päeva laps. EV 9290–1 

Päevad ei ole mitte päälakute, vaid perakute. EV 9282–8 

Iga pää ei ole pühapääv. EV 9256–1 

Ega' kõik olõ' imädse päävä', mõni om esäne kah. EV 656–1 

Kõik tunnid ei ole tulusad. EV 12196–1 

Päävi palju, pätsi vähe. EV 9300–1 

Enam päivi kui makaraid. EV 9248–4 

Kõik on ikka söömapäevad, ei kõik ole saamapäevad. EV 11315–75 

Mõni kõrd saap mõdu juvva, / sada kõrd saap saia süvva, / enamp kõrd saap ilma olla. EV 6978–3 



458.

Sügis (suvi) rikas, kevad (talv) vaene. Saagiajal raisatakse ülemäära, hiljem tuntakse puudust

Suvi toidap talve. EV 10996–1 

Mihklipäeval süüakse lusikaga võid. EV 6824–1 

Mihkel on rikas mees, Jüri on vaene mees. EV 6809–1 

Paremb om vaene süküs kui rikas kevväi. EV 13055–1 

Olgu-ui' rikas sügüse, olõ rikas keväjä. EV 9664–3 

Sügise söödab, kevade kurnab. EV 11389–7 

Kevadel on kehvad ajad, sügisel on suured soagid. EV 3637–1 

Sügisi suured saiapätsid, kevadi kesine rokk. EV 11393–1 

Sügisel suured söömad, kevadel keed magusad. EV 11379–100 

Sügise sööks, ei jõua süüa, kebade sööks, ei ole süüa. EV 11390–1 

Sügise saa süvvä-müvvä, keväje kand kessel kaala. EV 11386–6 

Talve tambim taari-leibä, suve pistäm piimä-leibä. EV 11563–1 

Sügise ikke: sepikud, sepikud ja seda paremad, aga kevade: kallis härra, laena leiba. EV 11376–1 

Sügisi põimib räime, kevadi lakub räimekuse ära. EV 11392–1 

Sügise ütles liim saole: "Anna ruumi!", keväje: "Ooda järgi!". EV 11391–1 

Sügise ei mahu läbi, keväjä ei saa järgi. EV 11374–1 

Sui hauguvad suured koerad, sügisel põle rakukestki kuulda. EV 10979–2 

Üts aastak süü ar tõõsõ aasta sita. EV 15056–1 

Talv süü ärä suve sitagi. EV 11566–8 

Suur om talvõ suu, lagja talvõ mago. EV 10947–1 

Küünla- ja paastumaarjapäevade vahe üteldakse kõige kehvem olevat: kass süüa siis ka ratsuid tuhlid. EV 5239–1 

Kui vastal müüda, siis liha ots. EV 13886–1 

Oa häitsemine om kõõ kitsamb aig. EV 12795–3 

Küll aga valge ära sööb, mis must kokku paneb. EV 13289–1 

Uusi rukkid ei või uue leivaga lõigata. EV 12988–1 

Kevadine siig ja sügisene piim, see oo peretütre roog. EV 3674–3 

Keväjä vana hopõn armas, sügüse vana kasuk kallis. EV 3652–4 



459.

Hea kulutatakse kõigepealt. Kui parem käes, siis kehvemast ei hoolita

Hia asi saab ennemast otsa. EV 984–1 

Kass sööb kala hännast. EV 3381–1 

Head kakud süüakse ära, santidega visatakse ratast. EV 900–1 

Kes siis rugist sööb, kui saia on. EV 9819–1 

Kui värsket leiba on, kes siis enam tahket tahab. EV 14495–1 

Kui saiasarved paistavad, siis kaerakakud kraavi. EV 10041–1 

Kui juba uudsevili käes, siis nälg lakkugu perset. EV 12977–3 

Mis tühjaga teha, kui küll käes on. EV 12654–1 

Kes varest läheb laskma, kui tedresid on. EV 13807–8 

Kes no lutsust luu pidä, ku haug jo handapite käehn um. EV 6089–1 

Kiä no kitse silmust kaes, ku lehma lõõg kõva um. EV 3899–1 



460.

Ära raiska saadut korraga. Kes algul palju raiskab, jääb hiljem hätta (kes ei raiska, sel jätkub)

Ära ole ühe päeva perenaine. EV 14861–10 

Ära aja kõiki püksa korraga jalga, muidu lähevad kõik katki. EV 9381–2 

Sandil saadud, saksal süödüd. EV 10176–1 

Saksal tuled, sandil elad. EV 10073–1 

Kes kulbil algab, see lusigal lobetab. EV 4523–4 

Hommikul koostaga, õhtul kulbiga. EV 1440–1 

Täna härg, homme nälg. EV 12381–1 

Tänä käkki, homme vorsti, tuna kisku, kindla ruoga. EV 12400–1 

Mats, naarku-ui käkkü, peräst süüt pudrogi ärr. EV 7166–3 



461.

Kui pole head (külla), aitab halvemastki (vähemastki). Hädaga kasutatakse ära nigeladki võimalused, hävitatakse säästud jms

Kui ep juakse, sis vai tilgobki. EV 2481–1 

Kõik on hea, kui paremad käes ei ole. EV 1114–1 

Paljuge peetäs maea, veituge saadas läbi. EV 8356–2 

Kui kala ei ole, piab konn mõrda minema. EV 3064–4 
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Kus viljavihud puuduvad, seal rabatakse õlgi. EV 14199–1 

Küll saab käsikivistki, kui vana veskil varrud on. EV 5007–1 

Kui ep ole vakka, siis peab pihuga vältama. EV 13231–1 

Sureb hobu, maksab nahk. EV 10708–17 

Vanakurat sööb näljaga kärbseid ka . EV 1738–4 

Hädaga peab kõik ära sööma: sealihad ja kanamunad. EV 1737–50 

Saagu salve täüs vai savipaa täüs, aastaig iks ellä. EV 10122–7 



462.

Kes suvel ei kogu, näeb talvel nälga. Korja ja hoia heal ajal, siis on hädaajal võtta. Raiska siis, kui vähe käes

Kus hunt talvel pesa teeb. EV 1663–1 

Kes suvel ei kogu, sie talvel ei süö. EV 10972–1 

Kes suve ei kogu, see talvel ei sigi. EV 10970–1 

Kes suil ei korja, peab talvel orjama. EV 10969–1 

Kuhu oled suvel terinu, sääl talvel kõdridse. EV 10975–1 

Sui kõhtu, talve ahju. EV 10982–1 

Ku mihklepäevä või-leväge peets, sis saavat jaanipäevä liha-leväge pidäde. EV 6820–1 

Korja õigel ajal, siis on sul häda ajal. EV 4392–10 

Heal ajal saadud, pahal peetud. EV 925–1 

Hüä aol hoietas, kuräl aol kulutedas. EV 1062–5 

Hoia tinga õnne aol, ting lätt ruublis hädä aol. EV 11931–15 

Hoia kopikat musta pääva jauks. EV 1425–7 

Söö leiba siis, kui ei ole; hoia siis, kui om. EV 11276–1 

Ko olõ-õi leibä, sis piä' saajo; ko olõ-õi puid, sis rao' tarrõ. EV 5674–2 



463.

Kuidas tulek, nõnda minek; suur tulek — suur minek; kergelt saadud — kergelt lastud; vaevaga saadud — hoolega hoitud

Mis saadud, see söödud. EV 10005–7 

Sööme, kui saame. EV 11280–5 

Kuda saak, nõnna söök. EV 9993–2 

Kuidas saadud, nõnda söödud. EV 10004–25 

Kuda saun saadud, nõnda saun mingu. EV 10215–3 

Kuida saadud, nenda läheb. EV 10003–30 

Kuida saadud, nenda antud. EV 9999–1 

Kuidas tuleb, nõnda läheb. EV 12124–12 

Kuda tulnud, nõnda kadunud. EV 12123–1 

Kui haartu, nii hiidet. EV 732–2 

Elu eletäs õnnõ perrä, süük süvväs saagi perrä. EV 572–1 

Kus suured saamad, seal suured söömad. EV 9996–6 

Kes palju saab, see palju sööb. EV 8332–5 

Kes palju saab, sel palju lääb. EV 8362–4 

Kes palju sisse käärib, see palju välja laarib. EV 8334–1 

Paljo tuleb sissi, paljo lääb välja. EV 8355–1 

Kellel suur tulik, sellel suur minik. EV 12121–3 

Kuidas käes, nenda läheb. EV 4979–1 

Odavaste saadud, hooletumast hoitud. EV 7763–1 

Mis kergelt tulnud, see kergelt läheb. EV 3611–7 

Kergelt saadud, kergelt lähäb. EV 9997–7 

Mis kergelt saadud, see kergelt söödud. EV 3610–3 

Ruttu saadud, ruttu söödud. EV 9903–3 

Ruttu tettu, ruttu söödu. EV 9904–1 

Pea saab, pea läheb. EV 8485–1 

Kui aknast tuleb, siis uksest läheb. EV 232–1 

Raha on tuli tulema, aga vesi minema. EV 9475–25 

Mis tuul toob, seda vesi viib. EV 12239–25 

Kui leib läbi käib, siis hakkate jalgega pillama. EV 5671–1 

Vaevata saadud, aga armuta läheb. EV 13186–1 

Mis vaivaga saat, tuud hoolõga hoiat. EV 13180–1 

Vaevaga saadud, kalliste peetakse. EV 13182–1 

Vaevaga teenitud leib on magus. EV 13184–5 

Vaevaga teenitud kopikas on armas kopikas. EV 13183–6 



464.

Ela oma võimalusi mööda, hoia kulud saamisega vastavuses. Suurgi tulek ei aita, kui raiskamine veel suurem. Suur kulutamine halvem kui väike saamine

Kuida käe, nenda saab ka elatud. EV 4977–1 

Joududas müödä joganegi eläb. EV 2694–1 

Elä nii, kudas võit, mitte nii, kudas tahat. EV 545–2 

Elä nõnda, kudas näis. EV 546–1 

Mina pean ninda olema, kuida mo järg näitab. EV 560–1 

Igaüks siatku oma väljaminekud oma sissetulekute järele. EV 14488–1 

Teki perra sirutõdas jala. EV 11924–1 

Nii sappa katta, kui sõppa haarus. EV 10018–2 

Sea suu sekki mööda. EV 10879–55 

Sääda suu sööma järel, kääd töö järel. EV 10931–2 

Tüü tetäs, kuis sünnüs, a süü, kuis tulõhhus. EV 12566–1 

Ära lask köhtu käte ette käia. EV 4247–1 

Üts peotäüs jahu võta vakast, kats panõ tagasi. EV 15068–1 

Tagumised väravad olgu ikka vähemad kui esimesed. EV 11474–1 

Uks tulla, värav minna. EV 12856–1 

Eest värav on küll suur, kust sisse tuuakse, aga takka uks on veel suurem, kust välla viiakse. EV 14490–1 

Lajad käed tegemas, lai suu söömas. EV 5296–5 

Mis sest kasu, kui lehm palju piima annab, aga jalaga ümber lööb. EV 3430–55 

Vaene ei ole see, kel vähe on, vaid see, kes palju tarvitab. EV 13063–1 



465.

Raisata kergem kui saada. Saada kergem kui säästa. Koguda kergem kui säästa

Raha ei saa puu otsast lõigata. EV 9449–7 

Raha raske saada. EV 9485–4 

Raha om hüä miis minemä. EV 9471–2 

Raha on ümmarguine. EV 9476–1 

Rahal on rattad all. EV 9462–2 

Innep kats kaotat, ku' marga maast lövvat. EV 2957–1 

Paremb süvvä kui tuvva. EV 11257–1 

Üsägä kannat aita, peoga vällä — iks puudus. EV 15132–1 

Hobõsõga viäd sisse, rüpüga võit ärä vällä kanda. EV 1365–1 

Üts veese inäp puuga vällä, ku ütesä kotiga toova. EV 15084–1 

Kindaga lased käest ära minna, palja käega enam kätte ei saa. EV 3808–1 

Eluaea kogutud, silmapilgul pillatud. EV 591–2 

Kõik raha hoidmine ei ole raha kogumine. EV 9436–1 

Raha teenida pole kunst, aga raha hoida on kunst. EV 9492–15 

Hoitjal om asi, saajal ei ole. EV 1421–15 

Saajal om ting, hoitjal kats. EV 9983–1 

Kergem on koguda kui kokku hoida. EV 4207–2 



466.

Endine lõpeb, kui uut ei lisandu. Lõppemise vastu pole garantiid

Endine lõpeb pea, kui ep ole peäle saada. EV 667–1 

Endine ei aita, kui praegune ei kõlba. EV 666–3 

Ei see kott tolma, mis mullu veskil oli. EV 4414–1 

Lõppemisel pole vara. EV 6136–4 

Eks ükskord puutu näpud ikka põhja. EV 7736–3 





FBB. Kogu ja säästa, ära pilla. Kes kogub, see saab, kes hoiab, sel on; pillaja näeb nälga



467.

Parem veidigi kui päris ilma. Mida rohkem, seda parem. Palju ei tee paha. Rohkest jagub

Parem pool muna kui tühi koor. EV 8970–270 

Parem on pool muna kui ühtid. EV 8968–1 

Parem paluke leiba kui üsna ilma ivata. EV 8298–1 

Paremb on ikka natuke kui mitte midagi. EV 7404–5 
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Natuke ka hea, palju veel parem. EV 7402–2 

Mida enam, seda parem. EV 665–15 

Ega palju paha tee. EV 8309–25 

Ega küll küllale kurja tee. EV 5086–50 

Ega liig liiale liiga tee. EV 5831–2 

Egä lisä liiga tie. EV 5976–1 

Küllast saab küläle, ohtrast oma perele. EV 5089–1 

Külät saa külätäüs, üle jää üsätäüs. EV 5056–1 



468.

Varu on vajalik. Parem üle kui puudu. Igaks juhuks korja kõik üles ja hoia alal

Hoiet asi aigo-i. EV 1427–1 

Külap taskus tarvis läheb. EV 11705–1 

Ega raha taskus karju. EV 9420–7 

Kes piibumiis, peab aasta tagel olema. EV 8749–1 

Rohi olgu valmis, mitte üksi tarvis. EV 9786–1 

Olgu ohuks, kui ep ole rohuks. EV 7783–4 

Ennem võib üle jääda kui ära puududa. EV 15106–1 

Parem taga kui tarvis. EV 11470–6 

Pini matt kah luu-pala maa sisse, ku kõtt täüs om. EV 8566–1 

Korja kokku, mis niitse pääl seisab. EV 4271–1 

Seda võta üles, mis kolm korda ümber sõrme ulatab. EV 15130–5 

Tühi täinahk läheb veel seitsme aasta pärast tarvis. EV 12351–2 

Varust peab koera lööma. EV 13863–20 



469.

Tulusam vana parandada kui üha uusi teha. Kes vana ei hoia, uut ei saa

Vana luud pühib ikka veel toa puhtaks. EV 13443–5 

Vana kaev on parem puhastada kui uus teha. EV 13411–1 

Parem vana parandada kui uut teha. EV 13370–2 

Paremp vana hoita kui vastsed kaeda. EV 13365–1 

Kes vana ei paika, see uut ei saa. EV 13332–15 

Kes vana ei hoia, see uut ei leia. EV 13331–1 

Kes vana riiet ei pia, sellel uut ei ole. EV 13337–3 

Vanaga vahtsene saias. EV 13390–30 



470.

Säästa ja kogu tera-, tilk-, kopikhaaval. Kes väikest ei hoia, see suurt ei saa

Tilkadest kogub meri. EV 12007–3 

Kes tera ei kogu, vakka ei saa. EV 11939–3 

Kopikas ka raha. EV 4364–6 

Ku krossõ korjat, sis kopkit saat. EV 4442–1 

Kopik hoiab rubla. EV 4363–15 

Hoia kopikut, rublad hoiavad endid isegi. EV 4358–2 

Kes kopikat ei korja, see rublat ei saa. EV 4360–210 
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Kes kõrt ei korja, see koormat ei saa. EV 4867–2 

Kes võsu ei hoia, sii vitsa ei levvä. EV 14337–1 



471.

Mitmesugust kokkuhoiu vajalikkusest. Kes hoiab (korjab), sel on, pillaja on paljas

Ole ikka mõistlik, ära ole mõisnik. EV 7010–1 

Söö ja seasta. EV 11270–1 

Söö pisut, joo pisut, osta nuga puusa piale. EV 11289–1 

Egas raha või pala olla kotis, ta peab ära jahtuma. EV 9421–1 

Seni keerute kopikut näpu vahel, ku ta tulitses lääp, sis anna ära. EV 4378–5 

Parem täna pool muna kui hoome terve kana. EV 12378–4 

Osa olla hoidija kähen ja või võtite taga. EV 8114–1 
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Hoitmisega jääb mõni hää kopik tagasi. EV 1432–1 

Kes raha hoiap, see eläp ilma hädätä. EV 9428–1 

Rahal olõ-õi' miilt pääh. EV 9461–1 

Raha ei hoia meest, kui mees raha ei hoia. EV 9445–1 

Tark ottab tallilt, maijas persest. EV 11651–1 

Võetav väheneb, katsutav kahaneb. EV 14346–30 

Kes korjab, see kogub. EV 4390–1 

Kuidas hoiad, nõnda leiad. EV 1429–3 

Kui hoitu, sis toitu. EV 1414–2 

Hoidjal osa, kaitsjal kasu. EV 1418–1 

Hoidmisel osa, pidamisel pära. EV 1431–1 

Hoidjal pole otsa, pidajal pera. EV 1419–1 

Kes hoiab, sel on. EV 1428–5 

Hoidja ei oiga. EV 1416–70 

Pillajast saa sant, kokkohoidjast kuningas. EV 8850–1 



472.

Kauaks pillajal asi

Kui kaua koera kaelas vorst seisab. EV 4127–100 

Kauaks kala kassi ees. EV 3057–4 

Hallitada-ai raiskaja kätte kopik ar. EV 9540–1 

Mesilane korjab ühe päeva, elab üheksa päeva, laisk ja pillaja teenib üheksa päeva, elab ühe päeva. EV 6749–2 

Ikka soojalt suhu ja palavalt parda. EV 10604–30 





FBC. Võimalus ja kasutamine



473.

Kus midagi saadaval (loota), sinna koguneb ka himustajaid. Kust võimalik võtta, sealt ikka võetakse

Susigi tule haasü pääle. EV 10819–1 

Siga käänäb ikki nõna sinnapoole, kost haisu tunneb. EV 10378–1 

Varõski lindas liiku pääle. EV 13832–2 

Kus iial raibe on, sinna koguvad kotkad. EV 9537–50 

Susi olõ-õi rõipõ man näläne. EV 10827–12 

Kaua hunt magab surnd lamma kõrvas. EV 1651–1 

Kus raisk ees on, sealt koer sööb. EV 9539–2 

Kus kont maas, sinna koerad jooksevad. EV 4323–2 

Ega koer sinna külasse ei lähe, kust ta konti ei saa. EV 4018–2 

Ega mehine sinnä ei linda, kon kärgi ei olõ löüdä. EV 6748–1 

Kana siblib alati sarja all. EV 3136–1 

Kas tsiga söömätä, ku sitt nõna all. EV 10337–1 

Siga sööb sealt, kus mold ees. EV 10388–5 

Kust härg saab, säält härg joob. EV 1859–1 

Kust hunt saab, sealt hunt sööb. EV 1662–5 

Kust karvu saap, säält karvu kakuts. EV 3331–1 

Küll küüdse' küünüsse' ja hamba haarusõ', kost vähägi võimalik. EV 5245–1 

Ega tüki juurest tühjalt minda. EV 12711–1 

Käsi läheb küpse kallale. EV 4991–2 

Koh kala, sääl püüdjä. EV 3062–1 

Kel nuga, sel luba. EV 7582–1 



474.

Võta, kust võtta on, ära jäta juhust kasutamata

Mis sa küpse juures veel külmetad. EV 5177–5 

Pargi nahka parajal kohal. EV 7186–1 

Nülgi nahka säält, kus paks on. EV 7185–1 

Sealt niida, kust raudu hakkab. EV 7432–1 

Võta kust võtta on. EV 14348–4 

Võta säält, kus on, pane sinna, kus tarvis. EV 14350–2 





FBD. Tahtmine ja saamine. Nõudlikkus, ahnus ja ihnsus



475.

Tahtmise ja saamise vahekordi: kes tahab, see saab; kes tahab, ei saa, kes ei taha, see saab; tahta lihtsam kui saada jm

Kui ei ole, ei hooligi; ei saa, ei salligi. EV 7796–8 

Kes tahab, see saab. EV 11480–1 

Midä änam sa tahad, sedä änam sa saad. EV 11482–1 

Kes tahab, see ei saa; kes ei taha, see saab. EV 11479–1 

Kellel kottu viia oo, sellel oo ka pallu tuua. EV 3963–1 

Tahtjid pal'lo, saajid veedü. EV 11478–1 

Tahtmine on paremb kui saamine. EV 11484–1 

Tahtmine õige, saamine vaene. EV 11487–1 

Tahtmine on taevariik. EV 11485–30 



476.

Kes liiga paljut (head) läheb saama, kaotab endisegi (saab kahju, ei saa midagi)

Lähed kuube otsima, kautad vammusedki ära. EV 4732–1 

Mine kanikaga pätsi otsima, kaota kanikas ka ära. EV 3187–45 

Kes leivaga kerjama läheb, tuleb tükiga tagasi, aga kes tükiga läheb, tuleb leivaga tagasi. EV 5662–1 

Lähed vorsti lõikama, annad sinki juure. EV 14285–1 

Sukkurt tahad, pipart saad. EV 10643–1 

Mine kahe tooli peale istuma, istud kahe tooli vahele. EV 3013–1 

Härg minnän, vasik tullan. EV 1833–1 

Lähed kahte jänest püüdma, ei saa ühtegi. EV 3012–8 

Kes siilu otsib, see siga leiab. EV 10419–1 

Ilmakannu läät püüdmä, oma' kana' lendasõ ilma. EV 2014–2 

Kana otsid, muna kautad. EV 3133–1 

Rohket ruoga noudab, kaik näljä nägeb. EV 9797–1 

Kes kaik püü'üd püüdäb, see kaik näljäd nägeb. EV 9395–2 

Mine püve püüdma, kautad kana. EV 9396–110 

Mine suurt saama, jämedad jägama, viimaks peenike pihus. EV 10939–45 

Mõtled küll, et abis terve ilma kokku, aga peräotsan jääd kõegest ilma. EV 2004–1 

Kes pailu püüäb, sii väikest kaotap. EV 8313–1 

Kes palju püüab, see vähema saab. EV 8323–1 

Kes palju tahab, see vähe saab. EV 8336–4 

Kes head otsib, see pahema leiab. EV 1086–10 



477.

Kes vähesega ei lepi, see suurt ei saa. Kes liialt valib, saab kahju

Kes ühte ei taha, sii kahte ei saa. EV 14881–1 

Kes pisuksega rahul ei ole, see suurt ei saa. EV 8878–3 

Kes palju valib, see pahema saab. EV 8340–7 

Ära vali pali: kie pali valib, sie palja saab. EV 13300–1 

Vares vahib valija väravas. EV 13829–1 



478.

Vähesest ei jätku paljuks. Ära püüa vähesest liiga suurt kasu saada

Ega ühess kast ei kasva. EV 14870–1 

Ega katte pääd kõrre otsas ei kasva. EV 14875–6 

Kana muneb päävaas ühe muna, ega ta kahte ei mune. EV 3127–1 

Ühe härja seljast ei saa kaht nahka. EV 14869–75 

Ühest lambast ei saa kahte villa. EV 14940–2 

Ei saa üte tütrega kattõ vävvü. EV 14876–2 



479.

Ära ole ahne. Liiga palju pole hea. Ahnus teeb halba (ajab lõhki, auku, upakile jne)

Kui sul hiä on, ära siis enamb paremad otsi. EV 1104–3 

Ära ikki taha hõberaha!. EV 1683–8 

Palju tobra ei ole kunagi hää. EV 12020–4 

Väga lihav elajas läheb kärnaseks. EV 5830–1 

Palju rukkid aavad kõige tugevama härja lõhki. EV 9821–2 

Liig palju ajab koti lõhki. EV 8354–1 
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Suur tükk jääb kurku kinni. EV 12716–1 

Suur tükk ei mahu suhu. EV 12718–3 

Inimene ikka püüab suuremat suutäit, kui suhu mahub. EV 2106–1 

1131

Ahnus ajab auku. EV 193–45 

Ahnus ajab upakile. EV 194–3 

Ahnus aitab alati võtta, aga ei aita ära kanda. EV 192–1 

Mis aitab ahnus, kui lõpeb rikkus. EV 198–1 

Kobikka pidä püüdämä, vaika kaks menis. EV 4361–1 

198

Nällase karjase kannika ikka sööb koer. EV 7731–1 

Rahaahnus on kõige kurja juur. EV 9500–5 



480.

Süües kasvab isu. Ahne on täitmatu

Kellel hea on, see paremat tahab. EV 1083–10 

Kellel küll on, see küll tahab. EV 5088–2 

Kes palju saab, see rohkem tahab. Palju on, rohkem tahad. EV 8333–20 

Kasvab saak, kasvab himu. EV 3438–1 

Süües kasvab isu. EV 11295–20 

Nigu halv hinge pääle, nii ahnõ raha pääle. EV 791–3 

Tsial sitt armas, ahnel raha kallis. EV 10395–2 

Inimese tahtmine ega põrgu ei saa iial täis. EV 2149–5 

Ei põrguhaud saa elades täis. EV 9209–1 

Tahtja pe- ei saa täis. EV 11477–1 

Kunas tühi täüs saab. EV 12643–2 

Ei lähü täüs saa. EV 6144–1 

Ega händur ilmaski täis saa. EV 1819–1 

Ahne kõht ei saa iial täis. EV 182–15 

Ahne koer ei saa ilmaski täis. EV 181–2 

Hundil hundi isu. EV 1607–1 

Ahne kibab, ahne kabab, ahne sööb ka, mis ei kõlba. EV 180–1 

Ahnõ hampsas egalt puult, pillaja pillas egalõ puulõ. EV 190–1 

Kidsil kindso külmetäse, ahnõl suu ammulõ. EV 3918–3 

Silmä söövä rohkemb kui kõtt. EV 10489–1 

Ahne mago om suuremb kui mere kogo. EV 187–1 

Ahnus — pott ilma põhjata. EV 196–1 

Põhjata riista ei saa veega täita. EV 9127–1 

Ahnel om pikk käsi. EV 185–1 

Vaesel om ennegi mõnest puudus, ahnel om kõigest puudus. EV 13133–3 



481.

Ahnus ja ihnsus üheväärsed, mõlemad kurjast

Ihnepäits ja ahnenäsu on öhe au sees. EV 1933–1 

Ihnus ja ahne on kuradi sulased. EV 1935–1 

Ihnus ja ahnus on mõlemad õelad. EV 1936–2 



482.

Ihnsus ei too tulu: sunnib nälgima, vara võib hävida, jääb teistele jne

Ihnusel pole rahu iialgi. EV 1938–1 

Ihnusel on alati puudus. EV 1937–1 

Mis kasu kitsil suurõst rahast, kui esi eläp puudusõn. EV 3920–1 

Ihnus sureb kullakoti otsa nälga. EV 1939–4 

Ihnus imeb iseenese kanda. EV 1934–1 

Sikke kannap kats kaiho. EV 10531–2 

Kass sööb kaua hoietu, peni pikka peetu. EV 3382–140 

Koi sööb ihnuse varanduse. EV 4250–2 

Siga sööb sitke varanduse. EV 10389–2 

Suur pere, suur kõht. EV 8591–1 

Sööja on seastajal. EV 11209–3 
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Kokkupanijal on pillaja kannul. EV 4272–6 

1940



483.

Raha peab ringlema. Ära loe raha liiga tähtsaks, ära pelga raha välja anda (ta kulub nagunii)

Raha peab käüma ühest käest tõise kätte. EV 9478–1 

Lase rubla minna, siis on ruumi teisel tulla. EV 9812–5 

Egas raha või ära jahtuda. EV 9422–1 

Raha teenib meest, aga mees ei või raha teenida. EV 9491–2 

Raha põle inimest saand, inime on raha saand. EV 9483–8 

Raha lätt õks rabasuuhho. EV 9463–1 





FBE. “Käes” ja “ilmas”. Süüa või säästa?



484.

Mis väljal, pole käes; mis varju all, kõhus jne, see käes. Kui otsas, siis hooleta

Tatri ei mõõdeta mitte õiedest, vaid salves. EV 11707–1 

Oras ei ole veel salves. EV 8074–18 

Vili väljas ep ole kellegi kotis, see on Jumala käe. EV 14195–1 
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Mis kammun, tuu käen; mis ruan, tuu riin; mis kuhjan, tuu kotun. EV 4930–1 

Mis varju all, see käes. EV 13843–1 

Mis pihus, see käes. EV 8743–1 

Mis käes, see käes. EV 4997–1 

Mis küllen, sii oma. EV 5084–1 

Mis tagapool hambaid, on oma. EV 819–17 

See ei ole oma, mis aidas; see on oma, mis kõhus. EV 8025–3 

Mis kõhus, sii kõhus. EV 4805–1 

Mis kõtun, sii paigal. EV 4807–1 

Mis kõhus, see kodus. EV 4804–2 

Mis kõhus, see kõrval, mis vatsas, see varjul. EV 4806–75 

Kui otsas, siis hooleta; kui vatsas, siis vaevata. EV 8142–18 

Kui kõik on otsas, siis on suul rahu. EV 8141–1 

Kõhust ei saa keisergi enam kätte. EV 4800–1 



485.

Parem kehv (pisut) käes kui hea (palju) ilmas (ohus, teadmata, saamata)

Parem pisut peos kui hulk ilmas. EV 8909–1 

Parem pisut peos kui palju ruhimus. EV 8910–1 

Parem olgu toores vili kottis kui küpse põldus. EV 12044–2 

Parem kõlgas kõhus kui aganas augu ääre pääl. EV 4821–1 

Parem terake taskus kui kanikas kaugel. EV 11942–1 

Parem kanikas peos ku päts õhus. EV 3189–2 

4355

Parem kopik peu sees kui sada taalert, mis veel ees. EV 4375–1 

Parem vöta sammu pealt kopik kui versta pealt rubla. EV 10127–2 

Paremb laih laudan ku väkev väla' pääl. EV 5279–45 

Parem tihane kotis kui metsis oksa peal. EV 11999–6 

Parem tihane peos, kui mõtus oksa peal. EV 11998–20 

Parem varblane peos, kui tuvi katusel. EV 13795–90 

Parem varblane laua peal, kui tui räästas. EV 13794–2 

Parem varblane kotis kui kümme katuse pääl. EV 13793–4 

Paremb üts varblane käen kui kümme aidsaiban. EV 14907–1 



486.

Parem süüa kui säästa. Parem säästa kui süüa. Ei saa korraga säästa ja süüa

Pane nahka rõõmuga, mis on saadud vaevaga. EV 7187–13 

Mis Jumal Jukul annab, seda Juku nahka paneb. EV 2654–1 

Paremb hää härä kõtun kui tühän kõlgussõ nulgan. EV 1124–6 

Parem kõtus kui kotis. EV 4809–4 

Paremb põrss persen kui perän. EV 9217–90 

Parem põrss peran kui persen. EV 9219–2 

1915

Ku tahad kõttu täüs süvvä', siss saa-ai' putru halõstada. EV 4788–1 





FBF. Kasu ja kahju



487.

Kahju vastu ei saa parata

Soe ja surma jago piät olema. EV 10805–1 

Kaiho kapla saa-ai' katske lõigada. EV 2934–6 

Ega kahju kaala murda ei saa. EV 2940–7 

Ega kahjuga kaasa saa minna. EV 2939–8 



488.

Kus vara, seal kahju. Kus midagi tehakse, seal ikka “pudeneb” (st tekib kadusid, äpardusi vms)

Ega kõik vasike lää-äi' karja. EV 13865–1 

Kik ei lää karja, mõni lää ka nurja. EV 3238–1 

Ku om kari, sis om kaih ka'. EV 3240–6 

Kos sarvi sainan, sääl luid lauda taga. EV 10205–1 

Kus laudas, seal lauda taga. EV 5622–130 

Kus on aias, seal on ka aia taga. EV 39–7 

210

Kus toa sees, seel toa taga. EV 12073–1 

10257

Kus laua peal, seal ka laua all. EV 5585–2 

Egas kõik sõnik koormas ei lähe, mõni tükk kukub maha kah. EV 11149–1 

Midä vejetäs, tuud tsilgahas. EV 13907–1 

Kuhu koorm ümber lääb, senna puru maha jääb. EV 4352–5 

Kohe tsirk linnahas, sinnä putsai tsilgahas. EV 12066–40 

Kus hobune püherdab, senna jäävad karvad maha. EV 1398–30 

Kus lammas niidetakse, seal karv kariseb. EV 5423–1 

Kon härga tapetas, sinna veri tsilgatas. EV 1849–30 

Kus liha küdsäs, sääl rasu silgus. EV 5804–8 

Kus mõõdets, sääl mahan; kus kallas, säält kaos. EV 7059–1 

Kana saab kahe mõõdu vahelt. EV 3135–10 

Kus puud raiutakse, seal langevad laastud. EV 9090–50 

Kus ehitust, seal ka puru. EV 517–1 

Suur puu, suured laastud. EV 9112–2 

Kui piät puhtit, sis jääs leeväpallu, a kui raot maija, sis saa lasta. EV 9030–1 



489.

Mitmesugust kahjust ja kasust: nende kooskäimine, vahelduvus, ühendamatus, kahju suurus jne

2925

Kellel kahju kanda on, see saab häbi ilma hinnata päälekauba. EV 2935–1 

Kasu ja kahi kaksikvennad. EV 3422–2 

2931

Mis sa kahjust kasu püüad. EV 2937–6 

Ega kahju kaela ei ole tarvis rangi panna. EV 2941–1 

4370

Varsast om ikka varsa kahju. EV 13859–1 

Kahju on kanapojastki. EV 2928–1 



490.

Kasulikku, head ei põlata ära, ei tõrjuta tagasi (kui sel ka puudusi)

Õlut juuakse jänuta, saia süüakse isuta. EV 14648–4 

Kes hää ära põlgab või magusa maha viskab. EV 1092–11 

Ega vasikas head rokka ümmer ei lükka ja ega heale vasikale halba rokka ka ei anta. EV 13866–1 

1843

Millal kass roti pääle turtsuma hakkab. EV 3402–1 

Ega kuer siis kiljata, kui kondiga visata. EV 4020–17 

Hunt ei pelga, kui lammas peeretab. EV 1617–2 

Kavvas sant oma kotiga viha pidä. EV 10147–2 





FBG. Põhiline ja täiendav, “mahuti” ja “mahutatav”



491.

“Kott” (st baas, põhivahendid, miinimum) olgu omast käest. Kui on (oleks, saab) põhilist, saab (saaks) ka täiendavat

4419

Vaene sant on see, kes ilma kotita kerjab. EV 13085–12 

Kott olgu ikka enesest, saagu põrss kust saa. EV 4422–2 

Hea kerjata, kui kott on käe. EV 922–1 
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Oles mul osa olevat, küll saas külast kapustid. EV 8112–3 

Saad leiba, saad ka soola. EV 5714–1 

Kui vorsti saab, saab ka tikku. EV 14283–1 

Kust saab luuda, säält saab võru ka. EV 6101–1 



492.

Kelle (poolt) põhiline, selle (poolt) ka täiendav

Kelle tubak, selle tuli. EV 12076–2 

Kelle poold leem, selle poold ka lusik. EV 5625–1 

Kes supi keedab, see peab ka soola eest muretsema. EV 10699–1 

Kelle puder, selle rasv. EV 9002–1 

Kelle saun, selle viht. EV 10213–2 

Kene paat, sen keul. EV 8181–1 



493.

Kel üht, sel teist (“mahutatavat” – “mahutit”, peamist – täiendavat vm). Kus pole..., seal pole...

Kuida ühest, nenda teisest. EV 14884–4 

Kellel om mõtsa, sellel om ka kanda. EV 6757–2 

Kellel püksid, sellel piel. EV 9376–1 

Kel vatt, sel vammus. EV 13905–1 

Kus teri, seal ivi. EV 11941–2 

Kus leiba, sääl leivakõrvast. EV 5675–2 

Kel kopik, sel kott. EV 4359–1 

Kel on vilja, sel on salve. EV 14187–1 

Kus ei ole sekki, seal ei ole sekki pandavat. EV 10283–1 



494.

Kui on kadunud peamine (parem, enamik), siis mingu ka vähemtähtis (halvem, ülejäänu). Kui on läinud täiendav, läheb põhilinegi. Ära hävita põhilist, väärtuslikku, koos täiendava, väärtusetuga

Ega lõpul pära ei ole. EV 6129–4 

Kui pää on läinud, mis veel juustest hoida. EV 8455–2 

Kui on läinud hobune, siis mingu ka valjad. EV 1397–2 

Kui susi om söönu halli hoo, sis söögu puutelevankri kah. EV 10792–2 

Kui on läind rumm, siis mingu ka kodarad. EV 9884–3 

Kui on läinud trumm, siis mingu ka pulgad. EV 12060–4 

Kui pill on läind, mis sa veel torudest nutad. EV 8841–1 

Ku liha um lõpnu, sis lõpku luu kah. EV 5803–1 

Ku mesi um lõpnu, sis lõpkõ vaha kah. EV 6737–2 

Kui juba leib läks, siis las minna ka kannikas. EV 5667–1 

Kui on majast mend suol, lähteb leibki. EV 6361–1 

Ega tuuperäst talli ar ei laotõda, ku hopõn' ar lõpes. EV 11496–1 

Ega last või pesuveega välla visata. EV 5444–1 





FBH. Suurus, hulk, kvaliteet, komplektsus



495.

Parem väike ja korras (hea, terve vms) kui suur ja lohakil (katkine, tühi vms)

Parem on terve pada kui katkine katel. EV 11965–1 

Parem väiko ja terve' silmä' ku' suurõ haigõ'. EV 14457–1 

Mis neist suurist silmist abi, kui nä midagi ei näe. EV 10449–5 

Mis suurist salvist hüvvä, ku terrägi vilja seeh ei ole. EV 10121–1 

Kirik suur, ega ta igakord täis ei ole. EV 3830–1 



496.

Head pole palju vaja. Parem vähe head (üks hea) kui palju (kaks) kehva. Parem üks suur kui mitu väikest

Paljus hääd asja tarvis on. EV 907–5 

Paremb hääd veidi kui halba paljo. EV 1123–2 

Parem ikke üks ja hea kui kaks ja kehva. EV 14908–7 

Parem üks luts kui kaks vähki. EV 14914–5 

Üits suur lind om pallu rohkemp kui tosin tillukseid kupaksi. EV 14957–1 

Parem üks suur kui kaks väikest. EV 14915–6 



497.

Parem kaks (komplekt) kehvemat kui üks (mittekomplekt) paremat. Mittekomplektne on kasutu. Mõni komponent ikka puudub

Paremb kats kasinat ku üts ülihää. EV 3015–1 

Parem kaks pastalt kui üks saabas. EV 3019–2 

Ilma kivita veske ei jahvata. EV 3928–1 

Masku paksu putru, kui võid kasta ei ole. EV 9005–4 

Kui on kala, siis põle tuhlid, ja kui tuhlist, siis põle kala. EV 3065–1 





G. OMANDI- JA KLASSISUHTED. SOTSIAALSED INSTITUTSIOONID. VÕIM JA JUHTIMINE. KURITEGU JA KARISTUS



GA. ANDMINE JA ABI. KINK. LAEN, VÕLG



GAA. Andmine, abi; saamine, võtmine, tahtmine. Helde ja kitsi andja, ahne saaja



498.

Kes annab, see saab (sel on); kes aitab, seda aidatakse; kurjale ja kitsile ei anta. Heldele ei keela kitsigi

Kuidas annad, nenda saad. EV 316–1 

Kel anda, sel võtta. EV 310–2 

Aita teist, küll siis sind kah aidatakse. EV 215–3 

Kui sa teisele ei taha anda, siis ära mine teise käest ka saama. EV 11851–1 

Kost soele liha lainata saa. EV 10797–1 

Ega kade keela, kui helde tahab. EV 2845–20 



499.

Aita hädalist, anna sandile, vajajale (siis läheb sul hästi jms)

Andja käsi ei alane. EV 289–8 

Kes annab, sii om kuningas. EV 311–2 

Helde andja vakast ei lõpe vara. EV 1202–1 

Heldet andjat armastab Jumal. EV 1209–10 

Jummal jätä-äi toole tasomata, kiä keeletu iist kõneles, pümme iist kivi kõrvale viskas. EV 2605–1 

Anna sandile, mis sandi õigus on, siis Jumal õnnistab sulle kua. EV 306–2 

Kes sandi kotti koopas, sii taevariiki saa. EV 10148–14 

Kes vaesele annab, sellele tasub jumal saja võrra. EV 13027–3 

Kes vaest meest aitab, see laenab jumalale. EV 13034–7 

Vaesele annat, hingelavva pääle panet. EV 13099–2 

Anna tollõ, kiä armõtu, pistä tollõ, kiä perätü. EV 308–1 

Näe nälläst ja usu ohulist. EV 7664–3 

Hädalist peab aitama. EV 1803–3 

Kui härg kaevu läheb, kas siis kaevu jätad, ikka pead abiks minema. EV 1852–1 

Kus viga näed laita, / seal tule ja aita. EV 14006–90 

Kus haab, sääl mähi. EV 736–1 



500.

Parem (võimalus) anda kui (vajadus) võtta. Mõistlik heldus parim. Aitab vähesestki annist. Pigem andmata kui anda. Pigem (rohkem) võtta kui anda

Jumal andku ikka anda, aga mitte otsi. EV 2545–6 

Õndsam on anda kui võtta. EV 14736–130 

Õmdsamb jättä kui võtta. EV 2765–1 

Mõistlik helde elatab maailma. EV 7004–1 

Palju patuselle tarvis on, pista sõrmega silma — süda täis. EV 8439–25 

Paljuks ohu peale tarvis läheb. EV 7785–4 

Parem omale pidada kui teisele anda. EV 8012–2 

Hää om antu, parem on andmata. EV 1026–2 

Olõ harak andma, varõs võtma. EV 844–1 

Luitsaga lubatas, kulbiga võetas. EV 6082–6 

Parem võtta kui anda. EV 14345–2 



501.

Ära ole liiga helde. Kes kõik teistele jagab, jääb ise hätta (kitsil ei tule puudust)

Asja tulõ ao pääle vaja, anku-ui asja ilma kätte. EV 414–1 

Anna asi teise kätte, vahi ise läbi viie sõrme. EV 406–3 

Sööda testele ää, ise hakka pärast nina nokkima. EV 11333–1 

Laena roog külase, ise pane hambad varna. EV 5264–1 

Anna suu külasse, söö ise läbi külje. EV 10845–2 

Anna perse külasse ja situ ise läbi küljeluie. EV 8683–160 

Ära anna pökse tõise jalga, sis oled esi ilma. EV 9382–2 

Anna kik ära tõisele, jäta iseennast ilma . EV 300–1 

Ega viimast lammast tohi laudast ära anda. EV 14076–2 

Anna viimane käest välja, viimaks jää ise vesilusikale. EV 309–2 

Kes ainu välja annab, see ise ilma jääb. EV 207–1 

Kes tuulde külvab, see ilma jääb. EV 12220–1 

Tee ligemisele nõnda head, et ise häda sisse jäed. EV 5800–3 

Aita teist, hädanda ennast. EV 214–5 

Kes teist söödab, oma persse kinni hakkab. EV 11842–1 

Olõ tõõsõlõ hää, sis olõt hinele halv. EV 11871–8 

Kes tõiste vasta hää, tuu oma vasta halb. EV 11845–1 

Hüä piimälehem ole-ei' kunagi rammuh. EV 1070–1 

Kinkijal kintsud kakenud. EV 3793–1 

Jagajalle lobud jääväd. EV 2366–1 

Jagajale jäävad näpud. EV 2365–135 

Jagajal on neli sõrmevahet. EV 2367–1 

Jägajal puuduvad näpud põhja. EV 2368–1 

Heldel jäävad näpud peosse. EV 1206–2 

Helde perse om iks like. EV 1207–12 

Heldel jäävad helmed. EV 1205–2 

Hebol ikka helmed kaelas, kadel ikka krallid kaelas. EV 1219–2 

Helde pole helmis ega sitikas siidis. EV 1208–1 

Sitke kannab siidi, heldel pole helmigi kaelas. EV 10534–140 

Kahrel om kaits ossa, oigel ei ole üttegi. EV 2943–17 

Sikkõl sisu, lõõhkõl tühi kuur. EV 10532–2 

Sikõ sigines, lõõhkõ lagonõs. EV 10533–12 

Sitke sisiseb, vintske visiseb, helde ei aita iseennastki. EV 10535–2 

Ihne võtab enda tagast, lõhke vahib tõise pääle. EV 1932–1 

Kitsi võtab kirstust, helle võtab persest. EV 3919–55 

Kidsi kirst ei põuate. EV 3917–2 

Ega kidse ei kisenda. EV 3914–1 



502.

Saaja ei väsi tahtmast, ennem väsib andja andmast; mõõtu peab pidama andja

Võtja käsi piab pikem olema. EV 14341–1 

Võtjal ikka pitk käsi, andjal lühiken. EV 290–6 

Väsib andja, ei väsi vastavõtja. EV 291–80 

Egas saaja pole millalgi pailu saan, aga andja on hoopis rohkem annun. EV 9981–1 

An'ja anke vai kui pal'lo, ega vastavõtja ei ütle "küllält!". EV 294–1 

Andja peäb aru pidämä, ega võtja aru peä. EV 293–1 

Kus vaene vastuvõtja peaseb, kui andjal aru peas ei ole. EV 13040–1 



503.

Annad ahnele (jultunule, kurjale) veidi (aitad veidi, annad veidi järele vm) – tahab rohkemat. Mida enam annad, seda enam tahetakse

Laina mustlasele pada, pärast tahab kua paa sisse. EV 6965–1 

Anna sandile kanikas, anna kott kah. EV 10138–12 

Lase sant sauna, sant tahab lavale ka. EV 10164–190 

Lase sant ahjule, säält tahab ta parsile ka saada. EV 10163–2 

Lase kits kirikusse, ta läheb kantslisse kah. EV 3902–60 

Lase koer laua alla, pärast tuleb laua pääle. EV 4149–2 

Anna koerale leiba, võtab veel käegi tagajärele. EV 4006–1 

Anna kuratile õlut, tema sööb raba. EV 4552–1 

Mida rohkem annad, seda rohkem nõutakse. EV 318–2 



504.

Mitmesugust heldest, kitsist ja ahnest: helde annab; kitsi ei anna; ahne tahab teiselt üha saada

Hia annab isi, paha ei anna paludeski. EV 983–2 

Heldus annab, sitkus keelab. EV 1212–1 

Helde annab, ahne võtab. EV 1203–1 

Küll helde andab, kui kade vasta odab. EV 1210–1 

Tule meile, too mulle, ma tulen teile, anna mulle — siis oleme ikka sõbramehed. EV 12132–35 

Mis sinu, see on ka minu, aga mis minu, see ei ole mitte sinu. EV 10502–2 



505.

Kitsilt on raske midagi saada (ei tasu küsida)

Mis võtja võtab, kui andja ei anna. EV 14340–2 

Kuri ei anna kuue hõlma, paha ei palaka jäärta. EV 4606–1 

Enne saad kivi küllest kildu ku kidsi käest asja. EV 3927–10 

Innep lätt varõs valgõst, ku' sikkõ käest midä saat. EV 13804–1 

Enne saad surnu persest peeru ku ihne käest asja. EV 10775–8 

Mine nüüd koera persest julka otsma. EV 4159–1 

Ahnel käe annave, aga küünaspera võtave tagasi. EV 184–1 

Silma pista pallu, ninna pista vähe. EV 10465–1 

Silm näge, suu ei maitsa. EV 10476–2 





GAB. Antu jagamine teistega. Saamine tühjast ja küllast, vaeselt ja rikkalt



506.

Anna antustki. Hea annab vähestki (antustki), paha ei paljustki. Kes ei anna vähesest, ei anna paljustki

Kui saab sant, siis saab sandi poiss ka. EV 10157–15 

Anna antust, murra murtust. EV 298–30 

Kes ei anna antust ja ei murra murtust, sel ka midagi ei ole. EV 312–1 

Hea mees sööb herne pooleks, paha ei saa pätsistki. EV 946–2 

Hea annab vähestki, paha ei anna paljustki. EV 897–15 

Kea antust ei anna, see ei anna kah aidast. EV 327–20 



507.

Tühjast pole midagi saada (võtta). Mis sel teisele anda, kel pole endalgi. Mis antust anda saab

Kust kõik on ära võetud, seal tühi koht on järele jäänud. EV 14789–1 

Tühäst ei saa midagi. EV 12707–2 

Mis võtad, kon midagi ei ole. EV 14343–1 

Mes tuul kevist saab. EV 12233–3 

Mis tuul palja iä külest võtt. EV 12237–8 

Või taud tühjast toast midagi võtab. EV 11712–55 

Kes tühjast kaevust enam vett võtab. EV 12640–1 

Tühjast taskust põle midagi võtta. EV 12703–1 

Mis sa tühjast kotist viil raputad. EV 12652–1 

Tühi piip ei põleta. EV 12680–35 

Ega surnu perse enam peereta. EV 10773–35 

Mine surnu perst sooja otsma. EV 10776–6 

Oota, kunas surnu köhib. EV 10778–2 

Võta vähilt villu. EV 14450–20 

Ega seast villu ei saa. EV 10328–2 

Mis kits kitsele annab, kui isegi haavakoort närib. EV 3904–20 

Annaks küll sõbrale kooki, aga enesel pole leiba. EV 11007–1 

Mis vaene teisele annab, kui omalgi pole. EV 13048–1 

Heldus andas, köhvüs keeltäb. EV 1211–1 

Mes antust anda saab ehk murtust murda. EV 328–2 



508.

Millest rikkad, sellest helded. Pigem saab küllast (rikkalt) kui tühjast (vaeselt)

Rikas rohkesti saab, rohkesti annab. EV 9695–2 

Enne saab külla küljest kui nälja otsast. EV 5087–115 

Ennemb saat kidsi rikka käest kui helde vaese käest. EV 3915–12 



509.

Rikas on kitsi. Pigem saab vaeselt kui rikkalt

Mida vaesemp, sedä heldemp; mida rikkamp, sedä sikkemp. EV 13045–10 

Vaene annab vaesusest, rikas ei anna rikkusest. EV 13062–3 

Ennemä suab ikka näljä otsast kui küllä küljest. EV 7686–1 

Enne saad kehva käest kõtutäie süvva, enne kui rikka käest kivi päha lüvva. EV 3556–1 

Ennem saab sandilt kopika kui rikkalt rubla. EV 10144–1 





GAC. Küsimine, lubamine, pakkumine



510.

Küsimine on lubatud. Kes küsib (palub), see saab / ei saa. Küsimata ei saa

Kis santi vaest võib keelata, kui tema tahab kerjata. EV 10155–5 

Suu küsijal, suu keelijal. EV 10903–4 

Küsija suu peale ei lööda, aga võtja käe peale lüüakse. EV 5181–240 

Küsija suu saab kõige ilusama. EV 5182–1 

Kes palub, see saab. EV 8377–5 

Kes koputab, sellele tehakse lahti. EV 4380–10 

Kes küsib, sellele antakse. EV 5185–2 

Pehme kiil pett, hää hing and. EV 8517–2 

Määgja lammas saab hainu. EV 7094–3 

Igasse kotti ei raputada ega igale palujale ei anda. EV 4415–1 

Ega küsija lapsele ei anta. EV 5180–1 

602



511.

Lubamise (pakkumise) ja andmise vahekordi; anna, mis lubad; parem (veidi) anda kui (palju) lubada; suur lubaja on väike andja; lubamine vabastab pealekäimisest

Anna, mis lubad, tee, mis tõutad. EV 301–4 

Anna palju, aga luba pisut. EV 303–2 

Parem anda kui lubada. EV 321–5 

Too ei ole raha, mis pakutas; too om raha, mis kätte andas. EV 9496–1 

Parem üks "säh" kui kaks "küll saab". EV 14918–15 

Üheksa tõutust, kümnes annab. EV 14846–1 

Kes palju lubab, see vähe annab. EV 8321–10 

Tõutismees ajab sandi ukse eest ära. EV 12309–18 



512.

Ära paku sellele, kel isegi küllalt; ära kipu aitama seda, kes abi ei vaja jms

Paku pagarilapsele saia. EV 8205–60 

Kes kaupmehe lapsele komvekki pakub. EV 3501–1 

Eläväle olõ-õi' vaja hinge sisse panda'. EV 549–1 

Tervele pole arsti vaja. EV 11969–2 

Haigele arsti, tervele vorsti. EV 747–16 

Seda koormat, mis ümber on, peab tõstma, mis püsti, pole tarvis. EV 4353–1 

Ei märjale maale pole vett tarvis. EV 7081–15 



513.

Kui pakutakse (antakse, lubatakse), võta vastu. Healt andjalt võtab kurigi vastu

Ega pakutud palukest ei maksa põlata. EV 8271–1 

Võera andi ei kästa põlata. EV 14369–1 

Mis on antud auga, võta vastu tänuga. EV 320–3 

Mis on antud auga, pane nahka rõõmuga. EV 319–1 

Ku tõotadas, sis kotti piä'. EV 12305–1 

Pista põrsas kotti, kui pakutakse. EV 9221–170 

Pane aga pauna, mis pakutakse. EV 8442–1 

Kui pakutakse, pargi nahka. EV 8272–1 

Söö, kui pakutakse, joo, kui antakse. EV 11272–2 

Ku andas, sis söö, ku ei anda, ärä võta suu sissegi. EV 313–2 

Ku andas, sis võta, ku pestäs, sis pakõ. EV 314–8 

Kui hää andai and, võtt kuri tõbine kah vastu. EV 1095–18 



514.

Pakutut ei taheta; pakutava väärtus on kaheldav. Ära paku sellele, kes ei taha

Ega pakutud palukene kõlba. EV 8270–10 

Susigi süü-üi ängätüt. EV 10818–20 

Pakutud asi on halv. EV 8273–1 

Paha leiba pakutakse ikke, aga hiad leiba ei anta hinna eestki ära. EV 8226–1 

Mis toolõ jumalalõ küünäld pakku, kiä taha-ai'. EV 2657–2 





GAD. Andja ja saaja suhtumine antusse. Tänu ja tänamatus



515.

Kui annad, ära saajat hauguta; ära kiitle oma anniga, ära kahetse antut jms

Kui sa annad, siis su pahem käsi ei pea teadma, mis parem käsi teeb. EV 317–6 

Muna annat, härä haugut. EV 6896–1 

Kui annad, siis anna, aga ära paljalt hauguta. EV 315–6 

Kes võtab, see rääkigu, kes annab, see olgu vait. EV 14342–1 

Tii hääd, aga är kuulutagu kunagi. EV 1147–1 

Kui sa head teed, siis ära kõlista kella. EV 1102–1 

Kui vaeselle annad, siis ära selle järele pasunad puhu. EV 13039–1 

Paremb vaest avitada kui haugutada. EV 13060–1 

Anna sandile, mis sandi kord ja kohus, aga ära hauguta. EV 305–2 



516.

Tänu kah asjaks. Tänust üksi ei piisa. Palja “aitäh” eest ei saa midagi

"Ole terve" kah hää mees. EV 7827–1 

Ega "ole terve" hobest toida. EV 7826–1 

Tänu ei täida kõhtu. EV 12413–2 

Anna aitäh kassi ehk koera kätte, katsu, kas elab sellega. EV 220–1 

Angu-ui aitümmat, tuust saa-ai' ruuga kiitä', pareb kausikõsõ täüs suurmit. EV 222–1 

Mis üle "aituma" lääb, see aitab hädaajal. EV 223–1 

Aitäh eest ei anta midagi. EV 219–3 



517.

Saaja pahatihti tänamatu. Tänumeel ei kesta kaua. Jultunu (kuri vm) tasub antu, abi, heateo eest kurjaga

Tänamata meel on maailma palk. EV 12408–5 

Helde andjalle ei ütelda pailut ilmaski ättüma. EV 1201–1 

Kunas tikel tenu või ahnel aituma. EV 11989–7 

Sant tänab seni, kui suu märg on. EV 10193–18 

Niikaua kuer mälestab, kui suu märg on. EV 4170–15 

Inimene mäletab niikaua, kui suu märg. EV 2115–1 

Antud leib süüakse ja andja käsi põlatakse ära. EV 5651–1 

Küla koer on niikaua hää, kui tale anda on. EV 5039–1 

Koer liputab saba niikaua, kui kondi kätte saab, pärast näitab sulle hammaid. EV 4095–2 

Viska koerale kont suhu, hakkab ommeti pärast jälle urisema. EV 4185–1 

Anna penile leiba — peni pure päälegi. EV 8538–3 

Avida pinni kaost välla, pini puistas sullõ õks vii kaala. EV 216–1 

Aita koer kaost välja, siis ta närib so kätt. EV 4004–1 

Aita hunt august välja — saab ta äärele saanud, siis tahab ära murda. EV 1590–2 

Mine hunti appi, saad hammustada. EV 1666–1 

Kui sa teed teisel head, saad sitta vastu pead. EV 1103–2 



518.

Mitmesugust tänust ja tänamatusest: sooja leiva “aitäh”; tänulikkuse seoseid teenega; tänulik saab veel, tänamatu kannab kahju

"Aitüma" öeldakse tüma leiva eest. EV 221–1 

Sooja leiva "aitüma" läheb taevasse. EV 10595–25 

Kes tüki saab, see tänab, kes matsu saab, see manab. EV 12712–3 

Võta enne ja kita peräst. EV 14347–1 

Kes ei täna pisku eest, see ei täna palju eest. EV 12406–60 

Kes mõistab tänada, sellele antakse ikka enam tänamise pärast. EV 7016–1 

Tänamata karu lükatakse auku tagasi. EV 12407–2 





GAE. “Muidu”, kink



519.

Muidu ei saa midagi. Kinkija on surnud

10768

Kik massab raha, mis vähä niidse pääl seisab. EV 9430–1 

Mis saab inimene palja hammaste eest. EV 2171–1 

Ilma ei saa ju midagi, ei anta persetki lakkuda, kui süüd ep ole. EV 2010–3 

Mudu ei saa muhkugi otsa ette. EV 6863–4 

Muidu ei maksa midagi, muidu on oleksi sugulane. EV 6862–1 

Muidu läks juba mullu ää. EV 6864–1 

Muidu on moa pealt kadunud. EV 6865–1 

Ilmaandja on ära surnud. EV 2012–1 

Muiduandja on mulda läinud. EV 6866–35 

Kinkjia on surnud. EV 3796–40 

Kinkija on Riia karjamaa peale surnud. EV 3795–11 

Kinkida ei saa enam, sest kink olla Kiisa kõrtsi koldesse ära koolu. EV 3803–7 

Kinkija on kivisilla päält jõkke kukkunud. EV 3794–4 

Kinkija jalaluu on katki murtud. EV 3792–1 

Kinkija poja nimi olla nüd Osta. EV 3797–30 



520.

Kingitu headust ei vaadata. Halb kingitu parem kui hea ostetu

Kingitud hobuse suhu ei vaadata. EV 3800–140 

Kiä no kingitut asja kaes. EV 3804–1 

Mis kingitud asi, / selle väärtust ära küsi. EV 3806–1 

Kingitud äädik on magusam kui ostetud mesi. EV 3802–1 





GAF. Andmine ja tagastamine. Laen, võlg, pant



521.

Mitmesugust laenust ja võlast: mis on võlg, mis pole; rikka ja vaese laen; millega võlg makstakse; kas laenata või mitte

Piip tubakat pole võlg, kopik raha on võlg. EV 4810–20 

Mis ei ole kingitud, see on laenatud. EV 3805–1 

Mis vaesele laenatud, pole rikkalegi kingitud. EV 13049–1 

Ega kehva laenu kauaks ole. EV 3554–3 

Kus on nälga, sääl on võlga. EV 7692–2 

Võlg, mis enne jüripäeva tehtud, see maksab lojus, mis pärast jüripäeva tehtud, maksab põld. EV 14315–1 

Velg velal makseda. EV 14308–1 

Kes killukest kiidab, see laenamist laidab. EV 3772–1 

Võta võlga, lase laenu. EV 14326–3 



522.

Võlg peab (vabatahtlikult, nurinata) makstud saama

Võlg olgu võtmata, aga mitte maksmata. EV 14316–2 

Laena häda ajal, maksa ka õigel ajal. EV 5262–1 

Õige mees õiendab võla. EV 14560–1 

Võlg mingu naerdes tagasi, aga mitte nuttes. EV 14314–15 

Kes oma võlga maksab, on rikas inimene. EV 14304–1 



523.

Võlg kerge võtta (anda), raske maksta (kätte saada)

Võla maksmine on raharaiskamine. EV 14309–3 

Võlg kuri massa. EV 14313–2 

Võlg kerge teha, raske maksta. EV 14312–6 

Veli on võlgu võtta, aga veri on maksa. EV 13923–10 

Laen on kerge anda, aga raske tagasi saada. EV 5257–4 

Hoia laenu eest: ei tule keegi sind taga otsima. EV 5255–1 

Laen tuleb longates kodu. EV 5258–3 

Ega laen longates lähe. EV 5254–1 

Uma käega võit anda, a uma käega ei või võtta. EV 8036–3 

Üte käega annat, katõga saa-ai inäp tagasi. EV 15052–3 

Mütsiga antakse ja mütsita käiakse kätte saamas. EV 7118–3 

Ühe korra annad, mitu korda käid järel. EV 14929–1 

Võlg päevilde võetas, ent aastakolde mastas. EV 14317–1 

Võlgu otsih tigonõ-õi nii ar', ku' võlga nakka käümä tagasi otsmah, ka sis tigonõt ar'. EV 14322–1 



524.

Ebakõlasid võetava ja tagastatava hulgas (headuses): võetakse vaheltkasu; tagastatakse vähem

Küla annad, valla võtad. EV 5035–1 

Matiga võetakse, vakaga saadakse. EV 6451–1 

Kes kaara lainas, peat rüä masma. EV 2894–1 

Lusigaga laina, kulbiga anna tagasi. EV 6084–2 

Niitse võtat, rihma massat. EV 7428–14 

Rihm võetas, niits mastas. EV 9615–2 



525.

Võlg ei aegu, meenub võlglasega kohtudes

Võlg seisab vanuni uus. EV 14318–4 

Ega võlg ei mädane. EV 14303–2 

Võlg ja Jumala sõna ei lähe kumbki hukka. EV 14311–1 

Mees silmas, võlg meeles. EV 6608–26 



526.

Laenamine tekitab vaenu. Andja hea, tagasinõudja paha. Tagasiküsija suurem vihaalune kui keelduja

Koerale on parem tükk leiba anda kui sõbrale rubla raha. EV 4062–1 

Kes teisele lainab, korjab enesele vihamehi. EV 11836–2 

Omaga saab inimene omale vaenlasi. EV 7886–1 

Sõprus lõpeb sääl, kus laenamine algab. EV 11161–1 

Tahad sõbrast lahti saada, siis laena sõbrale raha. EV 11056–40 

Laenaja on sõber, tagasinõudja vaenlane. EV 5260–25 

Andes oled vend, aga suades vaenlane. EV 296–1 

Kullake kui annad, kurivaim kui nõuad. EV 4519–4 

Ku võlgu anna-ai, sis olt üts kõrd halv, a ku annat, sis olt ütesä kõrd. EV 14306–1 
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527.

Laenu ja pantimise mitmesuguseid varjukülgi: toovad vaesust ja häda, laenatu ei kesta kaua, võlg orjastab jms

Innemba pia tühja punga kui võlgu võõdetut raha. EV 12638–2 

Ette söödud leib on kibe. EV 11232–2 

Kerge on kerjaja kott. EV 3600–1 

Laastutuli ja laenuleib ei kesta kaua. EV 5250–60 

Küll ial võõra lojuksest saab lojust, aga võõra leivast ei saa leiba. EV 14361–1 

Kes paljo lainas, see paljo leinas. EV 8314–13 

Võlg varanduseks ja nälg kokaks. EV 14324–1 

Võlg võõra oma. EV 14325–115 

Võlg teeb võera orjaks. EV 14319–5 

Oma om, kui saad võtta, võõras, kui piät andma. EV 7949–1 

Süü veidü vai pal'lo, a kõtutäüs õks võlah. EV 11304–7 

Mis kodust kadunu, sii vällast vähänu. EV 3986–4 

Pant toob võla kodu. EV 8386–6 

Kes pandib, see sandib. EV 8387–7 





GB. SANT, KERJAMINE



528.

Sandi elu raske, kott kerge, kõht tühi

Sant vaese vend. EV 10194–1 

Sandi kepp on kõige raskem. EV 10169–6 

Sandileib om iks viimane. EV 10133–5 

Kerjatud leib põleb kõhtus. EV 3615–1 

Kirjav on kerjäjä kott. EV 3850–2 

Sandi kott ei saa kunagi täis. EV 10171–4 

Kunas sandi kõtt täüs saab. EV 10160–1 

Kes santi näeb, sii santi lüüb, ei santi siinpuul sallite. EV 10150–2 



529.

Sandil liikuv eluviis: saab veidihaaval, kuid mitmelt poolt, alati lämmi leib

Sandi vald on suur. EV 10180–2 

Sandil vago pikk, ader ahtakene. EV 10179–2 

Sandil koh talo, siäl süü; pinil koh puhm, siäl kusõs. EV 10173–2 

Kus suitsu, sialt saada. EV 10651–3 

Kus suitsu, sääl sandil võlga. EV 10652–1 

Sandil um saunõ tarõ, egä päävä lämmi leib. EV 10175–1 

Sandõl sau sisen, vaesil vadsa ahun, egä päiv lämmi leib. EV 10182–1 

Sandil om alati kütsetu leib. EV 10174–1 

Küla tuleb, küll saab; talu tuleb, taas saab. EV 5050–3 



530.

Sandi lugemisest-laulmisest ja kõnest. Sant kui uudisterääkija ja keelekandja

Ei ole kõik õige, mis sant laulab. EV 14548–2 

Kõik on tühi, mis sant laulab. EV 12646–25 

Sant saab luu ja laulu eest / oma ülalpidamist. EV 10189–6 

Ku sant ei oska lugeda, sis lase perssest sugida. EV 10159–2 

Sooja leiba antakse hea külajutu eest. EV 5715–1 

Küll sant sõna vii, kerjaje kirja kand. EV 10162–2 

Sant on maja nõid. EV 10187–3 

Ära räägi sandile, sant räägib kõige ilmale. EV 9950–2 

Sandi kiit ja sandi lait on väga tähtsad. EV 10170–1 



531.

Sandile andmisest: anna; ära anna liialt; sandile kõlbab kehvemgi

Võta matt ja saada sant ja maksa sandi laulu palk. EV 6452–3 

Anna sandile, mis sandi kohus, aga ära santi ära tapa. EV 304–30 

Sent sandile, kont koerale. EV 10295–1 

Küll sais sandil saaja minna, et ei kõlba kõrgil kõrtsin kävva. EV 10161–2 



532.

Naljaks või ahnusest kerjata on patt. Mõnda sandi käitumiskultuurist

Kes koeruse pärast kerjab, see varastab Jumalad. EV 4196–1 

Kui ahnus kerjab, siis kurat naerab. EV 197–1 
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Sant naerab seda, mis pererahvaski. EV 10185–20 

Peremihel um aig kullelda, sandil ei olle aiga pallelda. EV 8644–1 



533.

Ära naera santi (ega vangi): sandipõlve (ega vangipõlve) eest pole kelgi tagatist

Sanditoorbat massa-ai ar salada'. EV 10136–1 

Sandikepi ja kerjakoti eest ei tää keegi ennast hoida. EV 13648–5 

Vangikota ja sandikotti ei kästä naarda. EV 13647–7 



534.

Sandipõligi on põli; sandil muret vähe. Sandilgi võib vara olla

Ega sandi leib ka ei haise. EV 10139–2 

Sandil saba koormaks. EV 10177–2 

Ega seda tea uskuda, mis kerjatse kotis on. EV 12946–1 

Sandil sada rubla nuia seeh. EV 10178–1 





GC. RIKAS JA VAENE. RAHA



[535–536]

Rikkaks ja vaeseks saamisest ja jäämisest

535.

Kõik ei saa hea elu peale. Kes rikas, see rikas; kes vaene, see vaene

Suur Jumal on seda seltside vahet teind. EV 2665–1 

Kõik ei mahu marjamaale, muist peab jääma karjamaale. EV 6421–125 

Kõik ei jõua haljale oksale. EV 800–2 

Mis kopikuks loodud, see on kopik, mis on tukat, see on tukat. EV 4372–2 

Kes elades rikas, see koa surres rikas. EV 552–1 

13023

Kes vaeseks jäänud, see seisab ka vaeseks. EV 13026–1 



536.

Rikkale lisandub rikkust, vaesele vaesust. Rikastuda kerge, vaesestuda raske. Rikkuse ja vaesuse vahelduvus. Kergem saada targaks kui rikkaks. Kergem tõrjuda nälga kui vaesust

Poolrikkaks on raske saada, täisrikkaks on kerge saada. EV 8976–7 

Raha tulõ raha mano. EV 9455–3 

Raha toob raha sisse. EV 9493–5 

Kus rublad ees on, senna veerevad veel rublad juure. EV 9811–1 

Kus vett enne, sinna jooseb veel. EV 13967–2 

Vaesus kasvatap vaesust, rikkus rikkust. EV 13168–2 

Vaene peab vaeva nägema, rikkale sugenes esi suhu. EV 13082–4 

Rikkal lisatakse ligi, vaesel võetakse ära. EV 9729–1 

Kellel pallu, sinna antas ja kos vähä, säält võetas. EV 7795–20 

Rikkus tuleb härgadega, vaesus hobustega asub majase. EV 9768–2 

Aigo om rikkas minnä, vaeses jäät esiki. EV 9635–15 

Enne lõpeb rikka rikkus kui vaese vaesus. EV 9640–12 

Santus on lähemal kui rikkus. EV 10200–1 

Vaesus tükis ussist ja aknist sisse. EV 13171–4 

Kes tiid, kes kesväleevä süü ja kaarakaraski kast. EV 3626–1 

Kes tiid, kiä kesvätse leevä süü, karatsõ karaski kast. EV 5664–2 

Kes täna rikas, võib homme kehv olla. EV 12392–2 

Puhu oleme rikkad, teise sandid. EV 9668–1 

Rikas saab pea vaeseks, vaene pea rikkaks. EV 9696–3 

Saab ikka targemaks, aga mitte rikkamaks. EV 11613–2 

Ega vaesus väsi inimese järel käies, aga nälg kohe maha jäeb, kui leiba näeb. EV 13162–1 



537.

Varandus ei tee paha. Raha peab olema. Rahaga saab kõike. Rikkal igal pool hea

Ega vara miist ei riku. EV 13657–6 

Kopikas peab taskus olema, muidu koerad kusevad peale. EV 4365–7 

Raha peab taskun oleme, muidu ei lää siga tee päält kõrva. EV 9479–1 

Kõik kraam või ilmast ar kaoda, a' raha jääs kõkõ perrä. EV 4432–1 

Üle raha põle ükski asi. EV 9499–1 

9464

Raha eest saab kõik. EV 9443–1 

Rikka kuld matab-katab kõik. EV 9720–1 

Raha murrab rauda. EV 9468–1 

Raha ei haise. EV 9444–3 

Kes om rikas oman koton, too om võõral kotal kah. EV 9643–1 

Rikkal hea raba pealgi elada. EV 9727–2 



538.

Kel rikkust, sel võimu

Kel rikkust, tuul võimu. EV 9763–1 

4479

Kellel raha, sellel võimus. EV 9425–1 

Kellel raha, sellel ramu. EV 9424–1 

Kel jõud, sel vägi. EV 2698–1 



539.

Altkäemaks aitab kõikjal. Kuidas määrid, nõnda sõidad

Kuld pöörab kuninga meele. EV 4495–7 

Kuld katt kuninga silmä. EV 4490–13 

Raha teeb pimedaks, kurdiks, keeletuks. EV 9490–1 

Raha ees avanevad kõik uksed. EV 9441–3 

4904

Tühjale käele ei anna keä midagi. EV 12698–1 

Aher lehm viitaks ikki kõige enne laadal. EV 161–1 

Rahaga saab kohta osta, / rahaga saab kohtus kosta. EV 9452–3 

Raha paneb rattad käima. EV 9477–85 

Kõik rattad ja rattakesed tahavad määret saada. EV 9562–1 

Iga asi tahab määrida. EV 7096–4 

Kui ratas ei veere, siis rasva. EV 9561–1 

Vahtsõnõ ratta määr avitas rohkõp ku vana jutt. EV 13894–1 

1881

Mäeritud ratas jookseb ikka libedasti. EV 7098–40 

Võitud ratas veereb vagusi. EV 14297–1 

Määritud ratas ei karju ilmaski. EV 7099–25 

Rasvamaia rattal on alati heäl taga. EV 9560–1 

Kuidas ratast määrib, nõnda jookseb. EV 7097–1 

Kui kastet viia, siis soab ikke pudru süüa. EV 3417–1 



540.

Rikas maksab rahaga, vaene nahaga (vaene saab muidu, vaesel hea tervis jms)

Rikas loodab raha peale, vaene loodab naha peale. EV 9678–7 

Rikas maksab rahaga, vaene nahaga. EV 9680–25 

9380

Jumal lõi rikkale raha, vaesele tervise. EV 2583–1 

Rikkalõ andas raha iist, vaesõlõ armu peräst. EV 9743–2 

Rikas raha nõal, kerjus kargu nõal. EV 9691–2 

Rikas ostab, sant kerjab, kust vaene võtab. EV 9689–4 



541.

Kõike ei saa raha eest. Raha ei sünni süüa

Raha iist saat kike osta, essä-emmä mitte. EV 9454–8 

Raha ei ole leib. EV 9447–1 

Leeväkotiga jää-äi nälgä, rahakotiga jäät nälgä. EV 5729–1 

Äi raha sünni süüa, kui vilja põle müüa. EV 9498–7 



542.

Raha aitab ja hukutab. Raha ja rikkus on kurjast (kurja juur, hinge varas jms), teeb tigedaks ja lahjaks. Hõlp elu ajab hukka

Raha pist, raha päst. EV 9481–1 

Raharikkus — hinge hukkus. EV 9504–40 

Raha on hinge varas. EV 9470–4 

Inimene püüab raha, aga raha püüab hinge. EV 2129–2 

Rahakurat on kange. EV 9457–1 

See rikkus ruugitakse kurjaste otsides, saades ning pidades. EV 9771–1 

Mida rikkamale tulid, seda pergelimaks lähti. EV 9658–1 

Mida rikkamaks sa lähed, seda lahjemaks sa jääd. EV 9657–1 

Keda riid enne toit. EV 9620–1 

Hia põlv ajab inimese hukka. EV 989–5 



543.

Rahalugemise juures pole tarvis pealtvaatajaid

Kui raha loetakse, siis mine väljä; kui tööd tehakse, siis tule ligi. EV 9431–5 

Ennemalt vaata sittuja silma kui rahalugeja silma. EV 13000–25 

Iga mees tunneb oma söpra. EV 6503–1 



544.

Rikkus teeb ihneks ja ahneks. Raha rikka jumal. Rikkal mure vara pärast, vaesel süda rahulik. Ka rikastel on hädasid

Jummal and rikkust, juudas sikkust. EV 2546–8 

Rikka leval tuli otsas, rikka varal uss otsas. EV 9726–1 

Rikast ajab ahnus, vaest tühi kõht. EV 9702–2 

Kuradi himu saab põrgus inimeste hingedest koa enne täis kui rikka himu raha ahnitsemisest täis saab. EV 4555–2 

Raha on rikka jumal. EV 9474–4 

Mõnel kõtt kuningas, raha jummal. EV 4808–1 

Rahakott on rikka süda. EV 9501–2 

Kus kellegi vara on, seal on ta süda. EV 13682–5 

Rikka süda on raha külges kinni nagu raudnael kibi sees. EV 9749–1 

Rikka süda on varanduse küljes. EV 9750–1 

Rikkal au ja vara kallis, vaesõl toit ja uni makus. EV 9724–8 

Vaesel rahulik uni, rikas ei saa magada. EV 13110–5 

Rikkal pal'lo varra, vaesel puhas süä. EV 9736–1 

Paremb om sannah ellä ku kuniga majah. EV 10216–1 

Raha sigitab vargaid. EV 9486–2 

Tühi task ei ole tülis, vaesus varga vaivamises. EV 12685–1 

Ei rikkus anna rahu. EV 9762–4 

Suur vara, suur mure. EV 13664–4 

Vara taht vahtmist, hüä taht hoitmist. EV 13665–1 

Enam häda rikkal rindus kui vaesel vatsas. EV 1725–1 

Siidikuues on ka omad kirbud. EV 10417–5 

Kus linnupesa ülevel, sääl sitahunik all. EV 5974–1 



545.

Rikkus ja vaesus toovad mõlemad tüli ja vaenu

Rammumees peksetakse, rahamees tapetakse. EV 9545–1 

Kus suurem kogu, sääl suurem kära. EV 4203–1 

Mida rohkem vara, seda enam kära. EV 13663–2 

Varandus nälgib pahandust. EV 13686–1 

Kel vara, sel vainu. EV 13658–2 

Rikkust himustad, riido lääd, varandust himustad, vaesest jääd. EV 9767–1 

Rikastel on maade riidu, kehvadel une kärinat. EV 9704–1 

Rikkus maja riid, vaesus maja tüli. EV 9765–1 

Tühi toob tüli majasse. EV 12687–220 

Kus tühi, sääl tüli. EV 12645–1 

Tühikene käes, tülikene peus. EV 12668–4 

Tühja sõime kallal lähevad hobused riidu. EV 12705–2 



546.

Jumal vaese / rikka poolt. Rikka ja vaese väljavaated saada taevariiki

Vaene elab Jumalaga, rikas oma varaga. EV 13065–2 

Küll Jummal rikast rinnast kinni pida, nikavva kui vaene järge joud. EV 2647–15 

Jummal vaest sallis. EV 2614–1 

Jumal on tugevama poolt. EV 2589–1 

Rikkal paradiis maa pääl, vaesel taevas. EV 9737–1 
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Üks rikas saab vaival taiva sisse. EV 9760–1 

Ennem läheb kaamel nõelasilmast läbi, kui rikas taevasse saab. EV 2823–10 

Rikkal rippub rahakott perses, sellepärast ei saa ta taeva. EV 9741–1 

Rikka päralt terve taevariik. EV 9746–1 



547.

Vaesus pole patt ega häbi. Rikka ja vaese uhkusest. Mis rikkale, mis vaesele sobimatu (patt)

Ega vaesus patt ei ole. EV 13164–1 

Vaesus ei tee häbi. EV 13165–3 

Vaesus ja vanadus põle inimesel häbiks, ahnus ja alpus on häbiks. EV 13166–3 

Raharikkus on hinge uhkus. EV 9506–2 

Küllus ajab uhkeks. EV 5090–1 

Saa küll rikkas, ära saa uhkes. EV 9755–2 

Astu kõrgesti, tereta kärmesti, kes seda teab, et sa vaene oled. EV 433–10 

Midä vaesemb, sedä uhkemb. EV 13046–1 

Kaks korda aastas on kehva uhke ja kaks korda aastas on heinamaa ilus. EV 2975–1 

Vaese inimese uhkus on nagu kamsuliga magama heita: võta pää pääle — jalad paljad, võta jalge pääle — pää paljas. EV 13096–2 

Rumal on, kui vaene uhke on ja rikas valetab. EV 13061–1 

Kõige suurem patt maa pääl on see, kui rikas varastab ja vaene abielu rikub. EV 8423–1 



[548–555]

Rikka ja vaese põli

548.

Kuidas jõukus (tuluallikad), nõnda elamine (rõivad, toit, kodu vms)

Kuidas lind, nõnda suled. EV 5905–23 

Kudas linnu jõud, nõnda linnu pesa. EV 5906–3 

Suur lind, suur pesa. EV 5952–3 

Kelle kana, tolle muna. EV 3139–2 

Nii kui elu, nii om ehte; nii kui rõõm, nii om rõiva. EV 590–12 
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549.

Rikas elab hästi ja rõõmsalt; vaene vireleb, näeb häda ja vaeva

Rikas eläs rõõmsalt kui rahu rasva seeh. EV 9674–1 

Rikas elab nenda, kudas ta tahab, vaene elab nenda, kudas ta saab. EV 9672–6 

Rikkus rikka oma, vaene peksku vaesust kallalt. EV 9766–1 

Tühi pung om kõige rasehemb üteh kanda. EV 12681–2 

Vaene mees peab silmist suhu laskma. EV 13070–7 

Vaesel rahval valu palju. EV 13111–1 

Vaesel om alati vesi ahoh. EV 13107–1 

Vaese elu om kui tuli toores puus. EV 13093–1 

Vaene inimene elab viira-vaara. EV 13068–1 

Vaesõl um hädä kooldõh, hädä elleh. EV 13114–1 



550.

Rikas võib laiselda, magada, vaene peab tööd tegema

Paned kopka kopka pääle, suur varvas seinä pääle. EV 4374–1 

Kui rikas makas koti pääl, sis vaenelats vakko pääl. EV 9647–1 

Vaene vangub koodi varrel, rikas ringutab magada. EV 13089–4 



551.

Rikkal hea söök, sööb, mis tahab, läheb paksuks jne; vaesel kehv söök, sööb, mis saab, jääb lahjaks jne

Vaese leib vee peal. EV 13101–1 

Kost vaene vatsa kütsä. EV 13037–2 

Ega vaesel toitu valida-i ole. EV 13019–1 

Rikas süüp, mis süda kutsup, vaene süüp, mis saada jõuap. EV 9700–10 

Rikkal mihel viinanaps, köhväl mihel vietops. EV 9731–2 

Rikas pernaane ni' vaenõ — ütski mõista-ai, mida kiitä. EV 9690–1 

Kui rikkal rihepars liikma nakkas, om vaesel kige suuremb nälg. EV 9649–1 

Rikas sügab alati kõhtu, vaene pead. EV 9701–1 

Rikkal inemisel läheb hame rinna päält katski, orjal läheb õla päält. EV 9728–1 

Rikast tuntakse persest, vaest palgest. EV 9707–1 

Hea põli hakkab perse. EV 964–2 



552.

Rikkuse ja lasterohkuse pöördvõrdelisus. Paralleele rikka ja vaese laste ning noorloomade vahel

Lapsed on vaese varandus. EV 5488–12 

Latsi pal'lo, munne veidi. EV 5557–3 

Lapsi on, ruublid ei ole. EV 5511–2 

Rikkal raha, vaesel latse. EV 9739–20 

Kos vara, sääl ei ole perijät, kos perijä, sääl ei ole varra. EV 13659–1 

Rikas mures: kellele vara jätta, vaene mures: kust lastele leiba võtta. EV 9682–1 

Vaeste vasikad ja rikaste lapsed surevad noorelt. EV 13131–12 

Rikas rikub tütre, vaene rikub hobuse. EV 9694–1 

Vaese mehe varsast saab ruttu hobene ja rikka mehe tütrest saab ruttu pruut. EV 13120–3 

Ige mees lööb härgädäsä, vaevane vasikadasa. EV 1842–1 



553.

Rikkal palju vara, võib raisata, ei pea muretsema; vaesel vähe vara, harva midagi paremat, peab saadu kohe sööma, ei teki varusid jne

Mis rikas hoolib ühe silma pärast, teine on taskus. EV 9663–1 

Mida rikas huolib, tieb lehelist ja peseb päädki. EV 9656–1 

Rikkal on manti pääd määrida, vaene ei saa leivalegi. EV 9734–2 

Mis vaesel imelik, see rikkal harilik. EV 13050–1 

Vaene elab peost suhu. EV 13066–3 

Kas jõutumal vara on. EV 2715–1 

Pal'lus vaesõl varra, kodapoolitsõl koku. EV 13054–2 

Vaesel väha vara, seesama sitaga segamine. EV 13119–2 

Veidu sitikal verd, siisamagi sitaga segi. EV 10528–2 

Vask vaese kuld, tina kehva hõbe. EV 13881–25 

Vana vask um vaestõ raha, hõpõ herrä laadikun, kuld um kuninga pungan. EV 13505–2 

Vaesõl um põld põllõ all, niit nisso all. EV 13115–2 

Kukk ja kana — vaese vara. EV 4475–1 

Müllüle olis mendävä: ei ole vankuri ega vankuri vedäjä, ei säkki ega sägi pandava. EV 7107–2 

Harvast haraka saba kirju. EV 860–10 

Harvast käib kehva pajas seapea. EV 861–1 

Siis kehva keedab, kui kattila saab. EV 3563–2 

Kehva kõtun kiib, vaese kõtun variseb. EV 3558–1 

Rikas situb ja tilgutab, aga vaene laseb pahinal. EV 9697–1 

Vaese vara – veri saada, vesi minna. EV 13129–1 

Kauas lühike laul laulet või vaese heng võet. EV 6159–15 

Enne süödüd kehva peld. EV 11231–2 



554.

Vaesel visa hing, tuleb toime vähesega; rikas mitte

Vaesel visa elu. EV 13118–1 

Vaene ei sure tühja tõrregi sisse. EV 13064–1 

Rikas tapab suure härja, ei saa mauku mekkidagi; ma tapan vana varese, sealt saan sada vorstikest. EV 9703–3 

Lase aiasiga õue, lahjaks jääb varsti. EV 202–1 



555.

Elab rikas, elab ka vaene. On head vaeselgi

Vaene vantsib niisamma ilmast läbi ku rikas. EV 13090–1 

Üks istub saksa saanis, teine kelgu pääl, edasi saavad mõlemad. EV 14974–1 

Kel salved täis, mõõdab, teine vältab ka. EV 10120–1 

Piirakut süvvas pingi all kah. EV 8774–12 

Sannah süvväs ka saia. EV 10218–5 



[556–563]

Rikka ja vaese vastastikused suhted ja suhtumused. Suhtumine rikkasse ja vaesesse, inimese tähtsuse, väärtuse, reputatsiooni sõltuvus rikkusest

556.

Rikkal kade meel, kui vaesel veidigi midagi on

Kus rikas seda veelib, et vaene ka elab. EV 9651–2 

Kes seda tahab näha, et vaesel valge pääga laps on. EV 13024–1 

Harvast köhvä löhvätüb, sidagi panna tämäle ouks. EV 3557–8 

Rikkal kade miel, kui vaese perse valge on. EV 13021–2 

Ega rikas seda ei salli, et kehval v- on. EV 9636–4 



557.

Rikas rõhub, kurnab vaest, võtab vaeselt viimasegi, elab vaese kulul; vaene rikka ori, töötab rikkale, toidab rikast

Vaesel veidü varra, tuugi rikka mihe persen. EV 13117–10 

Üks silm vaese peas, seegi rikka perses. EV 10491–5 

Kost rikas raha, leiba saab, kui vaene tälle tööd ei tee. EV 9646–2 

Vaese vaev on rikka uni. EV 13127–1 

Rikas elab vaeste vaevast. EV 9673–1 

Rikas koorib vaeseid, vaene koorib kartulid. EV 9677–3 

Pisuka kala on suurema süömäaig. EV 8892–1 

Vaene toidab rikast. EV 13088–2 

Vaine om rikka leevakõrvuline. EV 13136–1 

Vaene on rikka mehe leivakott. EV 13075–1 

Vaene on rikka roog. EV 13078–40 

Vaene on rikka selgroog. EV 13079–1 

13077

Vaene on rikka ori. EV 13076–2 

Vaene on rikka hobune ja härg. EV 13074–1 

Kui hobusid ei oleks, siis sõidaksivad rikkad vaeste seljas. EV 1396–1 

Suurem kivi litsub vähemat alla. EV 3944–1 

Mis lammas hundiga kaupleb. EV 5433–2 

Libahundi sõprus koeraga ehk rikka sõprus vaesega. EV 5779–3 



558.

Rikas ei usu vaest (ega vaene rikast); rikas ükskõikne vaese hädade vastu. Rikas solidaarne rikkaga, vaene vaesega

Ei aiasiga tea, mis õuesiale tarvis on . EV 201–40 

Mis söönu siga tõistest hoolib. EV 11253–1 

Lämmi ahi ei tiiä midägi, mis külm vällän tegi. EV 6145–1 

Ega saapakandja tää, mis pastlekandjale vaja om. EV 10008–1 

Täus kõtt ei usu tühja kõttu. EV 12361–65 

Kes vaese talupoja häda usub. EV 13032–3 

13120

Rikas näe-ei nälälist, usu-ui ohulist. EV 9686–1 

Rikas ei usu vaese häda ja vaene ei usu rikka häda. EV 9671–1 

Vaine ikke vaise hädä tiab. EV 13135–3 

Rikkad on Aadamast saadik sugulased. EV 9709–1 



559.

Vaene maksab vähe rikka kõrval. Rikast austatakse, arvestatakse; vaesest ei hoolita, vaesele tehakse ülekohut

Ega mees midagi ei maksa, mehe raha maksab. EV 6478–1 

Kes rikas rahale, see kõrge aule. EV 9644–1 

Vigane hobune, tühi rahakott ja vaene inimene — need ei ole kuskil väärt. EV 14011–1 

Mis mass kopek rublat vasta vai teoratas tõlda vasta. EV 4373–4 

Mis tibu kaalub taalri vastu. EV 11985–2 

Rikast nätäs oru põhjas ja vaest ei näe mäe peal. EV 9706–1 

Rikas sõidab tõllas, vaene ripub võllas. EV 9699–6 

13137

Kes kehvale kõik kätte annab. EV 3562–2 

Madalast aiast astub igaüks üle. EV 6256–85 

13097

Malk on kehva inimese palk. EV 6384–1 

Vaene saab kerkungi pessä. EV 13084–2 



560.

Rikka juttu pannakse tähele, usutakse; vaese sõna ei maksa midagi

Rikast usus õgaüts, vaest usu-ui kiäki. EV 9708–6 

Rikka võlssi usutas, aga vaese õigust ei taha keaki kuulda. EV 9754–1 

Kui rikas ütlep: "Roti söövä paari künniraudu ärä" — om õige; vaene ütlep: "Roti seivä vaka rüki ärä" — ei usu kiäki. EV 9648–4 

Suure rahva jutt mahus suure rahva kõrvu, vaene kõnõlas kas päiv otsa — keegi ei pane tähele. EV 9536–1 

Rikka teretamine kuuldakse kolme versta pääle, aga vaesel ei kuulda kolme sammu päälegi. EV 9752–1 

Mida sie vaise inimise "tere" ka maksab. EV 13043–2 

Vaese inimese "tere" on tülinorimine. EV 13095–8 

Oled vaene, siis ole vaiki, oled perätü, sis piä suu. EV 13052–12 



561.

Rikkuse seoseid tarkusega: rikast peetakse targaks, vaest rumalaks; kes tark, see rikas, kes vaene, see rumal

11961

Raha pungah, miilgi pääh. EV 9482–1 

Rikas on tark, aga vaene on rumal. EV 9688–13 

Vaesel ikka vaene aru. EV 13103–2 

Vaesus on rumaluse naaber. EV 13170–1 

Mida targem rahvas, seda rikkamad, mida rumalamad, seda vaesemad. EV 11607–1 



562.

Vaesega ei taheta suhelda (ei kutsuta pidusse jne); rikkaga suheldakse meeleldi. Vaesele ei anta head

Kes lähteb sulase süömä vai vaese pulma. EV 10670–1 

Kes vaest varrule kutsub või puujalga pulma. EV 13035–170 

Kes pussnuga pulma palub. EV 9067–2 

Kes santi sulaseks või saunameest pulma tahab. EV 10152–1 

Mis vaesel inimesel muud on pulma viia kui tühi kõht ja terav nuga. EV 13051–3 

Kes sandipojast sajah luu pidä. EV 10134–3 

Eks rikast igaüks kutsu, kes vaest tahab näha. EV 9639–2 

Ega meest kutsuta pulma, kukkur kutsutakse. EV 6479–5 

Pulm vaatab punga pääle. EV 9053–1 

Saaja mindas, saani kaetas. EV 9989–28 

Tuu um saajah ametimiis, kelle vatsk valgemb, kelle kott kõrgemb. EV 9992–1 

Rikas läheb küll vaderiks, aga mitte varrule. EV 9679–1 

Vaine ei saa varrulisi, rigas saab reielisigi. EV 13134–1 

Kes pusule appi lätt. EV 9071–1 

Kis vaese valitsejaks vetab. EV 13036–1 

Kes santi sauna laseb, vaestlast lavale. EV 10151–1 

Kiä no sandilõ saia and. EV 10156–5 

Kes vaeselelatsele võileiva and. EV 13028–10 

Kes vaesele vaia või kehvale kella näitab. EV 13030–10 

Kes vaese vaotes vai armetu ala käänd. EV 13033–4 



563.

Vaese (väikegi) edu ja rikka (väikegi) häda on haruldased, kuulsad, vaese (suurgi) häda ei pälvi tähelepanu. Mitmesugust rikka tõvest ning vaese õllest ja surmast

Vaese mehe õlu ja rikka mehe talu om kuulus. EV 13122–1 

Rikka haigus ja vaese õlu on kuulsad. EV 9715–145 

Rikka surm ja vaese pulmad on kuulsad. EV 9748–2 

9774

Rikka haigus ja koera lonkamine, see öetse üks olad. EV 9714–1 

Rikka hääd nägevä kõik, vaese hätä ei näe kiäki. EV 9716–1 

Kuulus rikka tobi, ei kehva kuolemine. EV 4748–6 

Ei sinna kirikut ehitata, kuhu kehv sureb. EV 3820–1 

13092



564.

Mitmesugust rikka ja vaese kohta

Ülembil oma' valusa' tähe', vaesil tinne' tähe'. EV 15125–1 

Rikkad vilistavad, vaesed laulavad. EV 9711–2 

Ega vaene vaeva-i tunne. EV 13018–1 

Vaene eläb kallimban kui rikas. EV 13067–1 

Mis aitab vaesõ inimese viha. EV 13047–1 

Rikka nõu om parem kui vaese jõud. EV 9745–1 

Parem vaene ja vaba kui rikas ja rakendud. EV 13058–3 

Vaese valge, rikka rumala. EV 13128–1 

Lõunat võid süüa rikka man, õhtu maga vaese man. EV 6138–1 

Parem ikka vaese mehe varrule kui rikka pulma. EV 13056–2 

Kus see rikka raha saaks, kui kehvad söömas ei oleks. EV 9652–3 

Kust rikas raha saab. EV 9653–2 

Jumal avita rikkid, vaese eläve mudigi. EV 9665–3 
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565.

Mitmesugust kohast ja talust: koha tähtsus / vähetähtsus; talu jõukuse ja korrasoleku eeldusi ja tundemärke (töötegu, loomad, kõlvikud, varud)

Raha mulla sisse panda on paremp ku taskun hoida. EV 9467–1 

Mis nüüd mehel viga elada, kui koht hea. EV 6668–1 

Ega koht meest ei pia, kui mees kohta ei pea. EV 4210–2 

Kotus ei ehitä inemist, inemine ehitäs kotust. EV 3466–1 

Kes mees siin, see mees seal. EV 6507–28 

Põgene halva koha eest, aga mitte halva saksa eest. EV 795–3 

Koht kosutab miist, koht kaotab miist. EV 4212–2 

Ega koht ilma tööta seisa. EV 4209–1 

Tööd tühjas talus, hoolt hoonus elus. EV 12501–3 

Kui igaüks teeb oma tööd, siis on kõik asjad majas head. EV 12473–10 

Kus risu õues, sääl leiba salvus. EV 9783–1 

Haukuv kuer oues, suitsev saun ja tatsav perenaine on hüä talu tundemerk. EV 880–1 

Kõhn kass ja laisk koer, need on maja teutused. EV 4769–1 

On koer lahja, on ka peremees ise lahja. EV 4171–1 

Tallo võid tunda pinist. EV 11512–2 

Mehe loomast on näha, mis ta on. EV 6633–1 

Peremiist tundas hobõsõst. EV 8648–1 

Kuidas mees, nõnda hobune. EV 6524–2 

Ilus hobune on mehe uhkus. EV 2057–4 

Põllust tuntakse meest. EV 9166–1 

Ütle mulle, kelle põld see on, siis ütlen, mis mees seäl elab. EV 9168–1 

Küll sie talu tabasa näütäb. EV 11510–1 



[566–569]

Pere suurus ja sooline koosseis

566.

Iga pere sööb, kulutab. Suur pere kulutab palju. Palju sööjaid – halvem söök; vähe sööjaid – parem söök

Igas peres on oma kõht. EV 8581–1 

Sööb suu, katsub kaks, kolmandal olgu kogu ees. EV 11264–15 

8591

Pere persel sorre sõgel. EV 8589–1 

Perse' sõgõl sõklõ' leeväst vällä. EV 8697–1 

Paksoh perreh süvväs ar pask ka'. EV 8287–1 

Pal'lu peret, vetel lake. EV 8367–3 

Mida suurem hulk, seda vedelam leem. EV 1549–1 

Mida rohkem koeri koos, seda vedelam lake. EV 4158–160 

Palju siga lagastavad lakke vedelaks. EV 8363–4 

Paaris põrsad paremini söövad. EV 9216–7 

Suur pada, lahja leem. EV 8199–1 

Pada keedab paksu leeme, katel veeretab vedela. EV 8192–1 

Padasta pada sake, ütsinda üli vili. EV 8195–2 

Midä pere' vähämb, toda pada sakemb. EV 8583–1 

Mida vähem koeri koos, seda paksem lake. EV 14445–2 

Pereh paks, pada sakõ porisõs. EV 8585–1 

Pada nõida, katel kratti. EV 8193–1 

Pisike pada keedab parema leeme. EV 8888–4 

Pisukene pajakene, magusam rojakene. EV 8896–2 

Mida pisem pada, seda parem lihatükki püüda. EV 8881–1 

Pisike pada ja pann, peretütar ja täkk — need on maja röövlid. EV 8198–1 



567.

Suurem majapidamine – suurem pere. Kus tegijaid, seal sööjaid; pole sööjaid – pole ka tegijaid

Suur pesa, suur pere. EV 8707–1 

Mitu rehti, setu köhtu. EV 9613–1 

Kus saajaid, sääl sööjaid. EV 9982–1 

Kui ei olõ vana leevä süüjet, sis ei olõ vahtsõ leevä tegijet. EV 13343–1 

Kus pole kodu kedagi, sääl pole majas midagi. EV 3982–1 



568.

Suures peres harjutakse laisaks, loodetakse üksteisele

Veitün perren virga jala, pallon perren pakso kõrva. EV 8593–1 

Kus paelu tütri maeas oo, sial oo perenaene ja tütred kõik laesad. EV 12744–1 

Kos pal'lo pinni perren, sääl jääb ristirahvas haukmata. EV 8544–6 

Pallo pinne perreh, ristirahvas hauk. EV 8553–3 



569.

Mehine pere eelistatum. Suures peres inimkaotused tõenäolisemad, väikeses ohtlikumad

Mehine pere ja härine kari võtavad Jumala käest vägisi. EV 6706–14 

Emane pere ja lehmine kari ei saada kasu. EV 658–1 

Mis abi kahesta kanasta, kui pole kukke kolmandaksi. EV 3150–1 

Kui muud peret, sääl muud kuulja, kui olõ-õi peret, nii olõ-õi kuuljatki. EV 8582–1 

Jummal hoia' väikohe perrehe haiguist tulõmast, suurdõ perrehe nälgä tulõmast. EV 2602–1 



570.

Perenaine: tema tähtsus, “majaluku”-funktsioon, töökoorem, au, soodsad toiduolud jm

Perenaene maea kinlus oo. EV 8664–1 

Maja rahu tuleb maja perenaisest. EV 6371–2 

Kõige parem perenaene on, kellest kõige vähem räägitakse. EV 8661–1 

Kos perenaine kõrrata, sääl maja ilma perata. EV 8658–1 

Ku perenaist põle majas, siis maja ilu põle ilus. EV 8660–1 

Perenaese kõhu alt puhub tuul. EV 8665–3 

Kui sa perenaesesse saad, sis pane uni varna. EV 8659–1 

Perenaisel on kevade kolm suurt tüed: sõnniku lahutamine, seebi keetamine ja kanga pleekimine. EV 8669–1 

Tuu ei olõ pernaane, kes kõnõlõs, a tuu, kes kapstit kiit. EV 8673–1 

Perenaise au on enam kui vaese mehe viis lehma. EV 8668–1 

Rublane nimi, kopikane amet. EV 9814–17 

Perenaisel on soe ninaesine, aga külm persealune; saunanaisel on soe persealune, aga külm ninaesine. EV 8670–1 

Perenaine sööb üks kõrd päävas — hommikust õhtani. EV 8667–1 

Pernaane saasõ lõhnagaki' söönü'. EV 8672–1 

Hiir perenaise suupalad lugeb. EV 1241–1 

Millal perenaisel isu, millal taarikannul janu. EV 8662–1 

Kunas koke kulp isune vai taaripulk janune. EV 4524–40 

Kunas koka suu isune. EV 4267–1 

Kunas leevälapju isonõs, kunas taaripulk janonõs. EV 5732–1 

On perenaese perse paks, siis vasikal jalad kõverad. EV 8663–2 



[571–573]

Peremees, tema tähtsus ja juhiroll peres

571.

Peremehe esmatähtsus majas; kui pole peremeest, kaob majakord; peremehel suurem õigus

Isa on pere leiva tugi. EV 2199–1 

Peremiis piat majan kõge kõvemb ja kõge nooremb olema. EV 8641–1 

Peremihe alaline koduelu tatsup pererahva sammu. EV 8643–2 

Kui permees ei ole kodu, siis on viis vaja. EV 8605–1 

Kui peremeest majas ei ole, ei ole otsa ega aru kuskil pool. EV 8596–1 

Ku majas peremeest põle, sis majal põle ilu. EV 6363–2 

Ku koolõs ar' peremiis majast, sis ar' aia hargnõsõ ja katusõ kakkõsõ. EV 4336–1 

Peremehe õigus käib ees. EV 8639–1 

Vanemal vanema õigus. EV 13641–1 



572.

Peremehe “jala” ja “silma” viljastav mõju. Peremehe hoolepidamine (tehtu) tõhusam kui sulase töö

Inimese jälje sees võrsub vili. EV 2146–3 

Peremehe jalg rammutab põldu. EV 8630–20 

Peremehe silm teeb loomad rammusaks. EV 8638–15 

Peremehe silm on hoostele enam kui külimit kaeru. EV 8636–1 

Peremehe silm teeb enam kui sulase käed. EV 8637–5 

Peremehe nüri kirves lõikab enam kui kolme sulase teravad kirved. EV 8632–1 

Põllust tõuseb, mis ise sisse viskad, aga põllus mädaneb, mis sulane külvab. EV 9167–1 



573.

Peremees peab olema koos perega, eest võtma, eeskuju näitama. Peremehe eeskuju määrab pere töössesuhtumise

Peremees perega. EV 8619–1 

Õgas "lää" lää-äi, ku' esi lää-äi. EV 6840–2 

Peremehe "läheme" on enam kui peremehe "minge". EV 8631–1 

Peremees ees, sulane järel. EV 8615–2 

Peremees pervoi, sulane trugoi. EV 8621–3 

Peremees tüves, sulane ladvas. EV 8625–8 

Kuda peremees, nõnda pere. EV 8603–2 

Kuida peremees, nõnda sulane. EV 8604–3 

Peremiest tunnukse pere hoolest. EV 8642–1 

Koh perremiis põhuh, sääl latse laisklemah. EV 8602–2 



574.

Peremehe- ja sulaseseisuse vahekordi: üks või teine eelistatud; sulasel muret vähem; igast sulasest ei saa peremeest jms

Kis peremiis tahab olla, peab ka sulane olema. EV 8601–2 

Paremb põrguh perremiis kui taivah sulanõ olla. EV 9205–1 

Parem pisuke peremees kui suur sulane. EV 8883–10 

Talomehe aidsaibas om inämb kui sulase sada ruublit. EV 11519–8 

Parem rikas sulane kui vaene peremees. EV 9666–2 

Paremb hää sulanõ ku halv perremiis. EV 1126–2 

Peremehe asi ep ole mitte naljane. EV 8627–1 

Seni ikka hea elada, kuni võõra söögilaua all jala. EV 1138–1 

Sulasõ piä sulga täüs, peremehe piä võlga täüs. EV 10688–1 

Luu ja liha lusti täis, peremehe leiba kõht täis. EV 6099–3 

Kes sulaseks suur on, see on peremeheks pisukene. EV 10671–1 

Mõni miis mass sulaseh sada ruublit, peremeheh massa-ai tingagi. EV 6672–1 



575.

Teenijate palkamine, ülesütlemine, lahkumine. “Orjaksoleku” aeg

Jüri seob, Mihkel päästab. EV 2784–11 

Hüal aol ots perremees orja, halval aol ori perremeest. EV 1052–4 

Rikkal aol ots leib inemist, vaesel aol inemine leibä. EV 9722–1 

Kui kar'us kar'ah ja teomiis teol, sis võip maja ellä. EV 3265–7 

Hint tule, Hant lää, tare paigal, paari pääl. EV 1285–4 

Üks sitt laps läheb, teine hää laps tuleb; põrsas tuleb, teine läheb, mold üks ikka. EV 15023–1 

Siga läheb, mold jääb, tuleb teine, tuhnib jälle. EV 10379–50 

Küll ruuh iks tsea löüd, ent tsiga ei lövvä iks ruuht. EV 9818–3 

Ega ühe orja pärast adra aja peale ei jäe. EV 8079–1 

Võeral ikka uks tulla, teine minna. EV 14374–1 

Mis tuleb, see läheb. EV 12125–1 

Ühes kohas ei tehta üksi leiba ega jooda taari, seda tehakse mujal ka. EV 14939–1 

Kes pageb, sii palga jätäb. EV 8206–5 

Mahajäetud leib lähäb tagajärel magusaks. EV 6335–1 

Ori on aasta ehk ajavitsakski. EV 8091–15 

Ori, kes aasta, koer, kes kaks. EV 8087–1 

Õgaüts tiin uma aoni. EV 1931–1 

Kui himu eest veda ja tahtmine tagast tõukab, siis kondid kolavad järele. EV 1271–3 



576.

Uusi teenijaid koheldakse algul hästi, teenijad ise virgad; hiljem muutub pererahvas hoolimatuks, teenijad laisaks ja ülbeks

Kauas kardulas ja või sula seisab. EV 3282–1 

Vahtselt iks sõgel varnan. EV 13893–65 

Uus toob ka sarjaga vett, aga vana ei või enam pangegagi tuua. EV 12994–1 

Kuer on este kirstus, perä tuleb lagedale. EV 4122–1 

Nii kui vana peni, nii om vana pere. EV 13362–2 

Kavva peetu tiindre om kui kavva peetu peni, kes perremehele iks külge ajab. EV 3467–1 



577.

Rikas ja vaene peremees. Hea ja halb peremees, perenaine, sulane

Parem nisune isand kui kesine härra. EV 7457–1 

Kuidas lake, nõnda koer; kuidas peremees, nõnda ninaalune. EV 5415–1 

Kui perremees leivan, sis sulase kõtt täüs. EV 8609–1 

Perremehe raha ei rõhu pereht. EV 8649–1 

Parem pidu rikka koeral kui kehva sulasel. EV 8733–1 

Hea peremees ei aja paha ilmaga oma koeragi toast välja. EV 8598–10 

Hea perenaene annab oma koerale paremine süüa kui halv perenaene oma perele. EV 8653–1 

Kurat annap põrgun kah söögiaja, aga ahne ei anna. EV 4556–2 

Hea perenaise lõigatud leib on parem kui paha perenaise tehtud. EV 8655–1 

Ei ole viga, / kui peremees siga, / kui sulane siga, / siis palju viga. EV 14004–7 

Heal sulasel alati hea peremiis. EV 943–1 

Truu sulane — õnnelik peremees; truu ümmardaja — õnnelik perenaine. EV 12064–2 



578.

Palgapere usinusest ja laiskusest

Usinus om orja au. EV 12937–2 

12941

Laisk sulane on härg sööma, aga täi tööle. EV 5380–1 

Laisale teenijale antakse ikka tükü tüü, jao leib. EV 5318–1 

Aja orja een ja vea teivast tagan. EV 8078–1 

Lase sulast laiskelda, siis tahab ära minna; pane sulast tööd tegema, siis tahab kui poeg olla. EV 10672–1 



579.

Toida palgalisi korralikult, ära viivita palgamaksmisega. Kuidas söök ja palk, nii töö

Ega koerale paljalt siis leibä ei anta, ku tedä hundi pääle aetes. EV 4023–2 

Anna iks orjale, siis orja and ka härjale. EV 299–1 

Liha maja tallitus, / perenaese parandus. EV 5811–1 

Hea kõhutäis on orja keige paras palk. EV 4811–1 

Orja vaiva ja härjä nuuma ei tohi üle öö hindä käeh mitte pidädä. EV 8105–2 

Küll küla külla teeb, kui peremees palga maksab. EV 5051–1 

Eks kui saun külm, vihad löövad veikselt. EV 10212–1 



580.

Palgalise põli vilets: töö raske, toit kehv, puhkeaeg napp, palk väike, kohtlemine halb. Parem töö ja toit jääb pererahvale endale

Paremb jumala karjan kui võõra orjan. EV 2663–1 

Orja põli raske põli. EV 8101–2 

Orja ike, härja ike. EV 8096–1 

Orja kõtu alt juusk tuul. EV 8097–1 

Orjal tööda otsitakse. EV 8099–2 

Orjal ora persen, tõine peremel peon, kolmas kolden kuuman. EV 8098–1 

Orja ohelõõg pikk, käskjä käsi käbe. EV 8100–1 

Suur olgu sulase naane, paks palgapoosi naane. EV 10946–4 

Kuninga meel ning jänese jala olgu selle, ke vanambit taht orjada. EV 4533–1 

Peremiis künd kest põldu, sulanõ künd suu veereh. EV 8646–4 

Peremees-perenaene paksus viljas, poisid-plikad sorvu sosimas. EV 8620–1 

Peremees sööb piima-leiba, sulane sööb soola-leiba. EV 8623–15 

Suvel ei süü muu liha kui hunt ja peremees. EV 10986–2 

Ori magab õrre peal, vaenelaps varna peal. EV 8088–5 

Sealt võta suu ja koeralt ase. EV 10364–2 

Sia man süüma, härjä kõrval vedäme. EV 10369–1 

Sulane ja härg — nee on ikka ühes leibas. EV 10674–2 

Sulase kali on kaevus. EV 10680–1 
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Päike pleegib pangilaua, kuu kulbivarre. EV 9311–1 

Sulase palk — kopkas kuus ja vanad püksid. EV 10685–1 

Pajupõõsas maksab palga. EV 8267–1 

Peks peremehe viljamõet. EV 8526–2 

Võõras pere ehk võõras peni, ütskõik. EV 14401–1 

Sulane nagu õuekoer, tüdruk nagu kass. EV 10676–1 

Sulane on peremehe koer ja tüdruk perenaise koer. EV 10677–2 



[581–583]

Palgaori ei hooli tööst. Peremehe ja sulase huvide vastandlikkus

581.

Peremees mõtleb töö peale, ori ootab õhtut ja palka. Päeva pikenemine peremehe kasu, lühenemine sulase kasu

Peremees vaatab töö pääle, sulane palga pääle. EV 8626–7 

Ori ootab õhta'uda, vangi päeva valge'eda. EV 8092–2 

Päiline vaatab päeva peale, süda kütab külimitu peale. EV 9314–15 

3951

Sulasel on suvi pikk, näitsikul on nädal pikk ja päivilisel päev pikk. EV 10683–3 

Töö ja päe peremehel, öö ja lust teendrel. EV 12510–5 

Peremiis kiidab hommikut, sulane õhtat. EV 8645–1 

Kui päävad pikemase lähvad, sis tõstab peremiis mütsi, ku lühemase lähvad, tõstab sulane. EV 9266–1 

Sügüse lätt sulasõ poolõ, keväjä lätt peremehe poolõ. EV 11396–8 



582.

Palgaline ükskõikne töö vastu, teeb hooletult

Üts peremehe tüü kõik, vinna hunni vai hällütä last. EV 8651–3 

Tüü om tüü. EV 12563–1 

Ütskõik, mis härg tiib — künnab vai äestab. EV 1871–3 

Or'a tüü oline, palgalisel paklane. EV 8085–1 

Ajaks ori aeda teeb. EV 100–3 



583.

Palgaline ei kiirusta tööga, püüab viilida, võimalikult palju magada ja süüa

Aega härjal, aega orjal. EV 50–17 

Küll jumalal päevi, kui peremehel leiba. EV 2539–90 

Jumalal päivi, tegijal tööd. EV 2541–3 

Parem oma riide soe kui teise mehe töö soe. EV 8016–95 

Parem oma riides kui teise mehe tööd teha. EV 8015–1 

Uma uni maateh, võõras tüü tetteh. EV 8048–3 

Sulane pidäb olema naral, kui perenaine on piul. EV 10678–1 

Peremees hulgub, ori magab väsimust. EV 8616–1 

Peremehe haigus nagu sulase tervis. EV 8628–1 

Pala ja kala ja kui pereme silmast vältab, kaks kala pala pääle. EV 11267–6 

Kui silm vältab, siis sisse läheb. EV 10447–1 



[584–585]

Tulusam ise teha kui palgalisi pidada

584.

Palgaline teeb, kuid ka kulutab, sööb (näib söövat) palju; perele ei jõua head sööta

Võeras ei too, võigas ei tee, süü on roka rokutajal. EV 14377–1 

Võõras toosõ, võõras veese. EV 14406–2 

Võerad teevad, võerad veevad. EV 14370–14 

1496

Võõras teeb küll oma korra, / sina maksad mitme võrra. EV 14404–1 

Ilm teeb, ilm sööb. EV 1975–5 

Ori pal'lu süü, veidi tege. EV 8094–3 

Sulasel iki suur kõtt. EV 10682–1 

Sulase suu ja maanistee, orja suu ja härja perse. EV 10687–1 

Ku om hüä sulanõ, sis ku' aestaga ar' tiin, jääs peremehe kasust paar tsuugõ, a' ku om halv, ni' jää-äi tuudki. EV 1101–2 

Pese põrsast seebiga ehk toida peret piimaga. EV 9220–1 

Kes talgo vorstega joud ravida. EV 11490–1 



585.

Tee ise (saab hea ja odav)

Kes ise teeb, sel kõik; kes teise peale loodab, see ootab. EV 11756–1 

Tii esi — saa telg, sõku esi — saa sõlg. EV 2263–1 

Ise teed, ise sööd. EV 2241–4 

Isi teed, ilma saad. EV 2246–1 

Oma töö, odav hind. EV 7987–1 

Ummilõ jalolõ massa-ai palka. EV 8053–1 



586.

Sulane (sõltlane, alam) peab peremehe poole hoidma, ta sõna kuulma, ta seisukohti jagama jne

Kelle leiba ma söön, selle laulu ma laulan. EV 5657–45 

Kelle tüöd sa tied, selle laulu sa laulad. EV 12445–2 

Kelle rees sõidad, selle laulu laulad. EV 9599–1 

Selle laulu laula, kelle laua all jalad. EV 5590–4 

Kelle katuse all, selle võimuse all. EV 3463–2 

Kelle sõna kuuled, selle sulane sa oled. EV 11098–1 

Kelle pilli puhud, selle tantsu tantsid. EV 8839–1 

Seda kuuske kummardad, kelle all sa oled. EV 4765–2 

Eesli hoiab iks oma esändä seime. EV 509–1 

Koer haugub sinna poole, kust süüa saab. EV 4088–30 

Iga koer haugub oma peremehe õues. EV 4036–11 

4163

Koer haugub, pe- peremehe poole. EV 4087–1 

Küll koer oma peremehe tunneb. EV 4146–1 

Koer peab karjatse, aga poiss peremehe poolt seisma. EV 4100–1 

Sulane kisub peremehe poole. EV 10675–1 

Kes ei austa isandat, see ei teeni emandat. EV 490–1 



587.

Kaht isandat ei või teenida. “Kahe pere koeral” kehv elu

Ükski ei või kahte isandat teenida. EV 3026–10 

Ega üks koer kolme pere õue peal haukuda jõua. EV 14873–1 

Ei kahe pere koer saa elades süüa. EV 2953–80 

Kahe talu koeral ike vedeläm lake. EV 2961–3 

Kahe pere koer saab ikka peksa. EV 2960–1 

Igaüks saab oma palka, kahe pere koer saab malka. EV 8370–1 



588.

Orjastki võib peremees saada. Orjast saab vali peremees

Hool teeb orja osaliseks, popsikese pereliseks. EV 1474–1 

Orjast saa osajagaja, päevilisest palgamasja. EV 8104–15 

Orjast saab kõige kibedam peremees. EV 8103–1 

Jumal hoidku selle eest, ku orjast otsaline saab. EV 2570–7 

Ori mõist orja opata, varas varga nuhelda. EV 8089–25 



[589–590]

Talu “ajatabeli” elemente

589.

Õhtu tuleb õnnega (kogub kokku, laseb puhkama), hommik hoolega (sunnib töösse, laotab laiali)

Õtak tulõ õnnõka, hummok tulõ hoolõka. EV 14537–16 

Õhtu tuleb õnne kaudu, videvik vil'la kaudu. EV 14534–1 

Hommong um undsene ootjale, õdang toop õnne ussaida. EV 1444–1 

Õdak kogu kokku, hommuk laotes lajali. EV 14523–1 

Õdak om kõge õntsamb aig. EV 14524–4 

Õhta toob õled tubasse, pime paneb puhkamaie. EV 14536–1 



590.

Poiste ja tüdrukute lakas magamise “kalender”

Jüripäev anta tütrukutele ja sulastelle passid käde ja nad voivad menna lakka magama. EV 2791–1 

Muarjapäävän antse pooste ja tüdrikitele võti kätte. EV 6246–14 

Maarjapääväst lähäb Kihnu tüdrik lauta magama ja haug lähäb ojase. EV 6247–1 



591.

Karjane

Sügise pannakse karjane sigadelauda otsale ja kebade hakatse teda jälle ülesse otsima, kus ta pandud oo. EV 11384–1 

Karjane paneb talvel oma jala seina peale. EV 3250–1 

Karjase põli — kuri põli. EV 3252–3 

3251

Ei karjatsel õle katust kaasas. EV 3248–1 

Karjalapsel iga põesa ääres lõuna. EV 3246–2 

Pikä öö om töö tetä, pikä päevä karja kävvä. EV 8824–3 

Hunt üeldakse vaeselapse leivakannikas olema. EV 1646–1 

Ega karjatse kasu karpi ei panna. EV 3247–1 

Karjatse kanik ja saksa kikk. EV 3253–1 

Kaskine malk on karjapoisi palk. EV 3343–1 

Mis surmalaps raamatuga või perepoeg karjavitsaga teeb. EV 9410–1 

Sigurine suursitt, lambrine laipask, karjane kuldkarikas. EV 10411–5 



592.

Saunik. Kodapooline. Vabadik. Asunik

Saanalabal lapsi paelu, pereparsil peerga paelu. EV 10225–1 

Saanamehel ja moonamehel, neil on mõlemil palju lapsi. EV 10230–1 

Mis saunamees kahe hundiga teeb. EV 10229–3 

Kui vikat väljas, küll siis täätakse, kus saunanaine elab. EV 14163–2 

Kirgessel sainapiluh om paremb elo ku kodapoolitsel tõõse tare nulgah. EV 3816–1 

Parem kivi nurgas kui pops majas. EV 3943–30 

Vabadik peres on kui täi kassukas. EV 13011–1 

Vabadik saab vastlapäe valges magama. EV 13012–1 

Ega asunik inimene põle, ainult värske lume ajal peetakse inimeseks. . EV 435–1 





GE. MÕIS. SAKS JA TALUMEES. MÕISAMEHED



593.

Talupoja- ja mõisnikusoo kestusest ja kadumisest

Talupoja sugu ja paju sugu ei kaota keegi ära. EV 11533–1 

Enne ei saa mede maalt saksa otsa ega kao ära, ennegu pajoda ära kaove. EV 10046–1 

Enne kauvad hundid, siis mõisnikud. EV 1601–2 



[594–602]

Mõis kui kurnaja. Saksa ja talupoja majanduslik jm ebavõrdsus

594.

Teomehel raske orjus, tööd palju, päev pikk

Teopoisil tööd on palju. EV 11938–2 

Teo orjus, veo orjus. EV 11937–1 

Koit oues, kott kaelas; valge oues, vagu taga; pime oues, piits peos. EV 4259–6 

Kui taivas koidab, siis talopoig hobosed joodab. EV 11465–3 



595.

Mõisatööl pole lõppu. Mõisa ahnus ja täitmatus

Ennem lõpeb põrgust tuli kui talust tüü. EV 6995–6 

Millal mõisatöö tehtud saab ehk millal põrguhaud täis saab. EV 6996–5 

Kunas saa põrgu täis, kunas saa mõisatahtmine tasa. EV 9204–1 

Põrguhaud ja saksa perse, kes neid jõuab täita. EV 9211–1 

Mis mõisa viiakse, see viiakse nõnda kui tule sisse. EV 6985–2 

Mõisa auk ei saa elades täis. EV 6991–2 

Saksal sada kõhtu ja tuhat suud. EV 10072–1 

Saks taht kosti, maa taht sitta. EV 10099–6 

Moonamees toob kotiga mõisast ja viib märsiga sinna tagasi, sõnnik jääb mõisa kasuks. EV 6856–1 

Siga ja saks — nemad on üks. EV 10089–4 



596.

Talupojast pigistatakse viimane, talupojast ei hoolita

Talupoeg on nagu tolmune kott, ikka natuke tuleb. EV 11528–4 

Talopoeg on nago vana luud, kellega puhast tuba pühitakse, pärast jälle musta nurka visatakse. EV 11527–1 

Talupoeg om kui käterätt maah, kohe kõik kässi pühkvä. EV 11526–1 



597.

Talumees toidab oma tööga saksad ja sandid. Ühe töömehe järel üheksa muidusööjat

Talupoeg tööle tarka, härg künnile kavala. EV 11530–2 

Töö on mede, saak sakste. EV 12531–1 

Tee tööd ja maksa raha, maatükk jääb herrale. EV 12486–1 

Saksad, kuradid, jääksivad nälga, kui talupuegi ei oleks. EV 10059–1 

Talupojad toitvad saksad ja sandid. EV 11531–6 

Üks pastlamees peab üheksa saapameest toitma. EV 15009–1 

Üks adra künnab, üheksa sirpi leikab. EV 14961–1 

Üts um adraga, säitse luitsaga. EV 15081–5 

Üts tiib, ütessa süüb. EV 15041–1 

Üks teeb, aga üheksa saab. EV 15034–1 

Kats kätt tegeman, sada hammast saluman. EV 2994–7 

Härg kaara tege, hobene söö. EV 1830–2 

Ega see hobune kaeru saa, kes alati kaeru teeb. EV 1313–1 



598.

Saksa ja talupoja põli, jõukus, õigused, nende seisundite vastandlikkus

Mõisniku ja talupoja vahe on niisama kui tule ja vee vahe. EV 7001–1 

Sakste asi käib laialt. EV 10094–6 

Kus mägi, seal mõis, kus küngas, seal kõrts, talud soo ja raba sees. EV 7070–15 

Saks sõidab saaniga, talupoeg reega, mina kehva kelguga; takka tulen, ette lähen. EV 10093–4 

Kurjal herral kulda palju. EV 4652–2 

Saksa sial ikke suuremad kartulad. EV 10078–1 

Saksad kandvad siidi, talupojad linast riidi. EV 10058–1 

Sakste vana on matsi uus. EV 10096–1 

Kikas kell, tsiga aigraamat. EV 3768–7 

Talomehel akan leevä jakk, säksal tsikur kohvi jakk. EV 11520–1 

Mis saksale lubatud, on talumehele keelatud. EV 10056–2 

Ega mõisnik puujuure pääle ei situ, Jumal kasvatas mõtsa. EV 6999–1 



599.

Päri- ja vastupidist mõisa ja valla rikkuse jm kohta

Rikas härra, vaene vald; vaene härra, rikas vald. EV 9676–1 

Rikas härra, rikas vald; vaene härra, vaene vald. EV 9675–2 

Kuidas mõisan härrä, ninda vallarahva nõna. EV 6984–1 



600.

Saks ei salli, kui talumehel midagi paremat. Saks ei laena talumehele

Talumehel sigar suus, saksal ime vaata, nagu kass sööks heinu. EV 11521–1 

Harvast sandi saba punane, seegi paistab saksa silma. EV 10146–1 

1878

Kes on koera keäst makä ostnud, nema ka saksa keäst raha lainanud. EV 4056–1 



601.

Talupoja küllus ja mõisniku kehvus harukordsed. Saksad hädas solidaarsed (talupojad mitte)

Talupoja õlut ja saksa vaesus on kuulsad. EV 11535–1 

Kes saksa santi nääb. EV 10049–2 

Ega saksa sant nälgä ei jää. EV 10043–5 

Ütte tsika tapõtas, tõse murdva pääle. EV 15087–1 

Saksad on nagu sead, talupojad nagu koerad. EV 10060–4 



602.

Mitmesugust saksa haigusest ja surmast

Mis nüüd saksa haigusest rääkida, peer põigiti perses, kohe haigus käes. EV 10055–2 

Poomine koera surm, uputamine kassi surm, püssiga laskmine saksa surm. EV 8979–1 

Roobisuits ja tukiving on saksa surm. EV 9795–2 

10074

Sureb sant — tänab rahvas, sureb saks — saab riielda. EV 10710–1 



603.

Mõisast võib varastada, mõisavara raisata, mõisatööl laiselda jms. Saksa eemalolek või teovõimetus on talumehe kasu

Mõisavargus ei ole patt. EV 6997–7 

Varasta saksa, aga mitte talupoega. EV 13780–1 

Tark, kes saksa, aga rumal, kes talupoega petab. EV 11638–2 

Kus härg teeb, seal härg sööb . EV 1857–6 

Mõisa küllest variseb ka. EV 6988–1 

Ega mõisa asjast seisa keski rahul. EV 6980–1 

Saksa hääd peät häötämä. EV 10064–2 

Mõisa köis, las lohiseb. EV 6987–8 

Kes kodu musta vai teo laiska kaes. EV 3965–20 

Ahtuke sõnnikuhang, vahe heinavikat on teomehe tervis. EV 11156–1 

Saksul olgu üt's silm ja tuugi persen. EV 10097–2 

Saksa uni on sandi söömaaeg. EV 10083–1 

Säksä haigus — vaesõ tervüs. EV 10098–2 

Kui saksad surevad, õitseb tööinimese leivapaluke. EV 10052–1 



[604–605]

Saksa salalikkus, kurjus ja autus. Õpetusi saksaga suhtlemiseks

604.

Saksa kiskjaloomus, salalikkus, viha. Saksa tuleb karta, paluda, hoiduda ta viha eest; saksa lööki ei tohi naerda

Saks ja hunt on ühed. EV 10088–1 

Kui sa saksa, hunti ehk ussi näed, käib ikka külm värin üle keha. EV 10053–1 

Saksa laps ja rebase kutsikas on mõlemad väikselt ilusad. EV 10070–2 

Saul sõidab saks, udul hulgub hunt. EV 10031–10 

Hilja om saksa rutt, lühikese padakonna jälle. EV 1260–2 

Sitt kõik saksa rutt. EV 10563–1 

Palju saksale tarvis on: pista sõrmega silma, siis süda kohe täis. EV 10057–1 

Saksa katel keeb salaja. EV 10066–10 

10064

Sakste katel keeb, kui kapsad hauduvad kaane all; kui korra puhkeb, siis on liig . EV 10095–2)

Saksa viha ja miilituli on üks. EV 10085–2 

Mõisnikul on ussi viha. EV 7002–1 

Ega saksa viha ei kau. EV 10044–1 

Kergu noomitusest ja saksa vihast pidi katsuma egaüks hoida. EV 3822–1 

Jumal hoidku igaüht ema last saksa viha ja metsakurja eest. EV 2568–4 

Jummal hoidku hoobi iist, suurõ säksä löögi iist. EV 2604–2 

Hundi sööki ja saksa lööki ei maksa naerda. EV 1613–8 

Linna sada hoopi pole nii valusad kui kümme mõisa. EV 5966–1 

Mõisahirm on enam kui surmahirm. EV 6992–1 

Saksa kübärätki piat pelgama kepi otsah. EV 10069–1 

Saksa varjogi piat varima. EV 10084–1 

Hunt tahab hurjutamist, raha lugemist, saks palumist. EV 1641–20 

Saksa hoia kui sitta pilpa pial, santi ära hurjuta. EV 10063–1 

Parem ikka mõisa koera silitada. EV 6990–3 



605.

Saksa autus ja sõnamurdlikkus. Ära usalda saksa, ära sõbrusta temaga

Ärä noua moisnigult oigust ega hundikarjalt armu. EV 7003–1 

Mõisa au, kassi näu — ühesugused. EV 6986–2 

Sandi laul ja saksa lubadus põle ilmaski täielikud. EV 10172–1 

Saksa rahva tuisk on maarahva usk. EV 10075–2 

Ära usu suure saksa suud ja pisukese lapse perset. EV 12960–10 

Ära pea saksa vennaks ega hunti lammaks. EV 10100–1 

Susi om lambaga nii kavva sõber, ku ta lamba ärä sööse. EV 10828–1 

Anna saksale suud, seni kui nakab perset näütämä. EV 10042–1 

Saksa sõbrus saadab sandiks. EV 10081–1 

Saksa sõber, oma sugu vaenlane. EV 10080–1 

Küla kiidab, mõis laidab, mõis kiidab, vald laidab. EV 5038–1 



606.

Mitmesugust saksaks sündimisest, saamisest ja jäämisest (ka pärast surma)

Ega see kuns ep ole herraks sündida. EV 4540–1 

Talupojast saab küll saksa, aga saksast ei saa enam talupoega. EV 11532–6 

Kes härra siin, see härra sääl. EV 1877–4 

Kes ori oo, see orjas jäeb. EV 8081–1 



607.

Saksiklus, “mõisavesi”

Isa-ema issandast, papa-mamma paganast. EV 2190–10 

Ku tüdär saa mõisa kajost vett juvva, sis ta oma esä enämb ei tunne. EV 12745–1 

Kes unestab emäkiele, sie unestab emä. EV 12914–1 

Ega Liisa Liisut ei tunne. EV 5843–3 

Kes korra mõisa vett juua saanud, see on kui konn mätta otsas. EV 6983–1 

Kes jo kõrra mõisa kaivust on vett saand juua, on jo mõisa pualt. EV 6982–1 

Mõisavesi teeb tõhakaks. EV 6998–1 



608.

Kubjas, opman jt mõisamehed

Kubjas mõisas kuningaks, saks jumalaks. EV 4448–1 

Teoline teije, mia kubijas käske. EV 11934–1 

4444

Kubja kepp ja kiltre malk, sie oli tiumehe palk. EV 4445–1 

Kubja liha-luu on hellamal hoitud. EV 4446–1 

Kubjal oo takka sinine. EV 4447–2 

Emmisel on kümme poega — kõegest saavad sead, kubjal üksaenus — sellestki saa kubjast. EV 660–1 

Laisast saab hea kubjas ja vargast hea rehepapp. EV 5345–8 

Kuri koer ja saksa sulane on ühesugused. EV 4614–1 

Hunt lähäb minema, karu tuleb asemele. EV 1629–1 

Mõisamehed mõnesugused: / mõni ei taha tangusuppi, / mõni ei katsu kapsaleent. EV 6994–3 

Opmani juure minnakse ikka kõveras käega ja aidamehe juurest tullakse ikka kõveras käega. EV 8072–1 

Aidamees ja rott ei tunne nälga. EV 206–1 



609.

Mitmesugust mõisa, talumehe ja saksa, saksa keele jm kohta

Jüripäiv vastse taose pandas kaala, vastne teopulk andas kätte. EV 2798–1 

Talupoeg ei tea eemale kui teise, kolmanda valda. EV 11525–1 

Kus talupoeg tarkusega läheb. EV 11523–2 

Teomees saab härjavitsast ka varju. EV 11935–1 

Üks vaks, üks saks. EV 15046–1 

Peenem olla siga kui mõni saks. EV 8500–1 

Saksa siga on hullemb kui talupoja siga. EV 10079–1 

Talupoeg ostab luid, saks ostab liha. EV 11529–1 

Ega see saks ole, kel paar tuhat võlgu pole. EV 10045–1 

Saks pess, saks mass. EV 10091–2 

Hää om härra leiba süvva, kuri om kanda karbatsit. EV 1027–5 

Mis viga vilista, kui herra raha annab. EV 14197–1 

Saksa keel ja hõberaha käib kõik maailma läbi. EV 10067–2 

Enne mõisale kepp tegi tüöd ja kott korjas raha; nüüd kepp kasvab metsas ja kott seisab nurgas. EV 6981–1 





GF. KIRIK JA PASTOR



610.

Mõisa ja kiriku klassiseosest

Papp oli see talupoja jumal ja mõisnik ta keiser. EV 8391–1 

Saks oli see talupoja kurat ja kerguõpetaja ta jumal. EV 10090–1 

Pastor on mõisniku suuvooder. EV 8419–1 

Lossikonn niidab villa, tornikonn hoiab jalgu. EV 6045–1 

Hing kuulub Jumalale, pea keisrile, perse mõisnikule. EV 1280–1 

Kirikumees on kohtu käsi. EV 3843–1 

Kool on kiriku jalg ja kirik maailma sammas. EV 4329–2 



611.

Rahakorjamine kirikus. Papi rahaahnus

Hiirele hing, papile ting; hing läts hiire persehe, hõbõsõ hanna korguhe. EV 1237–2 

Hiidä' ku pal'lo taht, üksiks, Riiah naata-i' kellä lüümä. EV 1200–1 

Tuu sant om iks rikas, kiä kellägä kerkut piti käi. EV 10196–1 

Parep hüäle pinile anda' ku papilõ. EV 8554–1 

Kirikherra ja mustlane ühesugused, manguvad mõlemad armuandi. EV 3837–1 

Küla kätte, vald suhu, kihelkond kõhtu — kõik mahub mustale rongale. EV 5043–1 

Papi külimit ja kotisopp ei saa iial täis. EV 8390–30 

Kunas kotisopp ja põrguhaud täis saab. EV 4409–4 



612.

Mitmesugust pastorist: kuulub kõrgemasse seisusse; teenib suuga leiba; pole ka ise patuta jne

Metsävaht ikka metsävaht ning kirikuhärrä ikka kirikuhärrä. EV 6802–1 

Keriku-iezanda pask enäb haizõs, tuul uom parõbat sisse saadu. EV 3840–1 

Konn kruuks mätta otsan, vares vaak aia otsan, must miis lõugas kantsli otsan. EV 4310–1 

Kukk, koer ja kirikhärrä saavad suu eest süüa. EV 14743–18 

Ainult kukk ja köster laulavad targa peaga. EV 4470–4 

Puttu-i sõnu papil. EV 11113–2 

Heigo usus kerkherra juttu ja kikka kirgmist. EV 1172–1 

Palju pappisi on ära surd, aga ühtegi põle taeva tuld. EV 8389–1 

Ärä lase tuld olgije ega pappi naiste ligi. EV 12181–2 

Patt saab papile, ülekohus köstrile. EV 8432–8 

Papp tuu õi kukupäivä. EV 8392–1 

Esandat ei ole vaja ette orjata ega pappi peran pallelda. EV 2220–1 



[613–615]

Kirik, kirikuskäimine

613.

Kiriku ja kõrtsi (ning muude “ühiskondlike majade”) sarnasusi, vastandusi jm vahekordi

Kus kirik, seal kõrts. EV 3833–4 

Ega kõrts pole põrguhaud ega kirik pole taevariik. EV 4870–30 

Kirikupink ja kõrtsi lasin on igaühe omandus. EV 3844–1 

Kirik, kõrts ja veskikoda, need on kõikidele alati lahti. EV 3828–1 

Kirik, kõrts ja palvemaja, neid on meie rahval vaja. EV 3827–5 

Kerk om tettu kerjäkile, palvemaja patatsile. EV 3823–5 

Kergost kuulame, kuidas körtsos tarrest olla. EV 3821–1 



614.

Kas kirikus käia või mitte?

Kirikus käik ei viida aega, vaeste and ei vaeseks tee. EV 3831–1 

Kirikukäijal ei kulu riie ära. EV 3842–1 

Ei kirikupääv võlga jää. EV 3845–1 

Kerkutii om hainatedu. EV 3824–1 



615.

Mitmesugust kiriku kohta

Kündleldä kerikoh patto olõ-õi', a hüvvä ka' saa-ai'. EV 5201–1 

Kirik kiild rõõvile, külä kaits kakrele. EV 3826–3 

Kirikus näge kihelkond, laadel terve Lihvland. EV 3832–5 

Kus terav nurk, seal kõrge torn. EV 11953–1 





GG. KOOL, HARIDUS. RAAMAT, PABER, KIRI



616.

Altkäemaks koolis ja lasteloetamisel

Küll luts loeb, latikas laalab. EV 6090–1 

Küll põtraliha lueb ja linnumagus laulab. EV 9120–1 

Küll raha raamatu luge, küll mesi meele mõist. EV 9437–1 

Kuld kuolitab ja raha rihib. EV 4493–2 



617.

Mitmesugust kooli, hariduse, raamatu kohta

Ega tuul raamatut pähä ei too. EV 12216–1 

Kukk laste nuhtleja. EV 4476–1 

Koolipoisi number ikka kolm. EV 4330–1 

Ega raamatus üksi tarkust ei ole. EV 9409–3 

Elust saab inimene hõlpsamine läbi kui koolist. EV 580–2 

Kapten, kirikuhärrä ja maamõõtja piäväd koolitud mehed olema. EV 3222–1 

Otsku ei tarka härä takast, kirämiist kirve takast. EV 11609–1 

Õpetud mees, õpetud varas. EV 14747–1 

Handa jõvva-ai' persehe koolita'. EV 1816–1 



618.

Paber. Kirjutatu on tõend; kirjutatu uskumisest jm

Kuningapoeg kirjutab sandipoisi püksipersetaguse peale. EV 4527–1 

Mis kirjutatud sulega, ei välja raiuda saa kirvega. EV 3853–4 

Mis kirjutatud on, seda ei laku koergi maha. EV 3852–1 

Kus paber peaseb vastu võtmast, mis peale pannakse. EV 8184–1 

Paber kannatab kaik. EV 8185–5 

Ega kiri ei valeta. EV 3817–16 



619.

GH. VALLAVANEM, TALITAJA



Ori otsib omale, vanem vallale. EV 8093–1 

Kes vallavanõmbas saa, tuu opis juuma. EV 13304–3 

Tallitaja saba alati mõisavanema jalas. EV 11493–1 

Tallitajal puka iga: kolm aastat vana — tapetakse. EV 11492–1 





GI. KOHUS, KOHTUNIK, KOHTUSKÄIK



[620–623]

Hirm ja umbusk kohtuskäigu vastu. Kohtu ebaõiglus, kohus rikaste poolt

620.

Hoidu kohtust (ja tohtrist): kohtuskäik toob vähe tulu, nõuab palju kulu, raske puhtalt välja tulla

Jummal hoia kohtu iist ja tohtri iist. EV 2601–3 

Jummal anna iks kirikutiid kõndi, ei kohtutiid. EV 2600–2 

Kohut ja võlga — neid pelga ku hullu hunti. EV 4238–1 

Hoia kohtulingi liigutamise iist ja kõrtsipingi peesütämise iist. EV 4223–3 

See on õnnetu inimene, kes tohtri ja advokaadi alla langeb. EV 14702–4 

Kiä kohut käü, tuu olkõ' kahrõ' miis, tuul olkõ' hammas hüä. EV 4227–1 

4239

Kohus ei anna kellegi rahu, kui esi ei olõ rahu. EV 4228–1 

Kohus ei anna kotiga selga. EV 4229–3 

4215

Kes kohut tahab käia, sii võtku rahakott ridvaga selgä. EV 4226–1 

9813

Kohtu uksest minnakse kuue ja kasukaga sisse, alasti tullakse välja. EV 4244–2 

4243

Suurõ' värä' omma' sisse minnä', väiko' jo vällä tulla'. EV 14492–4 

Kohtusse on hää sisse minna, halb välja tulla. EV 4241–2 

Nõna tsuskat sisse, a vaiv om jo vällä' tulla'. EV 7450–2 

Parem ukse takka kui kohtukojast tagasi tulla. EV 12854–1 



621.

Seadus annab end väänata. Kohus nii, nagu mõistetakse

Kaarna sulega kirjutatakse kohtukirjad. EV 2828–1 

Parakrahv on kõver. EV 8393–1 

Õigus om õige kui oina sarv. EV 14608–1 

Igal seadusel on kaks otsa, kui ümberd ei saa, siis astudakse üle. EV 10235–1 

Õigusel on mõnikord ka vahast nina. EV 14590–7 

Kohtu nina on nagu seatina, mis annab igapidi keerata. EV 4240–1 

Säädus nii kuidas seletatakse. EV 10236–1 

Oigus nindagu oiendeda, kohus nindagu käänedä. EV 14581–1 

Õigus nagu tehakse, kohus nagu mõistetakse. EV 14597–10 

Kohus koera persen härjä mõlemba mõisan. EV 4234–15 

Õigus õiendab iseennast. EV 14625–2 

Õigus on kirju härjä perses. EV 14604–1 



622.

Õigus all, valskus peal. Õigus maa pealt kadunud

Kenel õigus, lasku püksid maha. EV 14573–1 

2285

Õigust tallatakse jalaga ja mängitakse teise omaga. EV 14621–1 

Ülekohus sõidab tõllaga, õigus käib kahe karguga. EV 15120–1 

Õigus nurkas, luud silmade ees. EV 14598–1 

Õigus on õues küliti ja säädus sängis seliti. EV 14609–1 

Õigus all, ülekohus kummali pääl. EV 14583–1 

Õigus õieli all, kõverus kõhuli peal. EV 14624–11 

Kohus lavva pääl, õigus lavva all. EV 4236–6 

Ennem oli õigus laua peal, nüüd oo õigus laua all. EV 14569–1 

Nii palju on veel rootsi õigust järele, et kui maha kukkud, siis võid oma lubaga ülesse tõusta. EV 9804–1 



623.

Kohus ootab altkäemaksu; kel kukkur, sel kohus; vaene ei saa kohtus õigust; vaesel lootusetu rikkaga (saksaga, kohtuga) riielda, protsessida

Advokati tint ei kirjuta muidu, kui pead hõbevalget sisse viskama. EV 32–1 

Raha pimestab seaduse silma. EV 9480–1 

Vägi om õks pääl, vesi all. Vesi ei saa rasvalõ pääle. EV 14435–5 

Kel vägi, sel võimus, kel kukkur, sel kohus. EV 14434–100 

Kel kohus, sel õigus; kel õigus, sel võimus. EV 4224–1 

Kel jõud, sel õigus. EV 2699–20 

Kellel kost, sel kohus; kellel võid, sel võimus. EV 4407–3 

Kui kulda, nii kohut; kui hõbõhõt, nii õigust. EV 4487–1 

Kel raha, sel õigus. EV 2697–1 

Kel võim, sel õigus. EV 14299–2 

Küll raha õigust teeb. EV 9438–2 

Kel võimu, sel valda. EV 14300–1 

Kes rikkal rindu aab või vaese vangist pästäb. EV 9645–1 

Kiä kuningalõ kohut mõist vai peremehele perrä kaes. EV 4530–1 

Rikkaga on raske kohut käia: ta ostab raha eest õigust. EV 9712–1 

Suurõl juudal suurõmb õigus. EV 2685–1 

Mine sa rikka käest õigust saama. EV 9662–1 

Rikka kohus laua peal, vaesel laua all. EV 9718–1 

Ei vaese õigust tõsteta laua pääle, vaid visatas laua alla. EV 13020–1 

Kus vaesel õigus või kehval kohus. EV 13041–2 

Kes vaesele õigust teeb. EV 13031–5 

Vemmal vaese õigus, kepp kehva kohtumõistja. EV 13925–2 

2881

Kohus ei ole vaeste jauks. EV 4230–1 

Ära mine vägevaga vaidlema ega suurega kohut käima. EV 14433–10 

Är mingu rikkaga riidlemma, targaga tanklemma, kõvaga maadlemma. EV 9758–11 

Ära mine mitte suurelisega vaidlema ega kohot käima. EV 10953–1 

4245

Saksaga kohut käia või seaga võitu joosta on üks kurat puhas. EV 10062–3 

Kes ületsepidi rajub, sellel laastud langevad silma. EV 15128–4 

Päälmätse moka pääle sülgä, küll alomatse pääle esiki satas. EV 8494–1 

Ega kohus pime ole. EV 4222–2 

Kallamine ei maksa kohtu ees. EV 3090–1 

Kel õigus on, peaks kohut saama. EV 14571–1 



624.

Kohtu tähtsus; kohus mõistab õigust jms

Jumal ja kohus seisab üle kõikide. EV 2572–1 

Kohus on kolm päeva vanem kui maailm. EV 4237–1 

Kohus ei pane kellegile kikast majaharja. EV 4231–1 

4222

3090

14571



625.

Mitmesugust kohtu kohta

Kun kaibajat ei ole, sääl ei ole ka kohut. EV 2884–25 

Kohtumehe ja rõiva vannutetas. EV 4216–1 

Kohus kurja kartab. EV 4235–1 





626.

GJ. LINN, LINLANE, LINNASKÄIK



Linn on iga päev uus. EV 5967–1 

Liina varõs olõ-õi kunagi näläne. EV 5965–1 

Tallinas on kõik härrad, Kassisava karjane üksi isand. EV 11499–1 

Talueidel on saba sitane ja suu rasvane, aga linnaemandal on pe- puhas ja suu niisama puhas. EV 11517–1 

Liinah om hullõp ku laanõh. EV 5964–2 

Mine vihata sauna ehk rahata linna. EV 14069–100 

Sülega vii, pihuga too. EV 11417–1 





GK. KAUP, HIND. OST JA MÜÜK. VAHETAMINE



627.

Kaup ja hind: hinna kujunemine; hinna seos kauba headusega; kauba mineku sõltuvus hinnast ja kvaliteedist; müüjale odav, ostjale kallis

Ilm teeb hinna. EV 1974–1 

Mia turg hinna pand, tuu iist piät õks ar andma. EV 12211–1 

Kelle laps, selle nimi. EV 5454–60 

Mis kasin, see kallis. EV 3337–3 

Kuidas kaup, nõnda maks. EV 3494–1 

Kuidas kaup, nõnda hind. EV 1275–5 

426

Mis kallim, ikke parem. EV 3094–2 

3486

Täis mõõt, täis raha. EV 12358–3 

Mis kallis, see kaunis; mis odav, see mäda. EV 3096–90 

Mis kallis, see piab; mis odav, see laub. EV 3097–1 

Tüki eest ikke ennem saab kui tühja eest. EV 12719–1 

Ega see ei maksa, mis ei kavva kesta: parem tukev ja tulus kui õrn ja ilus. EV 6377–1 

Halb kaup haiseb. EV 780–1 

3604

Odav osta, kallis kanda. EV 7761–3 

Kalli' eläjä' tulõva laadalt iks ostmada' kodu. EV 3092–1 

Kui kiägi-i osta, sis midagi-i massa. EV 8125–1 

Mis kallis ja kaunis, lõpeb pia otsa. EV 3095–2 

Pakkus ei sua õigõd raha. EV 8274–1 

Haput silku kaubeldasse alati, hiad otsib ostja isegi. EV 835–1 

Ostjal kallis, müüjal odav. EV 8120–7 



628.

Tingimisest ja maksmisest. Pealeandmine ja pealekauba saamine

Kes kaupmehele küsitud hinda lubab. EV 3502–1 

Tingi heaste ja maksa ausaste. EV 12015–4 

Kauple kui juut, maksa kui saks. EV 3497–22 

Osta, mis sa ostad, aga ära masmada jäta. EV 8132–1 

Mis müüdud, see makstud. EV 7122–1 

Kelle suu ostab, selle kott vastab. EV 10854–1 

Kes küsse, sii mass. EV 5186–1 

Kes pääle annab, istub ise pääl. EV 8491–2 

Kes peale paneb, see peremees; kes peale saab, see saunamees. EV 8493–1 

Pääle massat, pääle astut; pääle võtat, maalõ astut. EV 6381–1 

Ega hobusid valjateta saa. EV 1312–1 

Ostad lehmä, saad sarved päälekauba. EV 8129–1 



629.

Ära osta nägemata, ära maksa mõtlemata, ära osta tarbetut. Rahuldus ja pettumus ostetu üle

Magu müüjal, magu ostjal. EV 6327–17 

Lähäd sa ostma, pane aga heasti tähäle. EV 8127–1 

Ei rahal ole silmi pääs. EV 9459–10 

Angu-ui rahha ar' kõõ kotiga. EV 9417–1 

9214

Kaupa ei või mitte kotis osta. EV 3487–1 

Ärä kassi kotin osta. EV 3411–6 

Kes seda ostab, mida tal pole tarvis, see peab seda müüma, mis tal tarvis on. EV 8123–10 

Mõtlemata ostad, hädäga müüd. EV 7044–1 

Viiä-äi kuuljat kerigu mant tagasi. EV 4332–1 

Turuh om mitu turakut. EV 12212–2 



630.

Parem müüa kui osta. Umbusk ostmise ja vahetamise vastu

Parem müüa kui osta. EV 7123–18 

Naaris mual odavamp kui turul. EV 7153–1 

Ohkene ostet leib, väikene väljast saad. EV 14544–7 

Ohkõnõ ostat asi, väikene tõsõ ant. EV 14545–1 

Ostetud leib muidu hää küll, aga vase magu sees. EV 8135–1 

Ostjal ohjad kaelas. EV 8121–1 

Vares vahib vahetaja väravas. EV 13828–45 

Vahetajale jäävad valjad. EV 13220–30 

Ära vaheta mustlasega hoost — saad vigase. EV 6966–1 

1349



631.

Mitmesugust kaubast ja kauplemisest

Kaup on kaup ja juut on juut. EV 3488–4 

Kel kaupa, sel muret. EV 3491–2 

3492

Ära osta, kui ei ole raha. EV 8137–2 

Täämbä ting tiidmätä, hummõn hobo ostmata. EV 12404–1 

Kui kaks teevad kaupa, siis kolmas lakkugu koera perset. EV 3007–30 

Üheksa igatsevad, aga üks ostab. EV 14838–1 



632.

GL. KUNINGAS, KEISER. VALITSUS, RIIK



Jumal kõrges, kuningas kaugel. EV 2577–50 

Ega valitseja kojal ole nii pikki kõrvu, et kuuleb vaese virisemist. EV 13301–1 

4536

Kuninga man om nii suur kui hainakuhi, ent kui siia saap, sis ei saa piipo panna. EV 4532–1 

Kuningas näeb kaugele. EV 4537–2 

3565

Keiser sööb jõulus sulavõid ja saiasisu. EV 3566–3 

Kuningas ei söö kulda, maamees ei söö mulda. EV 4534–7 

Rahu istub rasva sehen, kuningas kulla sehen. EV 9523–5 

Valitsus kare, / rahvas tore. EV 13302–1 

Kui riik rikas, siis rahvas vaene; kui rahvas rikas, siis riik vaene. EV 9629–1 





GM. SÕDA. KROONUTEENISTUS, SOLDAT



633.

Kus sõda, seal häda

Jumal lasku sõaväge ikka kuulda, ei elades näha. EV 2581–10 

Hädä, kui jumala vits lööse, suuremb hädä viil, kui sõda ärä sööse. EV 1767–3 

Kus sõda, sääl häda. EV 11065–1 

Ei sõda too soola-leiba. EV 11062–5 

Kes sõan kaes. EV 11063–4 

Kes sõda maitseb, see tervist kaitseb. EV 11064–1 

Sõaleib sõmerine, vaenukakk kanepine. EV 11090–1 

Sõda teeb riigi vaeseks, mood teeb rahva vaeseks. EV 11068–1 

Ei sada aastat paranda, mis sõda riknu tunniga. EV 10023–6 

Sõa aigu omma taiva värä vallalõ, koolu aigu põrgu värä. EV 11066–3 



634.

Kroonussevõtmine, soldatielu

Ega kroonu leib ei lõppe. EV 4437–1 

Mispärast siis kirikukinnas peab minema, kui raiekindaid veel võtta oo. EV 3841–2 

Komparid ei viida sõdasi, kargujalga kaugele. EV 4300–1 

Parem üheksa sõrmega isa leiba süüa kui kümnega kroonukuube kanda. EV 14834–1 

Sõtta läät, sitta saat. EV 11069–1 

Mõru om haavakuur, viil mõrumb kuninga leib. EV 7033–1 

Küll raudike, vasikanahka leivakott, plekkpiimalähker so meheks teevad. EV 9571–1 

Kroonuvägi nagu merevesi: kust tuul puhub, sinna läheb. EV 4440–1 

Ei õige sõjamehe käsi ei väsi. EV 11091–1 

Kas pää puhma vai rist rinda. EV 8446–1 





GN. MITMESUGUST SOTSIAALSELT EBAVÕRDSETE SUHETEST. �VÕIMU, JUHTIMISE JA POSITSIOONIGA SEOTUD HOIAKUID, TEGEVUSI JA SÜNDMUSI



GNA. Suhteid suuremate ja vähemate (ülemate / alamate, vägevamate / väetimate, tähtsamate / tühisemate) vahel



635.

Kaks võimumeest ei saa ühes kohas valitseda, lähevad tülli

Ega kaks kuningat ühe riigi peal valitseda ei saa. Kaks kuningat ei sünnü ütte liina. EV 2951–6 

Kaks peremeest ei või ühes majas valitseda. EV 2986–2 

Kaks kurjavaimu ühes järves ei saa õigeks. EV 2980–1 

Katel kahrul üten pesähn azet olõ-õi. EV 2993–3 

Härjad otsivad iki karja seas üksteist üles. EV 1841–1 

Kaks kukke ei saa ühe õue peal korda. EV 2979–1 

Kats päiva palotase tõinetõist. EV 2996–3 



636.

Kiskjad hoiavad kokku, ei kahjusta üksteist

Kaarn ei pista kaarna silma. EV 2829–105 

Ei karu karule liiga tee. EV 3289–1 

Hunt hunti ei murra. EV 1619–135 

Ega susi soe hanna pääle ei situ. EV 10784–80 

Susi hoid iks soe poole, kunas susi peni poole. EV 10821–2 

Susi kulles õks soe undamist. EV 10824–1 

Sue silmäd üksipäidi. EV 10814–4 

Hunt ei lange hundi kõrvast. EV 1615–1 



637.

Sarnane tunneb, otsib sarnast. Ühesugused hoiavad kokku

Suure iks suurtega, väikese väikestega. EV 10942–1 

Veerand otsib veerandit. EV 13913–1 

Jüväke ots jüväkest, kõrrrõkõ kõrrõkõst. EV 2291–1 

Konn konnaga, rott rotiga. EV 4307–1 

Sarnane ikka sarnasega ning kärnane kärnasega. EV 10204–4 

Kuld kullaga, muld mullaga, õige mees õnnega. EV 4492–2 

Ühesugused tembavad ükstoist ligi. EV 14865–1 



638.

Vägev ei suhtle ega sõbrusta väetiga. Tähtsusetule, tühisele ei anta head, temaga ei arvestata. Ka vähemtähtsad on vajalikud
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Mine sa kuninga laua taha kuningaga ühes sööma. EV 4539–1 

Kurg ei tule mette harakaga sõprust pidama ega harakas kurega. EV 4579–1 

Ei kurg madala metsa vaata. EV 4565–3 

Ega suur lind väikeste puude ei linda. EV 5877–2 

Kui sa mees oled, siis ära lobise lambapoistega. EV 6547–2 

Aitab haige koerale sitanegi võileib. EV 743–1 

Kesse kutsikale rõigast annab. EV 4697–1 

Kassile ka mõrro ritka vaja. EV 3355–5 

Kassilõ ka kalla vaia, hää ku päägi saa. EV 3363–1 

Paku nüüd kassile kala. EV 3406–1 

Kes kassile kala annab. EV 3391–40 

Kes kassi pärast läheb randa ehk kitse pärast lakka. EV 3392–30 

Mis kass rahaga tege. EV 3404–1 

See surnu, keda köster matab, sellega on aega. EV 10779–1 

Pää sabat järgi ei oota. EV 8478–1 

Nullidega on kõige kergem rehkendada. EV 7591–1 

Nulijega ei rehkendedä — täüdüb nummer ka olla. EV 7592–1 

Ega trumpijega üksi mängidä. EV 12061–1 



639.

Nõrgem ei saa tugevamast ette, ei ole tast üle, ei saa talle vastu. Tugevam teeb vähemale liiga, kurnab teda, võtab parema endale

Regi ei joose kunagi ette hobest. EV 9603–4 

Ega hand iks häräst ette ei saa. EV 1815–1 

Väiksem annab suuremalle tiid. EV 14475–1 

Mis tuul müürile teeb. EV 12235–2 

Mis teeb sääsk härja sarvele. EV 11197–1 

Ega lammas hunti murra. EV 5417–1 

Susi hunt, lammas praat. EV 10822–1 

Kes seda näind, et kala kassi sööb, kass sööb ikka kala. EV 3061–1 

Mis kassil viga hiirega mängi. EV 3403–1 

Kassil mäng, hiirel hingeminek. EV 3359–10 

Kui hiiri ots oli higine, siis kiisa käpp oli verine. EV 1244–1 

Üks riisub rihaga, teine pühib luuaga. EV 15016–1 

Midä ülemb tege, tuud alamba oigasõ. EV 15123–2 

Eks tugevam hunt võta parema pala. EV 12083–1 

Suurembale juudale iks suuremb tükk suud. EV 2684–20 



640.

Alamate seisund sõltub ülema omast. Kuhu ülem, sinna alam. Nagu ülem, nii alamad. Nagu alamad, nii ülem

Ku linn eläb, siis eläb alev kah. EV 5963–6 

Kui linn langes, siis langes ka alev. EV 5962–1 

Kus kuub läheb, senna lähevad nööbid ka. EV 4731–1 

Kuhu lähevad esimesed rattad, sinna ka tagumised. EV 713–1 

Kui ülembä iih, nii alamba takah. EV 15122–1 

Kuidas karjane, nõnda kari. EV 3255–4 

Kudas kogudus, nõnda köster. EV 4204–1 

Kudas kari, nõnda karjane. EV 3239–1 



641.

Mida saab suurem, seda tahab ka väiksem. Millest suurem ei hooli, kõlbab väiksemale

Midä saab kullakandilane, sidä tahtub ka sittasundilane. EV 4518–1 

Sinne meel sittikäl, kuhu persekärbasel. EV 6472–1 

Kui mõtus siivu liigutas, sis tigalane ka kohrutas. EV 7049–2 

Mis kass üle jätab, külap see hiirele kõlbab. EV 3405–1 





GNB. Alamate, funktsionääride usaldatavus. Alamad paha peal



642.

Ebausaldusväärne ei kõlba funktsioonidesse, kus võimalik kahju teha (varastada vm)

Aus mees kõlbab ametise, sitta ei panna veepangi juure. EV 479–1 

Hundist ei saa karjakoera. EV 1611–80 

Pane hunt lambakarjaseks. EV 1671–7 

Küll susi oskab karja kaitseda. EV 10799–1 

Rebane ei kõlba kanade karjaseks. EV 9581–1 
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Pane kits kärneriks, siis saavad puud kooritud. EV 3905–75 

Ega kitsi või kapustaaida lasta. EV 3892–1 

Seast ei saa nurmevahti. EV 10365–7 



643.

Kel (ameti või töö tõttu) ligipääs hüvedele, see kasutab juhust (sel on õigus võtta)

Mis kokk see on, kes oma tehtud rooga ei maitse. EV 4268–1 

Miks rätsep nina peaks lõikama, kui riiet küll käes. EV 9932–1 

Kes hobust keelab suuga võtmast, kui ta jalgupidi põhkude sees tallab. EV 1384–1 

Pahmaja härja suud ei seota . EV 1824–30 

Kus kits kinni, seal kits kisub ikka. EV 3900–1 

Kus kits kinni, säält ta peab süüa ka saama. EV 3901–1 

Rumal kits on see, kes ei mõista puud koorida, kui puu ees on. EV 9863–2 

Ega hiir viljasalve ära ei sure. EV 1235–70 

Külap veskirott kooleb. EV 14003–2 

Leiva juures ka hiired elavad. EV 5707–1 



644.

Sureb salverottki

Tühja salve sureb rott ka nälga. EV 12700–1 

Rott surõb viljasalvõ kua ää. EV 9810–2 

Küll nabrahiir nällä näeb. EV 7128–1 



645.

Kui võimumehed (valvurid) ära (laisad, tülis), siis alamad paha peal

Mis hiirtel viga elada kui kassi kodus põle. EV 1245–105 

Hiir om ka julgõ, ku' kass maka. EV 1239–1 

Kass koldes, tuhk silmas, rott salves, händ rõngas. EV 3373–2 

Kui kassid kisuvad, siis hiired luusivad. EV 3395–10 

Võimus on kää, kui isand ei nää. EV 14302–1 





GNC. Kohtlemine, juhtimine. Käsk ja keeld. Kuulekus ja kangekaelsus. Sundus. Karistus ja peks



646.

Mitmesugust juhtimisest: olgu üks juht, teised juhitavad; hoia ohjad enda käes; halb juhtimine on hukatuslik

Olgu ikka üks pudru keetja, teised pudru sööjad. EV 14905–1 

Olgu ikka üks lootsiku tüürimees, teised seesistujad. EV 14904–1 

Ega puul kik oksa ladva ei saa olla. EV 9076–1 

Ohjad ikka oma käes. EV 7779–2 

Võta sant saani küll, ära aga ohji peost ära anna. EV 10197–1 

Kala hakkab ikka kõige enne peast mädanema. EV 3043–3 

Kus pole õiget otsust mitte, sääl pole ka midagit. EV 8157–1 



647.

Võim (juhtimine, asjaajamine) hullu (lolli, kurja) käes on ohtlik. Kurjal puudub (on lühike) võim

Anna ohjad kurja kätte, läheb hobu hoopis metsa. EV 7777–3 

Anna pill hullu kätte, hull ajab pilli lõhki. EV 8835–140 

Annad hullu kätte pilli, pead selle järel tantsme ka. EV 1554–1 

Hullu pilli järgi ei kästa tantsida. EV 1578–1 

Mis seda sitta rattile sääda, mis rattil ei saisa. EV 10547–30 

Saap albi kätte valitsus, sis perän tulõp viletsüs. EV 253–1 

Ära saada narri külaliseks ega unustajad käsuandjaks. EV 7392–1 

Jumal, hoia selle eest, kui seale silmad pähä tehakse. EV 2566–6 

Kaevaja lehmal ei anna jumal sarvi. EV 2908–6 

Valjud herrad ei valitse kaua. EV 13298–5 



648.

Väikesed võimumehed kurjemad kui suured

Väikesed koerad hauguvad ikka rohkem kui suured. EV 14472–1 

Suur koer ei hammusta. EV 4181–1 

Suur koer hammustab valusasti, aga veike hammustab veel valusamalt. EV 4182–1 

Omasugune on kõige hullem, kui tal midagi meelevalda on. EV 8062–1 



649.

Kohtlemine (hooldus, tähelepanu) sõltub koheldava väärtusest, lootustandvusest jne

Mis sellest puust istutada, mida hää meelega kaeda ei taha. EV 9095–1 

Pane selle kapsale rammu, kes kosub. EV 3217–1 

Ubinala uibule viska-ai kiäki kiviga. EV 12799–1 

Viisu veetas peran, känga kannetas kaalan. EV 14150–1 

Kes ei kosu, kitku välja, viska ära aia taha. EV 4408–1 



650.

Mida enam teed (suudad, tead), seda enam tahetakse. Kuidas võimed, nõnda kohustused

Seda kotti peksetakse, mis tolmab. EV 4426–2 

Enam hobune jookseb, rohkem ta piitsa saab. EV 1316–1 
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Kuida hobu, nõnda koorm. EV 1391–1 

Kuida jõud, nenda koorem; kuida saak, nenda maksud; kuida õigus, nenda kohus. EV 2701–1 

Mida rohkem tiid, seda rohkem tahetasse. EV 9788–1 

Kes palju teab, selle käest ka palju küsitakse. EV 8337–6 

Kellele palju antud, sellelt ka palju nõutakse. EV 8310–7 



[651–655]

Käskimine / isetegemine ja käsutäitmine

651.

Ise teha või teisi käskida?

Mispärast siis sepp käed tulle pistab, kui pihid ees on. EV 10309–50 

Parem on teist käskida kui ise teha. EV 11872–5 

Tii esi, tõhuta tõist, astu esi, aja muid. EV 11784–16 

Esi iin, esi riin, esi rii perä pääl. EV 2230–2 

Ise vokike, ise voki rattake. EV 2243–1 

Kuera ei ole — haugu ise. EV 4119–1 

Kes tahab endale head teenijat, see olgu iseenese teenija. EV 11748–1 
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Kus inimene ise ei ole, seal ei saa ta pea pestud. EV 2168–3 

Parem ise teha kui teist käskida. EV 2262–30 

Paremb esi hinnäst sundi ku tõõsõl laskõ tõhuta. EV 10695–1 



652.

Kõik tahavad käskida, keegi ei taha täita. Mõnda härrade härradest ja seapoiste toapoistest

Üts käsk ütte, tõne tõist, kellestki ei saa asja. EV 15061–2 

Koer käseb saba, saba käseb sabaotsa, sabaots ütleb: "karvad, karake ise!". EV 4094–90 

Mina härra, sina härra, kes pergel kotikandja. EV 1879–2 

Ega meie härra teie härra tuapoiss ei ole. EV 1874–10 

Ega seapoisil toapoissi pole. EV 10298–5 

Mu tüdrukul on tüdruk, mu sulasel sulane. EV 12593–2 



653.

Lolli, saamatu, laisa / virga juhtimisest, sundimisest / tagasihoidmisest

Saada' turak turulõ, aja poti purulõ. EV 12209–1 

Unidsõ virotat, laisa ajat, tühja saa-ai kohegi käskä. EV 12911–3 

Aja tühja asjale, karga ise kannule. EV 12634–160 

Maksa kopik poisile, aga mine tee ikka isi ää. EV 6378–15 

Aja Anne, käse Kärtu, mine esi, memmekene. EV 226–15 

Laiska tau ku vaia vastuoksa puusse. EV 5351–3 

Hobost kergem johnida kui laiska tüöle jahtida. EV 1329–1 

Paks nahk tahab kibet hoopi. EV 8286–2 

Kerget jalga juhata, rasket käse. EV 3605–1 

Kärmäs käü käskmätä', laisk ei lähä' lapsatõngi. EV 4949–1 

Virgale suab vitsaliigutusest, tuim ei tunne teibastki. EV 14229–1 

Virgalõ hobõsõlõ om ohja tähtsä, laisalõ ruusk. EV 14233–1 

Virga hobusega piitsa ei ole tarvis. EV 14228–2 

Param olgu ikka aetav kut peetav. EV 227–2 

Parem tuima takka lüüa kui erku eest vedada. EV 12109–1 



654.

Käsk tuleb täita (ole kuitahes laisk)

Käsk on vanem kui inimene. EV 5009–20 

Käsku peab igaüks täitma. EV 5010–15 

Kästut tüüd tii, antut leibä süü. EV 5012–2 



655.

Mis tugevam (ülem, sundija vms) käsib, peab nõrgem (alam) tegema

Mes kerves kässib, seda talv peab tegema. EV 3879–1 

Kus nui lööb, senna vai peab minema. EV 7589–5 

Kus vai peaseb, kui nui pihta annab. EV 13222–2 

Kuhu lükatakse, sinna lähed; kuhu tõmmatakse, sinna tuled. EV 6178–1 

Ega vits süüdi põle, ku käsi lööb. EV 14254–1 



[656–661]

Sundus ja kuuletumine / tõrksus. Leebus / karmus. Peks, karistus

656.

Painduja ei murdu. Kes ei kuuletu, seda sunnitakse. Kangus toob kahju. Ka vägeva kangus vääratakse

Kes järele jätab, see järje peal istub. EV 2759–30 

Mis ei painu, sii murrab. EV 8262–2 

Ei painduv puu naljalt murdu. EV 8260–1 

Kõva miis murdub äkki. EV 4902–1 

Kelle kõrv ei taha kuulda, selle suu peab vastama. EV 4893–1 

Kes kuulda ei taha, piab tundma. EV 4742–30 

Kui ei kuule jutuga, küll siis kuuleb nutuga. EV 2679–1 

Kui ei saa heaga, siis saab kurjaga. EV 1096–1 

Kes head ei mõista, peab kurja kartma. EV 1085–4 

Kes hääd ei häbene, piäd kurja pelgäme. EV 1088–3 

Kes head ei kuule, peab kurja kuulma. EV 1084–10 

Kes ei kuule, kolki saab. EV 4741–2 

Kes keeldu ei kuule, peab kahetsema. EV 3541–1 

Kes hääga ei anna, selle käest võetas vägisi. EV 1090–1 

Paremb perra anda kui valu kanda. EV 8681–2 

Kange situb kannad täis. EV 3165–5 

Kangus murrab kaela. EV 3169–1 

Kangekaelne lammas on ikki hundi jaos loodu. EV 3168–1 

Karu õpetadas tantsma, siis inimeseloomast ei saa jagu . EV 1625–20 

Kahr küll kõva om, a hahila õks nõnna tsaetas. EV 3290–2 

Kahr om küll kuri elläi, siski nahk om iks saksa saani pääl. EV 3291–6 

Eks kange sõnni kaela väänajaid ikka ka leita. EV 3163–2 

On kange sõnn, siis ka kanged kohitsejad. EV 3167–30 

Küll konnal on kohitseji ka. EV 4318–1 



657.

Vägisi ajamisest, kinnipidamisest jms on vähe kasu

Kes või üle jõu kedagi sundi tegemä. EV 2700–1 

Kes võib santi sundida, kui sant ei taha kõndida. EV 10153–40 

Vägise ei saa kuskilt. EV 14430–2 

Ei ole väekaupa, kui ep ole meelekaupa. EV 14428–1 

Vägise ei või teist inimest kütkese panna; teisel ep ole sarvi, mul ep ole kütket. EV 14438–1 

Tuust pinist saa-ai kar'apinni, kedä lõijaga karja veetäs. EV 8571–40 

Ei see koer jänest too, keda vägisi metsa viiakse. EV 4030–10 

Koer vägise jälgi ei aja. EV 4112–2 

Mis koer sii, kedä kolgu otsan hoietas. EV 4164–3 

Ketis koer ei haugu kaua. EV 3632–1 

Kedi otsas vananeb kuergi kiiremine. EV 3631–1 

Sunnitöö — surmatöö. EV 10696–1 



658.

Liigne painutamine murrab. Peksust pole kasu

Enne paendub, pärast murdub. EV 8261–1 

Liig kõverdamine toob murdmist. EV 4908–1 

Kui looka liig kokku tõmmatakse, siis peab ta viimaks praksatama. EV 6024–2 

Peks ei paranda inimest. EV 8524–1 

Kui karjane peksab koera, siis koer enam ei lähe karja. EV 3256–1 

Ära peksa härga, härg läheb pekstes hullumaks. EV 8530–1 



659.

Hirmu ja armu vahekordi: kumb mõjusam; nende järjekord, seotus jne

Arm aitab enam kui hirm. EV 349–30 

Hirm aitab enam kui arm. EV 1286–4 

Ennem armuga, pärast hirmuga. EV 358–1 

Arm ja hirm on mõlemad õigel ajal hääd. EV 351–1 

Arm ja hirm käivad ikka käsikäes. EV 350–1 

Hirm armuga omma velitse. EV 1287–2 

Hirm om armu imä. EV 1289–3 

Hirm om armu kubijas. EV 1290–2 

Kui ole[d] hirmu saanud, siis oled ka armu saanud. EV 1297–1 

Kus ei ole hirmu, seal ei ole armu. EV 1298–15 

Hirmuandjaid on palju, aga armuandjaid vähe. EV 1303–1 



660.

Peks on tõhus mõjutusvahend. Liigne leebus ajab raisku

Parem persetäis vitsu kui kotitäis raha. EV 8701–1 

Peks on pattuse liha sool. EV 8525–1 

Tarkus läheb tagapoolt sisse. EV 11676–5 

Ega siis hing hukka ei lähe, kui ihu harida saab. EV 1277–25 

Silk ei suolassa mädäne, nahk ei pargissa pahene. EV 10434–1 

Mida rohkem koera peksad, seda parem koer on. EV 4156–1 

Mida rohkemb kassi söödetas, seda hooletumb elu om rottel. EV 3401–1 

Silita kassi, kass suab paha ammeti. EV 10431–1 



661.

Peks ei tee viga, ei riku tervist vms. Peksu “lokalisatsioonist”

Ei selg kaeru kasvata. EV 10284–20 

Ega no perse põldu ei kanna' ega marju ei anna'. EV 8684–1 

Millal seljast hing välja läheb. EV 10285–1 

Ega pääst luukama jää. EV 8443–2 

Pe- on peksu karjamaa. EV 8696–1 



662.

Mitmesugust käsust, keelust, sunnist, kuuletumisest / tõrksusest, ihunuhtlusest

Keelatud vili on magus. EV 3540–3 

Selle pilli järgi 'i jõvva kiägi tantsi, mis ütteluku mäng. EV 8847–1 

Ega kõik tiha sünni, mis kässässe, käskida võib ka: istu persetpidi tulde. EV 4812–1 

Sundja kuri, andja kitsi. EV 10694–5 

Kes oskab ohje käes hoida, see oskab ka piitsa anda. EV 7778–1 

Kudas kubjas, nõnda kepp. EV 4450–1 

Vankert käänetakse enam juhist kui aisast. EV 13652–1 

Ega kõik härjad lase endid sarvist siduda. EV 1825–1 

Nii ku sõna kuuldas, nii sõba sõlatas. EV 11107–1 

Keretäis pole metslind, et ta soojaga halvaks läheb. EV 3594–1 

Ei mitte ütsindä käele, enge vitsalõ ka piät suud andma. EV 4964–1 





GND. Uhkus, kõrkus. Leplikkus, alandlikkus, rahulolemine



663.

Igaüks suurustab omaga

Igaüks on oma naha sees aus. EV 7180–2 

Oma sõklakoti man om egäüts suurõline. EV 7967–1 

Iga koer on oma kondi juures suureline. EV 4037–1 



664.

Uhke (ja vagura) hoiakust ja käitumisviisist

Uhke meel teeb inimese kõrgiks. EV 12816–1 

Uhkel uhked viisid. EV 12815–1 

Uhke ei näe ninagi pähä. EV 12811–1 

Uhkõ pelgäs, et tõõsõ rõiva' tälle purõva'. EV 12819–1 

Uhke albib hullust peast, tasane tallitab targast meelest. EV 12810–1 



665.

Alusetust uhkusest: uhkus käib tihti koos rumaluse, vaesuse, roppusega. Sisukas on vagur

Tühi uhkus — lühikese sõrme pikkus. EV 12692–1 

Rumal uhkus ei kõlba mitte koera sava alla. EV 9871–1 

Uhkus ja rumalus vennad. EV 12834–2 

Uhkus vahib teisest silmast, rumalus teisest. EV 12846–1 

Tühjad pead ikka püsti. EV 12694–8 

Kõrges pääs ei ole tera. EV 4848–3 

Rukkipää on kõrge, aga ise on kerge. EV 9833–1 

Käsi puusas, täi pungas. EV 4993–35 

Uhkus uue kuue sees, vara piibu varre sees. EV 12845–4 

Roppus ning uhkus kasvavad ühe juure peal. EV 9806–1 

Mida uhkem pull, seda sitasem perse. EV 12809–1 

Koormakandja vesi voolab vagusaste. EV 4354–1 



666.

Ära ole ülbe. Uhkus hukutab, toob halba; alandlikkus aitab edasi. Alandlikkus parem kui uhkus

Ära pilla kõrgelt, junn saab haiget. EV 8851–1 

Uhkus ajab ilma hukka. EV 12827–1 

Uhkus piab valu tundma. EV 12840–6 

Uhkel lüvväs huule pääle, kõrkjal lüvväs kõrva pääle. EV 12814–3 

Uhkus ees, nuhtlus järel. EV 12829–8 

Eks uhkos ole nuhtlose vaellad. EV 12822–1 

Suur uhkus on nälja ema. EV 12825–1 

Uhkus on nälja eelkäija. EV 12838–1 

Uhkus om nällä vundament. EV 12837–1 

Uhkus käib eeli ja vaesus takka järele. EV 12835–1 

Uhkus ajab upakile. EV 12828–120 

Uhkus uputab, kangus kaotab. EV 12844–30 

Uhkus toob hukatust. EV 12841–7 

Uhkus tuleb enne langemist. EV 12843–125 

Uhke kukkub korgelt. EV 12812–1 

Ega uhke võim kaua või kestata. EV 12808–1 

Alandus aitab, kõrgus kautab. EV 236–2 

Madalus maja ehitab, kõrkus juuksedki kõrvetab. EV 6261–1 

Müts pään, hea sõna suun, siis saad läbi maailma. EV 7121–4 

Kis iseennast ülendab, seda Jumal alandab. EV 15126–3 

Pisike palve aitab ennem kui suur suurustamine. EV 8889–2 



667.

Ole oma seisundiga (saatusega, eluga) rahul

Igamees olgu omaga rahul. EV 1909–1 

Mida suurem sa oled, seda alandlikum ole. EV 10938–1 

Ole viest vagasemb ja rohust madalamb. EV 13191–1 

Iga lind peab oma sulgedega rahul olema. EV 5889–2 

Kus paatis sa istud, sääl pead ka sõudma. EV 8182–2 

Kes on pandud orjama, see orjaku hea meelega. EV 8109–20 

Ega see pole rikas, kel palju on, vaid see on rikas, kes omaga rahul on. EV 9637–10 



668.

Parem hukkuda kui alanduda; ära ole liiga vagur; pehme saab peksa

Parem püsti surra kui põlvili elada. EV 9390–2 

Kui sa ikka mees oled, ei siis situ keski sinu päha. EV 6546–1 

Lasku-ui uma nõna pääle sitto'. EV 7446–2 
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Hunt viib ikki vaga tallekse. EV 1643–1 

Pehme olõt, perse ala lasõt panda. EV 8519–10 

Pehme saab pessä. EV 8522–1 

Tossike saab kirikus ja kõrtsis peksa. EV 12056–1 

Kes ise ei lükka, saab muist lükatud. EV 2250–1 

Kes tahab õigest elada, seda ep kardeta mitte. EV 14549–1 





GNE. Tõus ja langus



669.

Igaüks võib tõusta ja langeda; languse eest pole garantiid

2159

Sanna takast saat ka Moskvahe. EV 10220–8 

Alamast lauast tõuseb ülem trepp. EV 234–1 

Kes täna silku ostab, / see homme nina tõstab. EV 12366–1 

Täna oled härra poiss, homme koertepoiss. EV 12389–1 



670.

Madalast (jämedast) ei saa kõrget (peent) (ja vastupidi). Jäme säilitab oma loomulaadi ka “tõstetuna” (nt “pestuna”, “ehituna”), läheb uhkeks vms

Ei sulasest saa kuningast. EV 10669–1 

Üks lind, mis varblaseks loodud on, sest ei saa iialgi ööbikka. EV 5957–2 

Ega varõs valgõmbas ei lää. EV 13803–20 

Ei linnukoerast karjakoera saa. EV 5971–1 

Ega Krants karvatsembas ei saa, kui ta om. EV 4435–1 

Vii koer kiriku ehk too tagasi, ühesugu karvane ikka. EV 4184–1 

Lähen ma Soomest Rootsi, üks koer olen igas kohas. EV 10626–1 

Saada siga Saksamaale, pese siga seebiga, siga tuleb koju, siga jääb seaks. EV 10363–15 

Pane sea selga kuldsadul, siiski jääb ta seaks. EV 10361–5 

Ega sea selga sadul ei sünni. EV 10327–4 

Pane seale kuldrõngas ninna, küll ta mutta aja. EV 10360–1 

Too sa siga, kust sa tood, jaluli moldis on ta ikki. EV 10392–1 

Ega siga sitta jätta saa. EV 10330–1 

Koer sööb oma okse ära ja pestud emis läheb mudasse püherdama. EV 4106–20 

Konn saab mättale, aga ei mõista mättal olla. EV 4311–25 

Tõsta ronk üle katuse, siis arvab ta ennast üle pilvede seisvat. EV 9794–1 



671.

Kõrgelt näeb kaugemale, madalal ohutum

Mida kõrgemale jõuad, seda kaugemale näed. EV 4858–3 

Ega maast inäp kiaki maale ei sata. EV 6183–1 

Paremp maan kui suuren puun. EV 6215–2 

Kõrge puu püüab palju tuult. EV 4847–1 

Torm murrab ikki kange puu. EV 12053–6 



672.

Tõusta raske, langeda hõlpus. Kergem kukkuda kui tõusta

Kes ennast arvab seisvat, sie katsugu, et ta ei lange. EV 10263–3 

Allamäge on kerge minna. EV 249–5 

Perimäkke minek um iks rasedamb kui ülesmäkke. EV 9323–1 

Marjamaalt karjamaale on mulgud maas, aga karjamaalt marjamaale on tuul vastu. EV 6422–1 

Kerge on küll maha kukkuda, aga raske on ülesse tõusta. EV 3602–1 

Hauda sata' om kerge, a kuis havvast vällä saat. EV 866–2 

Kis vajub, sii kaob. EV 13229–1 

Kes mäest alla nilbup, seda om raske kinni pidada. EV 7067–1 



673.

Kõrgelt hõlpus kukkuda. Kõrgelt kukkumine on valus

Kes istub kõrges, see kukub kergest. EV 2273–1 

Kõrgelt situb, kergelt kukub. EV 4856–3 

Kes kõrgele kipub, see kõrgelt kukub. EV 4851–1 

Mida kõrgemasse sa tikud, seda sügavamasse sa kukud. EV 4860–7 

Suur kukkub suureste. EV 10945–1 

Kõrgelt kukud kõvaste. EV 4855–6 

Korgeld langemine oo raskemb. EV 4852–1 

Miä korgõban saisad, tuu rasõ'õbast satad. EV 4863–2 

Mida kõrgemast sa kukud, seda enam sa haiget saad. EV 4862–4 

Mida kõrgemal sa seisad, seda suurem hoop kukkudes. EV 4859–3 

Mida kõrgemast kukud, seda valusamast vaagud. EV 4861–3 

Kõrge kukub kõrili, ahne ajab kõhu lõhki. EV 4846–1 



674.

Tõusja toetamisest ja langeja lükkamisest

Langejale leitakse küll lükkajat, aga ei tõusjale tõstjat. EV 5437–1 

Kes touseb, sedä tueda, kes langeb, sedä lükkä. EV 12333–1 

Mis sa sest viel taga lükkad, kes kukkumas on. EV 11471–1 





GO. SUHTUMINE ENDA JA TEISE OMASSE.�KASU / ISESEISVUS



675.

Igaüks püüab oma kasu. Igaühel oma armas

Kala otsib, kus sügavam, inimene, kus parem. EV 3051–60 

Igamees katsku oma parast. EV 3453–1 

Igaüks püüab oma kasu. EV 7851–16 

Linnul kisub nokk ikka oma poole. EV 5943–1 

Igalühel kasvavad küüned oma poole. EV 5241–30 

Igaüks oma poole, siku sarved selja poole. EV 7849–70 

Iga kutsik haugub omale poole. EV 4696–1 

Hunt oma poole, koer oma poole. EV 1632–1 

Oma särk on kõige ligem. EV 7971–8 

Oma suu on ikka kõige ligemal. EV 7965–50 

Egaüts kohendas tuld oma paa ala. EV 12140–2 

Sant ikka oma koti pool. EV 10184–1 
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Igaüks piab oma leivapalukest kinni pidama. EV 5737–1 

Pea kinni, mis sul on. EV 3812–5 

Igalühel oma armas. EV 7846–12 

Igalüttel omast kahju. EV 7848–3 

Mis oma, see oma. EV 7866–5 

Oma olgu kullatükk, tõisel olgu mullatükk. EV 7869–1 



676.

Teise turjal hea elada; teise oma ei säästeta. Ära anna oma teise kätte (ta rikub selle)

Toise turval on hüä elädä. EV 11902–1 

Mis viga teise naha pial elada. EV 11866–2 

Mis viga teise pükstega tules istuda. EV 11867–5 

Mis teise perse pääl viga liugo laske. EV 11862–55 

Teise turjal on hea ratsutada. EV 11891–1 

Mis viga teiste hobustega sõita on. EV 11868–1 

Võõras hobune, oma piits, seega võib hästi sõita. EV 14394–20 

Oma nuga, võeras leib. EV 7947–1 

Kui võõras nahk ees, küll siis leikab kahe kausta täie, kui oma, siis ei leika rihmagi. EV 14359–5 

Paremb on tagajärele sõita, kui tõine ies tie lahti ajab. EV 11089–1 

Mis viga nielata, kui teine puruks närib. EV 7408–2 

Kes teise tööst tüdib ehk teise vaevast väsib. EV 11839–1 

Ära anna pilli teise kätte, ta ajab ta lõhki. EV 8848–1 

Ära anna mitte oma rahakotti teise kätte hoida. EV 9502–2 



[677–681]

Parem omal jõul kui teise varal

677.

Teise omaga (abiga, varal) ei jõua kaugele

Ilm ei kata kellegile lauda, kui sina esi ei kata. EV 1962–1 

Kes lootust tõise pääle paneb, selle lootus lääb luhta. EV 6040–2 

Ära looda teise peale kui sikk sarve peale. EV 6036–1 

Kui sul enesel tiibu ei ole, siis ei tõsta võõrad tiivad sind lendu. EV 12002–5 

Ära ehi ennast võõraste sulgedega. EV 520–3 

Muidõ hüägä lää-äi kavvõ. EV 6975–1 

Viera varaga maja ei ehidä. EV 14367–1 

Teise varandusest ei saa vara. EV 13685–1 

Kui pikalt sa tõise mehe adraga künnad. EV 11849–1 

Ära püüa võera vasikaga künda. EV 14416–4 

Vilets, kes võera varsa selgas istub. EV 14368–2 

Kaua sa teise mehe hobose selgas söidad. EV 11827–6 

Võera hobuse seljast lükatakse maha. EV 14371–30 

Ütle võera hobusel "nõõ!", katsu, kas hakkab kohe sõitma. EV 14419–1 



678.

Võõra leib valus süüa, võõra varjul vilets olla

Võera leib on valus süüa. EV 14373–10 

Võõra leib om iks kõrge laudi pääl. EV 14360–10 

Võõra leib lätt risti kaalast alla. EV 14392–3 

Võõra leib kirg kikkani, vaak valgeni. EV 14391–15 

Võõra vatsk um sõmõrine. EV 14412–1 

Võõra varju all vaene olek. EV 14411–1 



679.

Parem oma kehv (natuke) kui võõra hea (palju). Parem omal jõul toime tulla kui teiselt paluda

Parem on oma agane kui võõra selge leib. EV 8021–5 

Paremb uma leib ku võõra vatsk. EV 8001–1 

Oma mesi kõige magusam, oma kali kõige kangem. EV 7938–1 

Oma tilk enam kui võõra hulk. EV 7985–2 

Enämb ige oma kortel kui vierä lehker. EV 7843–1 

Oma nokatäis änam kui teise mehe koormatäis. EV 7946–3 

Paremb oma laih kui võõra väkev. EV 7998–1 

Paremb um uma oline ku võõras villane. EV 8005–30 

Parem ikka oma sitsisärk kui lainatud siidisärk. EV 8006–1 

Paremb om ommi viisega kõndi kui tõse käest tuudu kängiga. EV 7999–3 

Param ikka oma põesa all kut võera võlvide all. EV 7993–2 

Parem on oma ulualune kui teise toanurk. EV 8024–1 

Parem oma soe kui teie külm. EV 8018–6 

Parem oma riide soe kui tõise mehe riide soe. EV 8017–10 

Parem on omast kui võõra käest paluda. EV 8023–1 

Kes hindäd paigata mõistab, sii ka tõist pallõma ei käü. EV 8257–1 



680.

Iseseisvalt on hea. Oma vara on tulus

Igaüks tahab ise oma peremees olla. EV 1928–1 

Igaüks on omas majas peremees. EV 1924–1 
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Ummast põllust um põll ihn, ummast külvüst küpär pähn. EV 8052–1 

Oma leib toidab ja oma rammu toetab kõige rohkem. EV 7927–1 

Oma leib kõige magusam. EV 7926–10 



681.

Oma..., oma...: oma asja suhtes (omas kodus) vabam voli, vähem vastutust jne

Oma tuba, oma luba. EV 7986–50 

Oma kari, oma kaer. EV 7895–5 

Oma karu, oma kaer. EV 7897–60 

Oma siga, oma rüga. EV 7959–10 

Oma põld, oma põrsas. EV 7954–25 
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Oma keeta, oma süüa. EV 7899–2 

Oma söök, oma jook. EV 7972–1 

Oma jala viive, oma jala toove. EV 7890–4 

Oma särk, oma selg. EV 7970–1 

Oma särk ja oma värk. EV 7969–1 

Oma piip, oma tubakas. EV 7953–1 

Uma püss, uma rohi, / milles pauguta ei tohe. EV 8045–1 

Oma au, oma hais. EV 7874–8 

Oma au, oma häbi. EV 7875–3 



682.

Ülalpeetav näib palju kulutavat

Palju sööb söödetävä, palju joob joodetava, enämb veel, kun ise ottab. EV 8364–6 

Kedä ravitas, tuu pallo süü; kedä kasitas, tuu pallo situs. EV 9573–2 

Tõsõ latsõl tõpra kõtt. EV 11910–1 



[683–685]

Kadedus. Kade, võhl

683.

Teise oma näib ikka suuremana, paremana

Kaik hüäd nääd oma naaburi juurest. EV 1081–1 

Toise paas nägüb liem ige rasvasena. EV 11900–1 

Toise suus nägüb ige pala suurena. EV 11901–1 

Võõra põld lää-äi' kunagi' hukka. EV 14393–1 

Usu härja häda, et lehmal hää põli. EV 1866–1 



684.

Kade, võhl teeb (püüab teha) teisele kahju

Ask inime võtab teise tööteo, leivajätku ja keik, mis ta näeb, ära. EV 432–1 

Kade silm kahitseb tõist, kui tõise käsi häste käib. EV 2859–1 

Kade katsuks teist liemelusikasse ära uputada. EV 2857–2 

Nõid nõiub üte kõrra, kahe üttepuhku. EV 7629–2 



685.

Kadedal (võhlul, õelal) pole õnne ega edu; kadedal läheb (mingu) halvasti

Võhlul silmä' võõrildõ, katõl silmä' katsildõ. EV 14293–1 

Kaele äi jäe muud kud kaks laia silma. EV 2860–1 

Kadedus kaabib iseennast ja ihnus imeb ise oma rammu. EV 2863–2 

Kade langeb ikka iseenese mõeka. EV 2858–1 

Õel õndub, kade kaub, kurjal pole kohta kusagil. EV 14515–1 

Kade kaob ää, karvad jäävad suitsema. EV 2855–1 

Viha võtab ja kade kautab. EV 14027–1 

Viha võtab vilja maast, kadedus kalad merest. EV 14028–95 

Võhlul olõ-õi villu, laasäl lambid. EV 14292–1 

Kadeda kari ei kasva. EV 2846–95 

Kadeda koda ei suitse, õela au ei õitse. EV 2848–7 

Kadedal ei kasuvat kaarad. EV 2850–5 

Kadedal ei kasva kapsad. EV 2851–2 

Kadeda kasu ei kasva. EV 2847–2 

Kade ei kakka naarist, tige ei tiksa hernest. EV 2853–3 

Kade katel ei keeda ilmaski rasva. EV 2856–5 

Kade ei saa ilmaski õnnelikuks. EV 2854–1 

Kedä õnn avitas, tuud kadõus häötäs. EV 14659–1 

Nõid mingu nõgehide, kahe kanepihe. EV 7627–1 





GP. VARGUS, KELMUS, PETTUS. KURITEGU, ÜLEKOHUS, SÜÜ, VASTUTUS, KARISTUS



686.

Vargus algab vaatamisest ja himust. Ära himusta teise oma. Ära puutu võõrast vara

Hoor saab ootajasta, varas vaatajasta. EV 1530–1 

Varas vahis vankrit, silmä' silitsase' hobõst. EV 13744–2 

Kae, är kahiku; näe, är näpsäku. EV 2886–2 

Mis sellega tego, mis teisemehe jago. EV 11821–1 

Mis sul sellege asja, mis tõise taga rippus. EV 428–2 

Sul ärgu olgu himustust, mis teise taga tolbutab. EV 1274–2 

Võera oma olgu hirmus, omal armas. EV 14376–1 

Võõrast ära võta, oma ära jäta. EV 14409–20 

Ära võta võõra vara. EV 14417–4 

Ära puudu võõrast putru, kui omad tangu hulgas põle. EV 14418–1 

Ära lõika tõise osa, paremb lase tõisel omast osast lõigata. EV 11917–1 

Ära lõika säält, kus sa ei ole külünu. EV 6110–2 

Hoia oma näpu puhta. EV 7737–1 



687.

Parem ausalt teenida (näljas, paljas, vaene olla, surra) kui varastada (ülekohtusel teel rikastuda vms)

Paremb oma teenid ting kui varastatud kuldpäling. EV 11750–1 

Parem auga saadud kui ise võetud. EV 462–1 

Ennembä olgu jala muaga kui käe kurja teoga. EV 2387–1 

Parem pisut õigusega kui palju ülekohtuga. EV 8911–20 

Parem väike ori kui suur suli. EV 8108–1 

Parem vaene auga kui rikas häbiga. EV 13057–3 

Parem nälga surra kui vargusest rikkaks saada. EV 7715–1 

Ole vai alaste, aga ärä näppu teese asja külge aa. EV 240–1 

Ole küll vaene, / siski aus ja kaine. EV 13053–3 

Parem auga surra kui ülekohtuga elada. EV 464–1 

Paremb õigusega koolda kui ülekohtuga elada. EV 14582–1 



688.

Hooletus soodustab varastamist. Vargavastaste meetmete tõhusus. Vargust raske vältida

Peremees pangu enne püksid jalga kui varas. EV 8618–1 

See lukk ei tohi kunagi lahti olla, kus palju käsi kallal käivad. EV 6066–1 

Kes koera ei sööda, see söödab varast. EV 4042–70 

Ära lase lammast sinna, kus hundid uluvad. EV 5436–1 

Kui märä mäe pääl mängu lei, siis susi varsa orgu sei. EV 7076–2 

Ega tallitäkku hunt söö. EV 11500–1 

Kullal küllalt hoidjaid, varandusel vaatajaid. EV 4502–2 

Pahal hoidjal mõnda varast. EV 8228–3 

Varas oo laisa koristeje. EV 13738–1 

Soe süüd, karjuse viga. EV 10813–1 

Hunt loetud lammast ei murra. EV 1628–1 

Hunt võtab ikka loetud lamba. EV 1645–55 

Lambad on laial väljal, hunt metsas põõsas. EV 5425–1 

Esi unetad, varas valvab. EV 12913–1 

Unustad sina, küll tema mäletab. EV 12916–3 

Unustab hoidja, tabab püüdja. EV 12915–60 

Hoidja väsib enne kui hoiataja. EV 1420–1 

Taba keelab varast. EV 11464–1 

Taba ei hoia varast. EV 11462–1 

Lukk on looma vari. EV 6065–15 

Väläl ei ole tapa. EV 14483–1 

Kodovarast jovva-ai kiäki ar vahti. EV 3996–10 



689.

Lubatud ja keelatud omastamisviisid. Väike ja suur varas (kelm); väikesest saab suur; väike võllas, suur tõllas; eriti taunitavad vargused

Oma leitud, võeras varastud. EV 7928–30 

Kui ostet, sis oma, kui võet, sis võõras. EV 8126–1 

Mis suhu pistetakse, see ep ole vargus ega patt. EV 10869–3 

Hernekõtru ja ubinit võit tõõsõ aiast võtta, tuu olõ-õi patt. EV 1225–1 

Veikesest vargusest kasvab suur. EV 14462–1 

Eeste võtab naela ja pärast suurema asja. EV 7129–1 

Esite varastab nõela, pärast nua, viimaks hobuse. EV 13769–10 

Sukavardaga alustab, Siberiga lõpetab. EV 10661–1 

See oo ükskõik, kas nööpnõel või hobune: varas on ikka varas. EV 7752–1 

Kes hobuse varastab, on varas; kes valjad võtab, on ka varas. EV 1383–1 

Kes põrsavaras on, ärgu mingu suure sia kallale. EV 9227–1 

Väiksed vargad ripuvad võllas, / suured sõidavad tõllas. EV 14474–35 

Väiksed vargad poodaks üles, suured vargad kantaks süles. EV 14473–2 

Külimitu varas puuakse üles, aga vaka vargale ei tehta midagi. EV 5083–1 

Suured kalad hoidavad sügävässe. EV 3073–2 

Põlluvaras on suurem süüalune kui aidavaras. EV 9198–1 

Tuu um ütskõik, kas lätt susi marru vai sepp vargillõ. EV 10844–1 



690.

Vargal pikad näpud, varastab üha. Kes harjub vargile (vm kurja tegema), ei loobu sest enam

Vargal jäevad näpud. EV 13755–1 

Vargal on pikad näpud. EV 13759–6 

Pikad näpud ei seisa kustkiltki rahul. EV 8805–1 

Pikku näppu hakkab asi kinni. EV 8820–1 

Mis silm näge, sedä käsi koristes. EV 10453–1 

Mis ripakil, see ära. EV 9773–5 

Ega hunt enne karjast kao, kui ta viimse talle ära viinud on. EV 1592–1 

Ega varas oma adra maha ei jäta. EV 13712–1 

Ega siga aiamulku ei uneta. EV 10329–1 

Kui siga rukkis õpib käima, ega ta siis enamb karjas seisa. EV 10346–1 

Ega koer pastla närimist maha jäta, kui keretäie peksa saab. EV 4017–2 

Kust koer kõrra lakku saab, ega koer säält änam ära ei lää, sest koeral om joba magu suhun. EV 4143–1 

Kes korra hamba veristand, see katsub ikka. EV 818–8 

Tehtud kuritöö sunnib tõist veel kurjemad tegema. EV 4674–1 



691.

Kus pole / on varast, seal pole / on vargust. Mis varga käes, see kadunud

Ku susi süü-üi, sis lamba alalõ. EV 10794–1 

Kun ei ole hundi pesä, sääl ei ole ka hunti. EV 1659–1 

Hauka pesa veeren kanad ei sigine. EV 874–7 

Mis varas võtab, ei seda vargalt enam võeta. EV 13722–1 

Mes varga käbis, sie varga taskus. EV 13721–1 

Mis hundi suus, see hundi kõhus. EV 1667–180 

Mine hundi suust tagasi võtma. EV 1665–7 



692.

Öö (ja tuisk) vargale, kurjategijale “oma element”. Kes päeval laisk, see öösel virk

Halva' teo' pelgäse valget. EV 788–1 

Öö on varga vari. EV 14805–1 

Mida suurem tuisk, seda parem tuua. EV 12111–3 

Valgõ ussõn, varas kotun. EV 13295–1 

Öösel virk, päeval laisk. EV 14807–1 

Öötööle usinakene, päevatööle hiljukene. EV 14824–1 

Kes siga ei töngu päeval, see töngub öösel. EV 10340–30 

Kui hää sea magave, siis halva songive. EV 1097–1 



693.

Liiga aus ei tasu olla. Vargusest, pettusest, kelmusest saab tulu. Vargal on õnne

Parem ikka vähe kelm kui suur aus olla. EV 3582–5 

Natuke valetada, natuke varastada — änam kut poole adra puumaa. EV 7403–45 

Pikad näpud on änam kui pool adramaad. EV 8807–1 

Hästi varastatud on enam kui ostetud. EV 13770–2 

Kui Issand hinge annab, küll kurat toito tuob. EV 2266–1 

Kell ripub kelmi kaelas, taader targa vestitaskus. EV 3572–1 

Pettusest saab ikki. EV 8728–1 

Maa peetas pettusega kinni. EV 6207–1 

Petüsega maja peetäs, võlsiga naane võetas. EV 8729–30 

Petjal ei ole lülli. EV 8718–13 

Pettussõna inamp kui tuhat rubla. EV 8730–1 

Pessa kiilt, peta muid, saada henda edesi. EV 3539–1 

Jumalalõ kitä', rahvallõ petä'. EV 2542–1 

Mida suurem kelm, seda suurem õnn. EV 3581–2 

Varga järel käib õnn. EV 13751–2 

Vargal varga õnn. EV 13761–3 



[694–696]

Varguse varjamine; vargus kui risk ja oskus

694.

Varastatu peitmisest-hoidmisest

Kia muna mõist kuuri, küll tuu koorõ ka mõist käkki. EV 6893–4 

Kes mõistab varastada, see mõistab peita. EV 7017–7 

Kunts äi ole varasta, aga kunts on hoida. EV 4548–1 



695.

Tark varas ei varasta kodu lähedalt; ära varasta rikkalt

Ega hunt pesa ümbert ei murra. EV 1595–90 

Sii om sitt hunt, kes pesä ümmert murrab. EV 10551–1 

Ei susi omast karjast murra. EV 10787–2 

Ega rebane kodu lähedalt kanu varasta. EV 9576–2 

Vasna varas lääp kodust kaugemal, väike võtab kas või poole pala ära. EV 13501–1 

Ära rikast vargile mine, mine ikka vaest vargile. EV 9759–1 



696.

Tee, aga ära jää vahele

Teha võib, aga vahele jääda ei või. EV 11792–1 

Varasta, aga mitte nõnda, et üles tuleb. EV 13779–5 

Sant see varas, keda tabatakse. EV 10190–1 

Kui petät, sis petä nigu' saija-ai arvu. EV 8720–1 



[697–705]

Vargusest, pettusest, ülekohtust ei tule head. Varga (kurjategija) tabamine, süüdlase selgitamine; karistus

697.

Varastatul, ülekohtuga saadul pole jätku, õnnistust; vargusega ei saa rikkaks jms

Ülekohtuga kogutud varal ei ole õnnistust. EV 15108–3 

Võõra hää ei sigine. EV 14388–1 

Varastud leival põle ilmaski jätku. EV 13784–2 

Varastatud asi ei pea kaua vastu. EV 13789–1 

Vargus kaos varga kotist nii kui vesi sõglast. EV 13839–17 

Ülekohus kaos kotist kui vesi sõglast. EV 15118–1 

Ülekohtuse kotil on suur auk põhjas. EV 15110–2 

Peru lehma piim ja ülekohtune vara. EV 8703–1 

Varastetud pala jääb kurku kinni. EV 13788–1 

Võõras raha põletab tasku. EV 14402–4 

Varastatud raha rooste sööb püksid läbi. EV 13786–1 

Varastud kinganael neelab õigusega saadud raudkangi ära ja kaub pärast ise ka. EV 13790–1 

Üts ülekohtu teng viib ütessä oma ärä. EV 15085–4 

Varas ikka enese tagant varastab. EV 13729–4 

Kes varastab, see põletab ise oma vara ära. EV 13774–1 

Vargal on ikka puudus. EV 13757–1 

Varas on alati vaene. EV 13736–1 

Varga perse on ikka paljas. EV 13765–1 

Petja perse paljas, / õigel ikka haljas. EV 8719–1 

Sellel on ikki süüa, kellel võetaks, aga sellel on ikki p-se tühi, kissi võtab. EV 11261–1 

Varas ei saa ialgi rikkas. EV 13720–6 

Kelmusega ei ole kiäki rikkas saanu. EV 3583–1 



698.

Kurjategijat (varast, petist, ülekohtust) ei sallita; varas tunneb hirmu, valu; varguse, pettusega ei saa kaugele, ei leia õnne jne

Ülekohut ei armasta keegi. EV 15121–1 

4673

Eks hunti hurjuta iga mees. EV 1599–1 

Kiä näge, tuu hagõ, kiä kuuld, tuu kuuk. EV 7656–1 

Ei hunti kiagi ilmaasjanda ei hurjota. EV 1598–1 

Hoor istub ausa mehe tõllas, aga varas ei mahu kuhugile . EV 1529–2 

Vargal müts poleb. EV 13764–1 

Mes vargusega saadud, sie siva süödüd. EV 13835–1 

Mis hirmuga saadud, saab hirmuga söödud. EV 1301–2 

Ülekohus lööb oma peremeest. EV 15119–5 

Petis peksab iseennast. EV 8715–1 

Varga leib on esiotsa magus, pärast viha, viimaks teeb suurt valu. EV 13753–1 

Ülekohtuga ei saa üle olekõrre. EV 15112–2 

Ega pettusega pikale pääse. EV 8724–1 

Pettusel on lõhkine kuub. EV 8727–1 

Ülekohtul ei ole õnne. EV 15114–1 

Varga suu om sõmerid täis. EV 13766–1 



699.

Varas jätab jälgi; kuritegu tuleb päevavalgele; seni varas varastab, kuni vahele jääb

Must üü kata-ai musta tüüd. EV 6958–1 

Rebase saba paistab välja. EV 9590–2 

Susigi jätt tähe perrä. EV 10816–1 

Kos susi, sääl jäle. EV 10796–1 

Varas jätab jäljed. EV 13730–1 

Vargal on lühikesed jäljed. EV 13758–3 

Ei vargus umbkotti jää. EV 13834–1 

Vargus ei seisa kotis. EV 13836–1 

Kurjus ei seisa kotis. EV 4678–1 

Ülekohus ei seisa kotis. EV 15116–170 

Ülekohus ep seisa ilmaski, ta tuleb ikka viimaks välja. EV 15117–1 

Vaga veri ei jää kaotside. EV 13206–4 

Susi unetas, pini mäletas. EV 10841–100 

Susi luije päält tapetas. EV 10825–12 

Hunt murrab ikka, kuni ta otsa leiab. EV 1630–1 

Seni varas varastab, kunni lõõg täis suab. EV 13723–4 

Rott käib senni kaua pekki näppamas, kunni lõksu jääb. EV 9809–1 

Siga käib senni läbi aja, kunni aja vahele jääb. EV 10377–1 

Igal oinal on oma mihklipäev. EV 7787–10 

Küll kaval rebane ka ükskord raudu satub. EV 3512–1 

Hunt seeni karja käüp, kui oma naha müüp. EV 1635–1 

Kruus käib nõnda kaua kaevul, kui katki läheb. EV 4443–10 



700.

Tehtu eest tuleb vastutada. Hea teha, paha vastata

Küll oma nahk vastab. EV 7865–7 

Mis kogemeta teed, piad meelega vastama. EV 4199–1 

Mis Mats teeb, seda Mats vastab. EV 6450–1 

Pea tehtud, paha vastata. EV 8486–1 

Hea on küll teha, aga kuri vastata. EV 958–10 



701.

Kõigil kaasosalistel (vargal, nõuandjal, varjajal jne) võrdne süü ja karistus

Nõuandja on suurem süüalune kui kurjategija. EV 7647–1 

Ühed süüalused mõlemad: niiheästi see kinnipidaja kui otsalööja. EV 11454–2 

Kus ei ole vastuvõtjat, seäl ei ole viijat. EV 13899–10 

Varguse vastavõtja om niisama hää ku varaski. EV 13838–3 

Kes varga oma hoiab, saab varga palga osaliseks. EV 13717–1 

Ühes käidud, ühes poodud. EV 14862–5 

Ühes killas, ühes võllas. EV 14938–2 

Kuos soideti tellas, kuos rippugu ka vellas. EV 4356–1 



702.

Tagaajamine; süüdlase otsimine; tunnistaja, pealekaebaja; süütu süüdistamine; tagaajajast süüaluseks

15046

Vargal üts tii, takahajajal ütesä. EV 13762–25 

Jummal pästa pagehejat ja väsita takanajajat. EV 2610–1 

Pista pe- sipelgapesas, küsi, kes hammustas. EV 8698–2 

Monda sutt ühekarvalist. EV 10802–2 

Üks tegeb, toise pää kannatab. EV 15038–1 

Üks tieb, ühiksa kannab. EV 15040–2 

Üks teeb, üheksa vastab. EV 15037–1 

Üts süüdläne, ütesse vastutese. EV 15072–1 

Üks patt vargal, üheksa tagaajajal. EV 15010–105 

Üits patt tegijal, ütessa kõnelejal. EV 14955–6 

Patt tegijal, veel suuremb nägijal. EV 8433–1 

Unustaja põle ilmaski hea tunnismees. EV 12912–1 

Kes varga ette võib seista. EV 13716–1 

Vitsatoojale andas kõige enne vitsu. EV 14269–1 

Õnn võtjal, vilja on viijal, köis kaebajale kaela. EV 14691–1 

Ega süü või hulkuma jääda. EV 11437–3 

Parem ilma süüta süüd kanda kui süü pärast nuhtlust võtta. EV 11440–2 

Ennem võib üheksakümmend üheksa süüdlast kinni panna kui ühe õige. EV 14856–1 

Vaga vaevatakse, kõver ei tõsta kõrvagi. EV 13204–55 

Süü sel, kelle süüstedä. EV 11451–2 

Sellel on süüdi, kes kannab; sellel ei ole süüdi, kes annab. EV 11441–1 

Viimäte om takahotsja suuremb süüdläne ku varas. EV 11472–1 

Takan otsit, süüdlasest saat. EV 8155–1 



703.

Oma süü salgamine, teise kaela ajamine, kaudne omaksvõtt

Sorik seisab seina ääre, varas valgesse. EV 10629–1 

Varas vannub vasta nii kavva, kui võllas kõlgub. EV 13746–40 

Sibulit söösi, haisu kannahtasi. EV 10324–6 

Igaüks mõistab ju oma palge puhtaks pesta. EV 1923–1 

Kass katt ka uma sita kinni. EV 3371–3 

Hunt sööb ja salgab. EV 1638–7 

Kui oled süönd, sis ära salga. EV 11245–1 

Ära aja oma kasukat teise selga. EV 8056–1 

Küll koer peeru mõistab. EV 4147–22 



704.

Süüdlase (varga, kelmi) karistamine. Koeral koera palk. Omakohus

Rüüstikule seale tulevad ikka rangid kaela. EV 9970–1 

Vahel lühenevad varga näpud. EV 6158–1 

Kahju sest hoobist, mis vargast mööda lääb. EV 2929–1 

Vargal kuri nuhtlus. EV 13756–10 

Vargal ikke varga palk. EV 13754–5 

Kelmil kelmi palk. EV 3576–2 

Kasemalk, see on patu palk. EV 3334–1 

Võta malk ja maksa palk. EV 6385–2 

Paras palk, õige malk. EV 8371–1 

Koera palk on malk. EV 4075–4 

Kuidas koer, ninda malk. EV 4118–3 

Kuda koera tegu, nõnda tema palk. EV 4116–1 

Koera töö, koera palk. EV 4078–4 

Koeral koera palk. EV 4068–40 

Penil peni hind. EV 8558–4 

Kuer hinda, häbü palka. EV 4121–7 

Kes koerust teeb, see kolki saab. EV 4197–70 

Mis koer otsib, seda koer saab. EV 4162–1 

Koer sab koera piitsa. EV 4103–2 

Kui koera lüüakse, sääl kohus mõistetud. EV 4129–1 

Kus koeral kohus. EV 4135–10 

Koeral koera kohus. EV 4067–4 

Kuida koer, nõnda kohus. EV 4125–1 

Koeralgi on kohus järele, siis ei pea inimesel olema. EV 4064–1 

Koer saab kirikuski peksa. EV 4102–20 

Kohus koerale hirmu anda, mitte ära tappa. EV 4233–20 

Parem kassi kõputa kui lihamuri maksa. EV 3407–1 



705.

Vang

Vargus saadab vangirauad. EV 13840–1 

Sulle lauad, mulle rauad. EV 10503–2 

Ka türmä leibä anda-ai' ilma süvvä'. EV 12740–1 

Põrguhaud ega vangikoda ei jää ilmaski tühjaks. EV 9210–1 



[706–707]

 Kelmi (varga, kurja, pahelise) suhtumine omasugusesse

706.

Kelm tunneb kelmi; kelmid ühel nõul, ei reeda üksteist

3081

Küll kelm kelmi tunneb. EV 3580–1 

Küll koer koera tunneb. EV 4144–115 

Paha koer tunneb teise paha. EV 8222–1 

Üks koer teise vader. EV 14977–6 

Kelm kiidab kelmi, õige õiget ei kiida. EV 3577–1 

Varas om varga nõun. EV 13735–2 

Kuri annab kurjale nõu. EV 4603–1 

Vai varas varast näeb. EV 13725–1 

Ei kelm kelmi puutu. EV 3575–1 

Üks siga teise tööd ei tusti. EV 15021–1 

Ega varas varga järelt ei varasta. EV 13713–1 



707.

Varas varastab varga järelt. Varas ei usu omasugust ega ausat; ei salli ega toeta teist varast, oskab teist kahtlustada, süüdistada, veab sisse

Varas varastab varga tagant, suur Jumal naerab ülevalt. EV 13747–120 

Kis varga järelt varastab, küll sie naerab. EV 13719–1 

Hoor ei usu hoora, varas ei usu varast. EV 1527–15 

Hoor ei usu õiget, port puhast, varas vaga. EV 1528–70 

Õige usub varast, aga varas õiget ei usu. EV 14564–2 

Susi soe poolt sõnna ei ütle. EV 10835–6 

Ega koer koera ei salli . EV 4013–1 

4073

Huur hoora perrä kohtu mõist. EV 1531–1 

Varas valvab varast. EV 13745–1 

Kes ise varastanud, see kardab varast. EV 13771–2 

Kes esi ahu takahn um istnu, tuu mõist ka tõist ahu taade otsi. EV 170–10 

Ku hunt om auku lännu, sis that iki tõist ka sinna meelite. EV 1657–1 

Kes ise sisse kukub, see teisel auku kaevab. EV 2252–1 

Varas ei lää ilmski ütsinda lülli. EV 13727–2 



708.

Varguse seos valetamise ja tapmisega

Teenit vale om vargus. EV 11751–1 

Vale viab vargile, võlts võlla. EV 13264–2 

Vale on varguse hakatus. EV 13260–1 

Kes valetab, see varastab. EV 13278–110 

Kes varastab, see valetab. EV 13776–15 

Ühe kännu võsud on vale ja vargus. EV 4938–3 

Vale on varguse ema. EV 13259–2 

Vale ja vargus on poolvennad. EV 13245–1 

Varas on valeliku vanem poeg. EV 13737–6 

Kes varastab, see tapab. EV 13775–1 

Võlsja ja tapja omma üte küla latse. EV 14332–2 



709.

Mitmesugust vargusest

Kiä umma hääd ei häädä, tuu võõra hääd ei varasta. EV 7862–1 

Suurt sugu, varga himu. EV 10950–1 

Peremiis niit vikahtiga, varas niit loogaga. EV 8647–2 

Hunt viib karjast ikka kõige parema lamba. EV 1644–1 

Vaene varastab vähekese, rikas riisub päris paljaks. EV 13091–1 

Varas pallõs ka Jumalat, õt kätte saasi-i. EV 13740–1 





GQ. PETETAVUS / KAVALUS, OSAVUS



710.

Magus (himu) petab maia

Koera petetakse leivaga. EV 4076–1 

Magus petab maia ära. EV 6330–14 

Maius ajab merihärjä verku. EV 6355–1 

Meega püütakse maiast. EV 6742–1 

Meega püütakse kärbsid. EV 6741–1 

Rasv petab hiire lõksu. EV 9559–5 



711.

Lolli, ettevaatamatut kerge petta, tarka (kavalat) raske. Mees (koer), kes petab, loll, kes laseb

Piakse see hullukane hugudetav on. . EV 1581–2 

Kes ei tee silmi lahti, peab kukru lahti tegema. EV 10446–7 

Rumala kotist on kerge matti võtta. EV 9857–2 

Rumala karjatse kannikas süüasse kõigepealt ära. EV 9856–20 

Neid lindu on kerge püüdä, migä madalast lendäväd. EV 5950–1 

Seda lammast sünnib niita, kel villa on. EV 5435–12 

Ul'li petetäs ubinaga, tarka-i jõvva taaldrigagi pettä. EV 12864–7 

Ei maksa seda püüda, kes ise püüdmisest elab. EV 9399–1 

Ära peta lolli, peta tarka, kui ta ennast petta laseb. EV 8723–2 

Mees, kes petab, narr, kes petta laseb. EV 6572–5 



712.

Kaval petab kõiki. Tark (kavalam) petab kavalat. Kavaluse ja tarkuse suhteid

Kavalus ajap kõiki kotti, köidäp kotisuugi kinni. EV 3515–1 

Kavval saa viil kavalmabast petetüs. EV 3509–1 

Kavalusega saab püüda kavalust, kurjusega kurjust. EV 3516–1 

Viisas kavala pettä. EV 14149–2 

Kel om kavalust, sel ka tarkust. EV 3518–1 

Ise on tarkus, ise kavalus. EV 2240–1 



713.

Kaval, osav oskab kasu lõigata, ohte vältida, puhtalt välja tulla

Küll kaval tiedäb, kus kive all vähk peitub. EV 3513–1 

Rebane iks soest söönumb. EV 9582–1 

Kavalale kannikas, narrile naeru. EV 3506–2 

Mõni kala ojub igas vees. EV 3070–1 

5780

Rebasel on enam kui üks auk. EV 9588–2 

Vaene rott, kel üks auk. EV 13083–1 

Ega hane suled vett karda. EV 820–4 

Kassi käpad ikka all. EV 3354–1 

11639



714.

Osavusparadokse

2851

Soe olgu söönü, lamba olgu alale. EV 10812–8 

Susi olgu söödet, kari olgu hoijõt. EV 10826–1 

Keeda putru, kütsa vatska, jahu olgu alalõ. EV 3548–2 

Kaasukat pese, aga märjast ära tee. EV 3433–7 



715.

Mitmesugust kavalusest ja petmisest

Kesse kavalamb on kui inimene. EV 3511–6 

Kavalus ja himu on vennad. EV 3517–1 

Mõni mees lähäb villu ostma, tuleb niidetult tagasi. EV 14202–1 

Petko-oi santi karaskiga. EV 8722–1 

Kui sa pettä saat, ega pessä ei saa. EV 8721–1)

Sogases vees on hea kalu püüda. EV 10258–25 







H. INIMSUHTED ÜLDISEMALT. HEA JA KURI ISELOOMUDES, MÕTETES, SÕNADES JA TEGUDES



HA. HÄBI JA AU (AUSUS, AUSTUS), REPUTATSIOON, “NIMI”, PIETEET



716.

Ole aus. Au on suur väärtus, enam kui kuld jne. Parem väike au kui suur häbi. Parem auga surra kui häbiga elada jm

Kui oled mees, siis pea mehe au. EV 6542–1 

Au on kallis asi. EV 447–2 

Au inämb kui asi. EV 443–7 

Au om rohkemb kui päivälik leib. EV 449–1 

Au om inämb väärt ku sada vähkä. EV 446–1 

Au on enam kui hää põli. EV 451–3 

Raha kadund — vähe kadund, tervis kadund — palju kadund, au kadund — kõik kadund. EV 9456–15 

Parem veike au kui suur häbi. EV 14456–2 

Parem pühütäüs au kui kahmalutäüs häbü. EV 8575–1 

Parem auga surra kui häbiga elada. EV 463–40 

Paremb auga vanas saada kui murega mulda minna. EV 465–1 

Inneb igä löheku' ku' au alaku'. EV 1905–1 



717.

Au tuleb hoida. Au kerge kaotada, raske taastada

Rõivit hoia joba uvvõst pääst ja au noorõst iäst. EV 9910–4 

Tingaga au kaotat, saa ruubliga saa-ai tagasi. EV 11933–4 

Härja suuruse au veeb kass sava otsas ära. EV 1840–1 

Inimese au on kui koera saba otsas tükk valgeid karvu. EV 456–1 



718.

Häbitu (kuri) ei tunne häbi, pieteeti. Ära käitu pieteeditult, häbematult. Kel pole häbi, sel pole au. Häbitu elu – autu ots

Kes häbi otsib, häbi leiab. EV 1718–1 

Mis häbemata häbist hoolib. EV 1697–1 

Üleannetu ei karda kellegi ees häbi. EV 15104–2 

Kui pal'lo um pinil häpü, nii pal'lo kurjal inemisel. EV 8545–1 

Koer ei häbene kuskel haukuda. EV 4082–2 

Ega koer karda kirikusse kustes. EV 4011–4 

Kus kuer mõjal kui kerikus ja vanarahva pingis. EV 4141–1 

Pane siga laua taha, kuhe ajab ta jalad lauale. EV 10362–1 

Ära mine ikka teise leivakünasse sitale. EV 5731–2 

Ära mine ikke saksakambri sitale. EV 10101–1 

Poonu majas ei kõnelda nöörist. EV 8980–2 

Kellel pole häbi, sellel pole au. EV 1716–10 

Häbita elab, auta sureb. EV 1709–4 

Kes auta üleneb, sii armuta alaneb. EV 457–1 



719.

Häbiga saab läbi. Aust, “suurest nimest” pole palju kasu. Häbitul kergem kui ausal

Häbiga saab läbi, aga kui tuleb surmatõbi, siis ei aita ükski abi. EV 1701–10 

Ega häbi härja suurune pole. EV 1702–20 

Häbi nõnda suur, kui häbenedas. EV 1705–8 

Häbi mõstas silme päält maha. EV 1704–1 

Häbü olõ-õi saust õt silma lätt . EV 1714–12 

Au om kui sau, Jummal anna' õnnõ. EV 448–1 

Au ei sünni hammustada. EV 440–2 

Ei au panda paease ega kaunist katlasse. EV 453–1 

Parem tükk tina kui suur nimi. EV 12714–1 

Sel inimesel on hea elada, kes häbi ega au ei karda. EV 2177–1 

Kes häbi ei tunne, see nälga ei sure. EV 1717–5 



720.

Häbi on maa pealt kadunud

Häbi nüüd ära kadunu, kartus minnu kauge'ele. EV 1706–2 

Häbü läks härjägä metsä, tenu läks torrega järele. EV 1713–7 

Kurat om musta täkuge rahva häbü põrgus viinu. EV 4557–1 

Härja kasv ja tüdruku häbi on nüüdsel ajal kadunud. EV 1839–8 

Pini iga, hata häbü, lõhmusluidsõ hamba — sääne rahvas saa olõma. EV 7526–3 



721.

Mitmesugust aust ja häbist

Häü maa käüse pelü maaga ütte. EV 1715–3 

Omast kohast olgu häbi, omast kohast julgus. EV 1720–1 

Häbi härja suurune. EV 1703–8 

Sauga silmä tsilguse, häüga viil inämb. EV 10210–2 

Häbi vaese inimese au. EV 1711–1 

Häbi peab enne au käima. EV 1708–1 

Natuke häbi on parem kui suur au. EV 1719–1 

Lühike au, suur häbi. EV 6160–1 

Auga andas, häuga süvvas. EV 442–1 

Suureline suurustab, alandlik tunneb häbi. EV 10952–1 

Au, kellele au tuleb anda. EV 452–4 

Aus mees, aus tegu. EV 478–1 

Au maksab raha. EV 444–2 

Au ajab augu perse. EV 438–2 

Otsi au aeateibast. EV 459–1 

Au om vaja hauda minnen. EV 450–1 



722.

Mitmesugust “nimest”, reputatsioonist: hea nime tähtsus, au ja nime seos, reputatsiooni põhjendatus

Aus nimi on kallim kui kuld. EV 481–15 

Kuda au, nõnda nime. EV 458–1 

Kuidas mehe nimi, nõnda mehe au. EV 6529–1 

Kuida mies, ninda nimi. EV 6521–3 

Nigu nimme, nii miist. EV 7437–1 

Kuidas nimi, nõnda vili. EV 7436–4 

Ega muido kirjakuks hüüta, kui täppi külges põle. EV 3849–1 





HB. SÜÜTUS, “PUHAS SÜDA”, ÕIGUS, ÕIGLUS. VALETAMINE, VALE JA TÕDE



723.

Tee õigust. Õigus on üle kõige, tähtis, enam kui rikkus jms

Tee õigust ja ära karda kedagi. EV 11789–20 

Suola-leiba süö, aga õigust tie. EV 5682–2 

Õigus on ikka üle kõikide. EV 14603–1 

Õigus om õgah paigah edimäne. EV 14601–2 

Õigus on vanem kui kohus. EV 14607–7 

Häädüs om hää, õigus om paremb. EV 1151–1 

Õigus on enam kui rikkus. EV 14602–1 

Õigust ei või kullaga üles kaaluda. EV 14615–1 

Õigus om rohkõb ku sada vähke. EV 14600–1 



724.

Räägi tõtt, vihka valet. Parem (veidi) tõde kui (suur) vale

Söö, mis küps, räägi, mis tõsi. EV 11281–110 

Räägi tõttu ja vihka valet. EV 9945–1 

Valetajal tõsta mokk üles ja sülita täis. EV 13274–2 

Kurat on valeliku isa. EV 4559–1 

Nagu sool supile, nõnda tõde jutule. EV 10610–1 

Näputäis tõtt on parem kui sületäis valet. EV 7741–1 

Parem üks sõna tõtt kui üheksa sõna valet. EV 14917–1 

Parem valus tõde kui naline rõõm. EV 13312–1 



725.

Õiglus, puhas südametunnistus on suur väärtus. Süütu ei pruugi karta, teda ei puutu, ei saa kahjustada keegi

Hea südametunnistus on pehme peapadi. EV 11353–5 

Süüta süda on kiikse param. EV 11453–1 

Puhas südä om rohkemp kui kott kulda. EV 9023–4 

Raholine südä om kallimp kui kuld. EV 9525–2 

Õiglane meel ja puhtad käed om paremb kui kuld ja vara. EV 14568–1 

Puhas suu, puhas käsi käib maailma läbi. EV 9022–15 

Puhas taevas ei pelgä mürinet ei välku. EV 9024–3 

Tõde ei värise. EV 12282–1 

Vaga veri ei värise. EV 13207–100 

Vaga ei värise, kõva ei rägise. EV 13194–18 

Õige hõlma ei hakka ükski. EV 14555–145 

Ausat meest ei hammusta keegi. EV 475–1 

Õige pääle kadeda hammas ei hakka. EV 14562–1 

Vale jutt lääb õige inimese päält maha kui hani päält vesi. EV 13268–1 

Ilmaaigu putu-ui' kiäki. EV 2011–1 



726.

Õigus on võitmatu, jääb peale, ei kao, käib julgesti jne. Tõsi tõuseb, vale vajub

Õigus ei kõigu. EV 14585–1 

Õigust ei väära keegi. EV 14616–4 

Õiguse vastu ei saa ükski. EV 14591–10 

Õigus käü niigu rasõv vii pääl. EV 14595–2 

Õigus ei pala tullõ, ei upu vette. EV 14586–2 

Õigus kestab, õelus laguneb, kõrkus kukub äkitselt. EV 14592–1 

Õigus elab kõige vanemaks. EV 14589–10 

Õigus õitseb, / kohus kaitseb. EV 14626–3 

Õigus käib teed mööda, valskus aia ääri mööda. EV 14593–1 

Õigus sõidab tõldas, kavalus käib jala. EV 14614–1 

Tõsi tõuseb, vale vajub. EV 12326–85 



727.

Valel lühike iga, vale tuleb päevavalgele

Midagi ei ole ilmas, kel lühem eluiga on kui valel. EV 13242–1 

Ega vale vaka alla jää. EV 13238–1 

Valel on lühikesed jalad. EV 13249–220 

Vale käib ühe jalaga, unenägu karkudega. EV 13247–2 

Valel on saba taga. EV 13251–1 

Vale ei seisa kottis. EV 13243–5 

Ülekohtune kõne ep saa tee pääle elades. EV 15107–1 

Vale tuleb päivävalgele. EV 13262–2 



728.

Valest pole kasu, valetamine toob kahju (õigus õnne)

Vilets, vaene, kes valega püüab elada. EV 14177–1 

Võlsus vii-ei kavvõndõhe. EV 14333–2 

Ega võlsiga võiumäkke üles ei tii. EV 14329–1 

Võlsist ei saa sukalapa, petusest ei kinda päkkä. EV 14330–1 

Valekeel ajab maailma põlema. EV 13270–1 

Kes valega haukap, sii valuga neelätäp. EV 13240–1 

Valelikul on seitse reedet nädalas. EV 13273–1 

Kes valetab, see kannatab. EV 13277–1 

Vale viib vangitorni, aga õigus toob jälle tagasi. EV 13265–1 

Õige õnn õitseb. EV 14565–2 



729.

Igaühel oma õigus; mis õigus ühele, see õigus teisele

Mis õigus ühele, see õigus teisele. EV 14580–2 

Igalühel oma õigus. EV 14570–1 

Õigus olgu igaühele. EV 14599–6 

Õigus maamehel, õigus meremehel. EV 14596–30 



730.

Tõde kibe kuulata, tõerääkija (õige, vaga) saab kannatada; õigus kasutu

Tõde on kibe. EV 12319–8 

Tõtt suu sisse ütelda on kõige valusam. EV 12328–1 

Õigust kardetakse rohkem kui tuld. EV 14617–1 

Kõneled õigust, saad peksa pealegi. EV 4837–1 

Õigel palju õnnetust, vagal palju viletsust. EV 14556–3 

Vagade käsi / käib nenda kui mere peal vesi. EV 13193–1 

Õigust saa-ai' ar süvvä'. EV 14620–1 



731.

Kel parem suuvärk, sel õigus

Kes kõneleb, sel õigus. EV 4834–3 

Kel suuremb suu, tuul suuremb õigus. EV 10856–3 

Kel head lõuad, sel õigus. EV 6137–3 

Kel kurk, sel kohus. EV 4681–5 



732.

Vale igipõline. Vale jutu ilu, jätk

Vale käib põlvest põlve. EV 13246–1 

Vale on jutu ilu. EV 13254–2 

Vale on jutu jätk. EV 13255–2 



733.

Mitmesugust õiglusest ja kõverusest, valetamisest ja tõest, ausõnast jms

Õigus ei tunne sõbrust. EV 14588–1 

Õiged ja ülekohtused keivad kõik teed mööda. EV 14553–1 

Õige ei võta seda vastu, mis ülekohtune pakub. EV 14554–1 

Õigust maitstakse, / kurja kaitstakse. EV 14618–1 

Õigus ei tee kõverust. EV 14587–1 

Mis õigusega saadud, sii õieti. EV 14579–1 

Puhtale on kõik puhas. EV 9025–2 

Jänes ei jookse õtsekõhe, valelik ei kõnele, mis tõsi. EV 2748–1 

Petja keel väljapool hammid, aia keskelt läbi. EV 8717–1 

Petise keel on kihvtiga määritud. EV 8712–1 

Kes üks kord valetab, valetab alati. EV 13279–1 

Valega valet õiendakse, valet ikka suurendakse. EV 13244–2 

Ausõnal augud sees. EV 493–3 

Ausanaga huiskab kaige enämb sie, kel au ei oleki. EV 492–1 

Tõsi on kuulja, vale nägija. EV 12322–2 

Tode löüäd ankuri pohjast. EV 12318–1 





HC. LUBAMINE JA TÄITMINE, SÕNAPIDAMINE JA -MURDMINE



734.

Täida, mis lubad, pea sõna. Meest peetakse sõnast

Kui pead sõna kindel, siis seisab meel terve. EV 11099–1 

Pea sõna enda vastu, siis pead ka sõna teiste vastu. EV 11112–2 

Situ sinna, kus sa kükitad. EV 10575–1 

Mehesõna loeb. EV 6705–1 

Mihe sana olgu kaljukindel. EV 6653–1 

Miis ei olegi miis, kes mehe sõna ei pea. EV 6655–1 

Mees peab sõna pidama, kas või jalg alt maha. EV 6597–1 

Meest peetaks sõnast. EV 6618–2 

Meest sõnast, härga sarvest. EV 6619–280 

Meest sõnast, naist sabast. EV 6620–3 

Mees peetse sõnast, hobene ohjest. EV 2154–10 



735.

Lubada kergem kui täita; enam lubajaid kui tegijaid. Lahke lubaja tihti halb täitja (ja vastupidi). Täitmine tähtsam kui lubamine

Külap lubatud pia saab. EV 6048–1 

Kerge lubada, raske täita. EV 3596–7 

Palju on lubajaid, aga pisut täitjaid. EV 8359–1 

Ega kana iga kõhtagi ei muni, kuhu kükitab. EV 3102–1 

Ei koer sinna situ, kuhu kükitab. EV 9575–11 

Mida pikemaks, seda peenemaks. EV 8794–1 

Kes palju vannub, see palju valetab. EV 8341–1 

Ke väga tootab, see valeteleb. EV 12304–1 

Miis kärme lubama, aga mitte täitma. EV 4955–2 
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Kes kõige laisem lubama, on tihti tulisem tegema. EV 5306–2 

Laisk lubab, virk teeb. EV 5365–1 

Mees, kes maksab, loll, kes lubab. EV 6570–1 
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Ei aita lubamine, vaid tegemine. EV 6052–1 

Paremb tett kui tõotet. EV 11779–8 

Paremb uuta ku unõta. EV 8069–16 



736.

Lubamine on võlg, kohustus. Ära luba  mõtlematult, muidu kahetsed. Antud sõna ära võta tagasi

Mis lubatud, see ikka oodata. EV 6049–1 

Juba lubamine on ka võlg. EV 6053–1 

Lupamine om puul kohut. EV 6054–1 

Tõutus on teise mehe oma. EV 12308–8 

Narr on see, kes rohkem lubab, kui ta jõuab. EV 7388–5 

Ära luba enne, kui oled järge mõtelnud. EV 6050–1 

Kes palju lubab, see palju kahetseb. EV 8320–1 

Kes kord "jaa" on öelnud, ärgu öelgu enam "ei". EV 2293–5 



737.

Asjaks lubaminegi; lubamine ei kohusta; lubatut pole vaja tingimata täita

Tõotus ka hea mees. EV 12307–65 

Tõutamisel ep ole hända taga. EV 12306–3 

Ega katte hääd ei või saia: lubata ja tetä. EV 2952–1 

Hää lubamine om parep ku halb täütmine. EV 944–4 

Hea mees tõotab, heris peab. EV 947–1 

Ära senna situ, kus kükitad. EV 10576–1 



738.

HD. KOKKULEPE, “KAUP”. KOMPROMISS



Kaup on vanem kui meie. EV 3489–20 

Kaup on vanuni uus. EV 3490–1 

Kindel kaup keelab tüli. EV 3493–1 

Paremb ette kõnelda ku perrä tõrelda. EV 4839–15 

Kirik keset küla. EV 3825–65 

Koiral kundrak, õigõl midägi. EV 4113–1 





HE. INIMESE MUUTLIKKUS / MUUTUMATUS. VÄLISE (NÄHTUMUSE, KÄITUMISE) JA SISEMISE (OLEMUSE, MEELELAADI) VASTAVUS / ERINEVUS. TEESKLUS, SALALIKKUS



739.

Inimene muudab meelt. Kerglase, tujuka meeleolud muutuvad ruttu: kord hea, kord kuri jne

Kukel on üks viis, inimesel mitu. EV 4473–1 

Linnud heidavad sulgi, loomad karva. EV 5939–1 

Koer ajab karva, inimene muudab meelt. EV 4080–1 

Üks mees, üheksa meelt. EV 14993–1 

Niimitu pääva, niimitu meelt. EV 9276–1 

Kust tuul, sealt on kerglasel meel. EV 12228–2 

Teises peus nutt, teises naer. EV 11890–1 

Vile nutma, vile naerma, veel viledam vihaseks saama. EV 14173–10 

Kiä pia kitt, tuu pia lait. EV 3735–2 

Kui ligi, siis puskab; kui kaugel, siis ammub. EV 5798–15 

Eelä' makõt', täämbä purõ. EV 521–1 



740.

Kõik jäävad selleks, mis nad on (lollid lollideks, kurjad kurjadeks, ropud roppudeks jne). Keegi ei saa oma loomust muuta

Ei või ükski oma münti ümber värvida. EV 7109–2 

Ega kedagi uiest teha ei saa. EV 12997–1 
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Määne olõt, sääne koolõt. EV 7799–1 

Mis kätkis kiigutades, see hauda lastes. EV 5015–1 

Mis täna kuld, see homme koa kuld. EV 12369–1 

Mis kuld on, ei karda tuld ega vao vaseks. EV 4506–5 

Kes hommiku palub, sie palub koa õhta. EV 1447–1 

Mis loll õhta, see loll hommiku. EV 6015–11 

Kes loll sündides, see loll surres. EV 6000–2 

Kes vasikas õhtul, see vasikas hommikul. EV 13871–1 

Kes molgus siin, sie molgus siel. EV 6852–1 

Kui alpi viiekümne veega viheldakse, siiski ei saa temast midagi kui üks alp. EV 251–1 

Mis raibe täna, see raibe homme. EV 9538–2 

Küürakat parandab üksnes haud. EV 5240–4 

Keä kuri om ellen, too kuri ka koolden, mõro muldagi minnen. EV 4599–6 

Kullist ei saa tuvikest. EV 4516–3 

Hunt on loodud murdjase. EV 1633–1 

Millal ennegi hundist lammas on saanud. EV 1664–2 

Sööda hunti, hunt vaatab ikka metsa poole. EV 1672–20 

Mis koer õhtul, see koer homikul. EV 4165–2 

Kes koer elades, see koer surres. EV 4050–8 

Kes koer siin, see koer seal. EV 4104–3 

Ei koer karva muuda ega vares sulge heida. EV 4025–2 

Millal must koer valgeks läheb. EV 6938–3 

Kus koer kombe jätt või halb peni ameti. EV 4136–20 

Koeral koera tembud. EV 4069–2 

Kassil iks kassi küüdse, pinil pini hamba. EV 3357–3 

Koerale jääväd ike koera hambad. EV 4061–1 

Ussil on ussi hambad. EV 12970–1 

Must tsiga määri õi' mustõmbas. EV 6955–1 

Sõnik jääb sõnikuks ikka, üsna üks, mis laudast ta on. EV 11151–1 

Kui kana ka kirgki, siski kikast tast ei saa kunagi. EV 3144–2 

Lind ei heida oma sulge kunagi ära. EV 5917–1 



741.

Kuri muudab küll “karva” (st välimust, käitumist), mitte aga loomust, kurjust

Hunt heidab küll karva, aga mitte viisi. EV 1618–190 

Kos Must muu jätt. EV 6935–30 

Madu poetab naha, aga ei poeta paha. EV 6291–11 



742.

Tundmine “hambast” / ”karvast”, “laulust” / ”sulgedest”. Inimest tuntakse tegudest. Kuidas nägu, nii tegu

Ära vaata lindu sulgist, vaid laulust. EV 5955–7 

Hunti tunnukse tema kasukast . EV 1621–2 

Iga kukke tuntaks karvast. EV 4471–1 

Koer tuntas karvast. EV 4110–5 

Koera ei tunta karvast ega hammast. EV 4059–2 

Ära arva koera karvast, vaid hambast. EV 4188–100 

Kurja ei kaeta karvast. EV 4644–10 

Ärä vahi mihe karvast, katsu miest hambast. EV 6699–1 

Inimesi tuntakse nende tegudest. EV 2151–10 

Linda kitetas laulust, inimest kombist. EV 5934–2 

Ära tunne mind, vaid tunne mu tegusid. EV 12207–1 

Kuida mees, nõnda töö. EV 6518–5 

Kuida nägu, nõnda tegu. EV 7675–6 

Kuida nägo, nenda mago. EV 7673–1 

Kuidas koor, nõnda tuum. EV 4346–1 



743.

Kõik ei ole see, millena ta pealtnäha paistab

Kõik ei ole kuld, mis hiilgab. EV 4504–115 

Kõik ei ole hõpe, mis läügüs. EV 1682–3 

Keik ei ole ilus, mis hiilgab. EV 2074–2 

Ei ole kõik mesi, mis tilgub, ega kõik tuli, mis välgub. EV 6736–2 

Kõik ei ole mesi, mis magus on. EV 6739–2 

Iga punane mari ei ole mitte maasikas. EV 9058–5 

Ega kõik valge ei ole puhas, kõik must pogane. EV 13282–1 

Kõik ei ole mitte sepad, kelle silmad mustad on. EV 10308–2 

Iga sattelkuue seest ei leita mitte saksa, iga saapakandjal ei ole saksa jalgu. EV 10207–1 

Kas kõik käivad kosjaviinaga, kellel komps kääs on. EV 4406–1 

Pole kõik kägud, kes "kukku" laulavad. EV 4922–1 

Ega kõik ei ole laululinnud, kel hiilgavad suled. EV 5595–1 



[744–746]

Teesklus, silmakirjalikkus, salakurjus

744.

Silma ees (sõnades) magus ja lahke, seljataga (mõtetes, tegudes) kuri (külm). Libekeelsus ohtlik, taunitav

Kanna viha magu / ja tee magus nägu. EV 14014–1 

Kuri ineminõ magõhe kõnõlas, madalahe kumardas. EV 4611–2 

Keä make, tuu tike. EV 6325–2 

Kel magõhust, tuul sagõhust. EV 6333–3 

Suu ees magus, seljataga mõru. EV 10885–1 

Mesi suus, sapp südames. EV 6747–6 

Linnumesi keele pääl, ussiviha keele all. EV 5972–1 

10462

Suu ehen mesi, tagasel'lä vesi. EV 10888–2 

Suu iih sulamesi, sälätakah säksa väits. EV 10897–1 

Suu ehen sulasõber, tagasel'lä kaalalõikaja. EV 10889–45 

Suu ees sõber, seljataga vaendlane. EV 10886–7 

Suust sõber, persest nõgel. EV 10923–1 

Suu ehen illi onuk, tagasel'lä juhkakompa. EV 10887–2 

Suu een kui voonakene, säla takan kui kiskja susi. EV 10884–1 

Suuh iks suvi, süämeh talv. EV 10895–1 

Kuld suus, muld meeles. EV 4500–1 

Eest silma libe, taga selga tige. EV 10445–2 

Libe keel, tige meel. EV 5786–20 

Kes kitäp, see petäp. EV 3725–3 

Libekeelne on südame varas. EV 5793–1 

Libeda head sõnad söövad teda ennast. EV 5781–1 

Parem koirohi suus kui sapp südames. EV 4252–1 



745.

Vagadus tihti teeseldud: “vaga lammas” (olemuselt kiskja), “vaga siga” (saamahimu, kahjurlus), “vaga vesi” (salamõtted, -pahed)

Ei vagadus ole meil päris. EV 13210–1 

Mõne vagadus on üksi, et ta ei tantsi. EV 13211–1 

Kel kümme kavalust kõrva taga, see paneb keigepeält vaga näu silma ette. EV 5157–1 

Tasasel tasase tembud. EV 11703–1 

Vaga nägo, kuri tego. EV 13198–1 

Vaga nägu, hundi hambad. EV 13199–1 

Lamba nägu, hundi hamba. EV 5427–1 

Hundi hambad on alati lamba villades peidus. EV 1604–1 
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Lamma nägu, hundi tegu. EV 5429–5 

Vaga lammas, karu tembud. EV 13197–1 

Vaga siga koti lõhkja. EV 13200–25 

Tasane tsiga tsung enamb maad kui röhütelleja. EV 11702–17 

Vaga siga otsib sügavad juured üles. EV 13203–2 

Vaga vesi, sügav põhi. EV 13208–210 

Mida selgem vesi, seda segasem põhi. EV 10288–1 

Vagase vee sees on palju mutakaid. EV 13214–20 

Seisavas vees on madu. EV 10265–3 



746.

“Sile kass”, “salapeni”, “salakivi”

See koer ikka hammustab, kes saba liputab. EV 4176–1 

Salapini sasi hanna haukmada. EV 10115–1 

Salapinni ärä usku. EV 10116–1 

Salakivi salvab adra. EV 10114–1 





HF. INIMESETUNDMINE. UMBUSK JA USALDUS. SALADUS, KAASTEADJAD



747.

Teise inimese südamesse ei näe. Inimese üle otsusta alles siis, kui teda põhjani tunned

Südamel ei ole mitte akant, kust sisse vaata. EV 11347–1 

Ei sina või teada, mis minu toa peal on, ei mina tea, mis sinu südames on. EV 10495–1 

Kelles süä sõrmõ otsah näüdädä um. EV 11337–2 

Inimene pole kinnas, et pöörad pahupidi ja vaatad, mis tal sees on. EV 2128–1 

Mis süa mõtleb, ei või näost näta. EV 11342–1 

Suu kõneles nii, a süä mõtles tõiste. EV 10901–1 

Ei tohi kedagi enne kiita, kui külimit soola üheskoos on ära söödud. EV 3719–7 

Ega tõist enne kitta ega laita ei tää, kui vakk tuhka ja kolmandik söse üten ärä om süüd. EV 3717–1 



748.

Kelle tegusid on nähtud, seda tuntakse. Kes kord on petnud, valetanud vms, seda enam ei usaldata

Inimese nägu ununeb, aga teud ei unune. EV 2148–1 

Üits kõrd nätäs, tõne kõrd tutas. EV 14952–18 

Selle koera hammas, kes korra on hammustanud, on tuntud. EV 4177–1 

Üts kõrd petät pini luuga, tõõnõ kõrd ei petä lihaga. EV 15060–40 

Esiotsa ikka petja tark, pärast see, kes petta saanud. EV 8716–1 

Kur'atekij jääs turakumbas, a rahvas saava targõmbä. EV 4677–1 

Kes kord on valetanud, seda teist kord enam ei usta. EV 13276–10 
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749.

Ära usu hullu, kurja, petist. Kergeusklik saab petta. Ära usu ilma. Ära usu iseendki

Ega hullu usku ei või. EV 1556–4 

Nõdrameelset inimest ja peru hobust ei või uskuda. EV 7614–1 

Ul'li pelgä', halva hae'. EV 12863–1 

Hajo pinni tulõ pelädä'. EV 8541–1 

Hullu koera ette ära jää mitte seisma. EV 1569–1 

Koera hammast ega lapse perset ei ole uskuda. EV 12958–6 

Koeral hambad omast kääst. EV 4065–3 

Ära usu kurja: kuri teeb kurja teo. EV 12959–1 

Kohe võhl vett juhatas, senna otsi tuld. EV 14290–1 

Karda härga eest ja hobust tagant, aga kurja inimest igalt poolt. EV 3270–6 

Külva soola ehk usu petise juttu. EV 5145–1 

Ära usu hundi juttu, hundil on need hullud jutud, karul kõned kavalad. EV 12956–20 

Kes hundi sisse usub, see ussiks saab. EV 1653–1 

Kes pea usup, saap pea petetus. EV 12949–5 

Kes maailma usub, sellele maailm kurja tasub. EV 6217–1 

Ära usu ilma, ilm ajab puru silma. EV 12957–115 

Kes võib ilma uskuda. EV 1991–15 

Jumalat peab küll kartma, aga mitte ilma uskma. EV 2556–2 

Usu viil kedäs sa usut — no usku-ui hinnästki. EV 12953–3 



750.

Usu ainult oma silma, vahetult kogetut-nähtut

Ära usu enne, kui sa näed. EV 12955–3 

Ei oma silm peta ära. EV 7842–4 

Oma silm on kuningas. EV 7961–110 

Silm on kuningas. EV 10478–12 

Peutäis näha on enam kui sületäis kuulda. EV 8578–1 



751.

Mitmesugust: kes keda ja mis mida ei usu / usub; keda uskuda, keda mitte jm

Herits ei usu enda, hää mees tõist. EV 1223–1 

Õel ei usu õiget. EV 14513–5 

Kis isi valetab, see ei usu, et teine tõtt räägib. EV 13280–1 

Kis tõtt ei usu, see usub valet. EV 12317–1 

Inneba usu ammusuud ku alalakka. EV 12947–1 

Kes tõist ei usu, ei ole esi ka mitte ustav. EV 11844–1 

Kui pisikeses ei ole ustav, siis pole suures kah. EV 8879–2 

Kis ei usu, piab tunda saama. EV 12950–1 



752.

Ära räägi oma saladusi edasi. Räägi mõistu. Inimene reedab end ise

Elu hea, kui teised ei tea. EV 573–1 

Ära räägi, kui liigpalk seinas on. EV 9948–1 

Üts ütles ütsäle, ütesä ütsälekümnele. EV 15086–1 

Kiräs ütel kar'asõl, kar'as ütel kõõlõ kar'alõ. EV 3884–1 

Räägi meest, aga ära nimeta meest. EV 9942–65 

Mees ikka, kes räägib, aga tite, kes üles räägib. EV 6562–1 

Kes ähnä oonde tääd, kui ei tikuta. EV 14775–20 

Vares vaagub ise oma pesa üles. EV 13827–35 



753.

Parem avalikult kui salaja. Salajutust, -asjast ei tule head

Pareb kümme piirpauko ko' sada salasosse. EV 5161–1 

Salajutt vai salasitt. EV 10113–5 

Sala-asi lähab haisma. EV 10102–5 

Salajutt läheb haisema. EV 10111–60 

Kõva jutt jääb kõrvu, salajutt lääb sauna. EV 4898–2 

Salaja tehakse, sauna viiakse. EV 10107–14 

Saadan süü iks salatu hää. EV 10014–1 



754.

Kõikjal võib olla pealtnägijaid-kuuljaid. Väldi kaasteadjaid. Hurjutusi pealtkuulajale. Mida ei teata, seda ei räägita

Merel silmad, metsal kõrvad. EV 6728–200 

Päeval silmad, ööl kõrvad. EV 9283–4 

Seinal on kõrvad. EV 10260–45 

Mets kuuleb ja meri näeb. EV 6732–2 

Metsäs olla nägijad, väljäl olla kuuljad. EV 6786–2 

Metsapõesas on kaval. EV 6799–8 

Ära usu oma saladust metsale. EV 10103–1 

Kolmõ asja sisse ära usu kunagi: tühja huunõt, mõtsa ja makajat. EV 4289–25 

Magab põõsas, ei maga põõsaalune. EV 6314–1 

Magab mantel, ei maga mantlialune. EV 6313–1 

Magab saba, ei maga sabaalune. EV 6315–20 

Koer magab, saba kuulab. EV 4096–1 

Mees magab, ase valvab. EV 6576–2 

Magajal iki üits silm valla. EV 6300–1 

Kus tegijaid, seal nägijaid. EV 11806–155 

Kus kõnelejaid, seal kuuljaid. EV 4832–14 

Kis ukse taga salaja kuulab, see ei kuule ilmaski head. EV 12852–1 

Kulleja jääb kurdisse. EV 4740–1 

Kiä kullõs, tuu kluhhost kui kott; kiä kaes, tuu pümmest kui pott. EV 4743–1 

Mis kuulmata, tuu kostmata. EV 4746–1 

Mis koer ei näe, seda koer ei haugu. EV 4160–35 



755.

Salaja tehtu, kõneldu tuleb päevavalgele

Kaua naaskel kottis seisab. EV 7127–4 

Midagi ei ole salaja tehtud, mis kuu, päeva all pole nähtud. EV 10104–1 

Küll tuleb viimaks keik päevavalgele. EV 9310–3 

Tii salajen vai rahva man, silmi iin iks õige om. EV 10108–1 

Salajalt tehakse, avalikult nähakse. EV 10106–5 

Mis sa pimedas teed, see tuleb puha valge ette. EV 8861–3 

Mis pimedas tehakse, sii katukselle kuulukse. EV 8862–1 

Mis ahu takan tetäs, tuu katussõ pääl kuulutõdas. EV 174–1 

Miä kõrva kõnõldas, tuu katustõ pääl kullõldas. EV 4897–1 





HG. RÄÄKIMINE / VAIKIMINE. HINNANGUGA SEOTUD KÕNEAKTE



HGA. Räägi vähem



756.

Räägi vähem. Parem suud pidada kui palju rääkida

Ära kõiki välja ütle, mis sülg suhu tuob. EV 15136–5 

Kõik sõnad pole ju ütlemised mitte. EV 11104–1 

Kik ei sünni süvvä, kik ei kõlba kõnelda. EV 11250–5 

Suu peab olema rohkem söömise jaoks, mis sa sellega ikka lärmad. EV 10915–1 

Hoia hambad habu leiväle, suu habu taarile. EV 816–1 

Hoia suu supi taris, lõuad lieme taris. EV 10853–1 

Pea suu ja pitsita mokka. EV 10873–10 

Hoidke omad mokad lukku, / muidu lennab kärbes kurku. EV 6850–2 

Unustad suud lahti, pääsuke lennab sisse. EV 12917–1 

Võta vett suuhvõ, sõs püsüs suu kinni. EV 13988–3 

Ära räägi üle rinna, räägi, mis paras on. EV 9953–1 

Paranda meelt, taltsute keelt. EV 6470–1 

Talitse keelt, valitse meelt. EV 11494–3 

Sõnal peab sõlm ja jutul jakk olema. EV 11123–2 

Pea pool suud kinni. EV 8971–50 

Sõna ütle, tõõnõ jätä'. EV 11140–1 

Paremb lühike lori ku pikk palve. EV 6170–1 

Paremb meele taga kui keele een. EV 6471–1 

Paremb om sõna hammaste takan kui keele pääl. EV 11108–2 

Liig lobisemine hää ei ole, vait olemine kurja ei tee. EV 5993–2 

Hea, kes hästi räägib, veel parem, kes vait seisab. EV 923–2 

Rääkimine hõbe, vaikimine kuld. EV 9956–65 



757.

Mõtle, enne kui ütled. Mõtle palju tahes, kuid räägi vähem. Mõtlemata rääkida on sobimatu

Enne mõtle, siis ütle. EV 7041–120 

Meelega mõtle, mes keelega sa kõnelet. EV 6459–1 

Mõtle, mis ütlet; tee, mis ütlet. EV 7045–1 

Üheksa kord mõtle, üks kord ütle. EV 14843–2 

Pööra sõna suus enne kolm kõrd ümbre, kui sa ta välja ütled. EV 9357–5 

Sõna ütle mõtõldõh, jalg panõ kaeldõh. EV 11139–1 

Kui ka palju mõtleb meel, / siiski vähe rääkk'u keel. EV 8350–1 

Süda mõtelgu kui pailu, suu pidagu piiri. EV 11349–1 

Ilma mõtlemata rääkima on ilma sihtimata püssi laskma. EV 7042–10 



758.

Näe-kuule (tea) palju, räägi vähe, ära näita, et tead. Kuulmise-nägemise / teadmise / jutukuse pöörd- ja päripidiseid vahekordi

Kui tahad ilmas läbi saada, siis pea suu kinni ja silmad lahti. EV 5289–3 

Ärä räägi keiki, mis sa kuuled. EV 9954–1 

Nää palju, kuule palju, ärä palju pajada. EV 7667–20 

Silm võib paelu näha, kõrv võib paelu kuulda, aga suu ei pia paelu reakima. EV 10486–4 

Kui kuuled, ära pane kuulvas; kui näed, ära pane nägevas. EV 4744–16 

Nobe kuulma, hiljak kõnelema. EV 7458–1 

Tea palju, aga kõnele vähe. EV 11722–15 

Näe veidi ja tiia pal'lu. EV 7665–1 

Parem on, kui igat asja ei kuule, aga ei ole halb, kui igat asja tead. EV 429–1 

Kes pallu kuuleb, see pallu kõneleb. EV 8344–1 

Kes pailu näeb, see pailu räägib. EV 8312–1 

Kes veidi kõneles, seo pal'lu tiid. EV 13916–1 

Kes palju räägib, see vähe teab. EV 8329–4 

Kes palju räägib see palju ka teab. EV 8327–3 



759.

Loll räägib palju, tark vähe

Hullul sõnad huule peal, targal hammaste taga. EV 1577–10 

Targal om suu söämeh, rumalal söä suuh. EV 11619–1 

Tark teab, mis ta räägib, rumal räägib, mis ta teab. EV 11656–5 

Hobest tundas pääst ja tutust, narri igäst juhtunt jutust. EV 1327–1 

Päsmer mõõdab naelu, mõistlik sõnu. EV 9346–1 

Vasikas karjub ikka kõigest rohkem. EV 13877–1 

Kos pallu lolle patramas, / sääl õige miis om vaikimas. EV 6001–1 





HGB. Rääkimistarve on inimlik. Kõneldakse kõigest. Kuulujutte ikka tekib



760.

Suu on ka rääkimiseks. Rääkida ikka võib, rääkida võib kõigest

Sellepärast suule süüa antakse, et ta räägib. EV 10880–6 

Ega suu ole sööma pärast. EV 10849–2 

Igal suu omast käest. EV 10852–2 

Ega see suu ära kulu. EV 10847–3 

Küll häänd ilma mahtu. EV 1889–1 

Keelel olõ-õi' luid. EV 3527–3 

Kiil pehmen paagan maka. EV 3531–1 

Tavalesa taudigi räägidä. EV 11711–1 



761.

Mis mõttes, hinge peal, sellest räägitakse. Kuidas mõtted, nõnda kõne

Suu on südame tulk. EV 10914–1 

Mis mõistsid mõtelda, mõista ka ütelda. EV 7020–1 

Mis meele peal, see keele peal. EV 6468–40 

Mida meel mõtleb, seda suu ütleb. EV 6464–3 

Kuida mees mõtleb, nenda mees räägib. EV 6517–3 

Millest süda täis, sellest räägib suu. EV 11341–135 

Kes kurja mõtleb, see kurja ütleb. EV 4597–2 

Midä tike mõtles, tuud tike ütles. EV 11990–1 

Õige meel, õige keel. EV 14558–1 



762.

Lobiseja suu sõelata, lobiseb üha

Suul ei õle porstaba ees. EV 10905–1 

Sõnal ei ole sõlme, jutul jakku. EV 11120–10 

Mis suhu solksatab, see välja välksatab. EV 10870–23 

Nii ku nuul halutas puusaliha seen, nii halutas sorre sorigu suun. EV 7464–1 

Laratsejal on alati lai suu. EV 5583–1 
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Pane uue luuale võru ehk suure suuga inimesele aru. EV 6102–1 



763.

Ilm paneb kõike tähele, räägib kõigest. Rahva suud ei saa sulgeda, kurja kõne eest ei saa pageda

Ilm sõelub kõik välja. EV 1972–1 

Suur külä, suid pallo, siski viil silmi inäb. EV 5059–1 

Ilma sil'm om kraadiklaas'. EV 1958–1 

Ilma kell on hele. EV 1956–2 

Rahva suu on lai. EV 9535–2 

Rahva raamat on kõige targem. EV 9532–1 

Rahva raamat on lai. EV 9533–15 

Kes ilma raamatu jõuab läbi lugeda. EV 1989–1 

Rahvas räägib raipe juttu. EV 9534–5 

Kus kaks koos, seal kolmas suus. Kus kaks naist koos, seal kolmas suus. EV 3008–25 

Üks jutt kaub, teine tõuseb, nenda kui lojus mäletseb. EV 14975–1 

Kes ilma suu kinni paneb. EV 1990–60 

Merevesi pudruks keeta ehk rahva suu kinni panna — see oleks ükstakõik. EV 6715–1 

Jõe ette panda pais, aga inimese tühja jutu ette saa mette panna. EV 13987–2 

Hoora suud ja jõe suud ei saa keegi sulgeda. EV 1525–1 

Ega suule ei saa kaast pääle panna. EV 10848–5 

Kurja kõne alt ei saa inime kuhugi. EV 4651–1 

Kivi, kännu eest võib ennast hoida, aga mitte kurja inimese eest. EV 3935–15 

Hoobi iist pakõt ar, ega sõna iist saa-ai paeda. EV 1519–4 





HGC. Lausutu levib



764.

Jutt tuleb jutust

Jutt tuleb jutust, kõne kõnest, sõna sõnast. EV 2677–15 

Jutt sünnüs jutu pääle, tõõnõ tõõsõ kõtu pääle. EV 2676–1 

Üks sõna äratab tõist. EV 15026–1 

Ärä katkastu seprust: kui sen uuestki siud, igä jääb solm sise. EV 11164–1 



765.

Lahtilastud sõna ei saa enam kinni püüda

Sülgät — ei neelä, ütlet — ei võta tagasi. EV 11412–1 

Õle oma sõnale peremees, muidu saab sõna sulle peremeheks. EV 11142–2 

Sõna olõ-õi' varblanõ: suust vällä ar' ütled, kätte inäb ei saa'. EV 11128–2 

Sõna lask suust ussõ, nii tälle asend olõ-õi. EV 11119–1 

Sõnal pole hända järges. EV 11105–8 

Sõnal saba taga. EV 11124–3 

Sõnal on jalad all. EV 11122–1 



766.

Kuulujutt levib, teel veelgi paisudes (eriti halb jutt)

Laustud sõna lagub. EV 11106–15 

Jutt jookseb suust suhu ja käest kätte. EV 2674–1 

Tühi jutt toob igas peres pojad. EV 12664–1 

Kost käi tühja jutu tii — kavala kiili müüdä, lobisei lõugu müüdä ja uskja ussest sisse. EV 12642–5 

Lorijal lõuvad, kuuljal kõrvad. EV 6044–1 

Ühe naise loimed, ühiksmä naise kude. EV 14936–1 

Kui Luoja loimed andab, küll siis küläst kued korjab. EV 2254–3 

4662

Hüä au lätt kavvõ, kuri viil kavvõmballõ. EV 455–3 

Paha hais lähteb seitse sülda vasta tuult. EV 8217–1 

Hüa jutt lätt klõmbatõh, a' halv jutt lindas siibaga. EV 2673–1 
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HGD. Kuulujutu tõepõhi; kiituse ja laituse pälvitus.�Sõnade ja tegude vahekordi



767.

Seni räägitakse, kuni osutubki tõeks. Jutt ei teki asjata

Mis koer haugub, see tuleb. EV 4161–1 

Seni peni haugub, kui asja saab. EV 8570–16 

Koer haugub, kuni külaline tuleb. EV 4086–195 

Koer haugub, kosilased tulevad. EV 4084–6 

Peni seeni hauk, kui susi karja manu tule. EV 8559–20 

Ega pini ilma ei haugu, olgu susi ehk tõrvaskand. EV 8540–22 

Õgas pini haugu-ui musta kandu. EV 8572–1 

Ega koer ikka asjata ei haugu. EV 4014–13 

Kui kuradit seina peale maalitakse, siis tema tuleb. EV 4554–2 

Kus hunti kõneldakse, sääl hunt on. EV 1661–190 

Ei ole susi kavven mäletata. EV 10786–1 

Ei ole sis inamb susi kavven, kui hagemise helü kuulda. EV 10785–1 

Rassõjalaline õks kuna latsõ tuu. EV 9558–1 

Kos kaagutamist, sääl munemist. EV 2821–1 

Ega hais ilmast tõuse. EV 767–1 

Saa-ai sann tulõlda, tühijutt teolda. EV 10217–1 

Kus suitsu, seal tuld. EV 10650–90 

Kus tuld, seal suitsu. EV 12154–15 

Kus puud põlevad, seal suitsu üles tõuseb. EV 9089–1 

Tuha all süöd ehkuvad. EV 12095–5 



768.

Kuulujutt, keelepeks vahel tugevasti liialdatud või alusetu. Ära liialda. Palju lärmi, vähe asja, kasu

Ep ole igakord suurt tuld, kus suur suits tõuseb. EV 12143–1 

Kus vähe tuld, seal palju suitsu. EV 14444–3 

Küta ahju, ärgu tuli korstnast välja käigu. EV 173–1 

Ää põleta külma leemega suud. EV 9172–1 

Vahest tehakse tuli sinna, kus vesi on. EV 12180–4 

Keelepeksja teeb tule sinna, kus põle asetki. EV 3542–1 

Inimesed teevad sinna kohta jõe, kus pole ojadki. EV 2144–2 

Vahest tehakse hobune sinna, kus mitte pole vaiagi valmis. EV 1410–2 

Vahest tehakse härg sinna, kus mitte sõrgagi ei ole. EV 1867–1 

Ära tee hunti härja suuruseks. EV 1675–1 

Kassi suurune om, karu suurutses tettas. EV 3365–1 

Kirbust tetäs karu ja hiirest härg. EV 3860–10 

Hulga maa pääl lätt tigalane mõtuses. EV 1542–2 

Mida suu kedrab, ega seda käsi ei koruta. EV 10866–1 

Isi ketrad, isi korrutad. EV 2244–2 

Omad kued, omad lõimed. EV 2235–8 

Tühi jutt lagub jaani jääle ära. EV 12659–1 
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Palju kisa, vähe villu. EV 8357–55 

Kopika eest asja, rubla eest lärmi. EV 4362–20 

Kärrä koormah vittä, hüvvä olõ-õi' piipugi panna. EV 4944–1 



769.

Kiida head, laida paha. Ära kiida halba (kurja, lolli). Kiidetu muutub ülbeks. Kiitus, laitus, hooplemine vahel pälvimatud, ebaõiglased

Kes on hea, see kiitust saab. EV 1094–1 

Kiida head ja põlga paha. EV 3726–1 

Kus on head, seal kohe kiida; paha näed, seal palju laida. EV 1107–1 

Ära kiida hunti aja taha. EV 3746–1 

Ära kiida hunti karjakoeraks ega ulakut hääks lapseks. EV 3747–1 

Kes koera saba kergitab, on ise koer. EV 4047–1 

Mis sa tühja kiidad või nälga austad. EV 12651–12 

Kui sitta kiidad, sis hakkab haisema. EV 10542–1 

Kiida lolli, loll jookseb nahast välja. EV 3730–1 

Laps ja loll tahavad kiita ja kass tahab silitada. EV 5514–1 

Mida enam kassi silitad, seda kõrgemale ta saba tõstab. EV 3400–60 

Kiida kassi, kass läheb pahuraks. EV 3728–4 

Ep ole tarbis nende kanade hända üles tõsta, nemad kandvad ise küll püsti. EV 11694–1 

Üht kiidetakse sita sisse, teist laidetakse ausa töö juures. EV 14948–1 

Keegi pole nõnda hea, kui kiidetakse, ega ükski nõnda paha, kui laidetakse. EV 1149–10 

Kõik ep ole nii suured rikkad, kuda kiidetakse, kõik ep ole nii suured vaesed, kui laidetakse. EV 9655–1 

Kiidetud pea läheb läbi metsa, aga laidetud jalad lähevad üle lageda. EV 3732–1 

Enämb om ikja takan kui kitja takan. EV 2282–8 

Maha langes kitetu, üles tõusus iketu. EV 3737–1 

Pada ei ole igakord nii must, kui sõimatakse. EV 8190–1 

Kiidetakse kullane, aga vaata, mullane. EV 4520–1 

Tühi tünn kumiseb. EV 12690–13 

Tühi tümises, nälg närises. EV 12689–1 



770.

Kes palju räägib, hoopleb, see vähe teeb; enne tee, siis räägi; rääkida hõlpsam kui teha; suuga kange mees (täna rikas), teoga mannetu (homme vaene)

Kus palju sõnu, sääl vähe tegusid. EV 8353–2 

Kes palju räägib, see vähe teeb. EV 8330–7 

Ei olõ linnustki asja, kia ilusahe laulda mõist. EV 5880–2 

Palju kaagutajad kanad munevad vähe. EV 2820–1 

Iga kana, kes kaagutab, ei mune. EV 3110–2 

Enne mune, siis kaaguta. EV 6892–8 

Tee enne, kiida pärast. EV 11783–5 

Rääkijaid palju, aga tegijaid vähe. EV 9946–1 

Hoobelda on kergem kui maksta. EV 1520–1 

Keelega om kerge Kiiovat teta, a kässiga rassõ käo pessägi. EV 3524–1 

Suu teeb suure linna, käed ei tee kärbse pesagi. EV 10928–170 

Ul'l tege keelega kerigu, kässiga saa ei' käo pessägi'. EV 12872–1 

Suuga sõidab Saaremaale, jalaga ei jaksa kõndigi. EV 10894–1 

Küllap suuga jõuab küll palju teha. EV 10863–4 

Suule il'lud, tööle val'lud, kätele koguni käreda. EV 10904–2 

Suule kui hunt, tööle kui sant. EV 10906–1 

Suule mees, kätele laps. EV 10907–2 

Suuga ikki suur miis, teuga teste narrike. EV 10893–1 

Hea jutumees, halb töömees. EV 919–13 

Sõnadest rikas, tüüdest tühi. EV 11116–1 

Palju ütelt, vehe tehtud. EV 15135–1 

Sõnad ei lähe sõrmedega kokku. EV 11114–1 

Kiil olõ-õi kässiga kokko kõnõlnu. EV 3530–1 

Enne viib sõelaga vett, pärast ei vii pangiga. EV 11072–1 

Täämbe om lammas viie jalage, hommen ei ole kolmegegi. EV 12402–1 

Täna suur talu, hoome pole härgvasikad. EV 12395–1 

Õhtu oli viis paari härgi, homiku ei ole vasikatki. EV 14531–30 

Keväjä õks olõ-õih kesväjauhõ, suvõl suurmed. EV 3653–1 



771.

Kes virk (kuri) kõnelema, see tubli tööle

Kellel sõnad, sellel ka teod. EV 11096–1 

Kellel sõnad, sellel sõrmed. EV 11097–5 

Kellel mokka, sellel käppa. EV 6851–3 

Kel on suu, sel on käed. EV 10855–4 

Kel suure suu, tol om kõva töö. EV 10857–1 

Kes virk kõnelema, sii virk tüüd tegemä. EV 14220–1 

Kes kuri kõnnõh, sii tikõ teoh. EV 4592–1 

Kiä um susi suule, tuu um kahr tüüle. EV 10788–40 



772.

Suu kõnelgu, käed tehku tööd. Enne kõne, siis tegu

Ära lase juttu võita tööd, lase töö juttu võita. EV 2682–1 

Aja küll juttu, aga lase käed käia. EV 2671–1 

Suu kõnõlõs, käe tekke tüüd. EV 10902–4 

Jooseb jutt, jooseb tüü. EV 2463–1 

Enne kõne, siis tegu. EV 4829–1 





HGE. Iseenda kiitmisest ja teise laitmisest



773.

Igaüks kiidab ennast, oma. Enda tehtu tundub hea

Kiida iseennast, siis saad kiidetud. EV 3727–1 

Kes sind kiidab, kui sa ise äi kiida. EV 10497–2 

Kes koera saba kergitab, kui ta ise. EV 4046–360 

Kes koera muu kiidab, kui koer isi. EV 4044–2 

Egä vask kergites oma händä. EV 13867–1 

Kukulind hüüab ikka oma nime. EV 4483–3 

Egä tsirk arvas indä laulu kõgõ ilusamba olevat. EV 12065–2 

Iga mees kiidab ennast, rebane oma saba. EV 3720–2 

Igamees kiidab oma. Igaüks kiidab iseennast. EV 3722–10 

Igaüks kiidab oma vesikörti. EV 3723–4 

Igamees kiidab oma hapukaapsta leent. EV 3721–2 

Egaüts kitt umma valgõt märrä. EV 3718–1 

Igä mustlane kiidab oma hobust. EV 6964–3 

Iga kaupmees kiidab oma kaupa. EV 3499–5 

Iga setu kiidab oma potti. EV 10317–1 

Igaüks tuleb oma kitsega turule. EV 3893–5 

Kes see inimene on, kes ennast laidab. EV 2162–1 

Oma kiit ikka kõige rutem käes. EV 7900–1 

Oma tehtud, hästi tehtud. EV 7982–3 

Oma tehtud töö on meistretöö. EV 7983–4 

Oma tehtüd jaht ond kõegõ suurõm. EV 7984–1 



774.

Oma kiitus on näotu. Ära kiida end ise (las teised kiita)

Herits kitt hinnäst, hüä miis tõist. EV 1224–35 

Oma kiitus ei kõlba kuhugi. EV 7901–2 

Uma kitt lätt ümbre ummi kintsa. EV 8034–2 

Uma kitmine um ku vette sitmine. EV 8032–12 

Uma kitt hais kui sitt. EV 8033–21 

Oma kiitus haiseb. EV 7902–190 

Ära kiida iseennast, lase teised kiita. EV 3749–65 

Ära kiitle kinda sees, tule seisa meeste ees. EV 3715–30 

Ära ennast liiga kiida, siis sind keegi ka ei laida. EV 3740–1 

Las kiitab kihelkond, austagot valla vanemad. EV 3736–1 



775.

Teise (pisi)vigu nähakse, oma (suuri) vigu mitte; teist kerge rääkida, laita, naerda, õpetada (ennast raske). Vaata enne ennast, siis kritiseeri teist

Ega oma koera hais viha pole. EV 7837–1 

Ega oma latse sitt ei haisa. EV 7838–15 

Kessi ende tegu näeb või ende kurja kuuleb. EV 7861–1 

Oma süüd ei tunne keegi. EV 7973–1 

Teise vigasi nääb igaüks, aga omal ei nää. EV 11894–6 

Teise küür on ikke silma ees, aga oma küüru ei näe kiski. EV 11888–3 

Teise silma näed pindu, oma silma ei näe palki. EV 11889–50 

Silm nägeb toise silmi, endäst ei nää. EV 10475–1 

Oma viga selja taga, teise viga silma ees. EV 7990–2 

Mis teise külles ripub, see paistab ikki hästi silma. EV 11861–1 

Oma viga teise külges paistab kõige paremini silma. EV 7991–1 

Kust enesel väga sügeleb, sealt mõistab teist kõige parem sügada. EV 2258–1 

Kõgõ kergemb tüü — suka harotamine ja tõsõ kõnõlõmine. EV 3607–1 

Tõõsõlõ mõist egäüts kaalesänd olla. EV 11912–1 

Teist oskab igaüks õpetada. EV 11897–2 

Mis um hõlpsamb ku tõsõ oppamine. EV 1692–1 

Tõist on kerge naerda. EV 11907–1 

Mis om kergemb kui tõist laita. EV 3608–4 

Teist süüdistada on kerge, enda üle kohut mõista raske. EV 11899–1 

Hüva toist üölla, paha endasa pajata. EV 1053–1 

Teise uksealust on ju kerge pühkida, aga oma uksealust mitte. EV 11892–1 

Kes palju teise ukseesist pühib, siis selle ukseesine kogub prügi täis. EV 11830–1 

Pühi enne oma ukseedine puhtaks, siis mine teistel pühkima. EV 9374–60 

Igaüks pühkigu oma ukseesist. EV 9372–5 

Ära küla küürima mine, kui kodu koristamata on. EV 5061–1 

Pühi ennema oma ninaalune ää, siis mine teistel. EV 9373–5 

Näet tõõsõ nina nõlidse olevat, sis mõtle oma pääle. EV 11869–1 

Näet ummi viku muide mant, sis paranda inne hinnäst, peräst viil muid. EV 7868–1 

Oma süüd ja viga vaata prillliga, teisel ilma prillita, siis on kõik hea. EV 7974–1 

Ära räägi teist kaugel, katsu ennast käega. EV 9951–1 

Puhu ise oma pudru peele, mis sa teise pudru peele puhud. EV 9035–1 

Inne võta mõõt hindä päält, sis kae' tõise. EV 7052–2 

Ärä viska tõese pääle kiviga, kui sul endäl südä must. EV 14253–1 

Heeri' inne hindä, pääle moori' muid. EV 1171–1 

Vaata enne isiennast, enne kui sa teisi vaatad. EV 13004–2 

Vaata ennemine oma kui teise vigade pääle. EV 13007–1 

Hakka esmalt oma nina otsa. EV 7844–2 

Enne õpi ise, pärast õpeta teisi. EV 14752–6 



776.

Üks naerab, kritiseerib teist, ise pole parem

Pada sõimab katelt, ühed mustad mõlemad. EV 8196–220 

Tsiga tsika naart, a mõlõmpa omma üte ümbre tarõ juuskja. EV 10406–1 

Nõid naerab nõida. EV 7628–2 

Lupakas naerab hilbakast. EV 6081–2 

Üks narr naerab teist. EV 14998–3 

Pime ärgu naergu pimedat. EV 8870–1 

Hea naerab paremat. EV 951–1 

Hüä rääkib paremba taga. EV 1072–2 

Hää õpetab paremat. EV 1050–1 

Ega sie ise nii hia ole, kes teist naerab. EV 889–1 



777.

Kergem kritiseerida kui ise (paremini) teha. Laitjaid palju, aitajaid vähe

Kivisüld on kergem mõõta kui kokku kanda. EV 3952–1 

Kergem teist laita kui ise paremine teha. EV 11829–20 

Laitajaid on küll, aga võta koorem oma selga, talu esite ja laida siis teist. EV 5411–1 

Kui tee ääres ehitatakse, on palju laitjaid. EV 11730–1 

Kui laev merel hukka läheb, siis on maa pääl tarku palju. EV 5268–1 

Kui mere peal häda, siis maa peal aitajaid küll. EV 6721–1 

Vähe on aitajaid, palju on parastajaid. EV 14448–3 

Tõne om luudu küll tõist kõneleme, aga mitte tõist toitma. EV 11908–7 

Mis sa minu paha naerad, anna oma hea. EV 8212–1 



778.

HGF. Mitmesugust kiitmisest ja laitmisest



Mida üks kiidab, seda teine laidab. EV 14893–1 

Kes teist laidab, sii ennast kiidab. EV 11840–1 

Tike tõõse teotas, asjadu hinne avvustas. EV 11995–4 

Paremp kitta ku laita. EV 3739–1 

Parem ike kiitä kui niitä. EV 3738–1 

Paremp kits kiidusen ku laits laidusen. EV 3907–2 

Ede kiitmine ja püksi sittumine on üks. EV 3755–3 

Hull kiidab hobust, narr kiidab naist. EV 1563–1 

Hull laidab hoost, narr laidab naist. EV 1565–1 

Kiit jääb korralt inimese külge kinni, lait see kukkugu korralt maha, seda ei taha keegi endaga kaasa vedada. EV 3711–1 





HGG. Tühja jutu, kiituse-laituse, pilke tähtsusetus (kasutus, kahjutus) kõnealuse jaoks



779.

Kiit(le)misest pole kasu. Tühise (kurja, pahelise) kiitusel-laitusel pole tähtsust

Kauplemisest saab kopika, kiitlemisest mitte krossi. EV 3498–1 

Ega suurustamine raha ei massa. EV 3716–3 

Kitusest ei elä kiägi. EV 3761–2 

Koer elab kiituses, mitte inimene. EV 4083–2 

Laidusõga elät latsõst saani', kittusõga ei saa' sanna keresse manu. EV 5414–1 

Kits ei ela kiitusest ega lammas laitusest. EV 3896–2 

Kaua vasikas palvetega elab. EV 13868–13 

Kitmine ei tii kedägi parembas, ei paksembas. EV 3756–1 

Kas ma saan teise kiitusega kiriku, kui mul omal uut kuube ei ole. EV 3758–1 

Kitteh kihunes, laitõh lagunes. EV 3734–4 

Mis sest kasu, kui koer kiidab, ehk kahju, kui lits laedab. EV 3429–4 

Mis kõhna kiitusest pidada ehk lahja laitusest hoolida. EV 4770–1 



780.

Tühi jutt ei võta tükki, haukumine ei tee haava, naer ei riku nahka jms

Ega sõnad auku pähä tee. EV 11093–2 

Haugutamine ei tii haiget, tõrelamine tõbe. EV 875–1 

Ega haukumine haava tee. EV 881–12 

Sõim ei nakka sõrmõ külge, naar ei nakka naha külge. EV 11081–3 

Ega naer nahka riku ega tühi jutt tükki võta. EV 7133–90 

Ega nali luud ei riku. EV 7357–1 

Ega nali ei hakka külgi. EV 7356–1 

Suu ei kanna satu, kiil palki tõõsõlõ avvu andõn. EV 10890–5 



781.

Ära aja tühja juttu taga. Ära hooli rahva rääkimisest, ära pelga naeru. Inimene, keda räägitakse

Mine sa aja tühja juttu taga. EV 12649–2 

Mine tuult rusikaga taga ajama. EV 12708–30 

Peksa tuult ehk anna varjule valu. EV 12240–1 

Misa taad tühjä tuult ajat kotti. EV 12650–2 

Koer haugub, tuul kannab. EV 4089–4 

Kes iga koera haukumist võib tähele panna. EV 4041–1 

Mis see kuule teeb, kui koer teda haugub. EV 4729–1 

Las vares vaagub, küll ta vakka jääb. EV 13814–2 

Las ilm laita, küll Jumal aitab. EV 2002–5 

Paha kuulata olgu paksud kõrvad. EV 8223–1 

Kanget ähvärdamist ärä pelga, suurt lubamist ärä looda. EV 3166–4 

Kea sinno naard, säält mine mööda; kea sinno kitt, sääl pane silma räti sisse. EV 7161–1 

Kes naeru kardab, see peeru sureb. EV 7136–50 

Kes naard minno, tuu naard jumalat; kes naard rõivit, tuu naard rätseppä; kes naard saapit, tuu naard kängseppä. EV 7163–25 

Ennem olgu naertavas kui nutetavas. EV 7160–2 

Kes kõlbab, sedä kõneldakse. EV 4819–2 

Inimene, keda räägitakse; hobune, kellega sõidetakse. EV 2108–15 





HGH. “Paha sõna”, liigse lobisemise halbu külgi



782.

Loba, tühi jutt, paha sõna on taunitav (räpane, patune, valelik vms)

Keel on inimese kõige suurem vaenlane. EV 3528–4 

Sjõta jutt ond kõegõ viimne. EV 2681–1 

Mis suhu lähab, ei ole roojane; mis suust välja tuleb, on roojane. EV 10868–8 

Tühi jutt läheb haisema. EV 12660–1 

Tühi jutt on kui hundi sitt: must ja karvane. EV 12662–3 

Lobasuu teeb palju pattu. EV 5991–1 

Paha keel on paha viis. EV 8219–1 

Koh pallo jutto, sääl pallo petüst. EV 8349–1 

Kes palju räägib, see palju valetab. EV 8328–50 

Kes tühja räägib, see sööb tuult. EV 12639–2 

Kerge meel ja edev keel, need elavad alati ühe katuse all. EV 3597–1 

Paha sõna palagu, hää sõna elägu. EV 8241–1 



783.

Suur suu (liigne loba, vastuajamine vms) toob ebameeldivusi, saadab seljatäie

Kes räägib, mis tahab, see kuuleb, mis ei taha. EV 9938–1 

Kes paljo kõneleb, teeb hendale vaeva. EV 4835–1 

Kes palju räägib, palju vastab. EV 8326–4 

Kes palju räägib, selle kääst palju küsitakse. EV 8343–3 

Lobiseja suu saab lopsi, seisja suu saab saia. EV 5992–1 

Suu saat sälätävve, süä rikk tervüse. EV 10918–30 

Pea suu kinni, seisab selg terve. EV 10874–12 

Mis suu küsüs, tuud sälg saa. EV 10872–4 

Mis on suus, see on seljas. EV 10867–1 

Mis suu ja käe tegevä, tuud kühm vastutas. EV 10871–1 

Kel suur suu, sel lai selg. EV 10858–55 

Suu kuts, sälg kand. EV 10900–1 

Kel pikk keel, sel pikk tee. EV 8788–1 

Üks sõna köidab, üheksa ei päästa. EV 15025–7 



784.

Tühi jutt, pilge, naer jms ei too rääkijale tulu, langeb ta enda peale tagasi, toob kahju, tüli

Pallu kisa ei keeda putru pehmes. EV 3887–1 

Pal'lu juttu ei täidä kõttu. EV 8366–24 

Naar ei täüdä kõttu. EV 7139–1 

Naerja suhu jäävad hambad. EV 7157–30 

Pilkajal on pind perses. EV 8831–10 

Naarjal nagel persen, kaitstõistku pääd pääl. EV 7156–25 

Pilkajal pilpad, naerjal narmad. EV 8832–2 

Pilkne leiab pilkjaid. EV 8834–2 

Naer tuleb pilkaja uksesuhu. EV 7146–1 

Eks naer tule ikka nuttes kodu. EV 7134–5 

Ega naar värjest müüdä ei lää. EV 7131–5 

Ega naer naarjist mööda-i lää. EV 7132–1 

Kes pärast naerab, naerab paremini. EV 7165–45 

Kes teist naerab, see ise naeruks jääb. EV 11841–8 

Noor naerab, tuleb kätte, vana naerab, Jumal nuhtleb. EV 7516–5 

Sii, kes kurja ütles, sii vahest kurja näge. EV 4668–1 

Mis tõõsõ pääle sülgät, tuu imet ütskõrd läbi nõglasilmä tagasi. EV 11865–1 

Ää söö sülitud kapsaid. EV 11306–6 

Igaüks sööb oma sülitatud kapstad. EV 7174–35 

Raske on välja sülitud suppi jälle sohu võtta. EV 9555–1 

Ei suured sanad suhu mädäne. EV 11095–7 

Mia suust tulõ, lätt nõnna tagasi. EV 10865–1 

Kis teist naerab, naerab isiennast. EV 11848–2 

Teist parastada ehk ennast varastada on üks. EV 11898–1 
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Kiusajal kibe koht, pilkajal pime paik. EV 3924–1 

Kes tõist kõneleb, see kõhnas jääb. EV 4836–1 

Jüretäväl jääse' luu'ki, jüräjäl ei jää luid kah. EV 2771–7 

Ma so keeles, sa mo meeles. EV 3535–1 

Tühi jutt toob tüli. EV 12665–5 

Paha keel tõstab tüli. EV 8220–2 



785.

Ära räägi halbu jutte; ära naera teist; ära tunne kahjurõõmu; parem suu sisse kui tagaselja jms

Ära puhu tuult taeva poole. EV 12259–1 

Ütle hüvvä', ar' kurja kuultaku-ui. EV 1150–1 

Sita jütud jeegu sönniku ajaks. EV 10552–1 

Keela lihast koera luise aia taga, kui tikub inimesi purema. EV 5826–1 

Mis sa mehest mõnitad ja naasest naarat. EV 6669–1 

Ärä naura kedägi, olgu süö mustus ehk somera suurus. EV 7178–2 

Ära pilka vigast, ära põlga vaest ega narri nõtra. EV 8833–7 

Ära naera teise õnnetuse üle. EV 7177–2 

Ära naera, kui naabrimehe maja põleb. EV 7173–4 

Ära räägi rohkem, kui võid teisele suu sisse öelda. EV 9949–1 

Parem suu sisse rääkida kui selja taha. EV 10878–5 

Parem juttu kanda kud juttu teha. EV 2680–1 



786.

HGI. Sõna hukutab ja päästab, toob tüli ja lepitab



Sõna pistab, sõna peastab. EV 11132–70 

Üits suu kistutap, üits õhutap. EV 14956–2 







HGJ. Sõna, keele(oskuse), hea sõna mõju, kasulikkus



787.

Sõna (keeleoskus, nõuküsimine, veenmine) aitab edasi, on väärtuslik, mõjub

Silmad selged ja suu lahti, siis on kätel kerge. EV 10461–1 

Ega keel koormaks ei ole. EV 3522–1 

Keelele hamõt vaja ei. EV 3526–2 

Küll keel-meel teed juhatab. EV 3533–6 

Kiil vii Kiiovahe. EV 3532–8 

Keeled suus — tied lahti. EV 3523–1 

Küll keel toidab. EV 3534–1 

Kiil mass kats vakka kaaro. EV 3529–3 

Tõise keel on enam kui tõise töötegu. EV 11905–2 

Sõna õigel ajal kõneldu massab paljo. EV 11138–1 

Õige sõna õigel ajal om kallip kui kuld. EV 14563–1 
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Sõnal one võitu. EV 11121–1 

Sõna murrab meeste meele. EV 11127–1 

Sõna vägi om suuremb kui sõavägi. EV 11137–3 

Kus sõnu, seal on ka mõnu. EV 11102–1 



788.

Kiitus ja kriitika mõjub

Kiideldes koeraliha süüakse. EV 3712–5 

Kitu läbi süvväs ar kiidsu kellaki. EV 3760–1 

Mida enam hõeruda saab, seda haljamaks läheb. EV 1696–2 



789.

Hea sõna on hinnaline, tõhus

Ega hää sõna luud ei riku. EV 884–2 

Ega hää sõna raha massa õi. EV 886–4 

Hää sõna om paremb kui sada rubla raha. EV 1038–1 

Hää sõna on parem kui leivakõrvane. EV 1039–1 

Libe keel maksab ikka kaeravaka. EV 5784–1 

Hea sõna võidab võõra väe. EV 975–150 

Hüä sõna süü vaese vaiva. EV 1073–11 

Hea sõna mahub. EV 973–1 

Mis südamest tuleb, läheb südamesse. EV 11344–1 

Hää sõna suun, suur tii lag'a. EV 1040–2 

Lipe kiil om lõimih ja kudehih. EV 5791–1 





HGK. Mitmesugust rääkimisest, vestlusest, kõnekultuurist



790.

Inimest tuntakse kõnest. Mehel mehine sõna

Välimist mööda võetakse inimest vastu, kõnet mööda saadetakse ära. EV 14484–2 

Meest tunnukse tema sõnadest. EV 6621–5 

Mees ütleb mehe sõna. EV 6626–1 

Mees teeb mehe töö ja ajab mehe juttu. EV 6612–1 

Mees mees, sõna sõna. EV 6577–1 



791.

Kõnekultuurilisi sätteid: kõneldava, selle meeleolu vastavus olukorrale, valitsevale meeleolule; vestluskaaslase arvestamine; kaks ärgu rääkigu korraga; tähelepanematule ei korrata. Kõnevääratus

Hääl ajal kõnele, halval ajal ole vaik. EV 1009–5 

Ära sõima iku aal ega ka kita rõõmu aal. EV 11086–1 

Olgu nali nalja a'al, tõde tõe a'al. EV 7368–4 

Naara naaru aol, ikõ iku aol. EV 7167–1 

Olge rõõmsad rõõmsatega ja nutke nutjatega. EV 9922–4 

Vaata enne mehe otsa, kui sa rääkima hakkad. EV 13005–1 

Kaks kotti ei kõlba korraga jahvatama. EV 2978–1 

Kat's ves'kit ei piä' kerraga' jauhatamma, et tõne piät vakka olema. EV 2998–1 

Ega õpetaja kaht korda kurdi pärast jutlust ei pea. EV 14740–75 

Egä opetaja kaits kõrda aamen ei ütle. EV 14741–1 

Klohholõ kattõ vuuri kelli lüvvä-äi'. EV 3953–11 

Hobune komistab nelja jala peal, siis inime ei eksi sõna peal. EV 1337–120 



792.

Rääkimisest ja vaikimisest, küsimisest ja kostmisest, kõnelemisest ja kuulamisest, mõistukõnest jm (mitmesugust)

Häda rääkides, häda vait olles. EV 1753–15 

Häda kaibata, teene häda kannatada. EV 1742–1 

Vaikimine on nõusolek. EV 13225–2 

Vaitolemine on mõnikord ka hea vastus. EV 13228–6 

Parem paar sõna südamest kui pitk palve peast. EV 11110–3 

Suu on loodud küsijaks. EV 10910–1 

Tiiät esi, ära küsü. EV 11723–2 

Kellel palju küsimist, sel palju kostmist. EV 5194–1 

Kes palju küsib, saab targemaks. EV 5187–1 

Kes kõneleb, see külvab; kes kuulab, see lõikab. EV 4833–1 

Eks see koer käuksatab, kelle pihta kaigas käib. EV 4031–25 

Mõistusõna topi torka. EV 7029–2 



793.

Naljasõnu jutust

Parem tükk tühja juttu rääkida kui vaks valetada. EV 12715–1 

Parem on hea jutt kui soe sitt. EV 1133–1 

Jutusõajajalõ julk, kullõjalõ kol', saina takah saisjalõ sada, tulõpidäjäle tuhat. EV 2670–2 

Kudas juua antakse, nõnda juttu aetakse. EV 2480–4 

Kuda juttu aetakse, nõnda juua antakse. EV 2678–1 





HH. VIRISEMINE, NURISEMINE, HÄDALDAMINE, MURETSEMINE. �PESSIMISM JA OPTIMISM. NAER, NALI; EDEVUS, KERGLUS



794.

Virisejal, nurisejal alati viga (leplik lepib halvemagagi). Heale antakse, virisejale mitte

Pahal lapsel palju viga. EV 8229–2 

Paha ratas karjub ikka kõige rohkem. EV 8234–7 

Kass sööb oma saaki alati nurisedes. EV 3383–5 

Määgja lammas ei saa süvvä ei maada aiga. EV 7093–1 

Eks sitturil ole ikka silmad vesised. EV 10577–1 

Virisejal on silmad ka villis. EV 14215–1 

Vingjale tsiale ei sünni üitsigi mold. EV 14210–1 

Paha siga, mitu viga: kärss kärnas ja maa külmanud. EV 8237–260 

Üks siga, üheksa viga. EV 15022–3 

Hea põrsas sööb kõik ära. EV 965–3 

Hää hobene ei põle kunagi kaaru. EV 997–1 
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Hää härg joop heievakast, kuri ei joo kulbistki. EV 1001–3 

Hea lepib vähesega, aga paha ei lepi paljugagi. EV 937–1 

Kes ei sünni sauna, see ei sünni mõisa. EV 11422–1 

Kes ei sünni sööma, see ei mahu makale. EV 11423–4 

Heal lapsel andakse võidleiba, nutjal ei natukestki. EV 940–2 



795.

Süüd ühel, süüd teisel, nurisejal kui ka süüdistataval

Viga viisun ja häda räten. EV 14008–12 

Süü katlal, süü kaanel. EV 11448–1 

Igakord pole süüd söel, vahel ka sepal. EV 11439–1 

Süüdi härral, süüdi härjal, vaga saab vahelt. EV 11443–3 

Süüdü um ruunal, süüdü kah ruhel. EV 11447–1 

Süüd koeral, süüd kondil. EV 11444–1 

Vätte om koira lakkel suurem süüd kui koiral. EV 4187–1 

Süüd rokal, süüd vasikal. EV 11450–100 

Süüd rokal, süüd roka keetjal. EV 11445–2 

Süü keitjal, süü sööjal. EV 11449–1 

Süüd süütjal, viga vihtjal. EV 11446–3 

Ega piimal üksi süüd ole, joojal kah. EV 8755–3 



796.

Hädaldamine, muretsemine aitab palju. Muretsemata ei saa elada

Karjumisega saab taarihauded. EV 3262–20 

Karjumine toob kannika juure. EV 3261–1 
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Äitsejes härgki üle talve piedä. EV 1868–3 

Ikja inemine om inämp kui nüsvä lehm. EV 2283–1 

Õige mure on suur vara. EV 14561–1 

Ei nimene saa linnu kombel elada. EV 2095–1 



797.

Muretsemisest pole kasu; ära muretse ette; ära alistu murele. Ära hädalda, ära nurise. Ela vapralt, reipalt, rõõmsalt

Mure ei avita kedagi üle mulgu. EV 6911–1 

Ei linnukane leiväst huolitse. EV 5878–1 

Lind ei muretse kunagi homse päeva ette — elab ka ära. EV 5920–1 

Küll homne päe muretseb ise enese eest. EV 1468–1 

Tulõ päiv ne kand hoolõ. EV 9303–2 

Küll jummal hoole kand, kallil ajal süvvä and. EV 2650–1 

Mure ei tohi meest murda, mees murdku mure maha. EV 6912–1 

Ajagu-ui jumalat mõtsa, ku jummal kotoh om. EV 2512–1 

Mis määgide, ku pöetä-äi. EV 5424–7 

Näri ja ära urise. EV 7742–3 

Ära asjata appi karju. EV 431–2 

Ela kümme aastat vähämb, aga ära oiga. EV 5156–1 

Elä ehk sure, vade ärä vinnu. EV 544–1 

Parem heasti elada ja viis aastat vähem. EV 14141–4 

Ega ilma pole tuldud sitale, vaid tükka tegema. EV 2117–4 

Elu peab elama, ussi peab tapma. EV 579–3 

Ela rõõmsast, sured õnsast. EV 538–1 



798.

Nalja võib ikka teha. Nali, naer on hinnatud, “terviseks”, mõjusam kui viha; lõbus inimene meeldib

Ega lakkatamine vallamaksu alle ei käi. EV 5416–1 

Kust muidu nalja saab, kui nalja ei tee. EV 7359–1 

Nali maksab raha. EV 7360–1 

Naer on terviseks. EV 7144–1 

Nali on enam kui kopik raha. EV 7361–6 

Parem on naeraja silmi vaadata kui nutja. EV 7158–2 

Olgu ka ikka naljamaad. EV 7373–3 

Vanapaganalgi on nal'lamaad. EV 13561–1 

Naljal om mitu atra, vihal ei ole üttegi. EV 7363–2 

Parem nal'las naarda kui vihas võtta. EV 7369–1 



799.

Naljaga peab mõõtu pidama; nali läheb tõeks. Pill tuleb pika ilu peale

Igal naljal olgu piir. EV 7358–1 

Vahest üöldä naljaga tosi välja. EV 7372–1 

Tõsi tõeks, nali naljaks. EV 12325–20 

Naljast saab kalja. EV 7365–2 

Naljast saab tõde, tõest saab tõnn. EV 7366–1 

Naerult tehtud ja tõelt peetud. EV 7147–1 

Esite naeruasi, pärast tõsi taga. EV 7135–1 

Pill tuleb pika ilu peale. EV 8846–290 

Pisar pika pilli järel. EV 8877–3 

Pasunaga saab alustud, pilliga lõpetud. EV 8420–1 

Pikk nair tähendäp suurt leina. EV 8817–1 

Nutt tuleb naerust. EV 7611–10 

Muldse naeru järele tuleb nutt. EV 6886–1 

Täna naeru, homme nuttu. EV 12388–2 

Kus naeru, sääl nuttu. EV 7137–4 
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800.

Lolli tuntakse suurest naerust. Narri naerab igaüks. Ära naera liialt

Paljust naerust tuntakse narri. EV 7150–7 

Narr naerab alati. EV 7387–1 

Näüdä lollile näppü ja sie naurab endäs lohki. EV 6017–1 

Ega muidu naarda ei saa, kui narri nurmen ei ole. EV 7159–2 

Narri naerab igaüks. EV 7385–2 

See on tark, kes rumalat äi naara. EV 11614–1 

Tark, kes muigab, rumal, kes naerab. EV 11637–1 

Mees, kes muigab, lits, kes naerab. EV 6571–1 

Ära naera mokki lõhki. EV 7175–1 





HI. SÕBER JA VAENLANE. SÕPRUS JA VIHAVAEN



801.

Lahkus, sõbralik meel võidab sõpru

Rahuline süda ja rõõmus nägu kogub omale palju sõbru. EV 9527–1 

Lahke silm leiab sõpru. EV 5283–1 

Lahke suu teeb palju sõpru. EV 5285–15 

Libe keelel om palju sõpru. EV 5783–2 

Kes sõbru tahab saada, peab ise sõbralik olema. EV 11023–1 

Tahad, et sõber piaks hea olema, siis ole sina enne. EV 11055–1 



802.

Sõpradest tuntakse sind ennast. Sõber tunneb sõpra. Kuidas mees, nõnda sõber

Ütle, kes on su sõbrad, siis ütlen, kes sa ise oled. EV 11060–20 

Sõpradest tuntakse sind ennast. EV 11049–3 

Sõber tunneb sõpra. EV 11044–7 
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Kudas mies, ninda sebra. EV 6516–1 



[803–805]

Sõpruse häid külgi

803.

Sõprusel, heal sõbral, sõbra nõuandel jne on suur väärtus. Parem omada sõpru kui vaenlasi

Sõprus on suurem kui kõik muu. EV 11162–1 

Õige sõber kaalub rohkem kui kuld. EV 11057–2 

Sada sõpra ommõ inäbä kui sada ruublit rahha. EV 10025–15 

Parem sõna sõbralt kui rubla raha. EV 11111–1 

Kus on sõpra, seal on sõira. EV 11026–1 

Hüvä sõbra nõuanne on enäm kui puul võitu. EV 1056–1 

Parem üheksa sõpra kui üks vaenlane. EV 14833–2 

Parem üks sõber kui kümme vaendlast. EV 14916–1 



804.

Hea sõber parem kui sugulane. Hea naaber varanduseks, kuri nuhtluseks

Sõber om paremb kui sõsar. EV 11039–5 

Sõber on parem kui kõige ligem ligemene. EV 11040–1 

Üks hea sõber on änam kui üheksa sugulast. EV 14969–1 

Parem hia sõber kui halb sugulane. EV 1130–8 

Sõber ligidält om inämb kui veli võõralt maalt. EV 11032–3 

Truu naaber — kallis vara, kuri naaber — kibe elu. EV 12063–1 

Ärä osta talu, vaid osta paremb naabur. EV 8139–1 



805.

Vana sõber suur vara. Vana sõprus (ja vana viha) on püsiv. Parem vana sõber kui uus

Vana sõber on hea sõber. EV 13492–1 

Vana sõber on kui varn seinas. EV 13491–1 

Vana tee, vana sõber. EV 13497–13 

Vana sõber ja vana tee pea kinni. EV 13490–1 

Vana viha ja vana sõprus — neide juure ommava sügävä. EV 13507–1 

Viha on nagu vein, aja seisujes lähteb kangemaks. EV 14025–1 

Parem vana tuttav kui uus sõber. EV 13372–1 

Üks vana sõber on parem kui kaks uut. EV 15047–20 

Parem üks vana kui hulk uusi. EV 14923–1 

Ärä unesta vana sepra, uus ei ole vana vastane. EV 12920–1 

Ära unusta enne vanat sõbra ära, kut uut pole veel läbi proovinud. EV 12921–1 



[806–808]

Sõpruse halbu külgi

806.

Ära usalda sõpra liialt. Salakaval sõber on ohtlikum kui vaenlane. Sõber sõbra naha koorib. Ise sõbrad, vara võõras

Igat sõpra ei või usaldada. EV 11017–1 

Annad sõbrale suu, siis ära anna südant. EV 11006–2 

Mis sa ei taha rääkida vaenlasele, seda ära räägi ka sõbrale. EV 9940–1 

Ära usu sõbra silma ees, vaid seila taga. EV 11059–1 

Sõbral on ka oma sõber. EV 11045–1 

Peläku-ui kahru, pelgä sõpru. EV 8534–1 

Hoia sõbra iist, vainlase iist tiiät muidogi hoita. EV 11015–1 

Jumal hoia mind sõbra eest, vaenlase eest ma hoian ennast ise. EV 2565–20 

Vainlase eest mõista hoida, sõbra eest mitte. EV 13160–3 

Avalik vaenlane on parem kui sala sõber. EV 494–1 

Sõber sülitab sõbra tasku. EV 11043–2 

Sõpr sõbra käpistäs, naabri naba lõikas. EV 11053–3 

Sõber sõbra perse koorib. EV 11042–225 

Head sõbrad ikka oma nahka nülivad. EV 11011–1 

Sõber koti naaber. EV 11037–1 

Ise oleme sõbrad, kaup on võõras. EV 11018–35 
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807.

Sõpra tuntakse hädas. Heal ajal (rikkal inimesel) palju sõpru, hädaajal (vaesel) ei kedagi. Sõber vaatab saama peale

Tõsist sõpra tuntakse häda sees. EV 11050–1 

Kes hädas meile abi teeb, see on õige sõber. EV 1778–3 

Pidu aal ei tunne sõpra, enge kurvastuse aal. EV 8735–1 

Seeni oleme velle, kui pudru nurmikun on. EV 13919–1 

Kui raasu rüpes, siis sõpru palju. EV 9412–1 

Kui vellel raasu rüpin, om veli vellekene, aga... EV 13918–1 

Seeni sõpra, kui sõira. EV 11034–85 

Seni oled ausa, kui on anda. EV 487–1 

Sõpru saad, kui sinul nendele anda on, vaenlasi, kui neilt midagi tahta tahad. EV 11054–1 

Anna, oled sõber, mine otsima, siis käid ilma kübarata. EV 11008–1 

Kui andja on, siis on sõpru, hädaajal ei ühtegi. EV 295–1 

Kel raha, sel sõbrad. EV 9427–2 

Rikkal mehel on sõpru küll. EV 9730–7 

Hääl ajal on palju sõbru, kehval ajal ei kedagi. EV 1010–4 

Head sõbrad häda sees on kui suled tuule käes. EV 11010–5 

Koer on sõber seni, kui pead silitad. EV 4098–2 



808.

Mitmesugust: sõber viidab aega, toob tüli, vaesust. Rumal sõber ohtlik

Suur sõber viidab pailu aiga. EV 11035–1 

Kus suured sõbrad, seal suured tülid. EV 11027–1 

Suur sõprus sünnitas suurt vaesust. EV 11157–1 

Ennam karda rumalad sõbra kui tarka vaenlaist. EV 3269–3 



809.

Kaks vihameest ei saa koos elada, tülitsevad alati jms
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Kass ja koer ei lepi iial kokku. EV 3367–2 

Kass ja koer ei söö ühel kausil. EV 3368–2 

Kats koira ei jää üte kondi man sõbras. EV 2973–4 

Kaks kassi ei ela öhes kotis. EV 2971–5 

Tao külma ja sooja rauda nii palju kui tahad, aga kokku nad ei hakka. EV 5133–1 



810.

Mitmesugust sõbrast ja vaenlasest

Pruut om kerge löüda, aga raske pita, sõber om raske löüda, aga kerge pita. EV 8996–1 

Sõbra viga juures pigistakse üks silm kinni. EV 11047–1 

Hea sõber tuleb ilma kutsumata. EV 11013–1 

Kellel ei ole söbru, sellel on vaenlasi. EV 11019–1 

Kel palju sõpru, sel palju vaenlasi. EV 11020–3 

Mida tuplimb mees, seda rohkem vaendlaisi. EV 12079–1 

Rebane on kaval, aga vihamees on veel kavalam. EV 9585–1 





HJ. KONFLIKT, TÜLI, KAKLUS



HJA. Vaidlus, jonn, järeleandlikkus



811.

Mitmesugust jonnist ja kangusest: jonn Jumalast loodud; vähem jõudu – kangem kius jne

Jonn on Jumalast loodud. EV 2411–30 

Paremp kahju kanda kui võitu anda. EV 2938–1 

Mida vähem jõudu, seda kangem kiusu. EV 2704–1 

Mida veikem vägi, seda rohkem viha. EV 14453–1 

Kange mees, kõva süda. EV 3164–1 

Puu paindub, aga mees ei taibu. EV 9108–1 

Õigus egäühel, kangus kahe vahel. EV 14584–2 

Ega muidu tüli ei tule, kui mõlemil pool õigust ei ole. EV 12721–1 



812.

Narriga vaielda või vasikaga võidu joosta. Targem annab järele

Narriga ei maksa vaielda. EV 7381–2 

Haka lolliga vaidlema või vasikaga võedu joosma. EV 5997–15 

Mine nüüd vasikaga võidu jooksma. EV 13873–15 

Kes vasikaga võidu jooksta tahab, võtku nädalane leivakott kaasa. EV 13870–2 

Mine rumalaga vaidlema, võta nädalane lebakott selga. EV 9853–2 

Tark taganes ull jätä-äi kunagi umma jonni. EV 11654–1 

Targem annab järele. EV 11629–45 

Juuksekarva ei maksa lõhki ajama hakata. EV 2689–1 

Parem vaikida kui vaielda. EV 13223–1 





HJB. Ägedus ja pikk meel. Norimine ja “närimine”



813.

Äge süttib ruttu (pikameeleline mitte). Ägedus toob halba, pikk meel väldib tüli. Ära ole äkiline

Kadakane inimene on keige räbedam. EV 2838–1 

Kadakapõesas põleb praginaga. EV 2844–1 

Palju sitale tarvis: pista sõrmega silma — süda kohe täis. EV 10549–1 

Pisukesed pajad ajavad ruttu üle. EV 8898–3 

Pika meelega pindab kaua. EV 8809–1 

Pitk meel kisub pinna silmast, kannatus kautab vihavaenu. EV 8825–1 

Ega reba hobune rammu ei pea. EV 9574–1 

Äge miel tuob kümme hädä. EV 14772–1 

Ära mine äkist härga tapma. EV 1870–1 

Paremb viha venitada kui henda häävitada. EV 14017–1 

Süämel olgu ohja pääl. EV 11351–4 



814.

Närija ei jäta närimist. Narrimine, ärritamine vihastab. Ära vihast enam ärrita, ära õhuta tüli

Viska kont koera ette, siis närib ta seda, kuni kont katki. EV 4324–1 

Egas koer konti ei jäta. EV 4022–6 

Ega koer enne ei hammusta, kui teda ei ässita. EV 4010–1 

Kui koeragi igapääv sorid, läheb ka viimaks hulluks. EV 4128–1 

Seeni põrss äritas penni, kunni peni põrsal kindsu perrä tõmbas. EV 9226–1 

Ul'li tsusid, ul'l tapp kah. EV 12865–1 

Kallale mõistab igaüks kutsuda, aga ära ajada mitte. EV 3089–1 

Viimane sõna jäta ütlemata. EV 14079–2 

Mida kaugemal sa õlgi tule eest hoiad, seda vähem võivad nemad põlema minna. EV 14629–1 

Ää tuld takku püsta. EV 12185–1 

Ära vala õli tulde. EV 14635–1 

Koh tuli palas, sinnä tohko ar tsusaku. EV 12148–1 

Kui katel keeb, ära sa enam tuld alla ajag. EV 3443–2 

Ära tii tuld tulõ pääle. EV 12184–6 

Tuli tuld ei kustuta. EV 12163–5 

Kustuta tuld, aga ära suurenda. EV 4692–2 

Üts patt ütlejel, ütesse takst tõukajel. EV 15067–1 





HJC. Tüli, sõim, kaklus



815.

Konflikte ikka juhtub. Vihastavad, tülitsevad nõrgadki, headki, kannatlikudki

Viha ja vaen ja riid kestab nii kaua rahva seas, kui hobune kabjad kannab, kass küüned ja sikk sarved. EV 14020–1 

Tülü om maja taba. EV 12733–1 

Seda maea polegi, kus pole nuki nurinat. EV 6372–1 

Sõpruseh ei elä kiäki vanas. EV 11160–1 

Saa-ai eloiga suud andeh ar eletüs. EV 593–1 

Kivi iks saap kiviga kokko puttuma. EV 3933–6 

Munad veerevad pesas teineteise vastu, miks siis mitte elus inimesed. EV 6898–40 

Linnud riidlevad ka taeva all, mis asi see-s inimestelgi on. EV 5942–4 

Kana ka kats tingä väärt, a taplõsõ nii, et tõõsõl silmä pääst vällä. EV 3123–2 

Tsirgul om ka süä, taplõsõ mõnikõrd niigu pudsaja tsiugelese. EV 12067–6 

Igal inimesel on oma süda sees, ega kass ei ole kellegi südant ära söönud. EV 2101–4 

Kassõl ka maajago. EV 3387–1 

Konn krooksub ka, kui pääle astutakse. EV 4308–23 

Sappi on saivarilgi. EV 10201–1 

Villanõ ka vihanõs, paklanõ pahanõs. EV 14205–3 

Olgu kivi palavam kui palavam, kui tema peale sülitakse, siis jahtub. EV 3942–1 



816.

Tüli ei tule põhjuseta. Sõnast tüli, tülist kaklus

Tüli ei tule tühjast asjast ega sõim heast meelest. EV 12730–1 

Kus nurinat, seal hakatis. EV 7594–1 

Suutäitega kõht täidetakse, sõnadega süda täidetakse. EV 10965–2 

Sädemest tuli, sõnast tüli. EV 11184–60 

Kun tülü, sääl taplus. EV 12726–2 

Mis riid see on, kui põle karvakiskumist. EV 9621–5 



817.

Sõim, sõnadega tülitsemine (mitmesugust)

Isune pal'lu süü, pahanu pal'lu kõneles. EV 2280–4 

Ei suured sõnad jää suhu, ei pikad peerud ei jää persse. EV 10850–7 

Riid kogub sõnu, kurikas pesu. EV 9624–2 

Sõnas mõnda sõimatakse, laulus mõnda laimatakse. EV 11135–1 

Sõima sa minno paas vai pangis, ma iks tiiä, miä ma ole. EV 11085–1 

Sõimaja on tapja poolvend. EV 11084–1 

Kes tõist sõimas, tiotas esihinnast. EV 11846–2 

Kes teisel nime annab, see seda isi kannab. EV 11838–6 

Miis, kes nime kannab, lits, kes nime annab. EV 6658–1 

Sõimajale jäävad sõnad ja rahurikkujale rahutu süda. EV 11083–1 

Sõim pand mihe makame. EV 11082–1 

Arg koer haugub ikke aa taga. EV 341–1 

Susi ka pinni pelgä-äi', a haukmist ka taha-ai'. EV 10823–5 

Pööra must särk pahupidi, aga ära teiste sõnu muuda. EV 11191–2 



[818–820]

Sõnadega / rusikaga

818.

Sõnahoobid valusamad kui käehoobid

Sõna lööb, teine lõpetab. EV 11126–1 

Sõnahoobid on vahest valusamad kui käehoobid. EV 11144–1 

Sõna om valusamb kui vits. EV 11129–1 

Keelega tapetas inamb inemisi ku kirvega. EV 3525–3 

Peksmise hoobid lähevad keha külge, aga sõnade peks läheb kehast läbi. EV 8531–1 

Nuiaga lüüakse haavu, sõnaga lüüakse luu katki. EV 7590–1 

Terav kirves lööb valusa haava. EV 3882–1 

Lihane keel lõikab luise kaela. EV 5827–40 

Käehaava mähit kinni, keelehaavu saa-ai kinni mähki. EV 4911–4 



819.

Ähvardamine. Ähvardamise ja löömise, “haukumise” ja “hammustamise” vahekordi

Kes ähvardades ära sureb, see peeretades maha maetakse. EV 14776–1 

Ähvardust pelätas, lubahust oodetas. EV 14777–3 

Ärgitemine ei tapa. EV 14791–1 

Hüä puu äänitseb, paha puu kuhe praksatab. EV 1071–3 

Hää vaim ärgitas, kuri vaim kukutas. EV 1048–2 

Hää mees lööb, heris kokotab. EV 4624–6 

Seda kuera ei maksa karta, kes haugub. EV 4175–2 

Haukuja koer ei hammusta. EV 877–60 

Haukje koer salu samuti. EV 876–1 

Koer haugub, kuni hammustab. EV 4085–2 



820.

Parem sõnadega kui kätega. Tark sõnaga, rumal rusikaga. Kui sõnad ei aita, lase käsi käia

Haugu ikka, aga ära hammusta. EV 879–2 

Haugu enne, siis hammusta. EV 878–1 

Räägi suuga, pea käed rahu. EV 9944–7 

Sõna on vanem kui sõda. EV 11130–1 

Paremb sõna suust kui kivi peost. EV 11109–1 

Sõna lähäb metsa, hoop lähäb pihta. EV 11125–1 

Targad sõdivad sõnadega, rumalad rusikatega. EV 11617–35 

Mees sõdib sõnaga, härg sarvega. EV 6610–1 

Kui sõna ei aita, siis lase käsi käia. EV 11100–7 



821.

Kellega tasub kakelda? Vastu hakata või pageda?

Mis sa pullikesega kaevled, kellel sarvi ei ole. EV 9039–1 

Vaata enne mehe otsa, siis mine mehe vastu. EV 13006–1 

Pageneja pääsep, vastuaajat vaevatas. EV 9121–15 

Pagõjal jäle, vastavõtjal veri. EV 9122–4 

Häbi on joosta, aga kerele on kasulik. EV 1707–7 

Paremb om iket kui paket. EV 2287–1 



822.

Vastulöömine on lubatud. Mees mehe vastu

Vastahakkamene on loodud. EV 13896–1 

Lööjal on süüd, aga vastulööjal mette. EV 6152–1 

Lüümine um kiildü, vastalüümine lubatu. EV 6157–3 
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Mees mehe vasta. EV 6578–90 

Sõna sõnna vasta ja kats sõnna kalge vasta. EV 11136–2 

Süli sülit vastu, raud rauda vastu. EV 11418–1 



823.

Mitmesugust löömisest

Mees piab mehe hoobi. EV 6598–2 

Umbelüümine om pallu valusamb kui vere vällälüümine. EV 12874–1 

Jalahoop — surmahoop. EV 2382–1 

Lüüjal tulõ-õi und, lüüdaval tulõ uni. EV 6153–1 
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[824–825]

Kaks tülitsejat ja kolmas. Lepitaja

824.

Kus kaks riidlevad (vaidlevad), lõikab kolmas kasu

Kaks riidlevad vara pärast, kolmas tuleb ja pärib vara omale. EV 2988–1 

Kaks koera taplevad, kolmas saab kondi. EV 2974–1 

Seeni kui üits kopka man kaupleb, pistab tõine rubla tasku. EV 4377–1 



825.

Kus tüli, sealt hoia eemale. Vahelesegaja, lepitaja saab kannatada

Kus enne tüli ja riid on, sealt peab eemal hoidma. EV 12727–1 

Ennem vaata mistaht silma kui kakleja silma. EV 13001–1 

Kahe tüli hakkab kolmanda külge. EV 2962–1 

Kats pinni haukva, kolmas ära nalatagu. EV 2995–1 

Kui kaks riitleväd, siis ärgü kolmas toppigu oma nenä vahele. EV 3006–6 

Kui kats kaklõsõ, saa kolmas man pessä. EV 3004–1 

Vahemies saab huobid. EV 13219–1 





HJD. Pärast konflikti. Leppimine, vihapidamine



826.

Tüli on “südamepuhastus”, lõpeb taltumise, kahetsuse, leppimisega

Tülü tüüjoud, tapõlus süämepuhastus. EV 12735–1 

Saab hull sarved seina jooksnud, siis jäeb targemaks. EV 1583–1 

Viha minek, kahetsuse tulek. EV 14023–1 

Tõrõlõ' vai taplõ', hüvvä sõnna õks ots lätt. EV 12311–1 

Suvine rand ei pea kaua jääd. EV 11003–1 



827.

Ära vana asja (tüli, süütegu vms) mäleta; ära pea pikka viha

Vannu muidu, mis sä vannud, ärä kurja mälete. EV 13630–1 

Mis sa muldist suppi enam soendad. EV 6884–3 

Mis sa mullust sutt takan ajat. EV 6885–1 

Ära vana sülga änam suhu võta. EV 13534–3 

Vanna pattu ei pia mitte mälehtetama. EV 13518–1 

Kes vana pattu mäletas, tuu uma hinge unetas. EV 13327–5 

Kes vanna pattu mälehtas, / tuu külmä viiga valetas. EV 13330–2 

Kes mullust mälets ja toonast miili tulets, sel lõigats tõine kõrv äräde. EV 6882–3 

Kes vana asja meelde tuletab, sellel silm peast välja. EV 13329–30 

Vanal asjal jalg pääl, silm väl'la. EV 13424–1 

Ära vana sukka änam haruta. EV 13533–3 

Ära sitta puudu, sitt hakkab haisema. EV 10573–70 

Ära vana asja kiputa, hakkab haisema. EV 13530–1 

Elu on lühike, viha ära pea. EV 577–1 

Lepi sina sõbraga, siis Jumal lepib sinuga. EV 5754–2 



828.

Andestajaid on vähe. Leppimine, suhete ennistamine pinnaline ja ebakindel

Neid on vähe, kes andeks annavad, üks üheksa hulgast. EV 286–1 
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Ehk küll lumi ja jäe ära sulavad, talvist teed tunnukse siiski. EV 6069–1 

Pandud paik on tunda. EV 8254–1 

Lõigatud leib ei sünni enam kokku. EV 6108–50 

Puolidetud leiväst ei saa enamb tervet leibä. EV 8973–1 

Täna lepitus, homme taplus. EV 12386–1 





HK. HEADUS JA KURJUS. HEA- JA PAHATEGUDE VASTASTIKKUS. �KÄTTEMAKS, TÄNAMATUS



HKA. Hea ja kuri inimene; nendega suhtlemine



829.

Häid inimesi on vähe. Ka halbu peab olema. Headki pole veatud. Halvalgi on voorusi. Igal omad head ja vead. Kaastunnet on igaühes

Harvast häid nähakse. EV 896–1 

Hüä tii pääle säädjit lövvü veido, halva tii pääle sääd õgaüts. EV 1074–1 

On olemas kaks head inimest: üks on surnud, teine ei ole sündinud. EV 1122–1 

Metses piab ikki kõveri puid ka olema, kust sa muidu ära tunned, meuksed need sirged on. EV 6781–1 

Hüvvel ike üks viga. EV 1055–1 

Ole sa nii hüä, kui sa olet, vialda sa siski ei ole. EV 1121–1 

Ingli tiiva sihes olla ju koa musti sulgusi mõned. EV 2085–2 

Puhta vee sees on ka putukaid. EV 9026–1 

Ütski kala ei ole luulda, inemine süüldä. EV 3075–1 

Kuri pini näütäs ka hüvvi hambit. EV 4633–1 

Pussu leikäb leibä ka. EV 9069–1 

Nogas on tihase ramm. EV 7462–1 

Igaühel on oma head ja vead. EV 1079–25 

Egälütel oma sitt sehen ja magu man. EV 10538–3 

Ei ole kenekille rauda rinda luodud. EV 9564–1 



830.

Pahal parem õnn

Paha siga, parem õnn. EV 8238–8 

Paha koer, parem õnn. EV 8221–30 

Koeral koera õnn. EV 4070–10 

Mida karusem koer, seda parem õnn. EV 3318–13 

Koeral karusem õnn kut ta ise. EV 4066–1 

Karune mees, sile õnn. EV 3316–1 

Võhlul kasus vili, kurjal kari. EV 14291–1 



831.

Mitmesugust heast ja kurjast inimesest

Kes hääd ei tee, see hakkab kurja tegema. EV 1089–1 

Kurja tunnet joba silmist ärä. EV 4658–1 

Hüäh om rassõ ellä', a hüä avvo om hüä kanda'. EV 1059–1 

Kurja tüüd teesi, hüvvä avvu kannasi. EV 4659–1 

Ega hääge inimene hästi ei ela. EV 885–1 

Kuri süda tunneb hirmu. EV 4636–1 

Usin kurja tegema, arg hirmu kartma. EV 12932–2 

Vihasa põld jää-äi kasimalda', Jummal hoia', ko haigõ olõt. EV 14032–2 

Sitast pesed puhtast, aga pahast inimesest ei saa lahti. EV 10556–1 

Halva koha eest põgene, halva inimeste eest ei saa kuhugi põgeneda. EV 783–1 

Ütskõrd iks kuri är kooles, halv hauda viias. EV 4671–1 



832.

Paha inimese iseloom ja käitumine: kuri kõigile, üha valmis pahateoks, satub kergelt tülli jne. Lahke räägib lahkesti

Kes vihane üte pääle, see vihane tõise pääle. EV 14030–1 

Ennem kuuled surnu persest peeru kui õelalt head sõna. EV 10774–1 

Kes on teräv teretämä, see on kare karvi hakkama. EV 11952–1 

Terräv hammas nakas kõiki pääle. EV 11960–1 

Kur'al putusõ' kõikiga tele otsa' kokko. EV 4600–1 

Ega kuri kuulata, / kui saab headust tuulata. EV 4590–1 

Kuri trsura võtt ar koira käest kooriku. EV 4637–1 

Ega halvast kaevust kunagi head vett ei saa. EV 775–1 

Laisk opatas ärä, kurja ei joua kuigi opata. EV 5373–1 

Kelle meel lahke, selle keel kerge. EV 6455–1 



833.

Heade ja kurjade omavahelisest läbisaamisest

Hää meiste vahele santus ep jo ikki tükib. EV 1023–1 

Kus palju kueri koos, sääl ikka nägelemist sünnib. EV 4142–1 

Kaks kõva kivi ei tee head jahu. EV 2981–155 

Kuri niidab kurjast kurja maha. EV 4630–1 



834.

Õpetusi kurja inimesega suhtlemiseks: kas läheneda talle hea või kurjaga? Heale raske kuri olla. Ära ole üleliia hea (ega halb)

Koera meelita kondiga. EV 4072–1 

Kurja koerale anna ennem kuueholm kui taale vasto hakkad. EV 4649–1 

Mida enam sa koera peksad, seda ligemale koer tuleb. EV 4154–1 

Halv inemine om ko' halv pini: üteh käeh hoia' leib, tõõsõh käeh kivi. EV 789–1 

Kur'alõ pinile ütskõik, kas viska kiviga vai leevaga. EV 4601–5 

Löö koera ehk silita koera. EV 4152–20 

Tee tigedale head ehk kaitse kõhna karja. EV 11992–75 

Enam paska palume, pask laub laiemale. EV 8415–15 

Anna õõlale suud ehk paku pahale perset. EV 14511–1 

Ole nüüd hääle kuri. EV 1120–1 

Ära ole liiga magus, siis söövad teised sind ära, ära ole väga kibe, siis sülitavad nad su pääle. EV 6332–3 

Kass sööb hea ära. EV 3380–10 





HKB. Kurjus toob kurja, headus head



835.

Parem pisut rahuga, heaga kui palju tüliga, kurjaga

Parem on pingi all rahuga kui pingi peal rahuta. EV 8874–1 

Parem lahja rahu kui rammus tüli. EV 5280–6 

Parem üks heaga kui tuhat vihaga. EV 14912–2 

Paremb pisut rahuga kui palju pahandusega. EV 8908–5 

Parem pool muna heaga kui nuumhärg pahaga. EV 8969–170 

Paremb sõrg sõprusõn ku kints kisklõmisen. EV 11165–1 

Parem heaga herneleem, kui pahaga pannkoogid. EV 1127–1 

Parem vaanatäis leent rahuga ära süüa kui katlatäis suppi riiuga. EV 12999–1 

Paremb peotäüs rahuga ku üsätäüs vihaga. EV 8573–1 

Parep pala hääga kui kõtutäis vihaga. EV 8299–3 

Paremb pala palvega ku tükk tõraga. EV 8296–1 

Parem suutäis leiba rahuga kui rikkus riiuga. EV 10961–2 

Parem suutäis hääga ku keretäis pahaga. EV 10960–1 

Ennep olgu suutäis leiba pooles kui tüli majas. EV 5653–1 

Parem paluke leiba kui paha sõna. EV 8376–90 



836.

Enam saab heaga kui kurjaga. Heategu pole asjatu, toob kasu. Tee head, siis leiad head

Kurjaga ei võida midagi, aga hääga kisud viimase karva vaenlase pääst ära. EV 4646–1 

Enam saab heaga kui kurjaga. EV 893–5 

Süämemiis võit jõvvumehe ärä. EV 11352–3 

Kes sitika tee peal õieti pöörab, saab ühe pulga ülemale. EV 10524–1 

Külva head, siis kasvab head. EV 5144–1 

Kes armastust külvab, see armastust leikab. EV 387–2 

Heategu kannab vilja. EV 1158–2 

Heategu kannab kasu. EV 1157–8 

Häädus võidab kõik. EV 1152–1 

Hää lätt no parembale vaderis. EV 1020–3 

Hüäl teol jääse hüä jäle. EV 1065–2 

Heategu ei roosteta. EV 1156–1 

Häätehtus ei mädane. EV 1168–2 

Heategemised ei lähe vanaks. EV 1154–2 

Hüätego pala-ai tullõ, õi upu-ui vette . EV 1170–4 

Hüä tüü saa käeh. EV 1075–1 

Heategu seisab ees. EV 1161–3 

Heategu leitakse eest. EV 1160–30 

Kes head otsib, see paremat leiab. EV 1087–10 

Kui sa hästi teed, paremine sa eest leiad. EV 11765–1 

Miä tiit hüvvä, löüdäs. EV 1117–1 

Tee head, siis leiad head. EV 1142–5 



837.

Mida teed, seda leiad. Tüli toob halba, rahu head

Tee, mis sa teed, kurja ehk hääd, küll sa eest leiad. EV 11787–20 

Tee hääd ehk tee kurja, kõik teed iseenesele. EV 1144–65 

Rahu võidab raha. EV 9522–2 

Kellel rahu, sellel rõemu; kel põle rahu, sel põle rõemu. EV 9509–1 

Riid rikub, rahu rakendab. EV 9625–4 

Rahu kosutab, vaen kaotab. Rahu kosutab, riid kaotab. EV 9516–50 

Rahuga söödaks nuumhärg ära, puredes mitte poolt munagi. EV 9515–3 

Mis hiadus kokku aab, seda kurjus kautab. EV 1153–1 



838.

Kurjus, viha, tüli jne toob halba

Rasse om sellel ilman eläde, kes alati kurja mõtles. EV 9556–1 

Õela õnn ei õitse. EV 14512–50 

Kuri ei anna kunagi hääd õnnõ. EV 4605–1 

Kiskuja kukk ei ole rasvane. EV 3889–1 
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Kaevleja härja perse ikka pasane. EV 2909–1 

Hullu koera pia on ikke verine. EV 1571–1 

Vihane kass ei saa üttegi rotti ärä murda. EV 14031–1 

Mis vihaga tehakse, läheb viltu. EV 14016–3 

Vihastamine tieb vanas. EV 14038–1 

Vihastamisest saab villi. EV 14039–1 

Vihal ei õle velje, ei sõemul sõsart. EV 14022–1 

Vihjastajale antakse vitsa. EV 14036–11 

Tigehet tihneldas, võhlu vanneldas. EV 11988–1 

Viha võtap kala viist, vain võtap linnu taiva alt. EV 14029–1 

Kuri võtab kulbist, paha sõna pajast. EV 4642–85 

Tüli viib tüü talust, viletsus villä põllult. EV 12732–1 

Tülü toose vaesust. EV 12734–1 
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Ega tüli inimest ei toida ega riid inimest ei elata. EV 12722–1 

Kos om tüli, sääl ei ole elamist. EV 12725–1 

Kus tüli ja tõra, seal kõrratu elu. EV 12728–1 

Ega tülü midagi toimida. EV 12723–1 

Tõrast saab tõpõ, haugutusest haigust. EV 12310–1 

Riidlejal on rihmad kaelas, / tülitõstja pea paljas, / õige mees on ikka haljas. EV 9627–1 

Kes kiiva teeb, see pihta saab. EV 3763–1 

Kes kurja teind, see kurja vastab. EV 4598–3 

Kuri töö, kuri palk. EV 4639–1 

Äi pahandus palgata jää. EV 8247–1 

Ega kelk soo peale jää. EV 3568–6 

Koer tuleb koju, kutsikas kõrvas. EV 4108–70 

Kes tuult külvab, see tormi lõikab. EV 12222–35 

Kes kurja külvab, see hukatust lõikab. EV 4596–1 

Kes vaenu külvab, lõikab vaeva, kes sõda kuulutab, lõikab verd. EV 13016–1 

Kes sädemeid külvab, peab leeki leikama. EV 11183–1 

Kes tüli otsib, see tühja leiab. EV 12724–1 

Mis kirves otsib, seda kirves leiab. EV 3880–1 

Terav kirves leiab kivi. EV 11955–195 

Terav nina saab pia lühendatus. EV 11956–1 

Kibe viin ohatab suud. EV 14090–1 

Kurjal iks tulõ kuri ots. EV 4653–2 



839.

Tee head; ära tee kurja; ole leplik

Nõua hääd ja jäta kurja. EV 7649–1 

Pööra silm Jumala poole, jäta selg vallatuse poole. EV 10455–2 

Ärä suoba kunagi toisele paha. EV 10628–1 

Juvva-ai hüvvä tetä', tekö-öi' halva ka. EV 1080–1 

Parem on kurja kannatada kui kurja teha. EV 4667–15 

Ära sandi pääle hobust aja. EV 10198–3 

Mis sa heaga ei saa, seda pahaga ära püüa. EV 1116–2 
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Sobige isekeskis, jagage tasa. EV 10581–1 





HKC. Hea- ja pahategude vastastikkus. Vastuteene, kättemaks, tänamatus



[840–844]

Kuidas sina teisele, nõnda teine sinule

840.

Kuidas sina teisele, nii teine sinule. Kuidas teine mulle, nii mina temale

Kuda sina teistele, nõnda teised sinule. EV 10499–5 

Mis sa teisele teed, seda tehakse sulle jälle. EV 11859–3 

Kuidas sina mulle, nõnda mina sulle. EV 10498–30 

Kuidas sõber mulle, nõnda ma sõbrale. EV 11024–1 

Kuda tädi minule, nõnna mina tädile. EV 12334–1 

Kuda rahvas, nõnna mina. EV 9528–1 

Kudas küla mulle, nõnda mina külale. EV 5030–115 

Kuidas külä Reinule, nindä Rein küläle. EV 5032–1 

Kudas küla kutsule, nõnda kuts külale. EV 5031–18 

Kuidas külamees mooga, nenda ma külamehe hooga. EV 5076–2 

Nenda kui mina metsale, siis mets mulle. EV 6792–2 

Kuidas metsa hüüad, nõnda vastu kostab. EV 6762–75 

Kudas küsid, nii vastatakse. EV 5189–2 

Teiste pääle külvad, oma päält lõikad. EV 11896–2 



841.

Tee sina mulle (head, halba, järeleandmisi vms), teen sedasama sulle

Süga sina täna mind, mina süga homme sind. EV 11356–1 

Kiida sa minu haisu, ma kiidan sinu tossu. EV 3731–1 

Ole mulle peoni hea, ma ole sulle küünasperani. EV 8744–1 

Touka sina selle poolõ, mina touka tollõ poolõ, küll mi saarõn kokku saami. EV 12331–1 



842.

Mis hea / halb ühele, see hea / halb teisele. Mida ei taha / tahad endale, seda ära tee / tee teisele. Tahad teiselt head / halba, siis tee teisele head / halba

Millest rõõm ühele, sellest ka teisele. EV 9915–1 

Ära tii tuud tõsõle, mis endale halva tunned olevat. EV 11920–1 

Mis sa omale hea tunned olevad, seda soovi ka teisele. EV 7867–1 

Mis sa tahad, et teised peavad sinule tegema, sedasama tee sina ka teistele. EV 11858–20 

Kui sa tahad, et tõised sulle head teevad, siis tee sina ka tõistele head. EV 11853–5 

Kui tahad, et töised sind piavad austama, siis austa ise töisi. EV 491–1 

Kui sa oma nahka armastad, siis ära löö teist. EV 7181–1 

Kui umma nahka tahat turole viiä, sis elä muidega riioh. EV 7182–1 



843.

Tee teisele head (ära tee halba), siis teeb teine sulle head (ei tee halba). Ära kogu teiste viha oma pea peale. Kes teeb teisele kurja, saab ise kannatada, võib jääda hätta

Tee head, siis tehakse sulle head vastu. EV 1143–1 

Ole esi hää, siss om tõne sulle viil paremb. EV 1119–1 

Ärä tii tõesele halba, sis ei tetä sulle kah. EV 11921–1 

Ära kogu tuliseid süsa oma pää pääle. EV 12190–5 

Ära viska kiva teise katusele, kui oma katus klaasist on. EV 3947–1 

Ärä sülgä tõese kaiju, tuleb kõrd, et juud säält vett. EV 11416–3 

Kes tõõzõlõ mõõtlõs kurja, saa hinele. EV 11847–1 

Kes teisel halba soovib, / see seda ise proovib. EV 11837–1 

Teise hobu lausuma, oma hunti süema. EV 11885–1 

Kes teist tõukab, kukub ka ise. EV 11843–1 

Kes teisele auku kaevab, see ise sisse kukub. EV 11835–280 

Kaigas on kate otsaga. EV 2920–5 



844.

Head tasutakse heaga, kurja kurjaga. Paha paha vastu

Iga heategu leiab tasu. EV 1165–1 

Hiategu tasutasse topelt. EV 1164–1 

Halva tasotas halvaga', hüvvä hüäga'. EV 787–1 

Hüvvä mäletedas höäga, kurja mäletedas kurjaga. EV 1054–1 

Penni pessetes, helded hoietes. EV 8560–1 

Malgaga mõedetud, teibaga tasutud. EV 6383–1 

Kuri ajab kurja taga. EV 4602–4 

Vorst vorsti vastu. EV 14289–12 

Silm silma vastu, hammas hamba vastu. EV 10485–23 

Mõõgaga mõõga vastu. EV 7050–1 

Veri nõuab verd. EV 13942–3 



845.

Käsi peseb kätt. Hea ega kuri ei tule ühelt poolt, eeldavad vastastikkust

Käsi peseb kätt. EV 4992–150 

Teine käsi kannab teist. EV 5002–1 

Käsi aitab kätt, jalg jalga. EV 4988–3 

Kuda üks käsi tõist peseb, nõnda tõine teda. EV 4976–1 

Ega üks käsi teist ühtepuhku või pesta. EV 4963–1 

Üks käsi ei pese üksi. EV 5006–23 

Kaua sa kotti huikad, kui vasta ei kaja. EV 4417–1 

Üks tukk ei põle, kui teine ep ole vastas mitte. EV 15043–8 

Toe tugevus tuleb toest ja süsi süttib söest. EV 12087–6 

Kivi ei jahvata üte poolega. EV 3932–30 

Ära ihu nuga ühest küljest. EV 7587–1 

Puud ei raiuta ühelt poolt. EV 9099–15 

Iva kasvab ühelta poolta, ei ta kasva kahelta poolta. EV 2289–1 

Ei hea tule ühelt poolelt, kui teine ei tee head vastu. EV 891–10 

Hea kasvab kahelta poolta, ei ta ülenda ühelta poolta. EV 921–1 

Pahandus ei tule ühelt poolt, vaid tuleb ikka kahelt poolt. EV 8245–4 

Ega üits ei saa kakelda, ku tõine vastu ei kakle. EV 14871–2 



846.

Paha ei paranda paha. Ära tasu kurja kurjaga; tasu kurja heaga. Ära tasu head kurjaga; ära unusta teise heategu (enda oma unusta)

Ega teine jää teist sulata. EV 2766–1 

Ega riid riidu ei lõpeta. EV 9618–1 

Paha ei paranda paha. EV 8216–3 
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Kurjaga kurja äi arstita. EV 4647–1 

Kurja kurjaga vaigistada on kui õli tulle visata. EV 4650–1 

Ära maksa kurja kurjaga. EV 6382–10 

Kurja tuleb tasuda heaga. EV 4657–3 

Ära tasu head kurjaga. EV 11706–1 

Häätegu ei tohi unustada. EV 1166–1 

Oma häätegu kirjute lume pääle, tõse häätegu kirjute kivi pääle. EV 7888–3 



847.

Heategu tasutakse kurjaga, unustatakse (pahategu seisab meeles). Ära tee head, siis ei tehta sulle kurja

Hea tegu kirjutakse liiva sisse, paha tegu pae sisse. EV 977–8 

Heategu unustatakse ära, pahategu pannakse tähele. EV 1162–10 
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Hääteo eest tuleb tänu ikka alles tagantjärgi. EV 1169–1 

Häätegijälle õks halvaga tasotas. EV 1155–3 

Heateo palk on kuri malk. EV 1163–4 

Kurja hea vastu on maailma viis. EV 4648–1 

Kuri au iks kostis, paha au iks palgas. EV 4604–1 

Kuri sõna saa kostis, paha sõna palgas. EV 4635–2 

4634

Ära tee teisele head, siis ei sünni sulle kurja. EV 11919–5 





HL. ISE JA TEINE, ILM



[848–849]

Ilm on kuri ja osavõtmatu

848.

Inimene on inimesele kurat, sööja

Teine inimene on teise kurat. EV 11879–17 

Hunt ja karu ei ole inimesel nii võerad ku teine inimene. EV 1622–1 

Inimene inimest süü. EV 2107–1 

Ühe mehe tee viib risti teisest üle. EV 14934–1 



849.

Ilm on kuri ja kaval, teeb hirmu. Külal külm meel; ära oota ilmalt abi

Ilm um kuri ja kavval. EV 1968–3 

1971

Ilm iin, pelg perän. EV 1963–1 

Äga küla külla ei anna. EV 5060–1 

Külänaase', külmä' keele'. EV 5077–1 

Küla asjad, külmad asjad. EV 5036–1 

Küla annab külma nõu, rahvas raudase südame. EV 5034–11 

Võõras võõriti ees, süda serviti sees. EV 14410–1 

Võeras maa, võeras rahvas on ikka võeras. EV 14380–1 

Võeras vesi, sügav põhi. EV 14384–1 

Võõras rand, võõras kala. EV 14403–1 

Mis sa hädäst ilmalõ kaibat, egas ilm ei avita. EV 1795–2 

Teese asi ikka puuga aetakse. EV 11884–4 



850.

Mitmesugust ilmast: ilm on suur; teda ei suuda lõpuni tundma õppida jm

Ilm on suur, taevaalune lai, aga siiski kitsas inimestele. EV 1970–3 

Ilma koppel on suur ja seal sees on iga karva vasikaid. EV 1959–1 

Korgõmb meid om ilm, ne süvemb meid. EV 4845–1 

Esa emaga ei ole ilm. EV 2181–1 

Metsa taga elab kah rahvast. EV 6779–1 

Ilmast tuleb, ilma lähab. EV 1987–4 

Ilma au on silma au. EV 1954–1 

Ilm söö kike ära. EV 1973–2 



[851–853]

Ära sekku ilma asjusse; ära hooli teistest

851.

Ilma ei saa muuta, mõjutada, aidata, ta tegevust kontrollida vms

Ega ilma jõua keegi soojaks kütta. EV 1949–45 

Kütä ilma, körbi liimi, kassu määnestki. EV 5195–2 

Suota ilma laani. EV 2008–1 

Kes ilma jõuab targas õpate. EV 1985–5 

Jõuad sa ilmad taga aada. EV 1983–1 

Ei saa ilma üska võtta. EV 1952–2 

Egä ilmal hamet selga ei saa aija. EV 1951–1 

Mine aja ilmale püksid jalga. EV 2005–1 



852.

Ära toimi ilma nõuannete järgi. Ära püüa kõigi tahtmist täita, kõigile hea olla

Ära ela ilma nõu järele. EV 2009–1 

Ega iga pilli järele saa tantsida. EV 8837–30 

Kes nenda võib sõita, kui maailm räägib. EV 11087–2 

Kuula teiste juttu, aga tee oma tahtmise järele . EV 11856–1 

Külä kiil kullõ', uma miil mõista'. EV 5055–4 

Kes kõikide järele kallab, see ei saa kuhugi. EV 3091–1 

Kis kõikide meele järele püüab olla, ei saa kellegi meele järele. EV 6457–10 

Kes igaühe ninaaukude järge ikka saab. EV 7454–1 

Ei saa keegi kõikide tahtmist. EV 11483–20 
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Kiä kõiki armastas, tuu joua-ai kedägi armasta. EV 368–1 

Sie kuer ei ole hüä, kes kaigile saba libutab. EV 4178–1 



853.

Tee süda kõvaks, ära hooli teistest; ära sekku teiste asjusse; ära ole liiga osavõtlik; ära sea end teiste pärast ohtu jms

Inemisõl vaja olla' kimmäp ku kivi. EV 2161–1 

Matsi mureh muist, ku' õnne esi ellä saa. EV 6448–1 

Mis minagi maailmast hooli, kui maailm minust ei hooli. EV 6837–1 

Mis sul ilmage asja või tõisege tegemist. EV 2003–4 

Mis minu külge ei põleta, selle peale mina ei puhu. EV 9171–10 

Löö särgisiilud kokku, siis peased ilmast läbi. EV 11188–1 

Olgu kuus kummali ja seitse sälili, kobiste siilud kokku ja mine mööda. EV 4752–3 

Pane ilmast läbi ku rüäst. EV 2007–3 

Mis kõrge on, sest mine mööda; mis madal on, sest astu üle. EV 4850–2 

Pigistä suud ning piä naeru ning uata, mis teesed tegäd. EV 10875–1 

Ära kahetse tõise kahju ega himusta tõise ila. EV 2922–1 

Ko papp kõike kuuljet ikõsi, sis täl inäp silme ka olõse-es. EV 8388–2 

Tõõsõ peräst pääd tullõ ar tsusako. EV 11915–1 

Võõra leemega või-ei huuli är' paluta. EV 14390–2 

Tõõsõlõ ostku-ui muud ko kulat'sk: ko hüäst võta-ai, sis süüt eis ar'. EV 11913–1 

Ärä hunti vieral karjamaal tuhuda — tuleb oma karjamaale. EV 1676–1 

Ei või tõise haava enne mähki, kui oma veel joosk. EV 11826–4 

Ku' uma maja palas, mingu-ui' sis muidõ maiju kistutama. EV 7864–1 



[854–858]

Igaüks tunneb omi hädasid, teab omi asju

854.

Oma häda teeb vaeva, teise häda jätab ükskõikseks. Teise häda teadmata

Oma häda on kõige ligemal. EV 7887–1 

7950

Oma valu on vaevajaks, võõra valu vaadata. EV 7988–1 

Venna valu on vere valu, oma valu on valjem valu. EV 13929–1 

Sitta sinu silmavalu, aga minu vaese varbavalu. EV 10558–11 

Teise häda on puu küljes. EV 11886–70 

Teise valu on kivi külges. EV 11893–4 

Võera mehe puusavalu on aiateivas. EV 14375–5 

Teese suu ja seenapragu. EV 10932–1 

Ega teise kirbud teist ei söö. EV 3856–1 

Kes teise häda usub. EV 11832–5 

Teine ei tunne teise häda. EV 11877–4 

Kes teise häda tunneb muud ku ta isi. . EV 1780–1 

Mis tõne tiid tõse hambavalust. EV 11864–1 

Ega tõine tia, kust tõisel king pigistab. EV 3778–10 
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Mis tõine tõisest hoolip. EV 11863–2 

Ku päähä pestäs, ega sõs varbil vallu ei olõ. EV 8457–1 



855.

Igaüks teab oma hädasid, räägib neist, aitab end ise. Kel häda, küll see ise meetmed rakendab

Igamees teab, kus tal king pigistab. EV 3779–11 

Iga oma king vautab oma jalga. EV 3780–4 

Kelle king pigistab, selle jalg valutab. EV 3782–2 

Kelle king pigistab, küll see karjub. EV 3781–2 

Kel häda, see karjub. EV 1775–1 

Igaüks karjub oma pead. EV 3260–1 

Kelle vasikas, sie ammub. EV 13869–1 

Küll koer oma haavad parandab. EV 4145–13 

Kel kitsas, tuu pake vällä. EV 3909–2 

Kellel häda, sellel jalad. EV 1776–1 

Kel janu, sel jalad. EV 2408–170 

Kel kärnad, sel küüned. EV 4959–35 

Igaüks kratsigu ise oma kärnad. EV 4436–11 

Kel sügelep, sii süüdäp. EV 11367–2 

Kel perse süüdäs, küll tuu hindäle sanna kütt. EV 8691–50 

Kellel kirbud kibedat teevad, küllap see sügeleb. EV 3857–1 

Kelle hais nõnna lätt, küll tuu tarrõ tuulutas. EV 768–1 

Kel küüdse külmetäse, küll tuu kinda kätte võtt. EV 5242–1 

Oma tarvitus on kõige parem kubjas. EV 7977–1 



856.

Inimene kannab ise oma tegude tagajärjed, kannatab oma süü tõttu. Omad vitsad valused

Egaüts oma külvi lõikap. EV 5134–1 

Ise teed, eest leiad. EV 11752–1 

Kes tegi — ise tegi; kui ise tegi, siis ise kannata. EV 11760–4 

Kes muu mu pääd saab murda, kui ma isi ei murra. EV 8449–1 
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Oma nina teab, kas oma perse peab. EV 7943–1 

Oma king pigistab. EV 3785–1 

Oma kärnad sügelevad. EV 7916–20 

Igaüks peab oma supi sööma. EV 11234–11 

Oma tehtud kaapsad oo hapud süüa. EV 7981–1 

Uma kasvatõd vits um kõkkõ halusamb. EV 8031–1 

Omad vitsad peksavad kõige valusamini. EV 7881–130 

Oma kirbu sööva kõke valusambaste. EV 7904–11 



857.

Teiste asju ei tea. Igaüks teab omad asjad, täidab omad kohustused, hoiab omad asjad korras, peab omad hooled, käib omad teed

Kesse toise pere asja tiedäb. EV 11831–2 

Talu tiiäb tegevuse, noorik nuur tervuse. EV 11515–2 

Igaüks teab ise, mis ta teeb ja sööb. EV 11714–1 

Igaüks teab omad asjad ja krants teab karja asjad. EV 7852–1 

Egämiis tiid uma perä. EV 7839–1 

Egäüits tiiäp oma märä perä. EV 7840–11 

Egäüks tiäb oma hobosõ miele. EV 7841–1 

7841

Ige kuningas tiedäb oma solmed. EV 4529–3 

Imis tiid õks uma elo, orik uma olõmise. EV 661–2 

Iga lehm nooligu ise oma vassika. EV 5633–1 

Ega kahr imes esiki oma jämme käpä. EV 3288–1 

Iga lind peab oma muna hauduma. EV 5888–6 

Igaüks kiigutab oma väntsikud. EV 1921–1 

Iga vald toidab oma vaesed. EV 13235–6 

Igaüks katsub ise omad kaapsud. EV 3454–1 

Igaüks peab oma voki peal ketrama. EV 1927–1 

Küll igaüks lapib ise oma vana kasukast. EV 1930–1 

Küll igaüks oma randa roogib. EV 9550–2 

Igaüks peab oma risti kandma. EV 7850–6 

Haigõd jalga mähi es' kinni, är lasku tõsõl mähki. EV 751–1 

Iga lind lindab sinnapoole, kus nokk näitab. EV 5886–1 

Egäüits käi oma rada, / saadan keet oma pada. EV 9413–3 



858.

Igaüks elab endale, hoiab oma nahka. Keegi ei tee (on rumal teha) iseendale halba

Igaüks elab iseendale. EV 1919–1 

Igamees on ise oma kõige lähem ligimene. EV 1912–1 

Oma nahk ond kõegõ kallim. EV 7941–1 

Igaüks hoiab oma nahka. EV 1920–1 
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Haragal om küll pikk hand, aga ta oma hanna pääle ei situ. EV 839–4 

Ega keegi eneselle auku ei kaeva. EV 468–1 

Meeletüs om saagi toda ossa, mille pääl esi istud. EV 6474–1 



859.

Enda ja teiste tundmisest, austamisest, enda ja teise oma hoidmisest

Õpi iseennast tundma. EV 14760–1 

Tunne enne esiennest, perän tõisi. EV 12204–2 

Tunne mind, tunnen sind. EV 12206–1 

Kui sa esi tõist ei tunne, kus sis sii tõne sinnu või tunda. EV 11850–1 

Kui sa tunned, kes tõine on, siis pane tähele, kes sa ise oled. EV 12202–1 

Ole ise mees, pea teine mees meheks ka. EV 6675–4 

Kes endast lugu ei pea, sellest ei pea ka teised lugu. EV 2248–2 

Kaua teine teise au jõuab hoida, kui ta ise seda ei hoia. EV 11828–1 

Mis see peab muile head tegema, kui ep tee iseenesele. EV 6974–1 

Kui tõõsõ umma ei hoia, siss ummal ka-i olõ. EV 11854–1 

Kes ei mõista omma hoita, ei see mõista ka teiste omma hoita. EV 7854–1 



860.

Oma pea, meel, tahtmine on peamine, tähtsaim

Uma pää päsüläs, uma miil mõõdupuus. EV 8480–1 

Uma miil kuningas, uma pää perremiis. EV 8042–5 

Õma nõu kõege vanem. EV 8055–1 

Oma tahtmine om iki pääasi. EV 7975–1 

Oma käsi on peremees. EV 7917–1 



861.

Mitmesugust enda ja teise, oma ja võõra kohta

Ela ise ja lase teine ka elada. EV 536–45 

Igaüks käib oma jõudu mööda ennast näitamas ja teisi vaatamas. EV 1922–1 

Paremb um iks külä õnnele ku külä kaheole. EV 5058–5 

Ende tegu, tõiste au. EV 11817–1 

Oma au, tõse tulu. EV 7876–2 

Ära oma au teisele paku. EV 8058–1 

Oma sõna sõkub võõra teotust. EV 7968–1 

Ei teine või teise kiuste hukka minna. EV 11825–1 

Ega võõral meelt ei ole. EV 14354–4 

Ei võõra silma vesi tule. EV 14352–2 





HM. ÜKS JA HULK, KOLLEKTIIV. ÜMBRUS, MILJÖÖ, KAASLASED, NENDE MÕJU



862.

Ühenduses on jõud. Palju nõrku võidavad ühe tugeva. Hulgas ohutum, mõnusam

Pia hulk töö teeb ehk suur kari heinad sööb. EV 3242–8 

Mis viga vallaga tööd teha. EV 13237–1 

Ilm jõuab paljo. EV 1964–1 

Ühenduses on jõud. EV 14859–4 

Ühendusel õnnistab, lahutusel laguneb. EV 14860–1 

Üheksa võib ühte avitada, mitte üks üheksat. EV 14847–12 

Üks and niidikese, teine and niidikese, üle hulga saap ütele hame. EV 14964–2 

Üks mies on ige üks mies, kaks miest voitlevad ka kuradiga vastamisi. EV 14994–1 

Kaks meest ikka kaks meest. EV 2983–15 

Kaks nõu ikka tarvis. EV 2985–1 

Kaks silma ulatavad kaugemale kui üks. EV 2991–6 

Üks pea on hea, kaks veel parem. EV 15012–2 

Kahel kahe nõu. EV 2958–6 

Kolm meest saavad kõigest ilmast läbi. EV 4283–1 

Kus ikka süs'sa rohkem üheskoos hunikus, seal õhkab ikka rohkem. EV 11435–1 
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Midä rohkem koere, sedä rohkem laked. EV 4157–1 

Ühendatud karjas ei ole hunt hirmus. EV 14858–2 

Kaks santi koera võitvad ikka ühe hea koera ära. EV 2989–6 

Mitu koera hundi surm. EV 4168–2 

Hulk koeri teevad viimaks karule näpistust. EV 1545–1 

2997

1546

Hulk iks üte är murd. EV 1544–2 

Ütsindä' saa-ai' hulga vasta saista'. EV 15100–1 

Parem hulgesi ojuda kui üksi-kaksi hüpata. EV 1537–1 

Ega hulgast hukka saa. EV 1541–4 

Eks seltsis surmgi ole kergem. EV 10291–1 

Seltsis segasem, hulgas hubasem. EV 10294–25 

Kus seltsi, seal sõbru. EV 10292–1 

Parem Harju ahju peal kui kõrve kuuse all. EV 847–1 

Parem kõrve kuuse all kui Harju ahju pääl. EV 4842–1 



863.

Üks loeb ja suudab vähe. Üht ei arvestata, kardeta, oodata jne. Ühe jõud napib, kui teised ei toeta

Üks põle ühtigi. EV 15015–2 

Üks kord ei ole kaks kord. EV 14978–1 

Ütsinda ei saa midägi suurt ärä tetä. EV 15097–1 

Üks lind üksi ei jõua tiivu kanda. EV 14991–1 

Üts täi kaskah tii-õi' suurt hätä. EV 15075–1 

Üts täi ei jõua merd rasvatsõh tetä. EV 15074–1 

Iga sitika lendamise pärast ei lähe veel päike looja. EV 10523–2 

Ei jää üte pääslase peräst suvi tulõmata. EV 9351–1 

Üks pääsuke ei tee suve. EV 9356–40 

Põldu ei künta ühe härjaga. EV 9163–2 

Kes sest võib hoolida, kui hunt ühe lamba ära viib. EV 1656–1 

1246

Ega üte inimese peräst elu hukka ei lää. EV 2093–1 

Ega ühe talu peräst sant nälga ei jää. EV 11503–2 

Ega sellepärast laat pidamata jäe, et üks mustlane puudub. EV 5251–2 

Vai üits teomees mõisat rikkas tetä jõud. EV 11936–1 

Ega viimast meest sõtta ei oodata. EV 14077–7 

Enam lauku sõas kui üks lauk. EV 5589–17 

Seitse ei oota ühte. EV 10273–1 

Kui kaua üks koer haugub. EV 14886–6 

Mis sa üksi teed, kui teine ei saa vedu veetud. EV 15091–1 

Ega üks tukk kaua suitse. EV 14874–4 

Üksik süsi kustub ikka ära. EV 15093–1 

Kes üksi jookseb, peab üksi kukkuma. EV 15088–1 



864.

Vastastikune seotus, abi, tulu kollektiivis. Kasu on nõrgastki; tugeva kaasabil teeb nõrkki midagi

Üks teeb kõigile, kõik teevad ühele. EV 15035–1 

Kõigi hea on igamehe hea. EV 1109–1 

Härjad peavad ühes ikkes vedama. EV 1838–1 

Talb veab talba. EV 11489–1 

Tugi toetab aeda. EV 12088–1 

Nael aitab naela. EV 7130–1 

Natuke avitab natukest. EV 7401–3 

Abi aiast, vari võrgust. EV 13–55 

Abi hiirest, abi hiire pojast. EV 14–3 

Kõva käsi või pehmele käele ka abis olla, kui kõva ei ole rummal ja pehme pole uhke. EV 4900–1 

Ka kiholane tõmpap hobese maha, kui susi avitap. EV 3695–1 



865.

Üksinda ja hulgakesi töötamisest, saamisest, söömisest: töötada jagusam hulgakesi, süüa üksi jm

Kass süöb üksi oma saalikse. EV 3385–6 

Ütsindä susi om õnnekap. EV 15098–1 

Paremp santi ütsinda kui katekesi. EV 10168–1 

Kes üksi rohmib, üksi pohmib. EV 15089–3 

Ühes saadud, ühes söödud. EV 14863–2 

Üksi hea süüa, kahekesi hea magada, hulgeli hea tööd teha. EV 15092–35 

Üks söögile iluks, kaks tööle kauniks. EV 15027–1 

Ütsi-katsi söömä, ütekõrrage tühü. EV 15095–1 

Ühtaegu süöma, üksi-kaksi tüöle. EV 14868–16 

Ütekõrrage sööma, ütsi-katsi magame. EV 14827–1 



866.

“Eluruumi”- ja läbisaamisprobleeme

Ühel on kitsas, kahel on paras, kolmel väga lai. EV 14933–2 

Tihedad oksad hõõruvad üksteist. EV 12000–1 

Kui kitsas karjaaed, siis elajad rüvetavad üksteist ära. EV 3913–1 

Vagu lambaid mahub palju ühte lauta. EV 13209–120 

Kitsuseh elat ärä, võhluseh ei saa ärä ella. EV 3922–8 



867.

Üksiku positsioon hulgas: kas olla ees, taga või keskel?

Kes ees, see hernekott, kes keskel, see keekott, kes taga, see tangukott. EV 506–3 

Keset viljapead seisab kõige parem tera. EV 14198–1 

Ette ar mingu, taade ar jäägu, käü keskelt läbi. EV 725–1 

Esimesed heidetakse, tagumised tapetakse, keskmised koju tulevad. EV 702–1 

Kes hannan, see hinnan. EV 1817–2 

Perrä jääd, pilgat saad. EV 8682–2 



868.

Väärtuslik paistab silma väärituski ümbruses (võib sealt pärineda)

Küll siid sõnniku seest üles leitakse. EV 10413–1 

Kuld paistab isegi sita seest välja. EV 4494–35 

Kuld on küll kallim kui muld, aga mulla seest ta võetakse. EV 4498–2 



869.

Hea ja halb mõju (eeskuju, “nakkus”). Üks paha ajab teisedki pahaks. Halva ümbrusega kontaktne indiviid muutub ka halvaks, “määrdub”; peab halba mängu kaasa mängima; võib kannatada saada

Nenda kuida selts, nenda süda. EV 10293–1 

Kohe üt's lammas, sinna kõõ lamba'. EV 14883–4 

Kui üks lammas määgib, siis määgivad kõik. EV 14889–1 

Üks talleke määb, keik tahavad. EV 15031–30 

Üks paha lammas situb keik hulga ära. EV 15007–1 

Üks kärnane lammas ajab terve karja kärna. EV 14985–20 

Pasanõ vask aja karja kiini. EV 8414–55 

Üits parm a'a terve karja karguteme. EV 14954–2 

Üks mädamuna ajab kõik teised hukka. EV 14995–2 

Üks mädamuna rikub terve pudru ära. EV 14996–10 

Üks paha paise rikub terve ihu ära. EV 15008–1 

Üks ajab ikka üheksa hukka. EV 14962–1 

Üks rikub üheksa rahu. EV 15017–1 

Üks halg hakatab teist. EV 14967–1 

Kes tule ligi läheb, põletab oma riided. EV 12147–5 

Kes viiga ümbre käü, tuu õks hämmest ka saa. EV 13957–1 

Kes pori peusse võtab, teeb käed poriseks. EV 8738–4 

Kui pada roostetatud, ega siis pudergi puhas saa olla. EV 8188–2 

Must määrib valge. EV 6952–1 

Mida mustemad jalad, seda mustem parand. EV 6936–1 

Ku sitasitiguga lääde, saad sita sisse, mesilasiga lääde, saad mii sisse. EV 10521–2 

Kes sea seltsin eläb, nakkab ka viimätä sitta süümä. EV 10339–1 

Kes huntide hulkas on, peab nendega uluma. EV 1654–85 

Kes sussega om unnanu, tuu piat näädega kah üteh murdma. EV 10789–1 

Kes juba põrgus, peab ka kuradit kummardama. EV 9202–1 

Kuuste läät, perse kisut. EV 4764–11 

Läbi sõõru läät, kihä kraabit. EV 11182–1 



870.

Kes halbadega koopereerub, saab kahju. Ära seo end halbadega. Parem üksi kui pahas seltsis

Hakka kuradiga ühte õlut tegema — esite joob õlle, pärast sööb raba. EV 4553–25 

Jänestega ei massa tõugu ütte tettä. EV 2755–1 

Mine no soega maad jagama. EV 10800–1 

Ära mine tigedaga teed käima ega vihamehega veskile. EV 11996–3 

Mine nüüd rüvedaga rüüdi vahetama. EV 9964–1 

Ära puudu mädamuna, see haiseb. EV 7063–1 

Paremb ütsinde kui halva seltsige. EV 15096–3 



871.

Ära topi oma nina kõikjale, ära sekku teiste asjaajamisse. Seltsis ikka soovimatuid, hulgas põlatuid. Halba, soovimatut ei taheta seltsi

Ära mine sügelemata sauna. EV 11368–11 

Ära topi oma nina igale poole. EV 12050–7 

Tuuho kirno pääd ar ajago, kohe ei mahu. EV 3854–1 

Ära sinna nina pista, kus auku ees pole. EV 7453–7 

Ära topi oma nõna tõise töö vahele. EV 12051–2 

Ära tüki sinna, kus sa ei mahu. EV 12720–4 

Ära senna topi, kus sind ei sallita. EV 12049–1 

Üte kauba manu ei ole mitut kaupmiist tarvis. EV 3496–1 

Kui kaks kõnelevad, siis pistku kolmas oma nina vöö vahele. EV 3005–65 

Kos kats kõnõlõs, sääl kolmas pist ka uma nõna. EV 3003–2 

Kus kaks koos, sääl kolmas vahel. EV 3009–1 

Kus sõbrad koos, seal peab ka sigu hulgas olema. EV 11028–2 

Kus sa pääsed põrsa eest, / kes haisu järgi tunneb meest. EV 9350–1 

Kus põrn maust lahkub. EV 9212–27 

Kuhu sitt rattast jääb. EV 10541–45 

Kohes kirep killast vai must peni hattsajast jää. EV 3813–20 

Või Kirep killan seisäp. EV 3814–1 

Viies ratas lää-äi kunagi rööbeht pite. EV 14073–3 

Üts om iki musta koti kandja. EV 15064–1 

Igas karjas on kärnane lammas. EV 3234–1 

Sünnü-üi tsiga ristirahva sekka, põrss püha paika. EV 10391–1 

Kes tsika lauda lask. EV 10341–1 

Põlatu jalge vahelt jookseb tuul. EV 9136–1 



872.

Üksiku ja hulga mitmesuguseid vahekordi

Hundid käivad hulgakesi, karud kahe-kolmekesi. EV 1603–2 

Üks teeb, aga üheksa kuulvad. EV 15033–6 

Hulk teevad, üks kuuleb. EV 1548–1 

Üts sööse ütesä ar. EV 15071–1 

Kui om häste, siis kõigil hüä; a' ku' halvastõ, sis võta-ai kiäki hindä pääle. EV 1887–1 





HN. KÜLASKÄIGUD, PEOD, LÕBUSTUSED, TÄHTPÄEVAD, KOMBED, TAIAD



HNA. Külaline, võõras. Külaskäik



[873–875]

Kutsudes või kutsumata?

873.

Külaskäikude vastastikkus. Keda kutsutakse, keda mitte (kes läheb ise)

Kelle sinä käüt, see käüs sulle ka. EV 10496–2 

Kus koera kutsuts, sinna koer lää. EV 4133–1 

Kes koira kuts ehk penil perän käve. EV 4053–1 

Koer, keda kutsutakse, aus mees astub ise. EV 4093–110 

Hääd miist kutsutas, herits tulõp esiki. EV 994–1 

Hea inimene tuleb isegi, paha ei tule paludeski. EV 916–4 



874.

Istmepakkumisprobleeme

Hea perse leiab isegi istme, paha ei leia pakkudeski. EV 962–75 

Hää küläline löid eski pengi. EV 1005–1 

Kass sööb selle kasu ära, mis külas kasvab. EV 3384–2 

Ukse alt saab ennem tagasi. EV 12855–2 



875.

Kutsumata külaline on ebameeldiv, saab kehva kostituse jm

Kutsumata võeras peetakse ikka halvaks. EV 4718–1 

Kutsumata külaline on kui keetmata vorst. EV 4715–11 

Kutsumata võerad, teadmata roog. EV 4717–40 

Kutsumata külaline, pesemata pada. EV 4716–1 

Kutsumata külaline, lugemata lusikas. EV 4714–2 

Kes kutsumata tulnd, see lusikata sööb. EV 4713–1 

Kes kutsumata on tulnud, see ajamata läheb. Kutsmata tulet, käskmätä läät. EV 4712–20 

Ära mine enne, kui sind kutsutase. EV 4719–2 

Ega kutsmata võerad ajamata ei lähe. EV 4711–1 



876.

Meeldivaid külalisi: ootamatu, õhtune

Ootamata võeras on armsam. EV 8068–1 

Õhtat vastu on võõras ausam. EV 14528–1 

Öö peale võeras aus. EV 14806–1 



[877–878]

Külalise kostitamine, külasöök

877.

Mitmesugust: sööda / ära sööda külalisi hästi; külalised kulutavad / ei kuluta vara jms

Hulkuja kassi lõuad ikka laiali. EV 1550–1 

Sööda külalist seni sõnadega, kuni söök valmineb. EV 11330–1 

Vieras pietägü viisiläsä, talu jäägü tavalasa. EV 14366–6 

Olgu endäl sülg suun vai vaht kõtun, külälisele piab iks saama. EV 11410–3 

Ennem jäägu koer ilma, aga külalised peavad saama. EV 4032–1 

Uus küps võõra roog. EV 12990–1 

Poolkeenud liha külaliste toidus. EV 5817–1 

Külalistel anna veega kartulid ja kuparäimi, kae kas veel tuleve. EV 5074–1 

Tuul jookseb külalise jala alt. EV 12246–8 

Egä vieräs talu hävidä, huoledus talu hävidäb. EV 14353–4 

Kui sa külalisel ühe kõhutäie annad, põllunurk kasvatab selle eest kaks asemel. EV 5070–1 

Annab jumal võõraid, siis ta annab ka võõraste vara. EV 2518–1 

Võeras uksest, vara aknast. EV 14383–3 

Mis tõi tulles, see sõi olles. EV 12030–1 

Külalise au, peremehe vili. EV 5073–4 

Annaks vöerale süüa, aga pole koosta. EV 14351–1 

Kuida siga, nenda küna. EV 10343–1 



878.

Küla kõhutäis, külaleib ei seisa kaua kõhus; on magus (kuigi aganane). Söö külas mõõdukalt

Külakakk äi kosuta. EV 5063–1 

Ega külasöök kõhus ei seisa. EV 5079–1 

Küla lämmi ei kesta kaua. EV 5044–2 

Ega külä kõhutäiega kaugele saa. EV 5028–1 

Küllä jääb küläsüük. EV 5052–12 

Külasöök jääb künnisele. EV 5080–25 

Küla kõhutäis üle haguse aia. EV 5041–35 

Küla kõhutäis üle ukse. EV 5042–2 

Küla leib ei massa omma. EV 5065–1 

Küla leib on magus. EV 5066–30 

Esmalt on küla leib magus, viimate jäeb hambisse. EV 5064–1 

Külä leib iks um kos't, et ta aganene um. EV 5067–1 

Söö külas ja elbi kodus. EV 11274–1 



879.

Võõras on pere nõid, näeb ära pere saladused

Võõras on võlu peres. EV 14400–25 

Võõras on pere kurat. EV 14399–1 

Vööra silm on ikka lai. EV 14414–4 



880.

Külaskäigu sagedus. Liiga sagedased või pikaaegsed külaskäigud on tüütud, ebameeldivad. Ära jää liiga kauaks külla

Hüä naabur käüb ühüksä kerda päiväs. EV 1068–2 

Harva käid, ausast peetakse. EV 857–50 

Igapäevast võõrast ei võõta ausast vastu. EV 1913–1 

Pikk võõras läheb igavaks. EV 8821–1 

Külaline ja nisuleib lähvad ruttu vanast. EV 5071–2 

Kala ja külaline lähevad kolme päeva pärast haisma. EV 14381–6 

Esimesel päeval olen võõras, teisel päeval olen koormaks, kolmandamal päeval haisen ma. EV 703–6 

Parem on sugulase küllest lund maha kaapida kui tuhka. EV 10635–2 

Külaline om kaits kõrda armas: kui tuleb ja kui läheb. EV 5072–2 

Ära sa nii kauaks külas jää, et kusemold alla toodaks. EV 5062–1 



881.

Külalise lahkumine

Kes söömise ajal külast minema hakkab, jõuab tapluse ajaks kodu. EV 11320–2 

Hää leiab isegi mütsi. EV 1015–1 
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HNB. Pidu, pill, tants, laul, lõbutsemine, kergemeelsus



882.

Mitmesugust pidust, pillist, tantsust

Pido löüd iks rahvast, lämmi vesi anomit. EV 8734–2 

Pidulised taevas, söögitegijad põrgus. EV 8737–1 

Naesõmehe pill nao soendõt supp. EV 7338–1 

Pillimeest ja pillimehe sõpra ära löö. EV 8852–1 

Pill hüüab, pidu lõpeb; talu hüüab, toit lõpeb. EV 8842–2 

Nii lugu kui nõudmine. EV 6060–1 

Kuidas lugu, nõnda laul. EV 6059–1 

Kui sõna selge, sis joru julge. EV 11101–5 

Ega jumal jorust ei hooli, ku sõna selge om. EV 2524–5 

Küll hea lugu laseb ennast kaks kord laulda. EV 1115–1 

Kel pole kaasa, see võtab kassi. EV 2834–5 



883.

Pill, laul, tants, lõbuiha toob halba, nälga vms. Parem paigal olla kui tühja lusti lüüa

Hõlakus ei täida kõhtu. EV 1691–1 

Pill ei toida pereta, kannel ei kata kedagi. EV 8843–7 

Ega leelost leiba saa, ega laul kata lauda. EV 5623–10 

Põrgu lähevad pillilööjad, tantsijad taga järele. EV 9206–6 

Tantsijad nied taeva suavad, kuardimängjäd katlas kieväd. EV 11583–2 

Paremb proosta paigal saismine kui torõ tantsmine. EV 8991–1 

Tantsi, tantsi täna, küll hommen ajad pilli. EV 11585–1 

Kes suvõl laulap, too talvõl lainas. EV 10974–1 

Kes suvel pilli löönd, see tantsigu talvel. EV 10973–2 

Sui kes tantsib talgudes, / talve talu uksedes. EV 10981–1 

Täna teeme trilla-tralla, homme teeme uiah-aiah. EV 12397–1 

Pikk pidu aab pilli lõhki. EV 8819–1 

Kargaja laits löö iks pää saina ärä. EV 3230–1 

Jänes jookseb paljugi, aga mis ta maksab. EV 2750–2 

See kits, kes kargab, see on ikka lahja. EV 3908–1 

Kus koer muidu vananeb kui jalatäitesse. EV 4138–13 







884.

HNC. Pühad. Kalendri- jm tähtpäevade tähistamine, söögid-joogid jm kombestik



Enne pühi pakla palava. EV 9360–1 

Poolpäev tuleb püha sisse nõnda kui jõgi, pühapäeva õhtu jookseb oja viisi välja. EV 8974–2 

Pühad tulevad suurelt ja lähävad veikselt. EV 9364–1 

Pühad tulevad kui saksad, lähevad kui sandid. EV 9363–8 

Edimädse pühä ei lää pini kah tõsõ tarõ mano. EV 685–1 

Kui on pühad, siis olgu pühad. EV 9362–8 

Pühad olgu, teised tulgu, harva argipäivi olgu. EV 9365–4 

Pühä aig ei anna pükse, kallis aig ei anna kaltsu. EV 9366–1 

Kes kõik pühad peab, see kõik näljad näeb. EV 9361–40 

Mihklipäe oli nii suur püha, et mitte tuadki ei suitse. EV 6823–1 

Mart tuleb, hani kaenlas. EV 6443–1 

Mardiks tehti ikka makki ja kadriks käkki. EV 6433–2 

Mardipääv Mart tegeva sõilaga õlut. EV 6398–1 

Mart tuleb matriga, Kadri kadagaga, Andrus ahjuhargiga, Lutsi luuavarrega, Toomas tooripuuga. EV 6444–23 

Andrus aus mees annab jõulud, toomas toores mees toob jõulud, nuut hiivapulk viib jõulud. EV 322–25 

Andrusele jahudaks õllelinnaksid, toomapääva tehtaks õlut. EV 323–1 

Lits oma ametit maha ei jäta. EV 8985–1 

Toomas täidab tünni. EV 12042–1 

Toomas võtab toobi. EV 12043–1 

Toomas tuleb, toopi kaindlassa. EV 12041–4 

Jõulutoomas tuleb, valge müts peas. EV 2740–2 

Mis enne jõulu tihase, seda jõulupäe süüase. EV 2734–1 

Joulud tulevad juurikulle, kallid päiväd kaalikulle. EV 2721–1 

Joulud tulla kilistessa, makkari, kakkari kaenalussa. EV 2722–1 

Jõulud tulevad härgadega, lähevad hobustega. EV 2726–3 

Talvsipühä õdakul läävat ka kolm laiskagi kergohe. EV 11502–2 

Jõulu- ja nääriöössetele pidivad sigur seitse korda, karjane kaheksa korda ja künnimees kümme korda sööma. EV 2729–3 

Külija sööb kuus korda, karjane sööb ühese korda. EV 5140–1 

Jõulupüha — vorstipüha, lihavõttepüha — munadepüha, nelipühi —võipüha. EV 2738–1 

Kui õlut otsas, siis ka nuudipäe. EV 14642–1 

Nurjatu Nuut peksab nuudiga õlle välja, annab taari asemele. EV 7598–2 

Tõnis hää mees, seapäämees. EV 12286–1 

Küünlabä lastakse vang lahti. EV 5233–1 

Küünlapäev viimne jõul. EV 5238–1 

Mida pikem liug, seda pikem lina. EV 8795–5 

Tuhkapäev viheldakse liha seljast maha ja kala selga. EV 12100–1 

Kui mitte pastuneljapäevi pääst pühaks ei peatu, siis ometi sabagi. EV 8179–1 

Vanast Mikul ütel, õt: "Mullõ kiitke kiislat", a Jüri ütel: "Mullõ küdsäge vatska". EV 6836–3 

Ku ristipäävä kotun pühä um, sis ei tulõ üttegi risti maja pääle. EV 9779–1 

Nelipühid peeti nii suureks pühaks, et sel päeval ei pidade rohigi kasvama. EV 7420–1 

Kaks kord aastas on kõht tühi: jaanipäev ja nelipühi. EV 2976–2 

Kis ei lähä juanitulõlõ, sie jääde mardini magama ning küünlipäeni kükütämä. EV 2361–2 

Mis jaanipäeval lubatas, tood jõulupühal tõotas. EV 2359–1 

Pudruga tuleb, pudruga läheb. EV 9010–1 

Ristkädsile rikas, saaja nigu saa, puhtile puhtalt. EV 9782–1 



885.

HND. “Kunst”, nõidus, taiad; tabu



Kunst on alasti inimesele taskusse sittuda. EV 4545–2 

Kes kuntsi teab, see kuntsi peab. EV 4542–12 

Kunts kuuljal, magu maial, pära pidajal, taba teadjal. EV 4547–8 

Kunst kunsti pidäjälle, vana' viisu' vidäjälle. EV 4544–30 

Kes kõik kunstid piab, see kõik näljad näeb. EV 4543–20 

Kes kuntsisid peab, see persekärinaga sureb. EV 4541–2 

Must une perse, mustem nägija perse, tühi targa taga, hobusesitt lausuja kotis. EV 12684–4 

Tühi tuule tundjal, nälg ao arvajal. EV 12688–3 

Tühjäd taijad teidäjälle, tiedemätümäle ei midagi. EV 12706–3 

Kui Jumal meid nuhtleb, siis on tegija teinud. EV 2631–1 

Kes tööd teeb, see on rikas ja nõid. EV 12461–1 

Neo pudelile puhkja ja närtsu pääle lugeje, ne saava põrgun palame. EV 8997–1 

Vandja vannus hinnäst, nõidja nõid tõist. EV 13629–1 

Kui pole nõide uskujat, siis pole nõida lausujat. EV 12945–1 

Kelle henge nällän, selle põld põdur. EV 1282–1 

Tulihoone all ära hunti räägi. EV 12187–1 



886.

HO. VANASÕNA



Vanasõna ei valeta. EV 13585–25 

Vanasõna ei ole varrest võtta. EV 13584–1 

Vanarahva tarkust massa-ai' ar põlgõ. EV 13577–1 

Vanasõna om alati tark. EV 13588–2 

Vanasõna ommõ vanõmb meid. EV 13589–1 

Vanasõna elab ikki, ega vanasõna ei mädane. EV 13586–3 

Vanalsõnal valge jala. EV 13583–1 

Vanasõna — vana hõbe. EV 13592–15 

Vanalsõnal on kuldsisu sees. EV 13582–2 

Vanadsõnad on kuldsed sõnad. EV 13581–2 

Vanasõna mõtte võti. EV 13587–1 

Ega vanasõna vett joose. EV 13580–2 

Vanasõna teeb varga targaks. EV 13590–1 





HP. TARKUS JA RUMALUS



[887–890]

Tarkuse ja rumaluse “jagunemine”. Liigtarkus

887.

Lolle rohkem kui tarku. Lolle ikka tekib. Lolle peab ka olema

Hullõ om jalaga seädä, tarku olõ-õi tarbe korralgi. EV 1580–1 

Hulle ei künta ega külvata, nad kasvavad ise. EV 6002–35 

Tropis peab ikka tola olema. EV 12059–1 

Lolle peab ikka olema, muidu ei panda tarku tähele. EV 6003–1 

Kes sis tarko leevä sööse, ko ullõ olõ-õi. EV 11602–2 



888.

Igaühel oma aru. Rumalust ja tarkust on igaühes

Igaüks on omast kohast tark. EV 11600–1 

Olgu hunt ehk karu, igalühel oma aru. EV 1670–10 

Puupää on ka pää. EV 9117–2 

Ega mehe pää ometi kapstapää ei ole. EV 6482–1 

Rumalus kõnnib ega hõlma all. EV 9877–1 

Igal inimesel om üits ruvi nõrk — mis kellegil om. EV 2100–1 



889.

Targalgi juhtub eksimusi, äpardusi

Tark puhub pilli lõhki. EV 11653–1 

Tark astub ka vahest talle sita sisse. EV 11632–1 

Tark oled, tarre situd. EV 11649–20 

Tark lind situb ka vahel pesasse. EV 11640–2 

Tark kana ka nõgesin palotas perse ära. EV 11635–1 

Targalõ tulõ tark hädä kah. EV 11622–1 



890.

Liigtarkus muutub rumaluseks. Tark on ninakas. Ära pea end liiga targaks

Kus palju tarkust, sääl palju rumalust. EV 11668–1 

Suur ul'lus ja ülearvu suur tarkus omma' ütehää'. EV 12873–1 

Liig suur tarkus teeb inimese peast lolliks. EV 11669–1 

Liigtarkus ei tea midagi. EV 5838–1 

Paremb ul'l opate ku tark tasude. EV 12858–15 

Mine surnut arstima või tarka õpetama. EV 10777–7 

Igaüks on enda arvates tark. EV 11599–3 

Ära ole kunagi henda silmin tark. EV 2264–1 



891.

Tark taipab kergesti, oskab näha olulist. Rumal ei taipa (kõrvalise abita), ei oska head, peent, ülevat vms hinnata, eelistab tühist

Kes mõist, see mõist mõlepit pidi. EV 7018–2 

Targa vaatave tuuma pääle, rumala koore pääle. EV 11627–1 

Ul'lil kõõ piiragu, targal kõõ vatsa. EV 12861–3 

Pisut hullul meelt, seegit targa persest . EV 1582–1 

Tuhm ei taipa, kui viisas ei virka. EV 12103–1 

Hullule vähä osanda, tark miis saab esigi aru. EV 1575–5 

Mõistlik mõistab isegi, rumalale näidatasse näpuga. EV 7007–55 

Mõistlikul on üks sõna enam kui narril kümme lööki. EV 7009–2 

Hullule anna sada huupi, ei sii talle mõju. EV 1574–2 

Rumala aknad on alati tuhmid. EV 9854–1 
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Ega lehm tea, et pühapääv on. EV 5629–3 

Mis teab siga pühapäevast. EV 10351–7 

Mis tääb siga piiblest. EV 10353–1 

Mis siga teeb, mis hea on. EV 10350–1 

Mes sia ninale hõbe või õlu. EV 10349–1 

Või siga tääb, mis raba on. EV 10408–3 

Kas lammas tund, mis lämmi vesi, või siga, mis soolane. EV 10336–7 

Siga kitab sitta, lammas lämmit vett. EV 10376–20 

Tsiga armastas iks musta pangi. EV 10398–2 

Ära viska pärleid sigade ette. EV 9326–10 



892.

Mõistus pole enda teha, seda ei saa pähe kallata. Lolli ei saa targaks teha; loll ei võta õpetust (tark küsib nõu)

Äi mõistus põle oma tehja. EV 7028–1 

Tarkus ei ole kellegil oma võtta, kui Jumal ei anna. EV 11670–1 

Tarkus ei ole marjana maaast võtta. EV 11671–2 

Õgas tarkuist kotiga saa-ai tuvva, ku hindäl olõ-õi. EV 11692–1 

Ei tarkust või käega panna. EV 11666–3 

Ega mõistust kellegile piast sisse või kallata. EV 7022–1 

Tarkust ei saa kulbiga päha tõsta. EV 11688–5 

Targusõ miilt saa-ai päähä panda. EV 11690–1 

Aru ei saa persest pähä panna. EV 397–2 

Egas hullu ei saa targas tetä. EV 1557–4 

Rumalusõlõ olõ-õi ruuht, haigusõlõ um kül' rohi. EV 9883–1 

Kas hane selga loputa ehk lollil tarkust õpeta. EV 826–2 

Ull taha-ai' oppamist, a' tark küüs tõõsõge käest. EV 12870–1 

Noomi tarka, ta parandab, aga ära õpeta rumalad ja ära jookse vasikaga võitu. EV 7465–1 

Tark võtt ulli käest ka oppust. EV 11661–3 

Tark on see, kes tunneb, et ta alles rumal on. EV 11650–1 



893.

Targa ja rumala suhtlemisest: targa sõna maksab enam; loll võib palju küsida, lolliga oled hädas jne

Targa mehe üks sõna on rohkem väärt kui albi mehe päeva jutt. EV 11624–2 

Targa vale on parem kui rumala õigus. EV 11628–1 

Parem targa laitus kui lolli kiitus. EV 11611–3 

Targa sõna murrab vägeva väe. EV 11625–1 

Lolli jutt või sia sitt on üks ja seesamma. EV 6004–1 

Hullul hullu sõnad. EV 1576–1 

Üks rumal mõistab enam küsida kui üheksa tarka vastata. EV 15018–25 

Rumalaste küsida on kergem kui targaste kosta. EV 9875–2 

Targa tarkus lõpõs rumala kätte. EV 11626–1 

Ulliga oled nii hädäh ku takja üles kaksemisega. EV 1561–1 

Mis sa albiga teed. EV 252–1 

Tsiaga läät kohtohe, a misa ulliga tiit. EV 10394–7 

Paremb targaga kaota' kui duraguga löüdä'. EV 8401–1 

Mis sa narriga naljatad ehk lolliga lobised. EV 7378–1 



894.

Rumaluse halbu külgi: rumal ajab asjad nurja, ei sobi teist õpetama, jääb heast ilma, kannab kahju, peab targemale alistuma jne

Narri asi ei lähe mitte kaugele. EV 7379–1 

Hull ajab härja lõhki. EV 1559–1 
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Rumal teeb kahju, kui tuld läheb näitama. EV 9869–1 

Pime ei või pimedale teed näita. EV 8865–35 

Kotis elamine ei saada künka otsa. EV 4420–1 

Ega lolli poissi mõisa võeta. EV 5996–1 

Narr saab narri palka. EV 7389–2 

Rumal piät iki targembele järgi andma. EV 9866–1 

Rumalus tantsib tarkuse pilli järele. EV 9881–1 

Tarkuse ori on rumalus. EV 11672–1 
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895.

Rumaluse ja tarkuse seoseid õnnega: lollil on / on harva / ei ole õnne jm

Lollil lolli õnn. EV 6005–2 

Lollil on õnne. EV 6006–5 

Jumal loonu lollikse ja lollil hää õnnekse. EV 2582–1 

Kui Jumal loob lolli, siis loob lollile ka molli. EV 2630–25 

Rumalal mehel kasvavad head kartohvlid. EV 9860–1 

Siga näge kuud üts kord aastal taevase. EV 10380–1 

Pümmel soel om õks õnnõ. EV 8871–1 

Pime kana leiab ka vahest tera. EV 8867–70 

Pime kana ei leia tera. EV 8866–3 

Tark elab aruga, rumal õnnega. EV 11633–1 

Umm är võtt stšastliivavo käest õnnõ. EV 12880–2 



896.

Mitmesugust tarkusest ja rumalusest

Kõigepäält oleks ikka pead tarvis, muidu ei seisa ju lõõgki sarvis. EV 8460–1 

Mida arkemb, seda targemb. EV 11606–1 

Kes on targem, see tasugu, / sõnaseppa seletagu, / kellel palju, pangu peale, / kellel liialt, see lisagu. EV 11601–2 

Ei maksa küünalt vaka alla panna. EV 5202–1 

Ull taht kitmist, tark pallõmist. EV 12871–1 

Tark tiib tare, hull uuristab usse. EV 11660–1 

Ullile türmi tetas, targa istuse. EV 12860–2 

Söge läheb söölaga jöge, hull upitab hargiga taga. EV 11079–1 

Rumal siga koti naaber. EV 9868–1 

Ullil ulli olegi-i. EV 1562–1 

Ul'l miil, suur süä. EV 12866–1 

Proosta' olõk om hullõb ku' vargus. EV 8992–2 





HQ. MEELED, TUNNETUS, KOGEMUS



897.

Silm, nägemine. Nägemistarve, uudishimu

Silm on ihu küünal. EV 10477–2 

Silm on kõige rikkam. EV 10479–2 

Silm annab, silm võttab. EV 10464–1 

Silm näeb, mis süda himustab. EV 10474–2 

Mis isi ei näe, seda näevad silmad. EV 2259–1 

See, mis nähtud, käib üle silmade; mis tehtud, üle südame. EV 7668–1 

Kaeminõ massa-ai rahha. EV 2888–1 

Silm ei saa täis nägemisest ega kõrv kuulmisest. EV 10467–13 

Kunas põrgu hingist täis saa või silm vaatamise himust. EV 9203–2 

Uudishimu teeb ruttu vanaks. EV 12974–8 



898.

Silmaga ja käega, vaatamine ja katsumine. Silm näeb – süda himustab. Mis silmist, see meelest

Silmiga' kaija', käega' kumpi'. EV 10468–1 

Härg kaes mokaga, inemine kobi käpägä. EV 1831–2 

Tark kaes silmiga, ul'l kump kässigä. EV 11634–2 

Silmaga võib küll vaadata, käega ei või mitte keiki katsuda. EV 10463–10 

Ega sõs, ku merd näet silmäga, massa-ai sisse kargamine. EV 6716–1 

Mis silm näeb, seda süda himustab. EV 10452–7 

Mida silm ei näe, seda kõht ei põe. EV 10448–12 

Mis silmist, see südamest. EV 10450–30 



899.

Kes palju elanud, käinud ja näinud, see palju teab, sellelt on mõtet küsida

Kes palju elanud, see palju näinud. EV 8317–10 

Kes palju käind, see palju näind. EV 8319–30 

Kes palju näeb, see palju teab, aga hea, kes vähe näeb ja siiski teab. EV 8324–1 

Kui sa üks kord ümber toa käid, oled sa targem kui see, kes maas istub. EV 12072–15 

Küsü tuu käest, kiä pallu um käünü, mitte tuu käest, kiä kavva um elänü. Küüsü käüjä käest, mitte vana käest. EV 5191–8 

Ärgo küsigo tareistjat, küsigo väljakäüja käest. EV 5193–1 



900.

Mis kogetud, elatud, see teada; mis kogemata, nägemata, see teadmata

Mis tiidmada, sii nägemada. EV 11718–1 

See on teatud, mis on elatud. EV 11721–8 

Mis tulemata, see täädmata. EV 12127–3 

Mis külles, sii õnnes. EV 5085–1 

Mis pihtas, see õppuses; mis möödas, see nurjas. EV 8747–16 

Mis tundmada, sii täädmada. EV 12203–1 

Mis tegemata, see nägemata. EV 11774–2 

Katsmata pole kounis, maitsmata pole magus. EV 3458–2 

Katsmata kaunis, maitsmata magus. EV 3457–2 

Targemb, kes teine aasta elab. EV 11630–3 



901.

Mis eemal, teadmata, see näib parem, kauged asjad “kuulsamad”. Kaugus moonutab proportsioone, suurust. Eemalt näib oht suurem

Seal on hea, kus meid ei ole. EV 1137–55 

Kõik head asjad on ju ikka kaugel või kõrges. EV 1110–1 

Karask seeni aus, kui ahjus on. EV 3226–3 
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Pada ei ole lähikeses nii hele, kui ta kaugelt kuulda om. EV 8191–1 

Ükski prohvet ei ole kuulus omal maal. EV 8990–8 

Arst om kaugõlõ kuulsam. EV 394–1 

Kaugelt tulnud külaline on kuulus. EV 3480–1 
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Mida kaugemal, seda kallim. EV 3475–3 

Kaugelt varjab kastehein suure puu ära. EV 3419–1 

Huntki kaugelt ilus, aga juurest on kiskja. EV 1626–2 

Hunt ei ole nii suur, kui hurjutatakse. EV 1616–95 

Ega hunt nii hull ole, kui ta hall on. EV 1594–3 

Karu ep ole ligidal ial nii kuri, kui teda eemalt kisendatakse. EV 3293–1 

Kurat pole kunagi nii hirmus, kui teda maalitakse. EV 4560–4 







I. ABSTRAKTSEMAID KATEGOORIAID JA VAHEKORDI



IA. AJAGA SEOTUD KATEGOORIAID



IAA. Aeg, tema toime. Minevik, olevik, tulevik



902.

Aeg ei peatu

Ajad oo olled, ajad oo menned. EV 99–1 

Ajaradas kierd itse ilma rahata. EV 228–1 

Ajaratas ei jää seisma. EV 229–2 



903.

Aeg voolab, protsessid kulgevad pikkamööda. Kõigeks on aega

Ajaratas jookseb pitkamise. EV 230–1 

Hillä härjä vidäve, tassa talu elas. EV 1266–6 

Kueranaulgi ei kasva äkki. EV 4193–1 

Aega elada, aega surra. EV 49–16 

Aega sündida, aega surra. EV 83–2 

Aigu om tööd tettä', aigu om magada', aigu om kõnõlda', aigu om vaik olla'. EV 98–1 



904.

Kõik tuleb omal ajal. Miski ei toimu enne, kui aeg küps. Kõik asjad ei juhtu ühtaegu

Egaüts ots umma aigu. EV 8144–1 

Iga asi tuleb omal ajal. EV 118–1 

Aig tule, konas hämm lammas kõrvetadas. EV 95–1 

Kägo kuuk ka uma ao pääle. EV 4918–1 

Lill häitses ao pääle. EV 5847–4 

Mari ei kuku enne puust, kui ta küps on. EV 6417–15 

Egä kikas enne aiga ei kiru. EV 3767–1 

Ega väike laps kohe ei joose. EV 5446–1 

Kõik herned ei kee ühekorraga pehmeks. EV 1231–1 



[905–908]

Aja toime: lõpetab ja muudab kõik, toob selguse

905.

Igal asjal kaks otsa. Kõik lõpeb, kaob, möödub, muutub kord

Igal asjal on kaks otsa. EV 423–25 

Igal asjal oma ots. EV 421–8 

Egäl vorstil um kats otsa. EV 14282–3 

Seda päikest ei tõuse, mis looja ei lähe. EV 9312–1 

Hele täht ka kustub. EV 1214–1 

Ka kõige pikem päev jõuab kord õhtusse. EV 8787–6 

Küll pitk aeg vaagub. EV 8793–1 
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Jumala aeg ep jää ilmal vastamata. EV 114–1 

Aeg kõik asjad lõpetab. EV 70–12 



906.

Aeg kaotab, kulutab, sööb kõik. Läinut mõttetu leinata

Aeg kaub ja kautab kõik. EV 66–1 

Pikk aeg kulutab palju. EV 8812–1 

Ajahammas hakkab kõigele peale. EV 224–3 

Raud on küll tugev, aga ajahammas on veel tugevam. EV 9567–1 

Kus see vesi jäi, mis õllele viidi. EV 13965–1 

Kus muldine lumi on. EV 6883–20 

Ära nuta eilast päeva, oota homset. EV 522–3 

Ei saa katkise küna juurde tagasi tulla. EV 5164–1 



907.

Mis ajast, see arust. Aeg toob unustust, parandab kõik

Mis ajast, see arust. EV 124–140 

Miä meelest, tuu arvust. EV 6469–1 

Mis möödas, see meelest. EV 7106–4 

Ega vana sool jänuta. EV 13321–6 

Innine om ilmah essünü', praegunõ om parhilla käeh. EV 668–1 

Mis ammu, see unetud; mis täna, see tehtud. EV 284–1 

Ajaviidus on unustuse hakatus. EV 231–2 

Aeg aitab unustada. EV 54–1 

Ega vana asjale kasvab sammel pääle. EV 13316–1 

Aigu pite as'a paranõsõ', tassa talo eläs, vidävähe härä' vidävä'. EV 135–3 

Aeg kõik asjad parandab. EV 71–1 

Aeg kõik haavad parandab. EV 72–25 

Aeg parandab kõik paised. EV 82–1 



908.

Aeg toob selguse, selgitab tõe, arutab asjad

Möni vedelik selgub seistes. EV 13908–1 

Aegamööda lähvad asjad öigeks. EV 138–2 

Aeg toob keik asjad ümber. EV 85–1 

Aeg toob asja valge ette. EV 84–2 

Küllab aeg annab katsta. EV 120–1 

Küllap aig välja näütap. EV 123–1 

Küll aig asja seletap. EV 122–1 

Aeg kõik asjad arutab. EV 69–10 

Küll aeg arutab. EV 121–1 

Aeg annab arutust. EV 58–10 



909.

Tulevikku ei tea ette. Kui teaks ette, oskaks halba vältida

Homne päev öö taga, ülehomne mäe taga. EV 1466–4 

Homme veel ees, surm ka ees. EV 1435–1 

Must huomise perses. EV 6948–4 

Tuleven aig tundmede. EV 12136–1 

Ei ole ette öeldud, mis taga peab tulema. EV 728–2 

Kui inimene teaks, kus maha kukub, küll siis õled alla paneks. EV 2166–1 
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Sinnä jalga panesiki-i', kohe tiiasi maha sadamist. EV 2405–1 

Ku' ette tiiasi, siss hauda satasigi-i'. EV 726–3 



[910–911]

Mineviku ja oleviku, oleviku ja tuleviku võrdlusi

910.

Endised ajad olid paremad; inimeste vitaalsus langeb. Elutempo kiireneb. Vana aeg oli vaene (praegune jõukam)
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Ees elupäevad, taga tantsupäevad. EV 504–20 

Iin omma ikupäiva, taga latse laulupäiva. EV 505–5 

Vanast olle linanõ rõivas, ravvanõ rahvas, no tsitsine rõivas, paprõnõ palõh'. EV 13578–1 

Tulevikus jääda inimesed nii pisikeseks ja nõrgaks, et kahe mehega ühte kanamuna kannavad. EV 12138–3 

Vanast susi iste ja sitte, nüüd juusk ja viskas volkst. EV 13579–1 

Vana aeg oli vaene aeg. EV 13374–3 

Elätie ennemuina, kui süödi pajusta urbi, saadik siis nüüd eledä, kui süüä rügista leibä. EV 548–1 



911.

Tänane eilsest (homne tänasest, õhtu hommikust), tänane homsest targem

Tänane päev on eilsest targem. EV 12410–1 

Hummõnine päiv um täämbätsest targõmb. EV 1465–1 

Õhtu on targem kui hommik. EV 14532–10 

Tänane on homsest targem. EV 12409–1 



912.

Mitmesugust aja kohta

Ühe päeva tuletame, teise minetame. EV 9304–1 

Ühesugused Jumala päävad kõik. EV 14864–1 

Aig lätt iks umma muudu: kas rii pääl ehk tii pääl. EV 93–1 

Ep ka aeg halvemaks ei lää, kui ta kallimaks ei lää. EV 110–1 

Eläb mies ajalasa. EV 6489–1 

Tark, kes ajaga kaasa lääb, / loll, kes sõrad vastu aab. EV 11636–1 

Kaik kerdub. EV 4388–1 



913.

IAB. Lootus, ootus, saabumine



Jodagi unissas nähä. EV 12892–1 

Lootus on ka hea mees. EV 6043–1 

Igav aeg ootajal. EV 1914–15 

Joul aadust paras. EV 2720–1 

Jõulu eestpäev on änam kud jõulu ise. EV 2728–1 

Seni kurg kooles, kui soo sulas. EV 4584–35 



914.

IAC. Tavaline ja haruldane, sageli  ja harva. Haruldane on märgatav, tavaline mitte



Hull, kui lehm lõhkuma hakkab. EV 5632–1 

Mida harvem, seda arulisem. EV 856–1 

Kes harva käib, see augu jätab. EV 858–1 

Hää om kõik, mis harva saat. EV 1029–4 

Harvalt harak sea sellän, vana vares ega päev. EV 842–7 

Harak om alati tsea sällan, ei nää keaki; susi üts kõrd, kik hageva. EV 841–5 

Hobusel on ühtelugu sadul seljas, eks seal või vahel ka olla. EV 1351–2 

Kes peni alati hauk, toda-i kae kiäki, kes harvaste hauk, toda kaetas üttelugu. EV 8542–1 





IAD. Vana ja uus



915.

Vana teatud-tuntud, uus teadmata, harjumatu, kohanematu. Vana parem kui uus. Ära põlga vana

Vana tee on tuttav. EV 13496–1 

Vana teatud, uus teadmata. EV 13495–3 

Vana nähtud, uus nägemata. EV 13470–7 

Uus ratas jooseb tihkelt. EV 12992–1 

Uued rattad käivad raskesti. EV 12984–5 

Uus saabas hea jalga tõmmata, aga paha jalast ära tõmmata. EV 12993–1 

Parem vana king kui paljas jalg. EV 13368–1 

Parem vana kasukas kui uus kuub. EV 13367–8 

Vana mõrd om enamb kui vastne püss. EV 13453–1 

Vanast kaost saa vatsa vesi. EV 13489–1 

Parem uus unete kui vana ära põlate. EV 12981–1 

Kes vanu laevu pliidi all põletab. EV 13340–1 



916.

Uus on tõhus, kvaliteetne, parem kui vana. Uut peab eelistama vanale

Uus luud pühib puhta toa. EV 12991–160 

Parem ikke uues kuues kui vanas kasukas. EV 12980–1 

Parem uut teha kui vana parandata. EV 12982–2 

Uut peab võtma, vana peab jätma. EV 12996–2 



917.

Uus..., uus...; vana..., vana... (mitmesugust)

Uued ajad, uued asjad. EV 12983–1 

Uus elu, uus õnn. EV 12987–1 

Vastne sadul, vana hobene. EV 13895–1 



918.

IAE. Harjumine, harjumus, “mood”



Põrgun ka harinet ära. EV 9207–1 

Ar' harinõt, sõs põrgoh kah hää. EV 848–4 

Este hirmus, pärast armas. EV 1304–1 

Meä enne kiige armsamb, toa peräst kiige hirmsamb. EV 366–2 

Õpitud ammetit on raske maha jätta. EV 14762–2 

Harinut muudu om rasse maaha jättä. EV 850–3 

Mes sa muodile void tehä. EV 6853–1 



919.

IAF. “Jahenemine”, “soojenemine”, adaptatsioon



Roog ei ole ial palavam kui siis, kui tulelt lauale tõstetakse. EV 9798–1 

Palju pada kuumalt tulele tuleb. EV 8197–1 

Ega putru nii palavalt süüa, kui keedetakse. EV 9001–15 
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Käre külm ei kesta kauaks. EV 3228–1 





IB. HALB JA HEA ELUS, HÄDA, MURE JA RÕÕM, ÕNNETUS JA ÕNN, �NENDE VAHELDUVUS. JUHUS, SAATUS



[920–925]

Elu kui hädaorg. Halba rohkem kui head, halb kestvam kui hea

920.

Häda, mure kestab hällist hauani, saadab kõikjal, on lõputu; igal omad hädad; õnnetus käib inimesi mööda jms

Valuga tuled ilma, valuga lääd hauda. EV 13309–1 

Lats ikken kasvas, vana ojaten eläs. EV 5553–40 

Musta pääga muret nääb, halli pääga hauda lääb. EV 6947–1 

Mihe poig, rüä poig, hobese poig — nii piäve kik kannateme. EV 6652–1 

Mitu päeva, setu vaeva. EV 9274–1 

Oeh! täna, oeh! homme, millal oeh! otsa saab. EV 7773–10 

Mure mägi ei mädane, kahju kallas ei kahane. EV 6916–1 

Mure maailma loodud, kus sa ilma saad olla. EV 6913–1 

Mine vai kõige pikembahe puuhe, uma hädä õks üteh tule. EV 8799–1 

Häda puin, häda main. EV 1752–1 

Häda liinan, häda laanen, häda kavalate veliste seen. EV 1746–10 

Soo siin, soo sääl — ei kuiva maad kuskil. EV 10603–1 

Kohki olõ-õi leib koorõlda. EV 5666–4 

Olõ-õi ütski tii tolmulda, kinki elo ohulda. EV 11741–1 

Kos elu, sääl häda. EV 584–2 

Kuskil ei ole elu hädätä. EV 1788–1 

Inimene pole ilma hädata ega herne ilma ussita. EV 2127–1 

Uma hädä egal mehel, iih kui takah. EV 1800–1 

Õgah taloh uma hädä, mõnõh viil kats-kolm. EV 11516–1 

Igal mehel oma mure. EV 6500–2 

Linnul linnu mure, inimesel inimese mure. EV 5944–1 

Üks pea, üks mure. EV 15013–1 

Viletsus ja vaesus / on inimeste kaisus. EV 13167–2 

Õnnetus ei käi kiva ega kändusid, vaid liha ja luid kaudu. EV 14716–1 

Õnnetus käib inimesi mööda, mitte kivi ja kandu mööda. EV 14723–145 

Ega inimene häda ei otsi, häda otsib inimest. EV 2088–1 



921.

Head on ilmas napilt, raske saada; kuri tuleb iseendast, visa kaduma

Hääd piab kaua ootma, pehmet keetma. EV 995–1 

Kattõ hüvvä saa-ai, kas rõuk vae' pauk. EV 3001–1 

Kahte head ei või saada. EV 2963–10 

Ega kõik maailma head või kätte saada. EV 888–2 

Hääst ei saa kellegile, halvast saab egaleütele. EV 1036–1 

Hääd ei saa saa [=saja] sõnaga, kur'alõ ei ole kolmõgi vaja. EV 993–1 

Hüä uni tule-ei kätte, halv alati. EV 1077–1 
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Ega paha asjale õpetamist tarvis põle. EV 8207–1 

Umbrohi on visa kaduma. EV 12877–3 

Sitt ei lagune. EV 10559–1 

Kurjal on sügavad juured. EV 4655–1 

Kurja ep voi ükskit ära võtta. EV 4645–1 



922.

Õnnetus (häda, vaev) tuleb ruttu, läheb aeglaselt. Head asjad mööduvad ruttu

Õnnetusel vile jalg. EV 14721–4 

Ega õnnetus ühega tule ega kahega läha. EV 14704–1 

Onnedus lähteb jala, aga tuleb ratsa. EV 14712–2 

Häda tuleb hoostega, läheb ära härgadega. EV 1758–8 

Vaev tuleb hoostega, läheb ära härgadega. EV 13189–8 

Hää päeva lääve ruttu mööda. EV 1034–1 



923.

Õnnetused (hädad, viletsused jne) käivad mitmekesi, ei tule ühekaupa

Harvast tuleb ühest asjast õnnetus. EV 859–1 

Õnnetus ei tule iialgi üksi. EV 14719–10 

Surm ei tule iial mitte üksi. EV 10753–1 

Hädä käevä hulganide nigu varesse pardin. EV 1768–1 

Üks-kaks õnnetust, viis-kuus viletsust. EV 15094–3 

Õnnetus tuleb uksest ja aknast. EV 14710–45 



924.

Ühe häda eest paged, teine ees; hädast teise, hullemasse

Mine sutt pakku, karu kate pojaga iin. EV 10801–90 

Hätä läät pakko, goor'a jo iih kohendõllõs. EV 1772–1 

Kes läheb ära raagude seest, läheb jälle risuhunniku peale. EV 9407–1 

Vihma käest ära mine räästa alla. EV 14053–6 



925.

Pakilisem (suurem) häda “kustutab” kaugema (väiksema)

Edimene häda avitetas iks är: levamõhk katski, vesi kuumas. EV 681–1 

Ega esimine häda viimist küsi. EV 679–1 

Ega esimine tarb tagumist katsu. EV 680–1 

Ole-ei sis sutt iih, ku' kahr kate pojaga takah om. EV 10803–3 

Kui susi kotun om, egas sis sutt mõtsan ei ole. EV 10791–2 

Üks häda sööb teise ära. EV 14972–1 



[926–927]

Häda (mure, kurbuse) toime inimese välimusele, meeleolule, käitumisele

926.

Mure, kurbus, häda rikub meeleolu ja välimuse, sööb südant, viib une, saadab hauda jms

Rõõm teeb keelepaelad lahti, aga mure sulub need kinni. EV 9919–1 

Veri söämeh, vesi silmah. EV 13945–1 

Nutt häda veli. EV 7609–1 

Tulõ-õi kurvast persest rõõmsat piiru. EV 4562–1 

Kes on kandand raskast kuorma seljäs, sie käüb viel kaua küüräs. EV 9551–1 

Mure peas, muhk otsa ees. EV 6918–25 

Mure teeb mustaks, häda halliks. EV 6921–60 

Mure teeb juuksed halliks. EV 6920–1 

Mure võtab une, hale võtab ilu. EV 6925–1 

Ei lase mure magada, hool ei unda uinuda. EV 6908–4 

Hobene süöb õrasse juured, mure südäme juured. EV 1323–1 

Rooste süüb rauda, kurvastus südant. EV 9802–2 

Kurbtus on kõige suurem kurnaja. EV 4563–1 

Mure saadab mulla poole, arvamine haua poole. EV 6919–3 

Hädäoro hõrila' õgatpite virilä'. EV 1805–3 



927.

Hädal tugev toime: kaotab häbi ja uhkuse, sunnib alanduma, paluma, kurja tegema jne. Hea põli teeb ülbeks

1749

Hädä hull, ei mies. EV 1739–3 

1748

Häda on suurem kui käsk. EV 1751–1 

Häda tege pelgliku julges. EV 1757–1 

Häda ei anna häbeneda. EV 1733–190 

Häda ajab härja kaevu. EV 1727–260 

1730

Häda ajab, viletsus väeb. EV 1729–1 

Uppuja hakkab õlekõrrestki kinni. EV 12925–30 

Nuga tupes, see läheb ka ära. EV 7586–1 

Kelle hobune on ojas, selle jalg peab olema madalamas. EV 1379–1 

Küll häda sandi lugema õpetab. EV 1791–15 

Häda õpetab lugema, häda õpetab laulma. EV 1762–2 

Kui hädä käen, sis tulep miil viil pähä. EV 1782–2 

Kui häda käes, küll siis Jumal meelde tuleb. EV 1784–4 

Häda ajab paluma, hea põli hooplema. EV 1728–12 

Hüäh eloh läät kõrgis ja uhkõs, ristih hiidät meele, jäät ullis. EV 1057–1 

Aig om, sõs ei tunnõ' jumalat, ku aig tulõ, sis kumardas kunnalõ jalga. EV 94–1 

Küll uhkus kaop enne kuulmist. EV 12823–1 

Häda õpetab rohkem valetama kui palvetama. EV 1763–1 



928.

Häda subjektiivne tunnetamine ja tegelik suurus. Häda pole ülesaamatu. Häda kaebamine. Häda ja abi

Kui haav küljes, küll siis tunneb valu. EV 735–1 

Mida sügavam haav, seda suurem valu. EV 11361–1 

Kus valu, sääl vaeva. EV 13308–1 

Kuda vaev, nõnda valu. EV 13178–1 

Ega häda igakord nõnda suur ei ole, kui ta tehakse . EV 1724–2 

Häda ei õlegi nii suur kui häbi. EV 1736–1 

Häda ei ole, häda tuleb, aga ku hädal ehen ollas, siis ei tule ka. EV 1734–2 

Ega hädä ei ole härja suuru, ega härg ei ole ilma suuru. EV 1722–3 

Ega häda ei tule ussest ja aknast sisse. EV 1723–1 

On sul häda, siis kaeba seda enesele. EV 1796–1 

1785

Hätä kõnõlõ kõigilõ, hätä pidägu-ui hindäh. EV 1771–1 

1731

6721

Kel häda, küll see abi otsib. EV 1774–4 

Kus ohtu, seal rohtu. EV 7781–2 

Otsi ohtu, katsu rohtu. EV 7784–1 

Kus häda kõige suurem, seal abi kõige lähem. EV 1787–70 

Anna Jumal hättä, küll hädäle appi saa. EV 1721–2 

Abi saab ikka, kui arstitakse. EV 15–18 

Igal hädal on oma arst, igal tõbel on oma tohter. EV 1773–1 



[929–932]

Hea ja halva kooskäimine ja vahelduvus

929.

Inimelu on kirev, muutlik, sisaldab head kui ka halba

Rähn on kirev, inimese elu veel kirevam. EV 5924–15 

Inemise elo um kirriv ku uahäiermes. EV 2160–1 

Egäl inimesel om oma kirivene rüid sällän kanda, seenigu ta hauda lää. EV 2094–1 

Eks elu vagude vahel ole kõike. EV 569–1 

Eluajas juhtub jodagi. EV 542–2 

Igä pikk, pesmäldä ei päse'. EV 1904–14 

Elu om ilus, raasik valus. EV 575–2 

Ühe kuha peäl ei saa iial vanaks. EV 4214–1 

Päiv tuu pal'lo, üü tuu mitu. EV 9298–1 

Aasta sees juhtub mõnda . EV 6–1 

Üts igä, ütesä põlve. EV 15057–5 

Ei kuer muidu vanaks saa, kui kaiki päivi ei nää. EV 4029–2 

Mehe poeg nääb mõnda. EV 6636–4 

Inime näeb ilmas mitu, viimati veel vana v.... EV 2141–5 

Kõik on elus nähtud, muidu pole mette küps. EV 7660–1 

Mõnda nääb, kes koera ea veel elab. EV 7663–1 

Mõnda on nähtud, viimne on nägemata. EV 7030–3 



930.

Hea ja halb, rõõm ja mure, õnn ja õnnetus käivad koos, vahelduvad, on vennad jne

Ei ole halba ilma heata. EV 776–4 

Kui valusat ei ole, siis pole ka ilusat. EV 13311–1 

Rõõm ei tule valuta. EV 9916–1 

Kun õnne om, sääl om ka õnnetust. EV 14666–3 

Õnnetus toob õnne. EV 14729–4 

Õnnest tuleb õnnetus ja õnnetusest õnn. EV 14679–1 

Ükski õnnetus ep ole nii õnnetu, et seal õnne juures ep oleks. EV 14734–1 

Õnn ja õnnetus käivad käsikäes. EV 14682–4 

Õnn ja õnnetus on vennaksed. EV 14684–7 

Naer ja nutt on kaksikvennad. EV 7142–1 

Laih vägeväga velidze', makõ mõroga. EV 5278–1 



931.

Hea ja halva vaheldumisest meteoroloogiliste kujundite (“külm” / “soe”, “äike” / “päike” jts) kaudu

Talve järel tuleb kevade. EV 11562–1 

Külma järgi tuleb sagest soe. EV 5104–1 

Peräst pakast paraneva ilma. EV 8268–1 

Hea ilma järele tuleb paha ilm ja paha ilma järele tuleb hea ilm. EV 913–12 

Täna kuiva kui kulda, homme vihma kui vett. EV 12384–1 

Senni ikka päe paistab, kui vihma sadama hakkab. EV 9301–1 

Pärast vihma paistab päike. EV 14049–5 

Peale äikest tuleb ilus ilm. EV 14778–4 

Mida vaiksem tuul, seda lähem torm. EV 13226–2 



932.

Täna mulle, homme sulle

Täna mulle, homme sulle. EV 12387–12 

Küla saunad köötakse kordamööda. EV 5046–14 

Kui tule murdu muile puile, sis tule katsk kadajile. EV 6907–40 

Kõik ikõ-õi üte ao pääle. EV 2286–1 

Õnne ratas käib ööd ja päevad, üks nutab, teine naerab. EV 14677–1 



[933–940]

Hea ja halva, õnne ja õnnetuse sõltuvus taotlusest / juhusest / ettemääratusest

933.

Õnn, käekäik sõltub inimesest endast. Õnn tuleb otsijale, ei tule iseenesest

Inimene on ise oma jumal ja ise oma kurat. EV 2120–1 

Igaüks on oma rahu isand. EV 1926–1 

Igaüks on oma olemise tegija. EV 1925–2 

Igaüks on oma õnne sepp. EV 14657–80 

Kes õnne otsib, see õnne leiab. EV 14661–1 

Õnn tuleb otsijale, õnnetus ootajale, tasu tegijale. EV 14690–1 

Ega õnn sind ei otsi, kui sa ise õnne ei otsi. EV 14653–10 

Ega õnn ussen ei uida. EV 14654–1 

Õnn ei kukku taevast rüppe. EV 14670–3 

Õnnõkõnõ maka-ai kunagi kivi kõrval. EV 14693–2 



934.

Igal oma saatus, osa, õnn. Kõigil pole võrdselt õnne

Iga mehele oma. EV 6504–10 

Igamees omaga, sant vaene kotiga. EV 1910–30 

Igal isandal esi õnn. EV 2221–1 

Igalühel oma õnn. EV 14656–2 

Kuda mees, nenda õnn ka. EV 6513–1 

Teisel hüva kakk, teisel ebakakk. EV 11887–2 

Kust kik latse Emajõe veerde saava. EV 5476–3 



935.

Inimene elab õnne mööda

Õnne mööda mees elab. EV 14675–15 

Inimene lääb õnne pääle, sikk sarve pääle. EV 2113–2 

Iga inimene elab õnne tõttu, ei mitte töö ega jõu tõttu. EV 2098–1 



936.

Õnn ei sõltu inimese taotlustest

Igaüks põle oma õnne sepp mette. EV 14658–1 

Mine otsi sa õnne, kui õnn ei otsi sind. EV 8150–35 

Õnne ei saa õngitsa. EV 14669–1 

Õnne otsid, õnnetust leiad. EV 14676–3 



937.

Õnn on pime, tuleb ootamatult, ei teata ette, on petlik

Õnn on pime, ei tea, kelle sülle ta jookseb. EV 14688–1 

Õnn tuleb kogemata. EV 14689–3 

Onn tuleb alade sield, kust sedä ei tiie uotada. EV 14668–1 

Ega õnn hõiska. EV 14652–1 

Õnn on petis. EV 14687–1 



938.

Õnnetus (häda, viletsus) ei teata ette (ei hüüa, vilista, ei sõida kellaga jms), tuleb ootamatult, võib tulla iga hetk

Millal õnnetus käsku ette saadab. EV 14711–4 

Õnnetus ei hüüa tulles. EV 14714–105 

Õnnetus ei tee häält. EV 14718–2 

Õnnetus ei ütle ette, ku ta tuleb. EV 14720–4 

Tulõ-õi viletsus vilisteh. EV 14180–8 

Hädä hull ei inise. EV 1766–1 

Õnnetus ei sõida kellaga. EV 14717–50 

Susi ei sõida karjakellaga. EV 10815–1 

Äkki lääb härg kaiu. EV 1869–1 

Õnnetus tuleb ootamata. EV 14728–2 

Õnnetus tuleb kutsumata. EV 14727–3 

Kuri tuleb kutsmata. EV 4638–15 

Õnnetus on ligedam kui särk. EV 14724–1 



939.

Mitmesugust äparduste, pääsemiste jm paradoksaalsusest

Tsiga saa sis surma, kui ta kõige ramsamb om. EV 10404–1 

Söögi päält läät, pessä saat. EV 11223–2 

Kui õnnetus tahab tulla, siis upub supikoosta ka ära. EV 14709–1 

Tä ku trehvas, sis võid üle aia kargamisõst ka ar jäiä. EV 44–1 

Trehväs, sis tulõ luvvavarrõst ka pauk. EV 12058–8 

Vares kukub ka vahest maha. EV 13821–1 

Kerikutorni otsast satat maha — ei saa midagi vika, perst süüten murrat sõrme ar. EV 3846–1 

Tunnist päset, iä elät. EV 12198–8 

Tund kannatada, iga elada. EV 12197–1 

Käsil otsid, jalal leiad. EV 4990–2 

Rott ka' saa ulli pääga kassi kätte. EV 9808–1 



940.

Saatuse (õnnetuse) eest ei saa pageda. Mis loodud, see tuleb. Elamast ei pääse. Hea kõik, mis on

Saatusega ei saa kohtude minnä. EV 10015–1 

Sätteid päivist ei pääse. EV 9302–1 

Õnnetuse eest ei saa keegi ära joosta. EV 14713–2 

Mis tulemas on, see ikka tuleb. EV 12126–5 

Mis loodud, saab kodu toodud. EV 6033–2 

Ilmäst päse-ei kiäki vällä. EV 1982–4 

Või ei maizi maale minnä, päizi pääd vette tsuzata. EV 6350–1 

Hää om, kui häste lähab, aga hää om sis ka, kui häste ei läha. EV 1028–1 

Kõik hiä, mis ond. EV 1111–1 



941.

Mitmesugust õnnest ja õnnetusest, rõõmust ja hädast, heast ja halvast, elust

Aeg kaob, aga õnn ei kao. EV 64–4 

Tõõnõ inemine ka või avvo rikko', a õnn ei upu' vette, ei pala' tullõ. EV 11911–1 

Kooni õnn, seeni õnn nuur. EV 14663–1 

Õnn hoones, muna majas. EV 14681–1 

Kel õnn, see elagu; kel tervis, tehku tööd. EV 14660–40 

Tsial veidü' õnnõ, tuugi' mullaga koon. EV 10396–2 

Jummal hoidku õnne eest, õnnetus tulep esiki. EV 2603–1 

Jumal hoidku häda iist, risti ja viletsust isegi küll. EV 2567–7 

Kuda häda, nõnda oht. EV 1781–1 

Rõõmu pärast ei sure keegi ära. EV 9920–1 

Hää on parem. EV 1031–1 

Halva leevä iks ar' süüt, halva ello um rassõ ellä'. EV 785–2 

Elu on sõnnikuvedu Jumala kesapõllule. EV 578–4 





IC. JUMAL, KURAT, USK



942.

Jumala tahe, inimese ja Jumala tahtmiste erinevus. Jumala tahte vastu ei saa

Küll jumala sarves salvi on. EV 2550–3 

Ilma Jumala tahtmata ei sünni midagi. EV 2527–2 

Oma jõuga ei saa üle õlekõrre. EV 2706–4 

Jumala mõtted ei ole inimese mõtted. EV 2544–4 

Jumalal omma tõise tiiharo' ja inemesel omma tõise tiiharo'. EV 2540–1 

Inimene mõtleb, aga jumal juhib. EV 2114–45 

Inimene kiitleb, aga Jumal annab. EV 2109–1 

Tegeminõ om hindä käeh, õnistaminõ Jumala käeh. EV 11803–1 

Hoia ise, siis hoiab ka jumal. EV 1424–75 

Kui põle endast tegijad, ei siis ole ka Jumalast aitajad. EV 2256–1 

Ei Jumala iest pääse kuhugi. EV 2520–2 

Ei olõ vastust Jumala teolõ: timä murd meid kõiki ala. EV 13897–1 

Kes võib Jumala perset peksta. EV 2623–3 

Ei Jumalaga aita jonnida. EV 2519–1 

Jovva-ai Jummalaga maelda. EV 2530–1 



943.

Jumal näeb kõik. Jumala karistus ja halastus

Jumala silm valvab. EV 2552–1 

Küll see näeb, kes pea kohtas on. EV 7661–5 

Küll Jumal nääb ilma näitmata, kuuleb ilma kuulutamata. EV 2646–1 

Poe küll raudpähkle sisse, aga Jumal nääb sind sinnagi. EV 9572–4 

Küll Jummal näge, mis juudas tege. EV 2651–2 

Küll Jumal näep, kel õigus om. EV 2645–1 

Jumal karistab kurjad ja nuhtleb nurjatumad. EV 2574–4 

Jummal kavva kannates, ka valuseste nuhtles. EV 2606–2 

Jumala kivid jahvatavad pitkalt, aga väga peenikeste. EV 2538–10 

Jumal annab, jumal võtab. EV 2548–2 

Kui üten asjan Jummal karistes, sis tõsen jälle avites. EV 14891–2 

Keda jumal armastab, seda ta ka karistab. EV 2615–6 

Jumala vits ei ole ohvitseri nuut. EV 2557–1 

Jumal rohkem ei nõua, ku inimene ei jõua. EV 2594–1 

Lootus on ikka Looja peal. EV 6042–2 

Jumala hoiab omad lapsed. EV 2532–1 

Kõik olõmõ üte jumala latsõ. EV 4816–2 



944.

Mitmesugust Jumalast ja kuradist, taevast ja põrgust, usust jm

Jummal seen'tsäh, tõõnõ jummal tõõsõh tarõh. EV 2611–1 

Jummal om ligidal, hamõ viil ligembal. EV 2609–1 

Kis Jumalat kardab, see ei karda inimesi. EV 2624–1 

Kes Jumalat ei pel'gä, sii orjab koradit. EV 2621–1 

Ku ei avita Jummal, sis avitas kurat. EV 2626–1 

Mis Jumal annab, on pikk ja peenike, aga mis kurat annab, on lühike ja jäme. EV 2653–1 

Kitsas tii vii taivahe, lag'a tii põrgohe. EV 3912–4 

Parem ühe silmaga taeva minna kui kahega põrgu. EV 10454–8 

Ega usk leibä küsi. EV 12942–1 

Egäüits saab oma usuga õndsas. EV 12943–1 

Usk ei ole hobesis vahetada. EV 12944–1 





ID. HIMU, KIUSATUS, PATT, EKSITUS



945.

Inimene on ekslik, kaldub himule järele andma. Kurjaga raske võidelda

Libe tee paneb jala libisema. EV 5789–4 

Lihalik ikka libiseb. EV 5825–8 

1271

Rauda roostest rikutakse, / inimest ka eksitakse. EV 9565–2 

Kes käib, se ka komistab. EV 4924–1 

Eksitus ei käi mööda kiva, kända, vaid mööda inimesi. EV 531–3 

Eksimine on inimlik. EV 530–10 

2099

Inimene eksib, niikaua kui ta elab. EV 2105–1 

Mine kurjavaimuga võitlema, siis võta aastane leivakott selga. EV 4676–10 



946.

Annad kurjale veidi järele, kuri võtab su tervenisti. Patt hukutab inimese

Hoia ennast esimese pleki eest. EV 1422–1 

Vanapatt ütles: "Puttu-ui sa minno kolm päivä, ma putu-ui sinno kolm aastakka". EV 13562–1 

Kes kurjavaimu kutsub, seda ta käpistab. EV 4675–1 

Anna kurjale sõrm, siis võtab ta terve käe. EV 4588–70 

Anna üks hiuksekarv kuratile, siis kisub ta kõik su pea otsast ära. EV 2688–4 

Anna kurjale tilka verd, pärast võtab kuri hinge. EV 4587–1 

Anna kuradile hammas, siis tahab ta sind ennast. EV 4551–1 

Üts patt otsip teist takan. EV 15066–1 

Patt on hinge peremees. EV 8428–1 

Patt ummistab inimese ära. EV 8435–1 

Kuri veab inimest oksast oksa. EV 4641–1 



947.

Mis on patt? (naljasõnu jm)

Patt on seeni', kooni' paast süüd. EV 8427–1 

Patt on sie, kui patta situd ja toiduriista ära rikud. EV 8430–11 

Patt on Matu koira sitt. EV 8429–6 

Kui nuga tuppe jääb ja inimene nälga sureb, siis on see patt. EV 7583–2 



948.

Mitmesugust himust ja patust

Meie ei ole himude peremehed, vaid nemad ikka meie peremehed. EV 1273–2 

Kui jalg vääratas, sis ilm naaratas. EV 2403–1 

Ega pattusid kaaluga ei kaaluta. EV 8421–1 

Patt patu tegijale, süüd süü saajale. EV 8431–2 

Tee pattu ja palu andeks. EV 8437–1 

Küll jumal ilma parandas, ku inemese patust pöörase. EV 2644–1 





IE. KAHETSUS, HÜVITAMINE



949.

Kahetsus

4998

Silmapilgul essitü, eloiga kahitu. EV 10493–2 

Rumal tego pea tehtod, pärast omal paha. EV 9870–3 

Perrä kahtsõminõ anna-ai kellegi kasu. EV 2923–1 



950.

Kes teeb paha, peab ka tagajärjed hüvitama

Esi süü tei, esi paha parande. EV 2233–1 

Kes rikkub, see rakkendab. EV 9600–30 

Kes kuseb, see kuivatab; kes põletab, see paikab. EV 4687–3 

Kes kastab, see kuivatab. EV 3420–8 

Kes tapab, sii matab. EV 11589–4 



951.

Kerge eksida (rikkuda), raske parandada. Parandamine ei tasu vaeva

Kerge on küll eksida, aga raske eksitust parandada. EV 3601–1 

Kerge on lõhkuda, raske parandada. EV 8484–3 

Päeva lõhud, aasta parandad. EV 9287–1 

Enam vaeva ähkijal kui väljapühkijal. EV 13174–11 



952.

IF. HEASTAMATUS, PÖÖRDUMATUS, PARATAMATUS



Mis tehtud, ega seda enam tagasi saa. EV 11775–4 

Lööb saadan sarved seina, võta siis seinast välja. EV 10012–1 

Lase lutikas prao vahele, katsu, kudas kätte saad. EV 6088–1 

Tsiga kaksab pää otsast — ei kuningad pane enam otsa. EV 10400–12 

Hulgus hunni heit, kuningas võta-ai külest. EV 1540–1 

Üts pand küll sandikoti kaala, aga ütsäkeski ei jõvva kaalast är võtta. EV 15065–4 

Kost küdsänu enamb tuures saab. EV 5178–2 

Mahakalladud vett ei saa enämb üles ottada. EV 6336–1 

Vede visatud kivi ei tule juest tagasi. EV 13972–1 

Sündinud asja ei või parata. EV 11430–2 

Kui ei või parata, siis peab laskma karata. EV 3232–4 



953.

IG. VÕIMATU



Jõgi ei joose vastumäge. EV 2691–4 

Ega vihmavesi katuselle jää. EV 14067–1 

Ega tuul korraga kahelt poolt puhu. EV 12215–1 

Ega palk soo pääl ei kasva. EV 8372–1 

Maasikas ei kasva rabasoos. EV 6251–1 

Kes on näinud korsnapühkijat valget ehk möldrit musta. EV 4395–1 



954.

IH. KUS..., SEAL... : VASTANDITE, OSA JA TERVIKU VM KOOSESINEMINE



Kus valgust, seal varju. EV 13296–15 

Kus isi, sääl koer ka. EV 2257–1 

Kus see paks läheb, sinna läheb see vedel ka. EV 8277–1 

Tuleb vars, tuleb kabi. EV 13855–1 

Kus rebane, seal saba. EV 9580–1 

Kus sulgi, sääl lindu. EV 10689–1 

Egas karva' ka nahast maalõ jää-äi. EV 3327–1 

Koh mõts, sääl jänese'. EV 6760–1 





II. PÕHJUS JA TAGAJÄRG. SUUR JA VÄIKE. MÕÕT. LIIGA / PARAS



955.

Mitmesugust põhjuse ja tagajärje seosest

Kus keiakse, senna jäävad jälled. EV 4925–1 

Kuhu tuul tuiskab, senna ta hange ajab. EV 12223–10 

Kuida tuul puhub, nenda laine uhub. EV 12224–1 

Kui tuul puhub, siis süsi ehkub. EV 12225–1 

Kui eli ei ole lambin, sis kustus tuli. EV 14634–1 

Tuli kustub, tuka lõpeb. EV 12165–5 

Ega tule man käe ära ei külme. EV 12139–1 

Kui tule paistel oled, siis ikka sooja saad. EV 12151–1 



956.

Suurele põhjusele (allikale, ohule, intensiivsusele vm) vastab suur tagajärg (tõhus tulemus), väikesele väike

Mida enam tuult, seda enam tuld. EV 12234–1 

Rohkem puid, suurem tuluke. EV 9789–3 

Kon suur tuli, sääl pal'lu puid. EV 12149–1 

Mida palavam ahi, seda küpsemad leivad. EV 8302–3 

Kel suur nõna, tuul tulõ pallo nõlgi. EV 7443–1 

Ega väike kivi koormat ümber lükka. EV 14451–1 

Väikene vesi, väikene lainõh. EV 14470–1 



957.

Väikesed komponendid – suur “resultant”; väike põhjus – suur tagajärg; väike ohukolle – suur õnnetus. Väikest ohtu ei osata karta

Veikesed allikad teevad suured jõed. EV 14461–1 

Veikene põhjus, suur tagajärg. EV 14460–3 

Tühjast asjast tuleb palju pära. EV 12701–1 

Üks tilk paneb tuobi üle juoksu. EV 15042–1 

Veike säde paneb suure metsa põlema. EV 14464–4 

Üts kiben panep katust palama. EV 3691–1 

Veike kivi lükkab ennem koorma ümber kui suur. EV 14459–75 

Ei ole kivist kõlbugi, mis saksa saani ümber lööb. EV 3926–14 

Väike auk laseb laeva põhja. EV 474–2 

Peotäis tuhka rikub pajatäie pudru ära. EV 8576–1 

Ega härg enne sääske nää, kui sääsk hammustab. EV 1821–1 

Kirp on raskem kui härg. EV 3865–1 

Suurt härga kardetakse, väikest ei tiagi karta. EV 10949–1 

Pisist haava pead sa hoolega hoidma, suur hoiab ennast eseged. EV 8891–1 



958.

Suuruse ja hulga, suuruse ja kvaliteedi vahekordi

Ükskõik, kas üks suur ehk kaks veikest. EV 14983–2 

Sada kopikat kaaluva enämb ku üits rubla. EV 10024–1 

Vähike mööt, sage heit. EV 7058–5 

Väikene um pott, a lihha kiit. EV 14469–1 

Mehi ei pea mitte loetama, vaid kaalutama. EV 6644–1 



959.

Väike (rike, lisa) ei mõju suurele jm suurest ja väikesest

Ei suurest torrest vesi vähene. EV 12314–2 

Ei meri sellest alane, kui koer äärest lakub. EV 6717–4 

Mes nüüd lugeb tilk suures meres. EV 12006–1 

Pista sõrm sitta ehk kogu kour. EV 11170–10 

Sündides on kõik pisukesed. EV 11428–1 



960.

Iga mõõt saab kord täis

Igal asjal on oma mõet. EV 425–1 

Iga mõõt saab omal ajal täis, olgu ta kui suur tahes. EV 7051–2 

Ükskord ikka lõõg täis saab. EV 15103–15 

Kui mõõt täis, siis pillab üle. EV 7053–1 

Kui kaua ka nüöri kerid, kerd tuleb ige lopp pääle. EV 7753–1 

Ka kõige tugevam ohelik katkeb. EV 12084–1 

Kust peen, sealt venib katki. EV 8496–3 

Jää käriseb nii kaua, kui ta viimaks murdub. EV 2767–1 



961.

Mis liiast, see kurjast. Paras on parim

Jäta viimane hoop löömata. EV 14078–20 

Ülearu soojast pole kasu. EV 10597–1 

Jumal aitko liia asja iest. EV 2535–2 

Mis liig on, see on liig. EV 5834–3 

Mis liiast, tuu kur'ast. EV 5833–1 

Paras on parem kui pikk ja lühike. EV 8398–3 

Paras on kõikide peremees. EV 8397–1 

Paras om kõige parem. EV 8394–5 





IJ. ARVUD, “ABSOLUUDID”, LOENDID, LIIGITELUD



962.

Arvud (2, 3, 13)

Kolm on iga asjale hea. EV 4284–4 

Kolmekeine kõige tugevam. EV 4299–5 

Kolm korda kohtu säädus. EV 4278–10 

Ega kaks ilma kolmandata jää. EV 2950–22 

Kaks inimest abilised, kolm inimest talbus. EV 2968–1 

Kolm on koosolek. EV 4285–1 

Kuraditosin öelda olema onnedu nummer nagu riedene päiv. EV 4550–1 



963.

Raskeimad tööd. Kolm käsku

Ahjunuka atmine, lamba kaala pügämine, latse perse pühkmine olevat kõige halvembad tüüd ilman. EV 178–30 

Kangas otsalda' ja lammas kaalalda', sis või tütrik mehele minna. EV 3159–8 

See on üle jõu töö: kana kaela söömine ja päält pää puu raidumine. EV 2707–4 

Terakese teenimine, kasulapse peksmine ja popsi rehe ahtmine — need on kolm kõige halvemat tööd. EV 11944–1 

Ilmah om kol' kõõ rassõmbat asja: jumalat pallõlda', essä-immä söötä' ja võlga massa'. EV 4290–8 
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Pea ennast kolmest kinni: käed, suu ja perse, siis saad ilmast hästi läbi. EV 4297–15 



964.

Mitmesuguseid loendeid ja liigitelusid

Vokikruv ja naisenaba, vöörüsvits ja aidataba — nee peat kõvah olõma. EV 14272–1 

Kahetejel kadumine, vahetejel vajumine, tegejel tasumine, andjel asumine. EV 2918–1 

Maa peal olla seitse hullu: söömahull, joomahull, tööhull, laiskusehull, rahahull, näljahull ja riiuhull. EV 6206–1 

Osa inimesi on seaseltsi, teine osa on koeraliiki. EV 8113–4 



965.

IK. KAHESTATUS



Igal asjal on kaks külge. EV 422–2 

Üks allikas ei või kahte seltsi vett joosta. EV 14963–2 

Ühe vaadi sees ei või mitte kahtsugu õlut olla. EV 14944–2 

Katte rooga ei peeta üten anuman. EV 3000–1 

Ega üks keha või kahte pead kanda. EV 14872–1 





IL. ERINEVUS / VASTAVUS, SOBIVUS



966.

Inimesed on erinevad. Kõiki ei saa ühe mõõduga mõõta

Issanda loomaaed olgu täielik. EV 2265–1 

Hulkes on monda . EV 1543–2 

Kõik ei ole ühtesugust loomu. EV 4814–1 

Ep ole kõik inimesed ühe veega ristitud. EV 2097–5 

Pole kõik inimesed ühe vitsaga löödud. EV 2175–5 

Metsas mitmesugusid puid, aga kõik ühe Looja loodud. EV 6777–1 

Metsapuud pannakse vestes kokku, aga inimesi ükski ei tee ühesuguseks. EV 6798–1 

Kõiki ei saa ühe mõeduga mõeta. EV 7054–3 

Ära mõõda teist oma mõõdupuuga. EV 7060–1 

Ei või kõiki ühe paela peale panna. EV 8204–4 

Ega kõik või ühe kelgu peal sõita. EV 3569–1 

Kõik ei mahu ühe mütsi alla. EV 7115–30 

Kui kuagi, nii hüägi. EV 3520–3 



967.

Mitu meest, setu meelt. Igaühel oma viis (aru, meel, tahtmine, jutt, veidrused). Maitse üle ei vaielda

Kuidas mees, nõnda mõistus. EV 6674–2 

Mitu meest, setu aru. EV 6670–3 

Igal mehel ise aru. EV 6492–2 

Igal mehel oma meel. EV 6499–6 

Kuida meheke, nenda meeleke. EV 6520–1 

Mitu pääd, setu meelt. EV 8466–5 

Mitmed pead, mitmed mõtted; mitmed käed, mitmed tööd. EV 8465–4 

Igal mehel ise mõtted. EV 6493–5 

Mida enam päid, seda enam tahtmisi. EV 8461–2 

Igal mehel isi viis. EV 6494–35 

Igamees teeb oma taba pärast. EV 11460–1 

Igal mehel oma jutt. EV 6496–2 

Igal mehel oma laul. EV 6498–2 

Igal lollil oma laul. EV 5998–1 

Igal lollil oma lõbu. EV 5999–15 

Maitse üle ei vaielda. EV 6352–4 



968.

Üks tahab üht, teine teist; mis ühele hea (meeldiv, sobiv), on teisele halb (ebameeldiv, sobimatu); ühe õnnetus on teise õnn

Kass kala peale, kits kuse peale maias. EV 3370–1 

Üks armastab pori sees püherda, / teine vees väherda. EV 14965–1 

Üks armastab ühte, teine teist, kolmas vana Võtsiku Peedi naist. EV 14966–1 

Üks tahab ema, tõine tütart. EV 15029–25 

Üits tahab puppu, tõine pätsi, kolmas kukut hamet. EV 14959–4 

Üits tahab kõtra, tõine lõkka, kolmas vana vart esi. EV 14958–1 

Üks tahab ühte, teene teist, kolmas ei kumbagit. EV 15030–2 

Üits kitab ütte, tõine tõist. EV 14951–1 

Mis ühe meelest kuld, see teise meelest muld. EV 14900–35 

Üks vihkab, tõine ihkab. EV 15049–6 

Ühe silmadele ilus, teisele hull. EV 14937–1 

Ühele kitsas, teisele paras. EV 14931–1 

Mis ühele õige, on teisele paras. EV 14898–1 

Mis ühele hea, see teisele paras. EV 14894–20 

Mis ühel hää, see on tõisel halb. EV 14899–7 

Mis ühele magus, see tõisele viha. EV 14896–1 

Üks nutab, teine naerab. EV 14999–2 

Kõik toit ei kõlba igamehele. EV 12023–1 

Ühe surm, teise leib. EV 14942–8 

Ühe leib, teise nälg. EV 14930–1 

Ühele ohost, tõisele rohost. EV 14932–1 

Ühe õnnetus, teise õnn. EV 14733–11 

Ühe kukkumine on teise tõusmine. EV 4478–1 



969.

Üks ehitab (teeb head), teine lahutab (teeb halba)

Üks teeb, töine lammutab. EV 15036–2 

Üks taastab, teine laastab. EV 15028–2 

Üks näitab pead, teine perset. EV 15000–1 



970.

Kuidas mees, nõnda ta asjad (teod vm)

Kuidas isi, nõnda asi. EV 2255–10 

Kuida mies, ninda regi. EV 6522–1 

Määne jaan, sääne saan. EV 2343–8 



971.

Igal pool omad pruugid; kuidas koht, nii kombed jms

Igas peres ise leib. EV 8580–1 

Igal talul oma taar. EV 11504–80 

Kuda talu, nenda taar. EV 11507–10 

Teine talu, teine taar. EV 11883–45 

Igas talus ise taba. EV 11505–16 

Igas talus ise viis. EV 11506–3 

Igal perel ise mood. EV 8579–3 

Igas maeas oma viis, igas maeas oma hais. EV 6358–3 

Igal õuel oma õhk, / igal potil oma lõhn. EV 14766–1 

Igäs vallas oma viis. EV 13236–1 

Määne viir, sääne viis. EV 13912–1 

Egän nukan õma muud. EV 7599–1 

Igal maal ise viis. EV 6185–5 

Kuida maa, nenda viis. EV 6189–10 

Kuda maa, nõnda muud. EV 6187–5 

Kuida moa, nii murre. EV 6191–1 

Kuida maa, nõnda maner. EV 6190–7 

Kuida maa, nenda marjad. EV 6188–4 

Egah kolgah uma kiil. EV 4273–1 



972.

Igal parem omas loomuomases elemendis

Pardil parem vees kui kuival maal. EV 8413–1 

Kalatsäika saa-ai kuiva pääl ellä', a vares saa-ai vii pääl. EV 3083–1 
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[973–976]

Erinevusest / vastavusest mitmesuguste umbmääraselt tõlgenduvate kujundite kaudu

973.

Kujundid “lind” – “laul” (“viis”), “kukk” – “laul”, “susi” – “laul” (“undamine”)

Kuidas lind, nõnda laul. EV 5909–155 

Kuidas maa, nõnda rahvas. EV 6193–1 

Nõnda kui linnu hääl on, nõnda ta laulab. EV 5907–2 

Paha lind, paha laul. EV 939–10 

Lindu tuntakse laulust. EV 5936–10 

Lind ei laula viisita. EV 5918–2 

Lind laulab nii, nagu nokk on siatud. EV 5926–10 

Lind laulab kielelasa. EV 5925–6 

Ige lind laulab oma muodi. EV 5885–1 

Igal linnul oma laul. EV 5896–120 

Igal linnul oma viis. EV 5900–6 
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Soel õks uma' laulu'. EV 10811–2 

Susi soe viisi undas. EV 10836–2 



974.

Mitmesuguseid kujundeid seoses lindude ja loomade, nende somaatika, toodangu, käitumise jm-ga

Igal linnul oma nokk. EV 5897–3 

Iga lind kannab oma suled. EV 5883–15 

Kudas lind, nõnda lend. EV 5904–1 

Kuidas lind, nõnda puur. EV 5911–2 

Kuidas kull, nõnda küüned. EV 4515–1 

Igal sõnnil oma sarved. EV 11147–1 

Kudas härg, ninda händ. EV 1850–1 

Nigu voona, nii villu. EV 14278–1 

Igal sial olgu oma mold. EV 10333–1 

Peni ist iks perse pääl, hobene sitt sõiten. EV 8557–1 

Soel esi tii, rebäsel esi tii. EV 10808–5 



975.

Kujundeid seoses taimede, ilmastiku- jm loodusnähtustega

Igal puul oma juur. EV 9081–1 

Egal marjal oma magu, / egal adral oma vagu. EV 6411–2 

Igal nurmel ise vili. EV 7601–1 

Kuda rüga iin, nii tõug takan. EV 9957–1 

Igal pääval oma ilm, igal tuulel oma tuisk. EV 9253–1 

Igal tuulel oma tuju. EV 12218–1 

Tuli tõuseb, vesi vaub. EV 12173–1 



976.

Kujundeid seoses inimese somaatika, rõivaste, toitude, mahutite, hoonete jm-ga

Iga jalg teeb isi jälje. EV 2388–5 
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Kuida sukk, ninda saabas. EV 10663–1 

Kuida särk, nindä perse. EV 11189–2 

Iga toidul oma kõht. EV 12021–2 

Igal leival ise magu. EV 5654–2 

Kuidas kappa, nõnda kõrva. EV 3193–2 

Kuda kott, nõnda suu. EV 4423–1 

Kuida pott, nenda tint. EV 8987–1 

Kuda maja, nõnna katus. EV 6360–1 

Igal majal oma malk. EV 6357–1 

Igal augul oma topp. EV 469–1 



977.

IM. VÄÄRTUS



Külap kullaga hõbedat saab. EV 4505–4 

Keige puhtamb kuld on see keige raskemb. EV 9020–1 

Kuld on muld. EV 4499–2 



978.

IN. ALAMÕÕDULINE, “KLASSIVÄLINE”



Kadak pole eige puu, jalgevahe pole eige ihu ja Käina mees pole eige mees. EV 2842–17 

Kes kaeravilja viljaks ehk joodikut meheks hüüab. EV 2897–5 

Kes kiissa kirja paneb ehk lutsu luusse arvab. EV 3707–2 

Kiiska ei peeta kalaks ega narri meheks. EV 3708–15 

Kes kitsi karjaelajaks arvab. EV 3894–50 

Kes kehvad karja ehk vasikad vanaelajate hulka arvab. EV 3561–5 

Kopik põle raha ja lutik põle liha. EV 4368–13 

Vares ei ole laululind. EV 13819–3 

Kes varest linnuks arvab. EV 13806–1 





IO. HÕIMUPILGET, ÜTLUSI EESTI ERI PIIRKONDADE ASUKATE JA TEISTE RAHVASTE KOHTA



979.

Mitmesugused Põhja-Eesti asukad ja paigad

Võta naine rannamaalt, / siis saad silku odavalt. EV 7334–2 

Narr, kes Narvast naise võtab, loll, kes linnast lehma ostab. EV 7386–11 

Virulane viljapunni, harjakas aganepunni. EV 14249–4 

Ega Kose mees kirikusse jõua. EV 4399–1 

Ei Arjul põle argipääva ega Tülli mees tee tööd. EV 346–1 

Laugu mehed varastavad mära seest varsa ka ära. EV 5588–1 

Hunt, tursk ja Tagamõisa mees — nee on põrgus kõige ees. EV 1642–3 

Muhulasega vaielda või vasikaga võidu joosta, see teeb ühe välja. EV 6861–1 

Hiidlase nali, saarlase vili, Viljandi vigurid ja Pärnu sigarid — kel on loeteldud omadused, see on tubli mees. EV 1234–1 
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Jumal olevat Pati valla ja kärnkonna viimati loonud. EV 2586–2 



980.

Mulk ja tartlane

Mulk hoiab hobust rohkem kui naist. EV 6888–1 

Karksi om põhuvald, Abja om teravald. EV 3267–1 

Karksin ei kasva hulle paljalt maa pääl, neid kasvab puu otsan ka. EV 3266–1 

Mulk on kõrge, mulk on rumal. EV 6889–1 

Kui mulgil raha kotis kõliseb, siis tartlane tare kurun väriseb. EV 6887–1 

Sitikal on siledad tiivad, tartlasel targad sõnad. EV 10526–1 



981.

Setu

Varregõ saapa' omma seto uhkus. EV 13851–1 

Ku kauss lagunõs, sis seto rügä häitses. EV 3504–1 

Seto ja susi — ni omma maapäältse puhastaja': seto korjas räbälä', susi rõipõ. EV 10320–1 

Seto inne usu-ui ku kumbis. EV 10319–1 

Seto om selge usuga. EV 10321–1 

Olõ-õi seto teele otsast lakahtada'. EV 10318–1 



982.

Eestlane. Mustlane. Juut

Eesti lehm ja eesti inime öetse tigedad olema. EV 512–1 

Tsõgand pett kõõ ristirahva arh. EV 12071–1 

Hakka juudiga juttu aama ehk vasikaga võidu jooksma. EV 2690–1 





IP. SÕNAMÕNITUSI (“OLEKS”, “POLEKS”, “PEAKS”, “PIDI”, “AGA”, “EKS”, “ISE”)



983.

“Oleks”

Oleks lehmal ka vanaema, vaataks vasika järgi. EV 5646–1 

Oleks see koer mitte sitale läinud, ta oleks jänese kätte saanud. EV 4131–11 

Koera pulmas oleks ka hää, aga liiga pailu tuleb traataidest läbi pugeda. EV 4077–2 

Oleks seal sarved pääs, ta ajaks ilma ümber. EV 10358–4 

Oleks seal küüned, ta läheks puu otsa. EV 10356–50 

Oleks seal sada jalga, küll siis saaks sülti. EV 10357–1 

Kui suu püss oles ja perse pada, ega sis lindu enämb mõtsan ei oles. EV 10861–6 

Ku' vesi karmanin olõs kanda, ega sõs kaivo vaiagi es olõs. EV 13968–1 

Peaks kivi nõnda süüa aitama, kut vesi juua aitab, siis poleks tööd tarvis teha olavad. EV 3940–5 

Oleks minu isa olema härra, siis oleksin mina noorhärra. EV 2215–1 

Oleks tädil rattad, oleks auto. EV 12335–6 

Olõs tantõl midägi olõssi, sis täl olõssi tõine nimi. EV 11581–1 

Oleks ei maksa midagi. EV 7801–2 

Oleks ei aita ühtegi. EV 7800–1 

Oliks on pahaks. EV 7825–1 

Oleks on paha poiss. EV 7817–60 

Oleks on hea poiss, aga kätte teda ei saa. EV 7812–5 

Oles ja om ei ole vellekse. EV 7820–1 

Oleks on ilma püksata. EV 7814–3 

Oleks on sitahuniku tugi. EV 7818–3 

Oleks on Oluva hobuse saba all. EV 7816–1 

Oleks läks Orjaku otsast merre. EV 7809–1 

Oles om ammuki ära koolu. EV 7822–1 

Oleks uppus ää Jamburi jõkke. EV 7819–8 



984.

“Oleks” ja “poleks”

Oleks on hea sõna, põleks põle üht. EV 7813–2 

Hää oleksi, kui oleksi; parem, kui ei olekskist. EV 7794–3 

Oleks ja põleks põle vennad. EV 7807–2 
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985.

“Oleks” ja “peaks” (“pidi”). “Pidi”, “pead”

Oliks ja pidiks on kahe otsaga. EV 7824–1 

Oleks ja pidi on kaks kelmi. EV 7805–1 

Oleks ja peaks on sita postid. EV 7803–1 

Oleks ja peaks on vennad. EV 7804–6 

Oliks ja pidiks ei ole vennaksed. EV 7823–1 

Oles ja pidis on kälimehed. EV 7821–2 

Oleks oli Olbri levalõimes, pidi oli Peetri piimapüttis. EV 7811–1 

Oleks ja pidi on Raudna soos ratta roopas reeraua vahel jalgupidi kinni; kui säält lahti pääseb, on asjad korras. EV 7806–1 

Pidi läks pütiga ümber. EV 8731–2 



986.

“Oleks” ja “eks”; “oleks”, “aga”, “kitsas”; “aga”

Eks on oleksi poolvenda, läks uakaunaga Soome, senna ta ka jäi. EV 526–1 

Oleks ja aga ja kolmas kitsas — oleks need maa päält ära kaotada, siis oleks hää elu. EV 7802–1 

Aga oli Emmu sohu ära uppunu. EV 145–1 

Agal on saba taga. EV 144–1 



987.

“Ise”

Ise on sialaudas. EV 2238–5 

Ise on sönnikulasu sees. EV 2239–1 

Ise läks vissiga linna. EV 2236–1 

Ise uppus Jamburi jõkke kõige präänikukuormaga. EV 2242–5 



988.



J. MÕISTMATA MÕISTUKÕNESID



Kus aida, sääl auku. EV 38–1 

Ega allas vasarat jo vari-i. EV 238–1 

Paremb haug hannan ku haugas pään. EV 873–1 

Head kuked ei lähe kunagi rasva. EV 901–1 

Kas hiirel ime nätä, et kassil kaits poiga. EV 1242–5 

Hoia ennast ikka seespool nurgas, pärast visatakse väljapoole nurga. EV 1423–1 

Huigu peale ei või tuba ehitada. EV 1534–1 

Inimese nahk on ikka napp. EV 2147–1 

Kus istud, sinna jääb hunnik. EV 2275–1 

Janust hoost tuleb pitkamisi joota. EV 2410–1 

Julgeja hädale, julgeja õnnele. EV 2502–1 

Kaadub regi katsumadu. EV 2819–1 

Kaos pää, kaos hää. EV 2880–1 

Mis kaevus on, see on kaelas. EV 2904–1 

Ega kana muido ei mune, kui korvi ala ei pane. EV 3103–1 

Kassil om õgapäiv maaselits. EV 3360–2 
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Kui kasskülla lääb, pane näpits sappa. EV 3396–1 

Ko kavvõbahe käkit, sis lähebäst lövvät. EV 3474–1 

Mis keelest, sii häälest. EV 3537–1 

Kes kellud kõlistab, see kõla kuuleb. EV 3574–1 

Tuu kikas ei kiri konagi õigel aal, kel jala om ärä külmanu. EV 3771–1 

Killehiit kitetäs, torrehiit tõugatas. EV 3775–1 

Mis kirjas, see karjas. EV 3819–3 

Jäta kirves varna otsa, oota, kui sa vanaks saad. EV 3874–1 

Kirves iks hüüli jäle' taso. EV 3875–1 

Koolulõ õks kukrohe, haigilõ hambihe. EV 3974–1 

Ega koera jalad muidu ei kulu, kui saba ei kergita. EV 4009–1 

Ega koer muidu hända tõsta, kui ta tige. EV 4015–1 

Kes kuera lüöb, see kolki saab. EV 4055–1 

Koer peab jäljed. EV 4099–1 

Koir, kea lihaga ravitas, teisele ei saa kontige. EV 4114–1 

Mõni koer haugub suil valmis ja talvel aina üriseb. EV 4169–1 

Koit ei ole aitas ega eha lautas. EV 4256–1 

Kus konn saadud, seal konn söödud. EV 4317–1 

Mida konnem, seda rotem. EV 4319–1 

Kondi ümbert liha hää, põõsa ümber rohi hää. EV 4320–8 

Tao kotti nii kaua, kui jahutolm väl'la tuleb. EV 4428–1 

Kukkur ikki kullane, selge taevas sinine. EV 4480–2 

Kulund hiirt põle keegi näind, aga kulund hiireaukusi on küll. EV 4526–1 

Kuri läheb karja, hakkab härja turja. EV 4621–2 

Kõbjas ei kasva iialgi mäda puu küljes. EV 4766–1 

Kõhna vaska om ikki vaklan. EV 4768–1 

Kuhu sa kõnnid, sinna lähed; kuhu astud, sääl oled. EV 4827–1 

Käü üle jala, ära talla pääle; kui pääle tallad, siis tänni nakka. EV 4926–1 

Kenel kärr taga, sie vahtigu oma eluga ige ede. EV 4962–1 

Liim kiib õhtani, santi uutab hommukuni. EV 5626–1 

Lek maass moakeele, laku perset saksakeele. EV 5741–1 

Vigaks siis lenda, kui suured suled seljas. EV 5747–1 

Liha ei kasva kondita ega puu oksteta. EV 5805–14 

Üks lind lennab keik maailma läbi, üks keel, ühed suled. EV 5956–1 

Mida rohkemb lüüa, seda tihkembas läheb. EV 6155–1 

Madal maa, suured lained. EV 6257–1 

Mies, kes mäda murrab. EV 6647–1 

Iga metsaline püüab saaki. EV 6794–1 

Muda mua mõsk, vägi väe kasvatas. EV 6859–1 

Mõsk löüd rõivit, lämmi vesi länikit. EV 7034–8 

Mõet ei või suurem olla kui kott. EV 7056–1 

Märg puu ei pöle ilmaski heaste. EV 7086–2 

Noore uhkus ei toeta, rikka rikkus ei avita. EV 7510–1 

Ka nüri oherti uuristab auku. EV 7754–1 

Oma küsib, võõras tääb. EV 7918–1 

Oma leivaga on raske kerjata. EV 7929–1 

Oma minna, võeras tulla. EV 7939–1 

Umma oodat, a võõrast ka võtat vasta. EV 8051–3 

Ega palava pääle üksi puhuta. EV 8301–1 

Parem pailu paha ku veidike veha. EV 8369–1 

Pank hot' palanu', rahatropi mano lastanus. EV 8385–1 

Kon pauku, sääl rõuku. EV 8440–1 

Kus pauk, seal hunnik. EV 8441–1 

Peeter helistab, Mats kolistab. EV 8508–1 

Kui peni jalga sirutab, / sis kits handa virutab. EV 8546–1 

Pisuke kott talub suurt kotti. EV 8895–1 

Ära puutu potis, potil on pudevad kõrvad. EV 8988–2 

Pull kaitseb ikki karja säält poolt, kost karja pull temast üle om. EV 9040–1 

Puu satas ika sinnä, kohe tahetas laske. EV 9109–1 

Ära puud murra ega tõist jätä. EV 9113–1 

Enne põld, pärast põllulised. EV 9140–1 
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Kes rebast uundõ tiid; ku pini perrä lätt, siis vällä ots. EV 9578–1 

See rätt ei kölba kaela, mis jalas olnud. EV 9931–1 

Teie räägite palju joomast, aga ei ükski räägi janust. EV 9947–2 

Kes saksa tahab, see saapad saab. EV 10050–1 

Sant suutäis on uus. EV 10192–1 

Säläga nõstab, rindu võtt. EV 10286–1 

Ega prillis siga enam röögi. EV 10326–1 

Küll siga saarna leiab. EV 10348–2 

Siidi poodist otsit, sitsi poodist leiat. EV 10414–1 

Kuda suitseb, nõnda maitseb. EV 10659–3 

Kus sunt, seal käsi. EV 10697–1 

Suu läbi üäldu, sõõna läbi luadu. EV 10908–1 

Suust tuleb, südame läheb, alla kopsu kinnitab. EV 10924–1 

Sõnni nahk orrõhn hirn. EV 11148–1 

Sööjal sünnib mitu viga, tegijal ei midagi. EV 11208–1 

Süüt sa pudru puhmalda', juut sa taari tahtmalda'. EV 11303–1 

Mis süda himustab, seda saba peab saama. EV 11343–1 

Mis süda vihkab, seda silm ei ihka. EV 11346–2 

Kuivalõ taarilõ kulus vesi pääle. EV 11456–1 

Kui ting taskun, sis tädi turun. EV 11932–3 

Mida tigedam koer, seda kõveram saba. EV 11991–1 

Ära mine tuhka mööda, mine laia lauda mööda. EV 12097–1 

Parem tuisata kui raisata. EV 12112–1 

Mis tuul merel, see tuul metsal. EV 12236–1 

Tuul juusk alt rahva kõtu. EV 12247–1 

Täht paistab ikka selge ilmaga. EV 12341–1 

Tühi kõtt törpjal, täis leeme lõmpjal. EV 12676–2 

Tasa vagu, kõvera jälje. EV 13216–1 

Vana mees ja vana naine, valge vasika nahk müüa. EV 13448–1 

Ega kõik varesed ajateivast katki ei rõhu. EV 13801–1 

Kuhu varna lööd, senna oma kuue riputad. EV 13850–1 

Kuida vesi veeretab, nonda jää külmetab. EV 13959–1 

Kui vesi kaevust otsas, hakkab kaljaastja haisema. EV 13961–1 

Vesi, mis veereb, pori, mis haiseb. EV 13982–1 

Virk mustale, must virgale. EV 14240–1 

Virn virnaga, varn varnaga. EV 14247–1 

Võeras lehmake, oma kelluke. EV 14379–1 

Väätimal pole varju, armutumal pole abi. EV 14431–1 

Vägeva veega ei tee tema lainet mitte. EV 14432–1 

Kelle väits, selle leib. EV 14482–1 

Ära õmble kotti siidiga. EV 14650–3 

Õndsa õnn läheb ees, kadeda kari tuleb taga. EV 14737–1 

Üheksa hunti, ühed jäljed. EV 14837–1 

Ühtegi üleliia. EV 14946–1 




